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  1 تـقــديــم الكتــاب
 
 

Voorwoord 
 
Geliefde zonen en dochters van de kerk, 
 
Het verheugt ons dit boek te presenteren, dat de gebeden bevat van de Liturgie van 
St. Basilius volgens de ritus van de Koptisch Orthodoxe Kerk. Het is geschreven 
in zowel het Nederlands, Koptisch als Egyptisch-Arabisch. Dit boek is tot stand 
gekomen na intensieve herziening van de voorgaande uitgaven.  
 
Wijlen metropoliet Marcos, metropoliet van de Franse Kopten en van origine 
Nederlander, is de eerste geweest die de Koptische Liturgie naar het Nederlands 
vertaald heeft. Dit heeft plaatsgevonden in het jaar 1976. Dhr. Magdy Ramzy en 
mw. Nawal Ramzy hebben deze eerste versie herzien, wat resulteerde in een 
nieuwe uitgave in maart van het jaar 1990, gevolgd door nog een uitgave in 
augustus 1990. In het jaar 1994 is na nog een herziening een vierde editie 
uitgekomen. De vijfde editie is uitgebracht in april 1997, na herziening en met 
aanvulling van nog niet eerder vertaalde gebeden, en is tot stand gekomen door 
bijdragen van dhr. M. Ramzy, hegoemen vader Arsenious el Baramousy, dhr. E. 
Camouzi en Prof. dr. B. ter Haar Romeny. 
Diaken Atef Beshay heeft in 1998 een versie uitgebracht van de Liturgie van St. 
Basilius die voor het eerst drietalig was: Nederlands, fonetisch Koptisch en 
fonetisch Egyptisch-Arabisch. Onze zonen en dochters van de huidige generatie 
zijn grootgebracht met dit boek en hebben de hymnen van de Goddelijke Liturgie 
mede dankzij dit boek geleerd. 
 
Nadat enkele jaren geleden alle exemplaren van de voorgaande uitgaven opgeraakt 
waren, ontstond er de noodzaak tot het uitbrengen van een nieuw Liturgieboek. 
Het heeft echter jaren geduurd voordat dit werk voltooid kon worden, omdat er 
zeer veel aanvullingen zijn aangebracht van gebeden die niet eerder vertaald zijn, 
zoals de gebeden die de celebrant in stilte bidt, de Voorbereidingsgebeden, talrijke 
hymnen en een zeer groot aantal Gebeden van de Breking. 
Bovendien is de vertaling volledig herzien vanuit de Koptische tekst. Hiervoor 
hebben wij als voornaamste bron gebruik gemaakt van het Heilig Euchologion, dat 
uitgegeven is door het Baramous klooster (tweede druk, 2002). Dit boek is een 
digitale heruitgave van een eerste versie die gebaseerd was op documenten uit de 
bibliotheek van het klooster zelf en die samengesteld was door vader hegoemen 
Abdel Massih el Masoedie el Baramousy in 1902. 
 
Wij hebben ook veelvuldig gebruik gemaakt van het Koptisch woordenboek, dat 
samengesteld is door dhr. Moawad Dawood Abdelnour. Daarnaast hebben wij ook 
gebruik gemaakt van het Duitse Liturgieboek en van de Engelse vertaling (Editors: 
Bishop Serapion / Bishop Youssef, uitgeverij: Diocese of the Southern United 
States, tweede druk, 2007). 
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Gedurende de jaren dat wij hieraan gewerkt hebben, heeft diaken Matthew Beshay 
het vertaalwerk geleid. Mw. Nevine Mokhtar heeft de gehele Koptische tekst 
nagekeken. Diaken Atef Beshay heeft delen van het Arabisch geschreven, in zijn 
geheel herzien en het boek samengesteld in zijn huidige vorm.  
Wij vergeten ook zeer zeker niet de grote rol die mw. dra. Clara ten Hacken 
gespeeld heeft bij het tot stand komen van het eindresultaat. Mw. ten Hacken is 
onderzoekster aan de universiteit van Leiden en door haar academische 
achtergrond, haar ervaring in het vertalen, haar kennis van het Koptisch, 
Egyptisch-Arabisch en kerkelijk taalgebruik, en haar liefde voor de Koptische 
Kerk is zij in staat geweest ons buitengewoon goed bij te staan bij het nauwkeurig 
en kritisch vertalen en nakijken. 
Wij zijn ook veel dank verschuldigd aan Dr. Samuel Moawad, koptoloog aan de 
universiteit van Münster (Duitsland). Hij heeft voor ons vele vragen beantwoord 
over de betekenis van Koptische woorden, theologische termen in de Liturgie en 
Koptische grammatica. 
Wij danken nogmaals iedereen die heeft geholpen bij het tot stand komen van dit 
boek, zowel degenen die wij genoemd hebben als de velen die wij niet genoemd 
hebben. Moge God hen allen zegenen en belonen in het Hemelse Jeruzalem. 
 
Moge de Heer dit nederige werk zegenen en onze dienst in Zijn Heilige Kerk 
aanvaarden, tot glorie van Zijn Heilige Naam, door de voorbede van de heilige 
Moeder Gods Maria, St. Basilius en alle heiligen, en door de gebeden van onze 
eerbiedwaardige vader en patriarch, Z.H. paus Shenouda III. 
 
 
Vader hegoemen Arsenious el Baramousy 
 
 
Het Feest van de Maagd Maria 
16 Misra 1727 
22 augustus 2011 
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Tweede voorwoord 
 

Het Heilig Euchologion (letterlijk “het boek der gebeden”) is het boek dat onder 
andere de gebeden bevat van de Goddelijke Liturgie van St. Basilius, volgens de 
Koptische ritus.  
St. Basilius is rond het jaar 330 A.D. geboren in Caesarea in Cappadocië (het 
huidige Turkije). Hij kwam uit een welgestelde en vrome familie, die vele heiligen 
heeft voortgebracht zoals de zus van St. Basilius, St. Macrina, en zijn broer St. 
Gregorius van Nyssa. Hij werd tot priester gewijd in Caesarea door bisschop 
Eusebius, die hij na diens overlijden opvolgde als bisschop. Net als St. Athanasius, 
heeft St. Basilius gestreden tegen het arianisme en andere ketterijen. Mede 
daardoor en door zijn talrijke geschriften is hij geworden tot één van de zeer 
invloedrijke theologen van de vroege kerk. Terecht wordt hij dan ook genoemd St. 
Basilius de Grote. 
 
Het Heilig Euchologion wordt dagelijks in de kerk gebruikt. Het is daarmee een 
van de belangrijkste kerkelijke boeken. Het bestaat uit een aantal delen: 
- de gebeden van de Vespers en de Metten 
- de Goddelijke Liturgie van St. Basilius 
- de Gebeden van de Breking 
 
De versie die hier nu voor u ligt, is volledig herzien en aanzienlijk uitgebreid naar 
inhoud. Tijdens het nakijken van de vorige vertaling en bij het vertalen van nieuwe 
delen, zijn wij nauwkeurig te werk gegaan en hebben wij waar nodig één van de 
volgende dingen gedaan: 
- corrigeren van grammatica, stijl en/of spelling 
- corrigeren van woorden waar het Arabisch en het Koptisch van elkaar verschillen 
in de moderne versies van Liturgieboeken 
- corrigeren van woorden om de betekenis te verhelderen of te verbeteren 
- aanvullen van ontbrekende woorden 
- veranderen van de volgorde van zinsdelen, om beter gezongen te kunnen worden 
 
Wij hebben zoveel mogelijk gewerkt vanuit de Koptische tekst. Daarbij hebben 
wij veel gehad aan zowel het Koptisch woordenboek, de meest recente Engelse 
vertalingen en de hulp van talrijke personen. Wij hebben steeds getracht de 
gebeden in helder en correct Nederlands weer te geven, zonder de orthodoxe 
betekenis en geest van de tekst te verliezen. Voor het gebruik van de juiste 
terminologie hebben wij gekeken naar de gangbare Nederlandse termen die van 
oudsher in de Nederlandse kerken worden gebruikt. Ook hebben wij inspiratie 
geput uit de Nederlandse vertalingen van andere orthodoxe kerken. 
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Wij hebben ons best gedaan zo consequent mogelijk te werken, zodat termen die 
meerdere malen voorkomen, steeds op dezelfde manier vertaald worden. De 
tekstdelen die uitleg geven over de ritus zijn steeds in het rood weergegeven, zodat 
gemakkelijk een onderscheid kan worden gemaakt tussen de tekst van de gebeden 
en de uitleg daarbij. Bovendien zijn de gebeden die in stilte worden gebeden 
cursief afgedrukt. In de koptekst wordt op iedere pagina vermeld wat de inhoud is, 
zodat door te bladeren in één oogopslag de benodigde pagina te vinden is. 
 
Wij hebben de inhoud van het boek zo compleet mogelijk willen maken, door vele 
hymnen toe te voegen, zoals de Verzen van de Cimbalen, de introductie tot de 
Koptische schriftlezingen, de hymnen gezongen tijdens de Communie en de 
aanvullingen bij aanwezigheid van een bisschop. Sommige van deze hymnen, 
zoals de Doxologieën, hebben wij overgenomen uit de Heilige Psalmodie 
(Baramos Klooster, tweede druk, 2003). Voor de hymnen die niet in het Heilig 
Euchologion voorkomen, hebben wij het Diaken Dienstboek als bron gebruikt 
(Farag Abdelmassih, negende druk, 2006). 
Om al onze zonen en dochters aan te moedigen het Koptisch te leren lezen in het 
oorspronkelijke schrift, hebben wij in een bijlage de uitspraak van de letters van 
het alfabet toegevoegd (zie pagina 320). Koptisch is de taal van onze voorouders 
en een belangrijk onderdeel van onze dagelijkse gebeden in de kerk, en het kennis 
nemen van deze taal zal zeker een verrijking zijn. 
 
Bovenal danken wij God, die ons van het begin tot de voltooiing bij het werken 
aan dit boek heeft bijgestaan. Tevens ook een woord van dank aan vader 
hegoemen Arsenious el Baramousy, zonder wiens leiding, aanmoediging en hulp 
dit boek niet tot stand was gekomen. Ook danken wij de talloze personen die 
hebben bijgedragen door stukken na te lezen en te typen, door hun mening te 
geven en door het boek te bekostigen. Moge God, die iedereen bij naam kent, hen 
allen zegenen en dit werk gebruiken tot glorie van Zijn Heilige Naam. 
 
 
Diaken Matthew Beshay 
 

Het Nairoez Feest (Koptisch Nieuw Jaar) 
1 Toet 1728 
12 september 2011 
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  تقـــديــم
 

ستنـا ا علي إنجـاز هـذا العمـل المبـارك وهـو جـزء هـام مـن تـراث آنيـنشكــر الـله الـذي أعـانـن
   .يسـة في حيـاة المـؤمنيـنـفـالعـامـرة بـالكنـوز الغـاليـة والن

 قبـل ) الـكبـادوكأسقـف قيصـريـة(القـداس الإلهـي الـذي وضعـه القـديـس باسيـليـوس الكبيـر 
   . م379نيـاحتـه عـام 
 مـيـسد ـوقـ ،نـر البنيـو أآبـن وخمس بنات آان هـال خمسة بنيـرة أطفـد عشـوس أحـآان باسيلي

 : أيضـاًةـفـن أساقـالآخريأخـويـه م ــسيوة الكبادوك ـاً في  قيصريـفـوس أسقـباسيليـس ديالقـ
ا على ــرينـالكل فهي ماآ رــ أما أآب،ف سبسطيةـرس أسقـف نيصص وبطـوريوس أسقــريغــغ

  . اــعلى إخوتهالطيب  رهاـة وأثـديـا التعبـا الحيّ بحياتهـا التي آان لها دورهـدتهـإسم ج
  : أربعـة أقســامـىم هـذا الكتـاب إلـمكـن تقسيي

 .ة وبــاآـريـشــصـلـوات رفــع البخـور في ع .1
ت حتى نهـايـة اومـا يليـه مـن القـراء الحمـل، ـديــمقــقـداس المـوعـوظيـن ويشمـل ت .2

 .الإنجيـل والعظــة
هـايـة القـداس والتنـاول مـن قــداس المـؤمنيـن الـذي يبـدأ بصـلاة الصـلح حتـى ن .3

 .الأســـرار المقـدسـة
  .مـلحـق خـاص بصـلـوات القسمـة التي يصليهـا الكـاهـن في المنـاسبات والأعيـاد .4

يـاً لمـا يقـوم بـه الكـاهـن أثنـاء دورة تقــديـم البخـور، ـأوردنـا في هـذا الكتـاب شـرحـاً واف
هـا ـحتي نهـايـة التنـاول، آـذلـك الصـلـوات السـريـة التي يصـليت اوتقـديـم الحمـل، أثنـاء القـراء

   .أثنـاء خـدمـة القـداس الإلهيالكـاهـن 
آـذلـك أوردنـا الكثيـر مـن الألحـان والصلـوات التي يصـليهـا الشمـاس والشعـب في مـواضعهـا 

ـذوآصـولـوجيـات، مـا يقـال حتى يمكـن المتـابعـة يسهـولـة ويسـر، ومنهـا أربـاع النـاقـوس، ال
  ...م الكبيـر في حضـور الآب البطـريـرك أو الآبـاء الأسـاقـفـة، مـردات الصـو

لسهـولـة النطـق بـالـلـغـة العـربيـة حتي على الحـروف أخيـراً حـاولنـا وضـع التشكيـل المنـاسب 
  .ـويـةيـمكـن فهـم المعـاني بـوضـوح بـدون الـوقـوع في الأخطـاء الـلغ

نشكـر آـل الأحبـاء الـذيـن ســاهمـوا بكـل حـب واهتمـام سـواء بالتـرجمـة، المـراجعـة، تقـديـم 
  .نـا القبطيـة بهـولنـداـالـتعـضيـد المـالي الـلازم لكـي يكـون هـذا الكتـاب في خـدمـة آنيست
هـا عنـا آـل حيـن الـقـديسـة نصـلي إلي الـلـه أن يعطيهـم الأجـر السمـائي بالصلـوات التي تـرفعـ

  .آميـنالعـذراء مـريــم وآـافـة صفـوف الشهـداء والقـديسـيـن، بـرآتهـم معنـا 
 

   ) م2011غسطـس   أ- ش 1726مسـرى (تـذآـار صـوم السيـدة العـذراء مـريـم 
 

  الشماس عــاطـف بشــاي
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St. Basilius de Grote 



 

 
 

De celebrant neemt zijn hoofdbedekking af, 
gaat voor de poort van het heiligdom staan 
en bidt: 

ب ايكشـف الكـاهـن رأسـه ويقـف أمـام بـ
 :الهيكـل ويقــول

 
 

Ontferm U over ons, o 
God, Almachtige Vader. 
Heilige Drie-eenheid, 
ontferm U over ons. O 
Heer, God der machten, 
wees met ons, want wij 
hebben geen andere 
bijstand in onze nood 
en verdrukking dan U. 

Ele;/con ;/mac ;o Yeoc ;o 
Pat/r ;o pantokratwr: 
pan;agia ;triac ;ele;/con 
;/mac: P_ V] ;nte 
nijom swpi neman: je 
;mmon ;ntan ;noubo;/yoc: 
qen nen;yli'ic nem 
nenhojhej ;eb/l ;erok. 

 منا يا اللـه الآبُرحَا
أيها . كلِّ الضابطَ
 سُودــ القوثُـــالثال
 الـربُأيها . رحمناا

. إله القـوات آن معنا
 نَّـا معيـس لنـلأنه لي

ا ــــدنِـدائـفي ش
 .واكَــا ســنوضيقاتِ

 
Dan wordt het Gebed van de Heer gebeden:  ثــم تقـــال الصــلاة الـربيـة 
 
 

Onze Vader die in de 
hemelen zijt, Uw Naam 
worde geheiligd, Uw 
koninkrijk kome, Uw 
wil geschiede op aarde 
zoals in de hemel. 

Peniwt et qen niv/ou;i 
mareftoubo ;nje pek-
ran: marec;i ;nje tekmet-
ouro: petehnak maref-
swpi ;m;vr/] qen ;tve 
nem hijen pikahi:  

ذي في ـــا الـانــأب
دس ـقـليت. واتــالسم
ك ـك ليأت ملكوتُـإسمُ
ك آما ـُـن مشيئتـلتك

ذلك ـ آاءِــفي السم
  . على الأرضِ

 

Geef ons heden ons 
dagelijks brood, en 
vergeef ons onze schul-
den, zoals ook wij onze 
schuldenaars vergeven. 

penwik ;nte rac] m/if 
nan ;mvoou. Ouoh ,a 
n/eteron nan ;ebol: 
;m;vr/] hwn ;nten,w 
;ebol ;nn/ete ouon ;ntan 
;erwou: 

 لغـدِـذي لـا الــزنــخب
 ومَـــا اليـــأعطن
ا ـنوبَـا ذنــر لنــغفاو
ن ـُـر نحــــا نغفــآم

ن ـيـذنبـأيضاً للم
  .اـــإلينـ

Het offeren van de wierook 
van de Vespers en de Metten 

 

 رفــع بخــور عشيــة وبـاآــر
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En leid ons niet in 
bekoring, maar verlos 
ons van het kwade. 

ouoh ;mperenten ;eqoun 
;epiracmoc: alla nah-
men ;ebolha pipethwou. 

دخلنـا في ــولا ت
ا من ـ لكن نجنتجربةٍ
  .رِــــالشري

Door Jezus Christus, 
onze Heer. (Want van 
U is het koninkrijk en 
de kracht en de heer-
lijkheid in eeuwigheid. 
Amen.) 

Qen P|,|c I|/|c Pen_: (je 
ywk te ]metouro nem 
]jom nem pi;wou sa 
;eneh ;am/n.) 

وع ــــح يســيـبالمس
لأن لـــك (، ـاــربن

المـلــك والـقـــــوة 
والمجــد إلـى الأبــد 

  .)آميــن
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Door Jezus Christus, 
onze Heer. 

Qen P|,|c I|/|c Pen_. وع ـــــح يســبالمسي
  .ـاــربن

 

De celebrant buigt voor God voor de poort 
van het heiligdom en zegt: 

 أمام بـاب الهيكـل  الكـاهـن لـلـهيسجـد
 :ـولـويقالمقــدس 

 
 

Wij aanbidden U, o 
Christus, met Uw 
Goede Vader en de 
Heilige Geest, want U 
bent gekomen en heeft 
ons verlost. 

Tenouwst ;mmok ;w 
P|,|c: nem Pekiwt 
;n;agayoc: nem Pi|p|n|a 
|e|y|u: je ak;i akcw] 
;mmon. 

ا ــك أيهــد لـُـنسجـ
 كَــع أبيـــح مـالمسي
روح ــح والـــالصال
ك ـــدس لأنـــالق
  .اــ وخلصتن)تَـأتي(

 

De celebrant buigt naar eventueel andere 
aanwezige geestelijken en diakenen en zegt: 

 ةنـ الكهنية نحـو إخـوتـهاــطمثـم يضـرب 
 :ول ــاحية الشمامسـة وهـو يقنل نيةاـطوم

 
 

Uw zegen vraag ik, dit 
is een metania, 
vergeef mij. 

;Cmou ;eroi: ic ]met-
;anoi;a: ,w n/i ;ebol. 

  . وا علىّــارآـــب
ة ـــانيـــطـمالا ــهـ
  .يـروا لـــغفـا

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
 

Laat ons bidden. ;Sl/l. لـص.  
 

In aanwezigheid van een andere geestelijke 
buigt hij zijn hoofd en voegt na ;sl/l toe: 

أمــا إذا آــان هنــاك آـاهـن أخــر 
 :ــزيـد فيطـامـن رأسـه ويحــاضـراً
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Geef de zegen. Eulog/con. بـارك.  
 
In aanwezigheid van meerdere geestelijken 
buigt hij zijn hoofd en voegt het volgende 
toe: 

أمــا إذا آــان هنــاك أآـثــر مــن آـاهـن 
 :ــزيـد حــاضـراً فيطـامـن رأسـه وي

 

Geeft de zegen. ;Eulogite. بـارآــوا.  
 
De aanwezige geestelijken buigen hun 
hoofd ook en antwoorden met: 

يطـامـنـون هـم أيضـاً رؤوسـهـم 
 :ليــنـقــائويجـاوبــونـه 

 

Geeft u de zegen. ;;Nyok eulog/con. بـاركأنــت .  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس: 
 

Sta op en bid. ;Epi ;proceu,/ ;ctay/te. ِواـــ قفـللصلاة.  
 
De celebrant zegent met zijn rechterhand de 
gelovigen met het kruisteken en zegt: 

 بمثـال ى الشعـب بيــده اليمنمــرشــي
 :الصليـب وهـو يقــول

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
De vrede zij met u 
allen. 

;Ir/n/ paci. كلِّ لللامُــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
 

En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كَــروحِـول.  
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Laat ons dankzeggen 
aan de God van 
weldaad en ontferming, 
de Vader van onze 
Heer en God en Ver-
losser, Jezus Christus, 

Marensep;hmot ;ntotf 
;mpireferpeynanef ouoh 
;nna/t: V] ;Viwt 
;mPen_ ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r I|/|c 
P|,|c. 

 ر صانـعَـُـشكــلنـف
 ومَــرحــ الراتِــالخي
 أبـا ربنـا ،اللـه
ا ــنا ومخلصِــنـوإلهِ
  .المسيــح وعَـــيسـ

 

want Hij heeft ons 
beschermd en ge-
holpen, bewaard en 
aangenomen en met 
ontferming omringd, 
Hij heeft ons gesterkt 
en tot dit uur geleid. 

Je afer;ckepazin ;ejwn: 
aferbo;/yin ;eron: af;areh 
;eron afsopten ;erof: 
af];aco eron: af]toten 
afenten sa ;e;hr/i 
;etaiounou yai.  

ا ــــرنــه ستــلأن
ا ــا وحفظنــــنوأعـان
ق ــا إليه وشفــلنـوقبِ
ا ــنا وعضدَـــــعلين
ذه ـــ هـإلى بنـا ىأتو
   .ةــِـــاعـالس

 

Laat ons dan ook bid-
den tot de Almachtige 
Heer, onze God, dat 
Hij ons deze heilige 
dag en alle dagen van 
ons leven in vrede 
bewaart. 

Nyof on maren]ho ;erof 
hopwc ;ntef;areh ;eron: 
qen pai;ehoou eyouab vai 
nem ni;ehoou t/rou ;nte 
penwnq: qen hir/n/ 
niben: ;nje pipanto-
kratwr P_ Pennou]. 

هـو أيضاً فلنسأله أن 
ا في هـذا ــنيحفظَ
 .دسِـــوم المقـــالي
ا ــن أيـام حياتِآلِّو
  ضابـطَمةٍلاــ سكلِّب

  .ـا إلهنـالـربُ الكـلِّ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
 

Laat ons bidden. ;Proceuxacye. صلـوا.  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
 

Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحْــم.  
 

Het Dankgebed      رـلاة الشكـص  
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
 

O Meester, Heer, 
Almachtige God, 
Vader van onze Heer, 
God en Verlosser Jezus 
Christus, 

;Vn/b P_ V] 
pipantokratwr: ;Viwt 
;mPen_ ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r I|/|c 
P|,|c.  

 الـربُ دُـأيها السي
 كلِّ الالإله ضابطُ

ا ـنا وإلهِــن ربِوــأب
 وعَــا يســـنومخلصِ
  .المسيــحُ

 

wij danken U voor 
alles, om alles en in 
alles, 

Tensep;hmot ;ntotk: 
kata hwb niben nem 
eybe hwb niben nem qen 
hwb niben. 

 آلِّ على ركَــنشكُـ
 ن أجـلِـ ومالِــح
 آلِّ وفي الِــ حآلِّ
  . الِــح

 

want U heeft ons 
beschermd en geholpen, 
bewaard en aange-
nomen, met ontferming 
omringd, U heeft ons 
gesterkt en tot dit uur 
geleid. 

Je afer;ckepazin ;ejwn: 
aferbo;/yin ;eron: af;areh 
;eron afsopten ;erof: 
af];aco eron: af]toten 
afenten sa ;e;hr/i 
;etaiounou yai.  

ا ـــنَـرتــ ستكَـلأن
ا ــا وحفظتنــنَـعنتأو

 شفقـتَونا إليك َـوقبلت
ا ــدتنـا وعضــعلينـ
 هــذه إلىا ـ بنوأتيتَ
 .ةــــِـاعـالس

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
 

Bid dat God zich over 
ons ontfermt en ons 
genadig wil zijn, ons 
aanhoort en ons Zijn 
bijstand schenkt, en de 
beden en de smekingen 
van al Zijn heiligen 
omwille van ons, voor 
al wat goed is, te allen 
tijde aanvaardt*, en 
onze zonden vergeeft. 

Twbh hina ;nte ;V] nai 
nan: ;ntefsenh/t qa-
ron: ;ntefcwtem ;eron: ;n-
tef;erbo;/yin ;eron: ;ntef-
[i ;nni]ho nem nitwbh 
;nte n/|e|y|u ;ntaf: ;nto-
tou ;e;hr/i ;ejwn ;epi;aga-
yon ;nc/ou niben: ;ntef-
,a nennobi nan ;ebol. 

ا ـمن لكي يرحَاطلبـوا
راءف ـــه ويتـالل

ا ـــويسمعن. اـــعلين
 ويقبــلَ. اــويعيننـ

ات ـؤالات وطلبـــس
م ـه منهــــديسيــق

ا في ـ عنلاحِـبالص
ر ـُـويغف. *ل حيـنِـآ
 .اــانـا خطايــلن

 

*Indien de paus, een metropoliet of 
bisschop aanwezig is, wordt het volgende 
stuk toegevoegd: 

وإن آـان الآب البطـريـرك أو  *
  :يضــاف المطـران أو الأسقـف حـاضـراً،
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en dat Hij het leven en 
het leiderschap bewaart 
van onze eerbied-
waardige vader de 
hogepriester, paus abba 
(…), en zijn deelgenoot 
in de dienst, onze vader 
de bisschop (metro-
poliet) abba (…). 

;Ntef;areh ;e;pwnq nem 
;ptaho ;eratf ;mpeniwt 
ettai/out ;nar,i;ereuc 
papa abba (...) nem 
pefke;sv/r ;nlitourgoc 
peniwt ;nepickopoc 
(;mm/tropolit/c) abba 
(...). 

أن يحفظَ حيـاةَ و
وقيـامَ أبينـا المكـرم 

 ـةـــهنـس الكـــرئيـ
 (...) لأنبـا البـابـا ا

شـريكه في الخـدمـة و
 اــنيأبالــرسـوليــة 

) رانـالمط( الأسقـف
  .)…(ا ــنبالأ

 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
 

Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحْــم.  
 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Daarom vragen en 
bidden we Uw 
Goedheid, U die de 
mens liefheeft, sta ons 
toe deze heilige dag en 
alle dagen van ons 
leven in vrede en vreze 
voor U te voltooien. 

Eybe vai ten]ho ouoh 
tentwbh ;ntekmet;aga-
yoc pimairwmi: m/ic nan 
eyrenjwk ;ebol ;mpaike 
;ehoou eyouab vai: nem 
ni ;ehoou t/rou ;nte 
penwnq: qen hir/n/ 
niben nem tekho]. 

 ذا نسألُـ هلِـــجأمن 
 كَ من صلاحِونطلبُ
 .رِــب البشـحيا مُ

ل ـا أن نكمــمنحنا
دس ـوم المقــذا اليـه
ا ـنام حياتِـــ أيآلِّو
 مع لامٍــ سكلِّب
  .كَــــِـوفــخ

Alle afgunst, alle be-
koring, elk satanswerk, 
de listen van slechte 
mensen, de aanval van 
vijanden, zichtbaar en 
onzichtbaar, 

;Vyonoc niben: piracmoc 
niben: ;energi;a niben ;nte 
;pcatanac: ;pco[ni ;nte 
hanrwmi ;euhwou nem ;p-
twnf ;e;pswi ;nte hanja-
ji n/eth/p nem n/ ey-
ouwnh ;ebol. 

 آلِّ ودٍــ حسآلِّ
 لِــ فعآلِّ وةٍـربـتج

 رةِــؤامــ ومالشيطانِ
 رارِـــاس الأشـــالن
 داءِـــــ الأعامِــــوقي
   نَـريـالظاهو ينَـالخفي
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De celebrant maakt het kruisteken over 
zichzelf, terwijl hij richting het oosten kijkt 
en zegt: 

يطـامـن الكـاهـن رأسـه إلى الشــرق 
 :ائلاًـ ق بمثال الصليب هــم ذاتــرشــيو

 

wend het af van ons ;Alitou ;ebolharon. اــا عنــزعهــنا.  
 

Hij keert zich naar rechts, richting het 
westen en maakt het kruisteken in de 
richting van de gelovigen en zegt 

ه ـــن يمينــرب عــت إلى الغـم يلتفـث
 :لاًـــائـب قــم الشعــرشـوي

 

en van heel Uw volk Nem ;ebolha peklaoc 
t/rf. 

  .كَـ شعبِرِــن سائـوع

 

Hij keert zich weer naar het oosten en 
maakt het kruisteken over het altaar en zegt 
tijdens de Vespers en ook op elke andere 
plaats buiten de kerk: 

ـم علي المـذبـح ـرشـ الشـرق ويإلىثـم يلتفـت 
  لاً في رفـع بخـور عشيـة ـقـائ
آـذلـك إذا آـان في أي مـوضـع غيـر و( 

  :) الكنيســة 
 
en van deze heilige 
plaats, die U toebehoort. 

Nem ;ebolha paima |e|y|u 
;ntak vai. 

 كَـــعوضِــن مــوع
  .ذاـدس هــقالمُ

 
De volgende zegeningen worden gezegd op 
het juiste tijdstip: 

الأوقـات في ـال قــه الــرشـومـات تذــوهـ
 :والمنـاسبـات التـاليـة

 
1: Tijdens de Metten. فـي بخــور بــاآــر. 
 
En van deze kerk. Nem ;ebolha taiekkl/-

ci;a yai. 
  .ةِـذه الكنيسـوعـن ه

 

2: Tijdens de Liturgie. القــداستــوفي وقـ . 
 

En van deze gewijde 
tafel. 

Nem ;ebolha tai;trapeza 
yai. 

  .دةِـوعـن هـذه المائـ

 

3: Tijdens de doop voor de absolutie van de 
moeder. 

 .وفي بخــور تحـليــل المــرأة

 

En van deze vrouw. Nem ;ebolha tai;chimi yai. المــرأةِذه ـوعـن ه.  
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4: Tijdens een doop of Liturgie van het 
wijwater (Lakaan). 

 .عمـوديــة أو اللقـانوفي الم

 

En van dit watervat. Nem ;ebolha taikolum-
b/yra yai. 

  .ذه الفسقيـةِـوعـن ه

 

5: Tijdens het losmaken van het doopkoord. وفـي حــل زنــار المعـتـمــديــن. 
 

En van dit water. Nem ;ebolha paimwou 
vai. 

  .ا المــاءِذـوعـن ه

 

6: Tijdens het sacrament van het huwelijk. آـاليـل للـزواجوفي عـقـــد الأ. 
 
En van dit bruidspaar. Nem ;ebolha naipatse-

let nai. 
ن ـذيـــوعـن هـ

  .نـــروسيــالع
 

7: Tijdens de ziekenzalving:  وفي عــمـل القنـديـــل للمـريـض. 
 

En van deze zieke. Nem ;ebolha paietswni 
vai. 

  .وعـن هـذا المريضِ

 

8: Tijdens het uitvaartgebed en het inwijden 
van monniken: 

وفي الصــلاة علـي المـيـت وفـي سيـامـة 
 .الرهــبـان

 

En van deze ziel. Nem ;ebolha tai'u,/ 
yai. 

  .ـسِــذه النفـوعـن هـ

 

De celebrant bidt verder in stilte: لاًـــائـقيـــة الصـلاة  بـقلــم يكمــث:  
 

Voorzie ons van alles 
wat passend en nuttig is, 
want Gij zijt het die ons 
macht gegeven heeft op 
slangen en schorpioenen 
en elke vijandelijke 
macht te trappen. 

N/ de ;eynaneu nem 
n/;eternofri cahni 
;mmwou nan: je ;nyok pe 
;etak] ;mpiersisi nan: 
;ehwmi ;ejen nihof nem 
ni[l/: nem ;ejen ]jom 
t/rc ;nte pijaji. 

 اتُــــالحـا الصــأم
ا ــرزقنا فاتُــوالنافع

ت ـ أنكَــلأنا ــــاهـإي
أعطيتنا  ذيـال

دوس ـــ أن نالسلطانَ
ارب ــات والعقــالحي

  .دوِــ العوةِـ قوعلي آلًِ
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En leid ons niet in 
bekoring, maar verlos 
ons van het kwade 

Ouoh ;mperenten ;eqoun 
;epiracmoc: alla nah-
men ;ebolha pipethwou. 

ا في ــولا تدخلن
ا ـلكن نجن .ةٍــتجرب

  .رِــمن الشري
door de genade, de 
ontferming en de 
menslievendheid van 
Uw Eniggeboren Zoon, 
onze Heer, God en 
Verlosser, Jezus 
Christus. 

Qen pi;hmot nem ni-
metsenh/t nem ]met-
mairwmi: ;nte pekmono-
gen/c ;nS/ri: Pen_ 
ouoh Pennou]: ouoh 
Pen|c|w|r I|/|c P|,|c. 

 اتِـ والرأفبالنعمةِ
 رِـ البشةِــومحب
 لابنـــكي ــاللوات
ربنا  د الجنسـالوحي
ا ــا ومخلصنــــوإلهن
  .المسيــحُوع ـــيس

Door wie U glorie, eer, 
roem en aanbidding 
toekomt, tezamen met 
Hem en de levenge-
vende en wezensgelijke 
Heilige Geest. 

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere 
pi;wou nem pitai;o nem 
pi;amahi nem ];proc-
kun/cic: er;prepi nak 
nemaf: nem Pi|p|n|a |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omo-
oucioc nemak. 

ة ـبلذي من قِـذا الـه
 ةـُـرامــ والكدُـــالمج
 ودُــز والسجـُــعوالِ
ه ومع ـك معـ بِقُـتلي
 دسِــــروح القــــال

اوي ـــالمس ييــالمح
  .كَــــل

Nu en altijd en tot in de 
eeuwen der eeuwen. 
Amen. 

}nou nem ;nc/ou niben 
nem sa ;eneh ;nte ni;eneh 
t/rou ;am/n. 

 إلى ووانِأ الآن وآلِّ
 ورِــدهـــ الرِـــــده
  .نـــآمي

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  21   أربـاع النـاقـوس-رفـع البخـور 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Op de Watos dagen: 
woensdag, donderdag, vrijdag, zaterdag. 

  :ســواطــ الأيـام
  السبت - الجمعة - الخميس -الأربعاء 

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
 

Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحَــم.  
Wij aanbidden de 
Vader en de Zoon, en 
de Heilige Geest; de 
Heilige Wezens-
gelijke, Drie-eenheid.  

Tenouwst ;m;viwt nem 
Ps/ri: nem Pi;pneuma 
eyouab: };triac ey-
ouab: ;nomooucioc. 

: نـبلإد للآب واُـنسج
 :دسـقـروح الـــلوا
دوس ـــوث القـالثال
اوى في ـــالمس
  .رـــــــــــوهـالج

Gegroet zij de Kerk, het 
huis van de engelen, 
gegroet zij de Maagd, 
die onze Verlosser heeft 
gebaard. 

<ere ]ekkl/ci;a: ;p/i 
;nte niaggeloc: ,ere 
]paryenoc: ;etacmec 
Pencwt/r. 

ة ــللكنيس لامُــالس
 :ةــكـت الملائـــبي

التي :  للعذراءالسلامُ
  .اـصنخلِدت مَُــول

 
Op de Adam dagen: 
zondag, maandag en dinsdag. 

 :لآدامأيـام ا
 الثلاثاء  - ين ـنـثلأا –د ـالأح

 
 

Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحْــم.  
Komt laat ons 
aanbidden, de Heilige 
Drie-eenheid; de 
Vader en de Zoon, en 
de Heilige Geest. 

Amwini marenouwst: 
;n};triac |e|y|u: ;ete 
;Viwt nem Ps/ri: nem 
Pi|p|na |e|y|u.  

د ــلنسجـوا فــتعال
دوس ـــوث القــللثال
و الآب ـــذي هـال

روح ــن والـــوالاب
  .دســالق

Wij zijn het 
christelijke volk, want 
Hij is onze ware God. 

Anon qa nilaoc: ;n;,ri-
ctianoc: vai gar pe 
Pennou]: ;n;al/yinoc. 

وب ـــن الشعـــنح
ذا ـن لأن هـالمسيحيي

  . يـقـا الحقيـو إلهنـه
 

De Verzen van de Cimbalen    وســـاقــاع النــأرب  
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Wij hebben hoop, in 
de Heilige Maria, dat 
God zich over ons zal 
ontfermen, door haar 
voorspraak. 

Ouon ouhelpic ;ntan: 
qen y/|e|y|u Mari;a: ;ere 
V] nai nan: hiten nec-
;precbi;a. 

اء في ـا رجــلن
م ـــريـة مـــديســالق

ا ــرحمنــاللـه ي
  .اــاعتهـبشف

 
 
Dit wordt op de Watos en Adam dagen 
aangevuld met het volgende: 

 ) سـآدام أو واط(ام ــل الأيـوفي آ
 :يكمـل بالآتي

 

Wees gegroet Maria, 
de schone duif, die 
God het Woord, voor 
ons heeft gebaard. 

<ere  ne  Mari;a:  ][rom-
pi  eynecwc:  y/etac-
mici nan: ;mVnou] pi-
logoc. 

 ،مـا مريـلام لك يـالس
 ،ةـة الحسنـالحمام

 ،اــدت لنــالتي ول
  .ةــــاللـه الكلم

Wees gegroet Maria, 
met een heilige groet, 
wees gegroet Maria, 
de Moeder van de 
Heilige. 

<ere ne Mari;a: qen 
ou,ere   efouab:   ,ere 
ne Mari;a: ;ymau 
;mV/|e|y|u. 

 ،مــلام لك يا مريـالس
 السلام ،دسـسلام مق

 أم ،مــريـــك يا مـل
  . دوسـالق

Wees gegroet Michaël, 
de grote aartsengel, 
wees gegroet Gabriël, 
de gekozen bood-
schapper. 

<ere Mi,a/l: pinis] 
;nar,/aggeloc: ,ere 
Gabri/l: picwtp ;mpi-
faisennoufi. 

 ،لـــلام لميخائيـالس
ة ـــلائكـس المـــرئي

لام ـــ الس،مـــالعظي
ر ــ المبش،الـــريـلغب

  . ارـــــــالمخت
Wees gegroet Cheru-
bim, wees gegroet 
Serafim, wees gegroet, 
alle hemelse machten. 

<ere ni<eroubim: ,ere 
niCeravim: ,ere nitag-
ma  t/rou:  ;n;epoura-
nion. 

 ،مـاروبيـلام للشـالس
 ،مـرافيـلام للسيــالس
ع ـــلام لجميــــالس

  .ةــالطغمات السمائي
Wees gegroet Johan-
nes, de grote voor-
loper, wees gegroet 
priester, de neef van 
Emmanuël. 

<ere Iwann/c: pinis] 
;m;prodromoc: ,ere pi-
ou/b: ;pcuggen/c ;nEm-
manou/l. 

 ،اــوحنــلام ليـــالس
 ،مــق العظيــابـالس
 ،نـاهـلام للكــــالس
   .لـوئيـب عمانـنسي
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Wees gegroet mijn 
meesters en vaders, de 
apostelen, wees gegroet 
discipelen, van onze 
Heer Jezus Christus. 

<ere na[oic ;nio]: 
;n;apoctoloc: ,ere ni-
may/t/c: ;nte Pen_ I|/c 
P|,c. 

 ،ادتيـــلام لســـالس
 ،لــــرسـاء الــالآب

ا ـ ربن،السلام لتلاميذ
  . وع المسيحـــيس

Wees gegroet o 
martelaar, wees gegroet 
Evangelist, wees 
gegroet apostel, Marcus 
de Godziener. 

<ere nak ;w pimar-
t/roc: ,ere pieuagge-
lict/c: ,ere pi;apocto-
loc: Markoc piye;wri-
moc. 

ا ـك أيهــلام لـالس
لام ــــ الس،دـــالشهي
لام ــــ الس،ليـللإنجي

ا ــــ أنب،ولـــرسـلل
  .ر الإلهــس ناظـمرق

Wees gegroet Stefanus, 
de eerste martelaar, 
wees gegroet ge-
zegende aartsdiaken. 

<ere Ctevanoc: pisorp 
;mmart/roc: ,ere pi-
ar,/d;iakwn: ouoh et-
;cmarwout. 

 ،وسـالسلام لإسطفان
 ،داءــــــــأول الشه
س ـــــــرئيـالسلام ل
  .اركـة المبـالشمامس

Wees gegroet o 
martelaar; wees gegroet 
moedige held, wees 
gegroet overwinnaar… 

<ere nak ;w pimartu-
roc: ,ere pi[wij ;nge-
nneoc: ,ere piaylovo-
roc... 

ا ــك أيهـلام لــالس
لام ـــ الس،دـــهيــــالش
 ،لــع البطاـــــللشج
   ادــلام للابس الجهـالس

-mijn meester koning 
Georgius. 

-Pa_ ;pouro Gewrgioc - ك ـملـدي الـــــيـــــس
  .وسـجاورجي

-Philopater Mercurius. -Vilopat/r Merkourioc - رــــــــيـاتــوبـــلــيـف 
  .وســوريـــــرقــيم

-de heilige abba Mina. -piagoc apa M/na - اــا مينـ أبديسـالق.  
De wijze maagdelijke 
jonge vrouw, de ware 
uitverkoren vrouw, de 
bruid van Christus, 
 

-de heilige Demiana. 
 

-de heilige Barbara. 

}alou ;ncab/ ;mpar-
yenoc: ]cwtp ;nkuria 
;mm/i: ]selet ;nte 
Pi,rictoc:  
-];agi;a Dumi;an/. 
-];agi;a Barbara. 

ة ــذراء الصبيــالع
دة ــ السي،ةــالحكيم

 ،ةــالمختارة الحقيقي
  ،روس المسيحــع
  ،ةــة دميانــديسـقال -
  .القـديسـة باربــارة -

Wees gegroet onze 
vader abba Antonius, 
de lamp van het kloos-
terwezen, wees gegroet 
onze vader abba 
Paulus, de geliefde van 
Christus. 

<ere peniwt abba 
Antwnioc: piq/bc ;nte 
]metmona,oc: ,ere 
peniwt abba Paule: 
pimenrit ;nte Pi,rictoc  

ا ــلام لآبينــالس
 مصباح ،وسـأنطوني
 السلام ،ةــالـرهبن
 ،ولاــا بـا أنبــلأبين
  .ب المسيحــحبي
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Waarlijk gezegend bent 
u, onze heilige recht-
vaardige vader, (…), de 
geliefde van Christus. 

;;;Wouniatk qen oumey-
m/i: peniwt eyouab 
;ndikeoc: (...) : pimenrit 
;nte Pi,rictoc. 

 ،ةـاك بالحقيقـــوبـط
س ـا القـديــيا أبان

  ( .... ) ،ارـــالب
  .المسيــحب ــحبي

-de sterke heilige abba 
Mozes. 
-Abba Arsenius, de 
leraar van de kinderen 
van de keizers. 
-Abba Athanasius de 
Apostolische. 

-pijwri eyouab abba 
;Mwc/. 
-abba Arcenioc ;pcaq 
;nte nis/ri ;nniourwou. 
-abba Ayanacioc pi-
;apoctolikoc. 

القــــوى القــديـــس 
 ،مــوسىأنبـــا 
انيـوس ــا أرســـأنب
 ، الملـوكأولاد مـمعل
 أثنـاسيــوس أنبـــا

  .الرســولـي
 
 

In aanwezigheid van de paus, een 
metropoliet of een bisschop, zingt men: 

 رك أو المطـران ـوفي حضـور الآب البطري
 :ةــاع التاليـــزاد الأربــي) الأسقـف ( 

 
Wij vragen U o Zoon 
van God, bewaar het 
leven van onze 
patriarch, paus abba 
(…) de hogepriester, 
bekrachtig hem op zijn 
zetel. 

Ten]ho ;erok ;w |U|c Y|c: 
eyrek;areh ;e;pwnq ;mpen-
patriar,c: papa abba 
(...) piar,/ ;ereuc: 
matajrof higen pef;;y-
ronoc.  

ن ـا إبــك يـألــنس
أن تحفـظ حيـاة  ،اللـه
ا ــرآنــا البابـبطري

رئيـس (....) أنبـا 
الكهنـة ثبتــه علي 

  .آرسيـــــه
En zijn deelgenoot in 
de dienst, onze heilige 
rechtvaardige vader, 
abba (…) de bisschop, 
bekrachtig hem op zijn 
zetel. 

Nem pefke;;sf/r ;nlitou-
rgoc: peniwt eyouab 
;ndikeoc: abba (...) 
pi;epickopoc : matajrof 
hijen pef;yronoc. 

ي ــــــه فـــريكـوش
ـا ــــدمـــة أبينـــالخ
ار ــــس البـــــديــالق
  ) (....)الأسقف(

  .ثبتـه علي آرسيـه
 
 
Men sluit af met het volgende 
(behalve op de feestdagen): 

  : ثــم يختــمـون آـالمعتـــاد بـالأتـي
 ) مـاعـــدا فـي الأعيــاد السيـديــة( 

 
Door de voorspraak 
van de Moeder Gods, 
de heilige Maria, o 
Heer schenk ons de 
vergiffenis van onze 
zonden. 

Hiten ni;precbi;a: ;nte 
]ye;otokoc |e|y|u Mari;a: 
P[oic ;ari;hmot nan: ;mpi-
,w ;ebol ;nte nennobi. 

دة ـــ وال،اتــبشفاع
ة ــــديســـــه القـالإل
م ــارب أنعـ ي،مــمري
رة ـــــفـ بمغ،اــــلن

  . اــــــخطايان
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Dat wij U mogen 
prijzen, met Uw Goede 
Vader, en de Heilige 
Geest, want U bent 
gekomen en heeft ons 
verlost. 

Eyrenhwc ;erok: nem 
Pekiwt ;n;agayoc: nem 
Pi;pneuma eyouab je ak;i 
akcw] ;mmon. 

ع ـ م،كــلكي نسبح
 ،حــك الصالــــــأبي
 ،دســـروح القـــوال
ت ــــك أتيـــلأن

  .اوخلصتن
 
Op feestdagen sluit men als volgt af: يختــمـون بـالأتـي فـي الأعيــاد السيـديــة 
 

Jezus Christus is 
gisteren en vandaag 
dezelfde en tot in 
eeuwigheid, in één hy-
postase, wij aanbidden 
en verheerlijken Hem. 

I|/|c P|,|c ;ncaf nem voou: 
;nyof ;nyof pe nem sa 
;eneh: qen ouhupoctacic 
;nouwt: tenouwst ;m-
mof ten];wou naf. 

يسـوعُ المسيحِ أمسـاً 
واليـوم هـو هـو 
وإلى الأبــدِ، بأقنــومِ 
واحــدِ، نسجـــدُ لـه 

  .ونمـجـده
O Koning van de vrede, 
schenk ons Uw vrede, 
bevestig in ons Uw 
vrede en vergeef onze 
zonden. 

;Pouro ;nte ]hir/n/: moi 
nan ;ntekhir/n/: cemni 
nan ;ntekhir/n/: ,a 
nennobi nan ;ebol. 

 ،لامِـــ السكَـيا مل
 ،كَــلامَـا ســاعطن

 ،كَـا سلامَـرر لنــق
  .ر لنا خطاياناـواغف

Verstrooi de vijanden 
van de Kerk, versterk 
haar zodat zij niet 
wankelt, voor altijd. 

Jwr ;ebol ;nnijaji: ;nte 
]ekkl/ci;a: ;aricobt 
;eroc: ;nneckim sa ;eneh. 

داء الكنيسة ـق أعرِّـف
لا ـــا فــوحصنه
  .دـ الأبإلىزع ــتتزع

Emmanuël onze God, is 
nu temidden van ons, in 
de glorie van Zijn Va-
der, en de Heilige Geest. 

Emmanou/l Pennou]: 
qen tenm/] ]nou: qen 
;p;wou ;nte Pefiwt: nem 
Pi|p|n|a |e|y|u.  

 في ،ل إلهناــعمانوئي
د ــ بمج،ا الآنـوسطن
  .روح القدسـ والهأبي

Dat Hij ons allen 
zegent, en onze harten 
zuivert, en de ziekten 
geneest, van onze 
zielen en lichamen. 

8Ntef;cmou ;eron t/ren: 
;nteftoubo ;nnenh/t: ;n-
teftal[o ;nniswni: ;nte 
nen'u,/ nem nencwma. 

طهر بارآنا آلنا ويُليُ
 ويشفي ،اــوبنــقل
ا ــوسنــراض نفــأم

  .ادناــوأجس
Wij aanbidden U o 
Christus, met Uw 
Goede Vader, en de 
Heilige Geest, want U 
bent (gekomen) en 
heeft ons verlost. 

Tenouwst ;mmok ;w 
Pi,rictoc nem Pekiwt 
;n;agayoc: nem Pi;pneuma 
eyouab: je (ak;i) akcw] 
;mmon. 

ا ــ أيهكَــ لدُــنسج
 كَــ مع أبي،المسيح
روح ــ وال،حالصالِ
  أتيتَكَـدس لأنــالق

  .اــوخلصتن
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De zin “U bent gekomen en heeft ons 
verlost” wordt meerdere malen tijdens de 
Liturgie gebruikt. Tijdens verschillende 
kerkelijke seizoenen kan de tekst variëren. 
 

(1) U bent geboren (aumask): op de 
Paramoen van het Kerstfeest t/m het 
Besnijdenisfeest. 
(2) U bent gedoopt (ak[iwms): op de 
Paramoen van het Doopfeest t/m het 
Doopfeest. 
(3) U bent gekruisigd (auask): op de twee 
feesten van het Kruis, in de Lijdensweek en 
op uitvaartdiensten (behalve op uitvaart-
diensten tijdens de heilige Pinksterdagen, 
feestdagen of zondagen). 
(4) U bent verrezen (aktwnk): dagelijks 
tijdens de Pinksterdagen (vanaf het 
Verrijzenisfeest tot en met Pinksteren), en 
daarna alleen op de zondagen t/m de laatste 
zondag van de maand Hatoer. Bovendien 
ook tijdens de 29ste van elke Koptische 
maand (herdenking van het Annunciatie-, 
Kerst en Verrijzenisfeest) behalve in de 
maanden Toeba en Amshier. 
(5) U bent gekomen (ak8i): op alle andere 
dagen. 

  

دة ــع" نـاـلأنك أتيـت وخلصت"تُقـال جملة 
ا ـمـرات أثنـاء صلوات القـداس الإلهي ولكنه

 .تتغيـر بحسـب المناسبــة 
  

  
ك ـوذل" آف ماسـك"ك وُلـدت ــيُقـال لأن -
 عيـد الختـان إلىن بـرمـون الميلاد ــم

 . من شهر طوبه6ق ـالمواف
 

وذلـك " آك أومـس"ك إعتمـدت  ـيُقـال لأن -
 طوبه 10ون الغطـاس الموافـق ــن بـرمـم

 . طوبه12 عيـد الغطاس المـوافـق إلى
ك في ـوذل" آف أشك"ك صُـلبِـت ـيُقـال لأن -

الآلام ، آذلك  عيـدي الصليب، وفي أسبـوع
ام ـيأفي الصلاة علي الراقـديـن ماعـدا في 
ام ـأي الفـرح أي في الخمسيـن المقـدسة آذلك

 .الآحـاد
 

وذلـك من " آك طونـك"نـك قمت يُقـال لأ -
الخمسين المقـدسـة  رـ آخإلىليلـة عيد القيامة 

 إلى وأيضاً من غـروب السبت ،يـومياً
غـروب الأحـد حتي الأحـد الأخيـر مـن شهـر 

 مـن 29تقـال أيضـاً في يــوم  .ورـــهـات
تـذآـار أعيـاد البشـارة ، (الشهـر القـبطي 
 عـدا في شـهـري مـا) الميـلاد والقيـامـة
 .طـوبـة وأمشيــر

وذلـك في " آك إي"تُقـال جملـة لأنـك أتيـت  -
الأيـام السنـوية أي في غيـر المناسبـات التي 

 .تـم ذآـرهـا
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



  27  سـر بخـور عشيـة وبـاآـر–رفـع البخـور 
 
 
De celebrant treedt intussen het heiligdom 
binnen, kust het altaar, maakt het kruisteken 
over de wierookdoos en legt 5 lepels 
wierook in het wierookvat. De diaken 
antwoordt iedere keer met “Amen.”  

ل ــبـق ويُ. الهيكلإلىد الكاهـن ـم يصعـث
 فيضع .رةــدم له الشماس المجمــقويُالمـذبـح 
رج م دُـرشــاد بخـور وهـو يـخمس أي
رة يجاوبه الشماس ــ مآلِّ وفي .البخـور

 .ن ــميآ: لاًـائـق
Hij zegent de wierook en zegt: ثــم يبـارك البخــور ويقــول: 
 

In de naam van de 
Vader, de Zoon en de 
Heilige Geest, één 
God.  Gezegend zij 
God de Almachtige 
Vader. Amen. 

Qen ;vran ;m;Viwt nem 
;Ps/ri nem Pi;pneuma 
;eyouab ounou] ;nouwt. 
;F;cmarwout ;nje V] 
;Viwt pipantokratwr: 
;am/n. 

ن ـم الآب والإبــباس
دس ــــروح القـــوال

 . دـــإله واح
ه الآب ـارك اللــمب

  .نــ آمي.كلِّضابط ال

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Amen. 8Am/n. نــآمي.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gezegend zij Zijn 
Eniggeboren Zoon, 
Jezus Christus onze 
Heer. Amen. 

8F;cmarwout ;nje pefmo-
nogen/c ;nS/ri I|/|c P|,|c 
Pen_: ;am/n. 

ه ـُـبنإارك ــــمب
وع ــد يســــوحيــال

  .نـآمي .اـح ربنـالمسي

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Amen. 8Am/n. نــآمي.  
 
 

Indien er meerdere geestelijken aanwezig 
zijn, wordt de tweede zegening niet door de 
celebrant, maar door de aanwezige 
geestelijke(n) gebeden. De celebrant bidt 
dan altijd de derde zegening: 

وإذا آـان معـه آـاهـن شـريـك أو أآثـر فلا 
ية يرشـم الـرشـم الثـاني ولا يضـع اليـد الثـان

ثـم يـرشـم . بـل يضـع ذلـك الكـاهـن الشـريـك
الكـاهـن الخـديـم رشمـاً ثـالثـاً ويضـع البخـور 

 :يـداً ثـالثـة وهـو يقــول
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gezegend zij de 
Heilige Geest, de 
Trooster. Amen. 

8F;cmarwout ;nje Pi;p-
neuma |e|y|u ;mparakl/-
ton: ;am/n. 

 روحُـــ الاركُــمب
 .زيـّــعدس المُــالق
  .نـــــآمي

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Amen. 8Am/n. نــآمي.  
 
De celebrant legt nog twee lepels wierook 
in het wierookvat zonder het kruisteken te 
slaan en zegt: 

في أيضـاً  ي بخـورثـم يضــع يـد
 :ولــقــو يــم وهـــبلا رشـالمجمــرة 

 

Glorie en eer, eer en 
glorie aan de 
Allerheiligste Drie-
eenheid: de Vader, de 
Zoon en de Heilige 
Geest.  
Nu en altijd en tot in 
de eeuwen der 
eeuwen. Amen. 

Ou;wou nem outai;o: 
outai;o nem ou;wou: 
;n]pan;agi;a ;triac ;Viwt 
nem ;Ps/ri nem 
Pi;pneuma ;eyouab.  
 
Ke nun ke ;a;i ke ic touc 
;e;wnac twn ;ewnwn: 
;am/n 

راماً ــداً وإآــمج
داً ـــراماً ومجـــإآ
س ودـقل اوثِــللثال

ن ـــالآب والإب
 .دسـروح القـــوال

الآن وآل أوان 
ر ـــ دهإلىو
  .نـميآ. ورـدهــال

 
De celebrant kijkt naar het oosten en bidt 
het Gebed van de Wierook van de Vespers. 

 الشـرق إلىيقـف الكـاهـن مكـانـه ووجهـه 
 :ويقـول أوشيــة بخــور عشيــة

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Laat ons bidden. ;Sl/l. لِـص.  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Sta op en bid. ;Epi ;proceu,/ ;ctay/te. واـــللصلاة قف.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
De vrede zij met u 
allen. 

;Ir/n/ paci. لام للكلــالس.  

 



  29  سـر بخـور عشيـة وبـاآـر–رفـع البخـور 
 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كــولروح.   
 
Celebrant: (in stilte) ســـراً (:يقـول الكـاهـن( 
O Christus onze God, groot, gevreesd 
en waarachtig, de Eniggeboren Zoon en 
het Woord van God de Vader. 

ـوف خُـم المَـُـ إلهنـا العظيا المسيحُــأيه
ة اللـه ـُـوحيـد وآلمــن الـُـ الإب،الحقيـقي

 .الآب 
Geschonken zalfolie is Uw Heilige Naam. 
Overal wordt wierook geofferd aan Uw 
Heilige Naam en een zuiver offer. 

 ،دوســـك القـ هـو إسمُـوبًُــ مسكيبًُطِ
 كَــور لإسمِــدم بخـــقـُـ ي مكانٍوفي آلًِ

 .رةًَــاهـــ ط صعيـدةًَ،دوســالقـ
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor ons offer en 
voor degenen die dit 
geofferd hebben. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
yuciac ;/mwn ;procve-
rontwn. 

 لِــن أجـوا مــصل
ن ـذيـــ وال،اــذبيحتن

  .اــوهــدمــق
 
Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
Wij vragen U, onze Meester, aanvaard 
onze gebeden. Mogen onze gebeden 
voor U als wierook opstijgen en het 
opheffen van onze handen als een 
avondoffer zijn.  

ك ـــل إليبـ إق،اــدنـا سيـك يـألــنس
ا ـنُـك صلاتَـم أمامـقـولتست اـناتُــطلب
   .ورــبخ لثـم
  .ةــائيــة مســا ذبيحـدينـع أيــرف

Want U bent het ware avondoffer die op 
het eerbare kruis, omwille van onze 
zonden, Uzelf heeft geofferd volgens de 
wil van Uw Goede Vader. 

اء ــة المســو ذبيحــت هـك أنــلأن
ن ـ مكَــ ذاتدتَــذي أصعــ ال،ةــقيـالحقي
 ،مِــرب المكــا على الصليـايانـل خطـأج

  . الصـالحكَـــ أبيآإرادةِ
Hem met wie U bent gezegend, samen 
met de levengevende en wezensgelijke 
Heilige Geest. Nu en altijd en tot in de 
eeuwen der eeuwen. Amen. 

ع ــ وم،هــ معذي أنت مباركًُـذا الـه
 .كَـاوي لـدس المحيي المســ القروحِلـا

 .ورـــدهــر الـــ دهإلىالآن وآل أوان و
 .نــآمي
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Tijdens de Metten bidt de celebrant het 
volgende gebed: 

ن ـول الكاهــر يقـــور باآـلاة بخـوفي ص
 :ةـذه الأوشيــه

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Laat ons bidden. ;Sl/l. لـص.  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Sta op en bid. ;Epi ;proceu,/ ;ctay/te. واـــللصلاة قف.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
De vrede zij met u 
allen. 

;Ir/n/ paci. لام للكلــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كــولروح.  
 
De celebrant bidt het volgende gebed tot de 
Vader (in stilte): 

هـذه ســراً ر ـــ باآأوشيــة نـول الكاهــيق
 :للآب

 
O God, die de offergaven van de 
rechtvaardige Abel heeft aanvaard, en 
het offer van Noach en Abraham, en de 
wierook van Aäron en Zacharias. 

ل ـ هابينَـرابيــ إليه قلِـبـقذيَ ـيا اللـه ال
 ،مــراهيــوح وإبـ نةَــ وذبيح،قـديـصال

 .اــريــارون وزآــ هورَـــوبخ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor ons offer en 
voor degenen die dit 
geofferd hebben. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
yuciac ;/mwn ;procve-
rontwn. 

ل ــن أجـوا مـصل
ن ــذيـا والــذبيحتن

  .اــوهــمدــق
 
Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
Aanvaard deze wierook uit de handen 
van ons, zondaars, de geur van wierook 
voor de vergeving van onze zonden en 
die van heel Uw volk.  

ن ــ مـورَــذا البخــ هكَــل إليــبـقا
 ،ورٍـة بخــ رائح،اةُـ الخطنُـا نحــدينــأي
 .كَــ شعبِةِـا مع بقيــايانـ لخطـراناًـغف

 



  31 )السلام ( الثـلاث الأواشي الصغـار–رفـع البخـور 
 
 

Want gezegend en vol glorie is Uw 
Heilige Naam, o Vader, Zoon en Heilige 
Geest. Nu en altijd en tot in de eeuwen 
der eeuwen. Amen. 

ك ــداً إسمــوء مجــارك ومملـلأنه مب
ن والـروح ــ أيها الآب والإب،دوسـالقـ
ر ــ دهـإلى الآن وآل اوان و.دسـالقـ
 .نــ آمي.ورــدهـــال

 
De celebrant doet wierook in het 
wierookvat. Hij schrijdt met de diaken 
driemaal om het altaar en bewierookt het 
altaar, terwijl de diaken met het Kruis en 
het Evangelie in de rechterhand tegenover 
hem staat.  

بخـور في المجمـرة، اليضـع الكـاهـن 
يـدور الكـاهـن حـول المـذبـح ثـلاث 
مـرات وأمـامـه الشمـاس حـامـلاً الصليـب 

 . ىوالإنجيـل في يـده اليمنـ

De celebrant bidt de drie voorbeden: voor 
de vrede, de vaders en de bijeenkomsten, en 
de diaken antwoordt. 

ـاهـن أوشيـة السـلام والآبـاء ـلي الكيص
جتـماعـات وهــو يـدور حول المـذبح والا

 :هـلـابـويـدور الشمـاس مق
 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
En wij vragen U, onze 
Meester: 

Ouoh ten]ho ;erok 
Penn/b. 

  ،نـاونسـألـك يـا سيـدَ

Gedenk, o Heer de 
vrede van Uw Ene, 
Enige, Heilige, Univer-
sele, Apostolische 
Kerk. 

Ari;vmeu;i P_ ;n]hir/n/ 
;nte tekou;i ;mmauatc 
;eyouab: ;nkayolik/ ;n-
;apoctolik/ ;nekkl/cia. 

 لامَـ سيـاربُ اذآـر
 دةِـك الواحـتآنيسِ
 ةِـة المقدسدِـالوحي
  .ةِـلرسولياة ِـالجامع

 
 

Diaken: Pidiakwn: ول الشمـاسيقـ:  
Bid voor de vrede van 
de Ene, Heilige, 
Universele en Aposto-
lische Orthodoxe Kerk 
van God. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
;ir/n/c: t/c ;agiac mon/c 
kayolik/c ke ;apocto-
lik/c: oryodoxou tou 
Yeou ekkl/ciac. 

 مِ سلاوا من أجلِـصل
 ةِــدسـ المقدةِـواحـال
 وليةِـرسـ الةِــجامعال
 هــ اللـةِـــســيــآن

  .الأرثـوذآسيـة
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Terwijl hij om het altaar schrijdt, bidt de 
celebrant: 

الكـاهـن وهــو يـدور حــول يصـلي 
 :يقـولوالمـذبــح 

 

Deze Kerk die van het 
ene einde tot het andere 
einde van de wereld is. 

Yai etsop icjen 
aur/jc ;n]oikumen/ sa 
aur/jc.  

ن ــة مُـذه الكائنـه
ة ـونــ المسكاءأقص
   .اـهائ أقصإلى

 
Hij gaat naar de oostkant van het altaar en 
biedt wierook aan. 

ة ــ جهـإلىـدور الكـاهـن حــول المـذبــح ـي
 :لاًــالشـرق ويبـخــر قــائ

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: ول الكـاهـنيقـ: 
Gedenk, o Heer, onze 
patriarch, de eerbied-
waardige vader, de 
hogepriester, paus 
abba (…) 

Ari;vmeu;i P;[oic ;mpen-
patriar,/c: ;niwt et-
tai/out ;n;ar,i;ereuc 
abba (...). 

 يـاربُ ـرــــاذآ
ب الأا ــنرآَــبطري
م رئيس الكهنة ركالمُ

  ..)..(.البابا الأنبا 

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor onze 
hogepriester paus 
abba (…), paus, 
patriarch en aarts-
bisschop van de grote 
stad Alexandrië en 
voor al onze ortho-
doxe bisschoppen. 

Proceuxacye ;uper tou 
ar,i;erewc ;/mwn papa 
abba (...) 
papa ke patriar,ou ke 
ar,/;epickopou: t/c 
megalo polewc Alex-
an;driac: ke twn oryo-
doxwn ;/mwn ;epic-
kopwn. 

ل ـصلوا من أج
نا البابا ـرئيس آهنت

 (...)ا ـالأنب
رك ـــا وبطريــباب

ة ـــاقفـورئيس أس
ة العظمي ـــالمدين
ر ـدرية وسائـالأسكن

  لأرثوذآسييناأساقفتنا 
 
Terwijl hij om het altaar schrijdt, bidt de 
celebrant in stilte: 

الكـاهـن وهــو يـدور حــول يصـلي 
 :يقـولو المـذبــح

 

Bewaar hem voor ons 
gedurende vele jaren 
en in vredige tijden. 

Qen ou;areh ;areh ;erof 
nan: ;nhanm/s ;nrompi 
nem hanc/ou ;nhir/-
nikon. 

ا ـه لنـاً إحفظـحفظ
رة ــــــن آثيـــسني

   .ــلاميـةة سـوأزمن
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De celebrant gaat naar de westkant van het 
altaar en biedt wierook aan. 

 جهـة إلىيـدور الكـاهـن حــول المـذبــح 
 :لاًــالغـــرب ويبـخــر قــائ

 
 

Celebrant:  Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, onze 
bijeenkomsten en 
zegen ze. 

Ari;vmeu;i P_ ;nnenjin-
ywou]. Cmou ;erwou. 

 اربُــيـ رـــاذآـ
  .اـبارآها ـناجتماعاتِ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor deze heilige 
kerk en onze bijeen-
komsten. 

;Proceuexacye ;uper t/c 
;agiac ekkl/ciac tau-
t/c ke twn cuneleu-
cewn ;/mwn. 

ذه ـ هلِـوا من أجـصل
 ةِـدسـمق الالبيعــةِ

  .اـنتِاإجتماعو

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Geef dat ze voor ons 
zonder belemmering en 
hindernis mogen zijn, 
zodat we ze kunnen 
houden volgens Uw 
heilige en gezegende 
wil. 

M/ic eyrouswpi nan 
;naterkwlin ;nattahno: 
eyrenaitou kata pek-
ouws eyouab ouoh 
;mmakarion. 

ا ـ لنونَـ ان تكعطِا
 ولا نعٍار مــبغي
ا ــ لنصنعه،قٍـعائ

ة ـدسـ المقكَـتِّـآمشيئ
  .ةــاويـوبــالط

 
De celebrant gaat naar de oostkant van het 
altaar en biedt wierook aan. 

ة ـ جهـإلىالكـاهـن حــول المـذبــح يـدور 
 :لا ـالشـرق ويبـخــر قــائ

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Huizen van gebed, 
huizen van reinheid, 
huizen van zegen, 
schenk die aan ons, o 
Heer, en aan Uw 
dienaren die na ons 
komen tot in eeuwig-
heid. 

;Han/i ;neu,/: ;han/i 
;ntoubo: han/i ;n;cmou: 
ari,arizecye ;mmwou 
nan P_ nem nek;ebiaik 
eyn/ou menencwn sa 
;eneh. 

 وتَـ بي صلاةٍوتَـبي
،  برآةٍوتَـ بيطهارةٍ

 ا ياربُــهبم ـأنع
دك ـا وعلى عبيـعلين
 إلىا ـدنـن بعـالآتي
  .دـالأب
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De celebrant gaat naar de westkant van het 
altaar en biedt wierook aan. 

ة ــ جهـإلىيـدور الكـاهـن حــول المـذبــح 
 :لا ــالغـــرب ويبـخــر قــائ

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Sta op, o Heer, God, 
laat al Uw vijanden 
verstrooid worden en 
laat al diegenen die 
Uw Heilige Naam 
haten voor Uw aan-
gezicht wegvluchten. 

Twnk P_ V]: marou-
jwr ;ebol ;nje nekjaji 
t/rou: marouvwt ;ebol 
qa;;th/ ;mpekho ;nje ouon 
niben eymoc] ;mpekran 
eyouab. 

  الإلهُالـربُا ـم أيهـق
ع ـُـ جميرقُــوليتف
 ربُـك وليهـدائِــأع

 لُـك آـ وجهِدامِـمن ق
ك ـ إسمِيمبغض

  .دوسـقال

 
 

De celebrant gaat naar de oostkant van het 
altaar en biedt wierook aan. 

ة ــ جهـإلىيـدور الكـاهـن حــول المـذبــح 
  :لاًــالشـرق ويبـخــر قــائ

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Maar Uw volk, laat 
hen gezegend worden 
tot duizend maal 
duizend en tienduizend 
maal tienduizend, Uw 
wil vervullend. 

Peklaoc de marefswpi 
qen pi;cmou ;ehananso 
;nso: nem han;yba ;n;yba 
eu;iri ;mpekouws.  

بك فليكن وأما شعُ
 وفٍــ ألةِــرآــالبـب
 واتِـ ورب،وفٍـــأل
ون ـــ يصنع،واتٍـرب
   .كــــتإرادَ

Door de genade… Qen pi;hmot... والرأفاتبالنعمة ...  
 
 

Na de derde omgang verlaat de celebrant het 
heiligdom en biedt driemaal wierook aan 
naar het oosten, waarbij hij iedere keer zijn 
hoofd buigt: 

. حبذـول المـنتهاء دورة البخـور حإوبعد 
 روـويعطي البخ. ينزل الكاهـن من الهيـكل
رة ـ مآلوفي . جهـة الشـرق ثلاث أيـاد

 :راًــ ويقـول سـهـيخضـع بـرأس
 

Eerste keer:  )لىد الأوــالي( 
Wij aanbidden U, o Christus, met Uw 
Goede Vader  en de Heilige Geest, want 
U bent gekomen en heeft ons verlost. 

 كَــع أبيـح مـ أيها المسيكَـد لــنسج
  كَــدس لأنــروح القــ والالصالح

 .ا ــن وخلصتَ )تــ أتي(
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Tweede keer:  )ةــد الثانيــوفي الي(  
Maar ik zal, dankzij Uw grote 
goedertierenheid, Uw huis binnengaan, 
en mij neerbuigen naar Uw heilige 
tempel. 

 لُــ أدخ،كَــت رحمِرةِــ آثلِــمثآوأنا 
  .دسـك المقـلِـو هيكـ نحدُــسج وأكَــبيتِ

 

Derde keer:  )ةــد الثالثــوفي الي(  
Voor de engelen zal ik U psalmzingen, ik 
zal mij neerbuigen naar Uw heilige 
tempel. 

 دُــ وأسجكَــ للُــ أرتةِــام الملائكـأم
  .دســك المقـلِـو هيكـنحـ

 
 

Daarna bewierookt hij richting het noorden 
voor de Maagd Maria : 

دة ـل السيــلأجالشمـال ة ـر لجهـم يبخــث
 : ويقـولذراءـــالع

 

Wij groeten U met de engel Gabriël en 
zeggen: “Wees gegroet, o vol van 
genade, de Heer is met U.” 

 ،ل الملاكــرائيـع جبـ السلام مكِــنعطي
 ،ةـة نعمـ يا ممتلئكِـ للامُــالس": نَـليـائـق

  " كِــ معالـربُ
 

Hij bewierookt richting het westen: رب ويقـولـة الغــ جهإلىر ـم يبخــث: 
 

Gegroet zijn de koren van engelen en 
mijn meesters en vaders, de apostelen 
en de koren van martelaren en alle 
heiligen. 

اء ـادتي الآبــة وسلام لمصاف الملائكــالس
ع ــداء وجميـوف الشهــرسل وصفـال
 ن ــديسيــالق

 

Hij bewierookt richting het zuiden: ولــويقالجنـوب ةـ جهإلىر ـم يبخـث: 
 

Wees gegroet Johannes, zoon van 
Zacharias, gegroet zij de priester, zoon 
van de priester. 

  .ا ـن زآريـا بـوحنــالسلام لي
 .نـن الكاهــبإن ـلام للكاهــالس

 

Hij bewierookt richting het oosten: ولـ ويقالشـرقة ـ جهإلىر ـم يبخـث: 
 

Laten wij buigen voor onze Verlosser, 
de Goede Menslievende, want Hij had 
erbarmen met ons, Hij kwam en verloste 
ons. 

ر ـشا محب البـد لمخلصنــسجـلنـف"
ا أتي ـراءف علينـه تـالصالح لأن

  ."اـوخلصن
 

### 
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Na afloop van de Verzen van de Cimbalen 
bidt de celebrant tijdens de Vespers op alle 
dagen en tijdens de Metten alleen op de 
zaterdagen, het Gebed voor de 
Overledenen. 

ربـاع النـاقـوس، وبعـد إنتهـاء الشعـب مـن أ
ة في آـل الأيـام، وفي ــور عشـيــفـي بخـ

يصـلي  ،رفـع بخـور بـاآـر في السبـوت
 .راقـديـنــالكـاهــن أوشيــة ال

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Laat ons bidden. ;Sl/l. لـص.  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Sta op en bid. ;Epi ;proceu,/ ;ctay/te. ِواـــ قفللصلاة.  
 

De celebrant keert zich naar het westen en 
zegent de gelovigen, zeggende: 

 لاـربا قائـب غـم الكاهـن الشعـرشـوي

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
De vrede zij met u 
allen. 

;Ir/n/ paci. لجميعِكـم لامُــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. َولــروحِــك.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Nogmaals laat ons 
vragen aan de 
Almachtige God, de 
Vader van onze Heer, 
God en Verlosser, 
Jezus Christus. 

Palin on maren]ho 
;eV] pipantokratwr: 
;Viwt ;mPen_ ouoh 
Pennou] ouoh Pencw-
t/r I|/|c P|,|c. 

 اللـه اً فلنسألُـوأيض
ا ـــ أب، الكلضابطَ
ا ـــا وإلهنـربن

 وعَـــا يســنومخلصِ
  .المسيــحُ

Wij vragen en bidden 
Uw Goedheid, U die 
de mens liefheeft. 

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntek met;agayoc pimai-
rwmi. 

ن ــ مبُـ ونطلألُـنس
 بَـك يا محــصلاحِ
  ،رــــالبش
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Gedenk, o Heer, de 
zielen van Uw dienaren 
die ontslapen zijn, onze 
vaders en broeders. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nni'u,/ 
;nte nek;ebiaik: ;etau-
enkot nenio] nem 
nen;cn/ou. 

 سـفأن يـاربُ اذآـر
ن ــــذيـ الكَدِـــعبي
ا ـــائنـ آب،دواـــرق
  .اــوتنــوإخ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Laat ons bidden voor 
onze vaders en broeders 
die ontslapen en heen-
gegaan zijn in het 
geloof van Christus 
vanaf het begin.  

Twbh ;ejen nenio] nem 
nen;cn/ou ;etauenkot: 
au;mton ;mmwou qen 
;vnah] ;mP|,|c icjen 
;p;eneh: 

ا ـنئن آباـ عاطلبـوا
ن ــذيـا الـنوتِــوأخ
وا في ـ وتنيح،دواـرق

  بالمسيحِانِـالإيم
  .دءِـــ البذُـمن

Onze heilige vaders de 
aartsbisschoppen, onze 
vaders de bisschoppen, 
onze vaders de hegoe-
menen, onze vaders de 
priesters en onze 
broeders de diakenen, 

nenio] ;eyouab ;nar,/-
epickopoc ke nenio] 
;n;epickopoc: nenio] ;nh/-
goumenoc ke nenio] 
;mprecbuteroc nem nen-
;cn/ou ;ndi;akwn: 

ن ــديسيــا القــنئآبا
ة ــفـاقـ الأساءِــرؤس
 ،ةِــفـاقـا الأسـنئوآبا
 امصةِـما القــآبائن
 وسِــــا القسـوآبائن
  ،ا الشمامسةِــوإخوتن

onze vaders de 
monniken en onze 
vaders de leken, en 
voor de volkomen rust 
van de christenen, 

nenio] ;mmona,oc: ke 
nenio] ;nla;ikoc: nem 
;e;hr/i ejen ];anapaucic 
t/rc ;nte ni;,ricti;anoc: 

 انِــرهبــا الــآبائنو
 ،نَـا العلمانييـنئوآبا
 آلِّاح ــن نيــوع

  ،نـالمسيحيي

opdat Christus onze 
God de zielen van hen 
allen laat rusten in het 
Paradijs van de 
Vreugde, en ook ons 
genade verleent en 
onze zonden vergeeft. 

Hina ;nte Pi,rictoc 
Pennou] ];mton ;nnou-
'u,/ t/rou: qen pi-
paradicoc ;nte ;pounof: 
;anon de hwn ;ntefer 
pinai neman: ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

ا ــ إلهنلكي المسيحُ
م ـــهسَوـــ نفحَـــنييُ

 ن في فردوسِـأجمعي
ن أيضاً ُـ ونح،مِـالنعي
 ةًـا رحمـ معنيصنعَ
  .اــ لنا خطايانويغفرَ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـميـاربُ ارحْـ.  
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gewaardig U, o Heer, 
al hun zielen te laten 
rusten in de boezem 
van onze heilige vaders 
Abraham en Isaak en 
Jakob. 

;Arikataxioin P_ 
ma;mton ;nnou'u,/ 
t/rou: qen kenf ;nnenio] 
eyouab ;Abraam nem 
;Icaak nem Iakwb.  

ح ـ نيَيـاربُتفضل 
م جميعاً في ـهوسُـنف

ا ـائنـ آبنِـحض
 مَـراهيـ إب،نـديسيـالق

  .وبَـ ويعققَـوإسح

Verzorg hen in grazige 
weiden aan rustige 
wateren in het Paradijs 
van de Vreugde. 

Sanousou qen ouma 
;n;,lo/: hijen ;vmwou 
;nte ;pemton: qen pipara-
dicoc ;nte ;pounof. 

 عِـوضـفي م مــلهُعُ
 اءِـــ على مرةٍــخضُ
 في ةِـــــراحــال
  .مــ النعيردوسِـــف

De plaats waar 
verdriet, kommer en 
zuchten gevlucht zijn, 
in het licht van Uw 
heiligen. 

Pima ;etafvwt ;ebol 
;nq/tf: ;nje pi;mkah 
;nh/t nem ]lup/ nem 
pifi;ahom: qen ;vouwini 
;nte n/ |e|y|u ;ntak.  

ذي ــ الوضعِـــالم
 زنُـه الحـ منربَــه

 في دُــ والتنهوالكآبةُ
  .كَــديسيـ قورِـــن

Wek hun lichamen op, 
op de dag die U 
voorbestemd hebt, 
volgens Uw ware 
getrouwe beloften. 

Ek;etounoc ;ntoukecarx 
qen pi;ehoou ;etakyasf: 
kata nek;epaggeli;a 
;mm/i ouoh ;natmeynouj. 

م في ـهادَــم أجســأق
ه َـذي رسمتـ الومِـالي

 ةِــ الحقيقيآمواعيدكَ
  .ةِــ الكاذبرِــغي

Schenk hun al het 
goede van Uw 
beloften, wat geen oog 
heeft gezien en geen 
oor heeft gehoord en 
wat in geen mensenhart 
is opgekomen. 

Ek;eer,arizecye nwou 
;nni;agayon ;nte nek;ep-
aggeli;a: n/;ete ;mpe bal 
nau ;erwou: oude ;mpe 
masj coymou: oude 
;mpou;i ;e;hr/i ;ejen ;ph/t 
;nrwmi.  

 راتَـــم خيـب لهــهَ
م ــل  ما،دكَـــيعواـم
م ــول نِّـره عيـت

م ــ ول به أذنِّعُـتسم
ب ــر علي قلُـيخط
  .رٍــــبش

Al wat U, o God, 
bereid hebt voor die-
genen, die Uw Heilige 
Naam liefhebben.  

N/;etakcebtwtou V] 
;nn/ eymei ;mpekran 
;eyouab. 

ه يا اللـه ــددتـما أع
 كَــــلمحبي اسمِ

  . دوسِــالق
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Omdat er voor Uw 
dienaren geen dood is 
maar een doorgang. 

Je ;mmon mou sop 
;nnek;ebiaik alla 
ouou;wteb ;ebol pe. 

 ونَــ يكلاه ــلأن
ل ـ بكَدِـ لعبيوتِّــم
   .الِّـو انتقــه

En indien zij nalatig of 
onachtzaam zijn 
geweest als mens, daar 
zij in een menselijk 
lichaam in deze 
wereld woonden – 

Icje de ouon oumet-
;amel/c [i ;erwou: ie 
oumetat];hy/f hwc 
rwmi: ;eauervorin ;nou-
carx ouoh auswpi qen 
paikocomoc. 

م ــهَـق لحِوإن آانَ
 طِّــريــ أو تف،وانٍـت

وا ــد لبسـوق ،رـآبش
وا في ـداً وسكنـجس
  .مــذا العالـه

o Goede Menslievende 
God, gewaardig U, o 
Heer, hen in vrede te 
laten rusten en hen te 
vergeven; Uw dienaren, 
de orthodoxe christenen 
in de hele wereld van 
waar de zon opkomt tot 
waar zij ondergaat, 
 

van het noorden tot het 
zuiden, een ieder bij 
zijn naam en een ieder 
bij haar naam genoemd. 

;Nyok de hwc ;agayoc 
ouoh ;mmairwmi V] 
arikataxioin P_ 
;nek;ebiaik ;n,ricti;anoc ;n-
oryodoxoc et qen ]oiko-
men/ t/rc: icjen nima 
;nsai ;nte ;vr/ sa 
nefma;nhwtp: nem icjen 
;pemh/t sa ;vr/c: 
piouai piouai kata 
pefran nem ]ou;i ]ou;i 
kata pecran: Kuri;e 
ma;mton nwou: ,w nwou 
;ebol. 

 حِـــت آصالـــفأن
 ،رِــــ البشبِـومح
  يارب تفضـلمــالله
 نَـ المسيحييكَدِـعبي

 ينذـ الالأرثوذآسيينَ
 ،هاِّـ آلةِـفي المسكون

  الشمسِارقِـمن مش
 ومن ،اـبه مغارِإلى

  الجنوبإلى الشمالِ
  بإسمهِدٍـ واحآلِّ
 ،ها بإسمِدةٍـ واحوآلِّ
 ،مـــ نيحهـيـاربُ

  .غفــر لهـماو
Want er is niemand 
rein, vrij van smet, al 
duurt zijn leven maar 
één dag op aarde. 

Je ;mmon ;hli efouab 
;eywleb oude kan ou-
;ehoou ;nouwt: pe nef-
wnq hijen pikahi. 

 دِّــس أحــليفإنه 
 ولو راً من دنسٍـطاه

اً ـه يومُـآانت حيات
  . على الأرضِواحداً

Maar degenen, o Heer, 
wier zielen U tot U 
hebt genomen, laat hen 
in vrede rusten, en 
mogen zij het hemelse 
Koninkrijk waardig 
zijn. 

;Nywou men ham n/ P_ 
;eak[i ;nnou'u,/ ma;m-
ton nwou: ouoh ma-
rou;er;pem;psa ;n]metou-
ro ;nte niv/ou;i. 

 يـاربُم ـــ هاــمأف
 ذتَــن أخــــــذيــال
م ــــ نيحه،مــهوسَـنف

 وتَـوا ملكــوليستحق
  .واتِــالسم
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En schenk ons allen de 
christelijke volmaakt-
heid die U welgevallig 
is, 

;Anon de t/ren ;ari-
,arizecye nan: ;mpen-
jwk ;n,rictianoc ;efra-
nak ;mpek;myo. 

ب نا فهُِّـن آلـوأما نح
 مسيحينـا الا آمالــلن

 كَـرضيـ يالــذي
  .كـأمام

en geef hun en ons een 
deel en een erfdeel 
met al Uw heiligen. 

Ouoh moi ;nwou neman 
;noumeroc: nem oukl/-
roc: nem n/|e|y|u t/rou 
;ntak. 

ا ــانــم وإيـــهوأعطِ
اً مع ـراثـاً وميــنصيب
  .كَــــيديســ قةِـآاف

 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحَــم.  
 
 

Door de genade, de 
ontferming en de 
menslievendheid van 
Uw Eniggeboren Zoon, 
onze Heer, God en 
Verlosser, Jezus 
Christus, 

Qen pi;hmot nem ni-
metsenh/t nem ]met-
mairwmi: ;nte pekmono-
gen/c ;nS/ri: Pen_ 
ouoh Pennou]: ouoh 
Pen|c|w|r I|/|c P|,|c. 

 اتِـ والرأفةِــبالنعم
 رِـ البشةِــومحب
 لابنـــكي ــاللوات
ربنا  د الجنسـالوحي
ا ــا ومخلصنــــوإلهن
  .المسيــح وعَـــيس

door wie U glorie, eer, 
roem en aanbidding 
toekomt, 

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere 
pi;wou nem pitai;o nem 
pi;amahi nem ];proc-
kun/cic:  

 ،ةـبلِـذي من قـذا الـه
 ةُــرامــ والكدُـــالمج
  ،ودُــ والسجزُـــوالع

tezamen met Hem en 
de levengevende en 
wezensgelijke Heilige 
Geest. 

er;prepi  nak  nemaf:  
nem Pi|p|n|a |e|y|u ;nref-
tanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak. 

 ومع ،هـ معكَـ بقُـتلي
دس ــــ القروحِــــال

اوي ـــالمس ييــالمح
  .كَــــل

Nu en altijd en tot in de 
eeuwen der eeuwen. 
Amen. 

}nou nem ;nc/ou niben 
nem sa ;eneh ;nte ni;eneh 
t/rou ;am/n. 

 إلىوان وآالآن وآل 
ور ــدهـــلر اـــــده

  .نـــآمي. آلهـا
 

### 
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Tijdens de Metten op zondagen en 
feestdagen bidt de celebrant het Gebed voor 
de Zieken en de Offeranden in plaats van 
het Gebed voor de Overledenen. 

أمـا في بـاآـر الآحـاد والأعيـاد السيـديـة 
 ىرضـلمتـي اشي أويصـلي الكـاهـن

 .والقـرابيـن بـدلاً مـن الأوشيـة السـابقــة
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Nogmaals, laat ons 
vragen aan de 
Almachtige God, de 
Vader van onze Heer, 
God en Verlosser, 
Jezus Christus. 

Palin on maren]ho 
e;V] pipantokratwr: 
;Viwt ;mPen_ ouoh 
Pennou] ouoh Pencw-
t/r I|/|c P|,|c. 

اً فلنسأل اللـه ـوأيض
ا ـــ أب،ضابط الكل

ا ـــــنـا وإلهـــــنـرب
وع ـــا يســومخلصن
  .المسيــحُ

Wij vragen en bidden 
Uw Goedheid, U die 
de mens liefheeft. 

}en]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimai-
rwmi: 

ب ــونطلأل ـــنس
ك يا ـــن صلاحِـم
  ،رــــ البشبَــمح

Gedenk, o Heer, de 
zieken onder Uw volk. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nn/;et-
swni ;nte peklaoc. 

 ى مرضيـاربُ اذآر
  .كــِـبـشع

 
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Laat ons bidden voor 
onze vaders en 
broeders die ziek zijn, 
door elke ziekte, of zij 
hier zijn of elders, 
opdat Christus onze 
God hen en ons 
begenadigt met sterkte 
en genezing en onze 
zonden vergeeft. 

Twbh ;ejen nenio] nem 
nen;cn/ou etswni qen 
jinswni niben: ;ite qen 
paitopoc ;ite qen mai 
niben. hina ;nte P|,|c 
Pennou] er;hmot nan 
nemwou ;mpioujai nem 
pital[o: ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol 

ا ـنئن آباـ عاطلبـوا
 ىرضـا المــنوأخوتِ

  إن آانَ،ل مرضٍـبك
 أو ذا المسكنِــفي ه

لكي  ،عٍـ موضكلِّب
 مَـا ينعــ إلهنحُـالمسي

 ةِــم بالعافيـا ولهـلن
ا ـ لنرَـ ويغفاءِـــوالشف
  .اـانــخطاي

 

Gebed voor de Zieken      المــرضىأوشيــة  
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـمـاربُ ارحْـي.  
 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Bezoek hen met Uw 
genade en erbarmen, 
genees hen. 

;Eakjempousini qen 
hannai: nem hanmet-
senh/t matal[wou. 

 مِـراحـم بالمــُـدهـتعهَّ
  .مــ إشفهاتِــرأفــوال

Verwijder iedere ziekte 
en iedere kwaal van 
hen en van ons, verdrijf 
iedere geest van ziekte. 

;Aliou;i ;ebol harwou 
nem ;ebol haron ;nswni 
niben nem iabi niben: 
ni;pneuma ;nte niswni 
[oji ;ncwf.  

. اـم وعنــزع عنهـإن
  و آلِّرضٍــ مآلِّ
  وروحَ،مٍـــــــقـسُ

   .دهرُـ أطراضِـالأم

En zij die bedlegerig 
zijn, richt hen op en 
troost hen. 

N/;etauwck eu;st/out 
qen niiabi matounocou 
ouoh manom] ;nwou.  

أوا ــ أبطنَـــذيـــوال
 في نَـــروحيــمط
م ـــ أقمهراضِـــالأم
  .مــــزهـوع

En zij die gekweld 
worden door onreine 
geesten, bevrijd hen 
allen. 

N/et;themk/out ;nto-
tou ;nni|p|n|a ;n;akayrton 
;aritou t/rou ;nremhe.  

ن ــــ منَيـــذبـوالمع
 ،ةِــــ النجسالأرواحِ

  .اًــم جميعــعتقهإ

Zij die in de gevange-
nissen of kerkers zijn, 
zij die in ballingschap 
verkeren of zij die 
verbannen zijn en zij 
die in bittere slavernij 
vastgehouden worden, 
bevrijd hen en wees 
hen genadig. 

N/et qen ni;stekwou: ie 
nimet;alwc: ie n/et,/ 
qen niexoricti;a: ie nie-
,malwci;a: ie n/;etou-
;amoni ;mmwou qen ou-
metbwk ecensasi: P_ 
;aritou t/rou ;nremhe 
ouoh nai nwou.  

 ونِــ في السجنَـذيـال
 أو قِـ المطابأو
 في النفي أو نَـذيـال

 وضِـالسبي أو المقب
 ةٍــوديـم في عبـعليه
قهم ـعتاارب ـ ي،رةٍـم

  .مــمهاً وإرحَـــجميع

Want Gij zijt het die de 
gebondenen bevrijdt en 
de gevallenen weer 
opricht, 

Je ;nyok petbwl 
;nn/etcwnh ;ebol: ouoh 
ettaho ;eratou ;nn/;et-
auraqtou ;eqr/i.  

ذي ــ الك أنتَـنلأ
 نَـربوطيــ الملُــتح
   .نَـاقطيـ السمُـوتقي
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de hoop van de 
hopelozen, de steun 
van wie geen steun 
heeft, 

}helpic ;nte n/;ete 
;mmon tou helpic: 
]bo;/yi;a ;nte n/;ete 
;mmon tou bo;/yoc. 

 س لهٌـ من لياءُـرج
 من نُــمعيو ،اءِّـرج

  .نِّــ معيليس لهٌ

de troost van de 
wankelmoedigen van 
hart, de haven van hen 
die in een storm leven. 

;Ynom] ;nte n/etoi 
;nkouji ;nh/t: pilum/n 
;nte n/et,/ qen 
pi,imwn.  

ري ـــ صغيزاءُــــع
 اءُـ مينوبِـــــــالقل
  . في العاصفِنَـذيـال

Alle benauwde of 
onvrije zielen, 

"u,/ niben ethejhwj 
ouoh ;etou;amoni ;ejwou.  

 لمتضايقةِا سِـ الأنفآل
  ،اــ عليهأو المقبوضِ

geef hun ontferming, 
geef hun rust, geef hun 
kalmte, geef hun 
genade, geef hun 
bijstand, geef hun 
verlossing, geef hun 
vergiffenis van hun 
zonden en over-
tredingen. 

Moi ;nwou P_ ;nounai: 
moi nwou ;nou;mton: moi 
nwou ;nou;,bob: moi 
nwou ;nou;hmot: moi 
nwou ;noubo;/yi;a: moi 
nwou ;noucwt/ri;a: moi 
nwou ;noumetref,w 
;ebol ;nte nounobi nem 
nou;anomi;a. 

 ، رحمةًأعطها ياربُ
 ،اًــاحــنيا ـــأعطه
 ،رودةــبا ــأعطه
 ،ةًـــا نعمــأعطه
 ،ةًـــونــا معــأعطه
 ،اًـــلاصـا خــأعطه
 رانَـــفـا غــأعطه
  .اـهامِـاها وآثــخطاي

En ook wij, o Heer, 
genees de ziekten van 
onze zielen en heel die 
van onze lichamen. 

;Anon de hwn P_: 
niswni ;nte nen'u,/ 
matal[wou: ouoh na 
nenkecwma ;arevaqri 
;erwou.  

 اربُـاً يـن أيضـونح
ا ـوسنــراض نفـأم

 والتي .اـــــــإشفه
  .اـــهافِـا عــلأجسادن

U, de ware Geneesheer 
van onze zielen en 
lichamen, de Opziener 
van ieder lichaam, 
bezoek ons met Uw 
verlossing. 

Pic/ini ;mm/i ;nte 
nen'u,/ nem nencwma: 
pi;epickopoc ;nte carx 
niben: jempensini qen 
pekoujai. 

  الحقيقيُّأيها الطبيبُ
 ،اـنسِـفـنلأذي ـــال

ر ـدبـ يا م،ناادِـوأجس
ا ـدنـ تعهَدٍـــل جسـآ
  .كَــــلاصِـبخ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـميـاربُ ارحْـ.  
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Celebrant: (in stilte) Pi;precbuteroc:  سراً(يقـول الكاهـن:( 
Door de genade… Qen pi;;hmot... ِبالنعمة ... 
 

### 
 
 
 
 
 
 
Op alle dagen van het jaar behalve 
zaterdagen, zondagen en feestdagen bidt de 
celebrant tijdens de Metten het Gebed voor 
de Reizigers na het Gebed voor de Zieken. 

بـاآـر آـل أيـام السنـة عـدا السبـوت في و
يصـلي والآحــاد والأعيـاد السيـديـة 

  المسـافـريــن بعـد أوشيــةةـالكـاهـن أوشي
 .ىرضـالم

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Wij vragen en bidden 
Uw Goedheid, U die 
de mens liefheeft. 

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimai-
rwmi:  

 من بُـأل ونطلــنس
 بَــ يا محكَـصلاحِ
  .رِــــالبش

Gedenk, o Heer, onze 
vaders en broeders die 
op reis zijn. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnenio] 
nem nen;cn/ou ;etause 
;e;psemmo. 

 يـاربُ اذآـر
ا ــَـنوتــا وإخــــنئاـآب

  .نــريــافــالمس
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Laat ons bidden voor 
onze vaders en broeders 
die op reis zijn, of van 
plan zijn op reis te gaan, 
in iedere plaats. 

Twbh ;ejen nenio] nem 
nen;cn/ou ;etause 
;e;psemmo: ie n/eymeu;i 
;ese qen mai niben: 

ا ـنئن آباـ عطلبـواا
 ،رينـوأخوتنا المساف

رون ـن يضمـذيـالو
  السفر في آل موضع

Vergemakkelijk al hun 
wegen, of het op zee, 
de rivieren, de meren, 
op de wegen of in de 
lucht is, en voor hen 
die op elke andere 
manier reizen, 

coutwn noumwit t/-
rou: ;ite ;ebolhiten 
;viom: ie niiarwou: ie 
nilumn/: ie nimwit 
;mmosi : (ie pia/r) : ie 
eu;iri ;mpoujinmosi ;nr/] 
niben: 

 مـــرقهــط لـــسه
إن آان في  نـأجمعي
ار أو ـر أو الأنهـالبح

رق ـطالبحيرات او ال
 الجو او المسلوآة أو

  ،المسافرين بكل نوعٍ

 

Gebed voor de Reizigers     أوشيـة المسـافــريــن 
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opdat Christus onze 
God hen veilig 
terugbrengt naar hun 
huis en onze zonden 
vergeeft. 

hina ;nte P|,|c Pennou] 
tacywou ;en/;ete nouou 
;mma;nswni qen ouhir/-
n/: ;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

ا ـلكي المسيح إلهن
 مساآنهم إلىردهم ـي

ا ـر لنــ ويغف،نـسالمي
  .اــخطايان

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــعيقـول الش: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـميـاربُ ارحْـ.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
En degenen die van 
plan zijn te reizen, 
waar dan ook, 
vergemakkelijk al hun 
wegen, 

Ie n/eymeu;i ;ese qen mai 
niben: coutwn noumwit 
t/rou: ;ite ;ebolhiten 
;viom: ie niiarwou: ie 
nilumn/: 

رون ــن يضمــذيـوال
ر في آل ـــالسف
ل ــان سهــــمك
   .نــم أجمعيــرقهـط

op zee, de rivieren, de 
meren, op de wegen, in 
de lucht, of op elke 
andere manier, ieder-
een en overal.  
Breng hen terug naar 
een veilige haven, een 
haven van verlossing. 

ie nimwit ;mmosi ie 
pia/r: ie eu;iri ;mpou-
jinmosi ;nr/] niben.  
Ouon niben et qen mai 
niben ma;tvwou ;eqoun 
;eoulum/n ;njam/: ;eou-
lum/n ;nte pioujai. 

ر أو ـإن آان في البح
الأنهار أو البحيرات 

 وأ أو الطرق المسلوآة
 السالكين في الجـو أو

د ـوع آل أحـ نبكل
م ـهُ ردَّ.بكل موضع

 ةٍـ هادئاءٍـ مينإلى
  . الخلاصِاءِـمين

Gewaardig U hen te 
vergezellen bij vertrek 
en onderweg, 

;Arikataxioin ;ari;sv/r 
;n;s[/r nem ;sv/r ;mmosi 
nemwou.  

م في ـضل إصحبهَّـتف
م ـ وإصحبهلاعِـالإق

 .رِـفي المسي
breng hen veilig en wel 
terug naar hun huizen 
met blijheid in 
vreugde. 

M/itou ;en/;ete nouou 
qen ourasi eurasi: qen 
outoujo eutouj/out. 

م ـله منازِإلىم ـهردَّ
 نَـ فرحيرحِـبالف

   .نَـعافي مُوبالعافيةِ

Neem deel aan het 
werk van Uw 
dienstknechten, in alle 
goede werken. 

;Ari;sv/r ;nerhwb nem 
nek;ebiaik: qen hwb niben 
;n;agayon. 

 ك في العملِرِـإشت
 دك في آلِّـ عبيمعَ
   . صالحٍلٍــعم
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En ook wij, o Heer, 
bewaar ons vreemde-
lingschap in dit leven 
voor kwaad, storm en 
onrust, tot de 
voleinding. 

;Anon de hwn P_ 
tenmetrem;njwili et 
qen paibioc vai: ;areh 
;eroc ;nateblab/ ;nat,i-
mwn ;nat;syorter sa 
;ebol. 

 يـاربُ أيضاً نُـونح
ذا ـا في هـنَـربتُـغ

ا ــ إحفظه،رِـالعم
 ولا  مضرةٍرِــبغي

 قٍـلـ ولا قعاصفٍ
  .اءِــ الانقضإلى

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـاربُ ارحَــمي.  
 
 

Celebrant: (in stilte) Pi;precbuteroc:  سراً(يقـول الكاهـن:( 
Door de genade… Qen pi;;hmot... ِبالنعمة ... 
 

### 
 
 
 
 
 
 
 
 

Op zondagen en feestdagen wordt het gebed 
voor de offeranden tijdens de Metten 
gebeden in plaats van het Gebed voor de 
Reizigers (in aanwezigheid van de 
offerbroden). Indien het hier niet wordt 
gebeden, dan wordt het in stilte gebeden 
voor het Gebed van de Handelingen. 

 ة تقــالـديـاد والأعياد السيـام الآحـفي آي
ر بــدل ــ في صلاة باآنـة القرابيـأوشي

متي آــان القـربـان ، ونـأوشيـة المسافـري
   .حــاضـراً في الكنيسـة

ور ـر بخــ سـقبـلإذا لـم تقـل هنـا فتقـال و
 .)ســراً (الإبرآسيس

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Wij vragen en bidden 
Uw Goedheid, U die 
de mens liefheeft. 

}en]ho ouoh tentwbh 
;nteket;agayoc pimairw-
mi.  

 من أل ونطلبُـنس
ب حِ يا مُكَـصلاحِ
  .رــالبش

Gedenk, o Heer, de 
offers, offergaven en 
de dankzegging van 
hen die deze opdragen  

;Arِi;vmeu;i P_ ;nniyuci;a 
ni;procvra nisep;hmot 
;nte n/;etau;er;procve-
rin: 

 دـ صعائ ياربُاذآـر
ر ـ وشكنَـوقرابي

  .ونَـربـقُـن يـذيـال

 

Gebed voor de Offeranden     نـرابيـــ القةــأوشي  
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De celebrant doet een lepel wierook in het 
wierookvat, bewierookt het altaar en bidt: 

ور ـــد بخـــ يرةــ في المجمعــا يضــهنه
 :ولـــم ويقــدون رشـــب

 
tot eer en glorie van 
Uw Heilige Naam. 

8Eoutai;o nem ou;wou 
;mpekran eyouab. 

داً ـــ ومجةًـــرامــآ
  .دوســ القكَــلإسمِ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Laat ons bidden voor 
hen die zorgen voor de 
offers, de offergaven, 
de eerstelingen, de 
olie, de wierook, de 
voorhangsels, de kerk-
boeken en de altaar-
vaten, 

Twbh ;ejen n/etfi 
;m;vrwous: ;nniyucia 
ni;procvora: ni;apar,/ 
nineh ni;cyoinoufi ni;cke-
pacma nijwm ;nws: 
nikumillion ;nte pima-
;nerswousi: 

ن ــ عاطلبـوا
 دِـ بالصعائنَـالمهتمي
 ورِـالبكو ،رابينَـوالق
 ، والبخورِ،تِـزيـوال

ب ـ وآت،ورٍـــوالست
 وأواني ،راءةِــالق

   .حــــالمذب

opdat Christus onze 
God hen beloont in het 
Hemelse Jeruzalem en 
onze zonden vergeeft. 

Hina ;nte P|,|c Pennou] 
]sebi;w nwou qen I|l|/|m 
;nte ;tve: ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

ا ـن إلهُلكي المسيحُ
 مَـيكافئهم في أورشلي

ا ـ لنرَـ ويغف،السمائيةِ
  .اــانـايـخط

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحَــم.  
 
De celebrant bewierookt het altaar en bidt: حـذبـور على المـالبخ رفعـيوهـو  الكاهـن ـولقي: 
 

Aanvaard ze op Uw 
heilig, rationeel en 
hemels altaar, als de 
geur van wierook, die 
tot Uw Grootheid 
komt in de hemel 
door de dienst van 
Uw heilige engelen 
en aartsengelen. 

Sopou ;erok ;ejen pek-
yuciat/rion |e|y|u ;nello-
gimon ;nte ;tve: ;eou;cyoi 
;n;cyoinoufi: ;eqoun ;etek-
metnis] etqen niv/ou;i: 
;ebolhiten ;psemsi ;nte 
nekaggeloc nem nek-
ar,/aggeloc |e|y|u. 

ك على ـا إليـلهـقبا
 ،دسِـــ المقكَـــذبحِـم

ائي ــق السمـالناط
 ورٍــ بخةَـــرائح
 كَِـ عظمتإلى لُــتدخ

 واتِــالتي في السم
 ةِــدمــ خةِــواسطـب

 اءِــ ورؤسكَـملائكتِ
   .نَـدسيـ المقكَـملائكتِ
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En zoals U de offer-
gaven hebt aanvaard 
van de rechtvaardige 
Abel, en het offer van 
onze vader Abraham, 
en de twee penningen 
van de weduwe; 

M;vr/] ;etakswp ;erok 
;nnidwron ;nte pi;ym/i 
;Abel: nem ]yuci;a ;nte 
peniwt ;Abraam: nem 
]tebi ;cnou] ;nte ],/ra. 

 كَـ إليتَـبلَـوآما ق
 لَـابيـــ هنَـرابيــق

ة ــ وذبيح،قِــالصدي
 مَـــراهيــا إبــــينأب

  .ةِـــوفلسي الأرمل

aanvaard zo ook de 
votiefgaven van Uw 
dienaren, zij die veel 
hebben en zij die 
weinig hebben, open-
lijk of in het 
verborgene. 

Pair/] on nikeeu,aric-
t/rion ;nte nek;ebiaik 
sopou ;erok: na pihou;o 
nem na pikouji: n/;et-
h/p nem n/eyouwnh 
;ebol. 

 ذورَــذا أيضا نــهك
، كـا إليـدك إقبلهـعبي

 رِــ الكثيابِــأصح
 ،ـلِ القليابِــوأصح

  .والظاهرات لخفياتِا

Ook zij die U willen 
geven maar niets 
hebben en zij die U 
vandaag deze offergaven 
hebben opgedragen. 

N/eyouws ;e;ini nak 
;eqoun ouoh ;mmon ;ntw-
ou: nem n/;;etau;;ini nak 
;eqoun qen pai;ehoou ;nte 
voou ;nnaidwron nai.  

 أن دونَـريـن يـذيـوال
 وليس كَـوا لـدمــيق
وا ـدمـن قـذيـوال ،لهم
 ومِـذا اليـــ في هكَـل
  .نَــرابيـذه القـه

Geef hun het onver-
gankelijke in plaats van 
het vergankelijke, het 
hemelse in plaats van 
het aardse, het eeuwige 
in plaats van het 
tijdelijke. 

Moi nwou ;nniattako 
;n;tsebi;w ;nn/eynatako: 
na niv/ou;i ;n;tsebi;w ;nna 
;pkahi: nisa;eneh ;n;tse-
bi;w ;nni;procouc/ou. 

ات ـــم الباقيـــهأعطِ
 ،اتِـــ الفانيوضَـعِ

 وضَـ عِاتِــالسمائي
 الأبدياتِ، الأرضياتِ

  .اتِـزمنيـــ الوضَـعِ

Vul hun huizen en hun 
opslagplaatsen met 
alles wat goed is. 

Nou;/ou noutamion 
mahou ;ebolqen ;agayon 
niben.  

م ـهُـم ومخازنـهُـوتـبي
 ا من آلِّــإملأه
  .راتِــــــــالخي

Omring hen, o Heer, 
met de kracht van Uw 
heilige engelen en 
aartsengelen. 

Matakto ;erwou P_ 
;n;tjom ;nte nekaggeloc: 
nem nekar,/aggeloc 
|e|y|u. 

 وةِـ بقيـاربُم ـأحطه
اء ــ ورؤسكَــملائكتِ
   .ارـ الأطهكَــملائكتِ
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En zoals zij Uw Heilige 
Naam herdacht hebben 
op aarde, gedenk hen 
ook, o Heer, in Uw 
Koninkrijk, en verlaat 
hen niet in deze tijd. 

;M;vr/] ;etauer;vmeu;i ;m-
pekran |e|y|u hijen pika-
hi: ;aripoumeu;i hwou 
P_ qen tekmetouro: 
ouoh qen paike;ewn vai 
;mper,au ;ncwk. 

 كَـروا إسمَّـا ذآـوآم
 على دوسَـــالق

م هـرــ أذآ،الأرض
 في يـاربُم أيضاً ــه
ذا ــ وفي ه،كَـوتِـملك
م ـرآهـ لا تترِـــدهــال
  .كَــعن

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحَــم.  
 
 

Celebrant: (in stilte) Pi;precbuteroc: سراً (يقـول الكاهـن(: 
Door de genade… Qen pi;;hmot... ِبالنعمة ... 
 

### 
 

Tijdens de Vespers bidden de gelovigen het 
gebed “Gewaardig U o Heer,” terwijl 
tijdens de Metten de Lofprijzing van de 
engelen wordt gebeden. Beiden worden 
gevolgd door het Trisagion, het Gebed van 
de Heer, “Gegroet zij u”, de doxologieën, 
het begin van de geloofsbelijdenis en de 
geloofsbelijdenis (zie blz 56 en verder). 

  : ول الشعبـيقفي رفـع بخـور عشيـة 
، بينمـا في  إلخ ..."تفضل يارب أن تحفظنا"

  : بـاآـر يقـول الشعـب 
 مــثبكـاملهـا ..." فلنسبـح مـع المـلائكـة"

انـا الـذي، ون الثـلاثـة التقـديسـات، أبــيقـول
، ومقـدمـة اتــوجيــالذآصولك، وـوالسـلام ل

   قــانـون الإيمــان، وقــانـون الإيمــان
 )56آمـا ورد في صفحـة (

De celebrant betreedt intussen het 
heiligdom waarbij hij eerst met zijn 
rechtervoet naar binnen gaat.  
Dan kust hij het altaar, maakt eenmaal het 
kruisteken over de wierookdoos, terwijl hij 
zegt: “Glorie en eer…”.  
Dan legt hij een lepel wierook in het 
wierookvat en schrijdt eenmaal rond het 
altaar. 

 الهيكـل بـرجلـه إلىيصعـد الكاهـن 
 . ىاليمن
رج البخـور  دُل المـذبح، ويـرشمَـقـبِّـويُ

: داً قـائـلاًـاً واحـلصليب رشمبمثال ا
  ... .مجـداً وإآـرامـاً 

 رةـ يـد بخـور واحـدة في المجمويضـعُ
 .ويطـوف حــول المــذبح مـرة واحــدة
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De celebrant verlaat het heiligdom en biedt 
driemaal wierook richting het oosten aan, 
waarbij hij iedere keer zijn hoofd buigt en 
in stilte bidt: 

ويعطي . ينـزل الكاهـن من الهيـكل
 جهـة الشــرق إلىالبخـور ثـلاث دفعـات 

وينحنـي برأسـة ثـلاث مـرات وهـو يقـول 
 :ســراً

 
Eerste keer:  )ىد الأولــالي ( 
Wij aanbidden U, o Christus, met Uw 
Goede Vader en de Heilige Geest, want 
U bent gekomen en heeft ons verlost. 

 كَــع أبيـ محُـا المسيـ أيهكَـ لدُــنسج
ك ــ لأن،دســروح القــ والالصالحِ

  .اــ وخلصتن)تَــأتي(
 
Tweede keer:  )ةــد الثانيــوفي الي ( 
Maar ik zal, dankzij Uw grote 
goedertierenheid, Uw huis binnengaan, 
en mij neerbuigen naar Uw heilige 
tempel. 

 لُــ أدخكَـِـ رحمترةِــ آثلِــمثآوأنا 
  .دسِـ المقكَِـلـو هيكـ نحدُــ وأسجكَــبيت

 
Derde keer:  )ةــد الثالثــوفي الي( 
Voor de engelen zal ik U psalmzingen, 
ik zal mij neerbuigen naar Uw heilige 
tempel. 

 دُــ وأسجكَــ للُــ أرتةِــ الملائكامَـأم
  .دسِــ المقكَـلِـو هيكـنحـ

 
 

Daarna bewierookt hij richting het noorden 
voor de Maagd Maria : 

دة ـل السيــ لأجالشمـالة ـر لجهـم يبخـث
 :لاًــائـذراء قـالع

 
Wij groeten U met de engel Gabriël en 
zeggen: “Wees gegroet, o vol genade, 
de Heer is met U.” 

ل الملاك ــرائيـع جبـ السلام مكِــنعطي
، ةـة نعمـئمتلِ يامُكِـلام لــالس": نَـقائلي

  " كِــ معالـربُ
 
 

Hij bewierookt richting het westen: رب ويقـولـة الغــر إلى جهـم يبخـث: 
 

Gegroet zijn de koren van engelen en 
mijn meesters en vaders, de apostelen 
en de koren van martelaren en alle 
heiligen. 

ادتي ـ وس، الملائكـةِلام لمصافِــالس
 داءِـ الشهوفِــ وصف،لـرسـ الاءِـالآب

  .نــديسيــ القعِــوجمي
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Hij bewierookt richting het zuiden: ولــ ويقالجنـوبة ـر إلى جهـم يبخـث: 
 
Wees gegroet Johannes, zoon van 
Zacharias, gegroet zij de priester, zoon 
van de priester. 

  .ا ـن زآريـبإا ـوحنــالسلام لي
 .نـن الكاهــبإن ـلام للكاهــالس

 
 

Hij bewierookt richting het oosten: ولـ ويقالشـرقة ـ جهإلىر ـم يبخـث: 
 

Laten wij buigen voor onze Verlosser, de 
Goede Menslievende, want Hij had 
erbarmen met ons, Hij kwam en verloste 
ons. 

 رِـ البشحبِنا مُ لمخلصِدُــفلنسج
أتي وا ـ علينراءفَـه تـ لأن،الصالح
 .اـوخلصن

 
 
Hij bewierookt de lessenaar en de diakenen. 
In aanwezigheid van de patriarch, 
metropoliet of bisschop bewierookt de 
celebrant drie keer: 

  جهــة المنجـليــة والشمـامسـة،ىإل رـم يبخـث
د ـأحالأب البـطـريـرك حـاضراً أو وإن آان 

ـة يـعـطـيه البخـور الأساقفالأبـاء المطارنة أو 
 :ثلاث أيـاد 

 

De eerste keer:  اليــد الأولى: 
De Heer beware voor ons het leven en het 
leiderschap van onze eerbiedwaardige 
vader, de hogepriester (metropoliet / 
bisschop) abba (…) 

 يحفـــظ حيـــاة وقيـــام أبينــــا الـربُ
 (....)المكــــرم رئيـس الكهنــة أنبـا 

 ( .... )أبينــــا الأسقـف أنبـا 
 
De tweede keer:  اليــد الثـانيـة : 
Bewaar hem voor ons gedurende vele 
jaren en in vredige tijden. 

حفظـاً إحفظـه لنـا سنيـن آثيـرة وأزمنـة 
 .سلاميـة

 
De derde keer:  اليــد الثـالـثة : 
En verneder al zijn vijanden snel onder 
zijn voeten. 

 أعـــدائـه تحـت قـدميـه ـع جميـعَخـضِويُ
 .ســـريعـــاً

 
Hij kust het kruis en zegt: ًثــم يُـقــبـِـل الصليـــب قـــائـلا: 
Bid tot Christus namens ons, dat Hij 
onze zonden vergeeft. 

ر لنـــا  عنــا ليغفـَـالـربُطــلب مـن ا
 .خطـايـانـا
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Aan de hegoemen bewierookt hij twee keer. 
De eerste keer: 

  القمـص يعطي يـدان بخــورإلى
 ولـىاليـد الأ

ik vraag u mijn vader de hegoemen, 
gedenk mij in uw gebeden. 

أسـألـك يـا أبي القمـص أذآـرني فـي 
 .صـلاتــك

 
De tweede keer: اليــد الثـانيـة: 
Dat Christus, onze God, mijn vele zonden 
vergeeft. 

ر لي خطـايــا لكـي المســيح يغفـَـ
 .الكثيــرة

 
 

Aan de priester bewierookt hij een keer: القـس يعطي يـد بخــور واحــدةإلى : 
ik vraag u mijn vader de priester, 
gedenk mij in uw gebeden. 

أسـألـك يـا أبي القـس أذآـرني فـي 
 .صـلاتــك

 
 

Zowel de hegoemen als de priester 
antwoorden: 

 :وبــهآـلاً مـن القـمـص أو القــس يجـا

De Heer beware uw priesterschap zoals 
Melchisedek, Aäron, Zacharias, Simeon, 
de priesters van de Allerhoogste God. 
Amen. 

ـك مثـل ملكـي ِّـ آهـنـوتظُ يحفـــالـربُ
صــادق، وهــرون وزآــريــا 

 .آميــن. وسمعــان آهنـة الـلـه العـلي
 

Tijdens de liturgie wordt geantwoord: وفـي وقــت القــداس يجـاوبـانه هكــذا: 
Moge God uw offer aanvaarden zoals 
dat van Melchisedek… 

 مثـل ملكـي  ذبيـحتـكَالـلـه يقــبــلُ
 ....صــادق 

 
 
Hij bewierookt de gelovigen waarbij hij 
begint bij de noordelijke kant van de poort 
van het heiligdom. Hij loopt van de rechter 
naar de linkerkant van de kerk waarbij hij 
zegt: 

ثـــم يعطــي البخــور للشـعـب جميعـه 
رجـال مـن ـذ يبتـدئ بـالإرجـالاً ونسـاء، 
 ويـدور يمينــاً وهـو كلشمـال بـاب الهي

 : يقــول
 
Tijdens de Vespers:  في بخـور عشيــة : 
De zegen van de wierook van de avond, 
zijn heilige zegen zij met ons. Amen. 

 المســاء، بـرآتـة بـرآـة بخــورِ
 . آميـن.المقـدســة تكــون معنــا
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Tijdens de Metten:  في بخـور بــاآــر : 
De zegen van de wierook van de 
ochtend, zijn heilige zegen zij met ons. 
Amen. 

 بــاآــر، بـرآتـة بـرآـة بخــورِ
 . آميـن.المقـدســة تكــون معنــا

 
 

Tijdens de Pauluswierookronde:  في بخـور البــولس:  
De zegen van Paulus de apostel van 
Jezus Christus, zijn heilige zegen zij met 
ons. Amen. 

بـرآـة بـولــس رســول يســوع 
بـرآتـة المقـدســة تكــون . ــيحالمس
 .  آميـن.معنــا

 
 
Tijdens de wierookronde van de Handelingen:  في بخـور الإبرآســيس : 
De zegen van mijn meesters en vaders 
de apostelen, onze vader Petrus en onze 
leraar Paulus en de overige discipelen, 
hun heilige zegen zij met ons. Amen. 

بـرآـة ســـادتـي الآبـاء الرسـل أي 
أبينـا بطـرس ومعلمنـا بـولـس وبقيـة 
التـلاميـذ بـرآتـهــم المقــدســة تكــون 

 . آميـن.معنــا
 
 
Hij keert terug naar de tweede chorus en 
zegt de volgende vijf gebeden van eerbied, 
als verheerlijking voor de Heer Jezus 
Christus die voor ons is gekruisigd en ons 
verlost heeft door Zijn Kostbaar Bloed: 

 الخـورس الثـاني يقـول ىعنــد خـروجـه إل
هـذه الخمســة الأربـاع الخشــوعيـة 
تمجـيـداً للسـيد المسـيح الـذي صُـلِب عنـا 

 .وفـدانــا بـدمـه الكـريــم
 
Jezus Christus is gisteren en vandaag 
dezelfde en tot in eeuwigheid, in één 
hypostase, wij aanbidden en 
verheerlijken Hem. 

 أمسـاً واليـوم هـو هـو  المسـيحِيسـوعُ
 ، نسجـــدُ واحــدِ بأقنــومِ، الأبــدِىوإل

  .لـه ونمـجـده
 
 
Hij bewierookt richting het oosten en zegt: بخــر شـرقــاً قــائـلاًي: 
Hij die zichzelf aanbood als aanvaard 
offer op het Kruis, voor de redding van 
ons geslacht. 

 ـه ذبيـحـــةً ذاتَـهـذا الــذي أصعــدَ
  عـن خـلاصِ علـي الصـليــبِمقبــولـةً

 .ـنــاجنسِ
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Hij bewierookt richting het noorden en zegt: ًيبخــر جهـــة الشمـال قــائـلا: 
Zijn Goede Vader rook Zijn offergeur in 
de avond op Golgota. 

  المسـاءِـأشتمـه أبـوه الصـالح وقـتَف
 .علـي الجـلـجثــــة

 
 
Hij bewierookt richting het westen en zegt: ًيبخــر جهـــة الغــرب قــائـلا: 
Hij opende de poort van het paradijs en 
herstelde Adam weer in zijn eerste staat. 

 إلىفتــح بــاب الفــردوس ورد آدم 
 .ى أخـــرتـه مــرةًِــاسئر

 
 
Hij bewierookt richting het zuiden en zegt: ًيبخــر جهـــة الجـنـوب قــائـلا: 
Door Zijn Kruis en Zijn Heilige 
Verrijzenis bracht Hij de mens weer 
terug naar het paradijs. 

  وقيــامتــهِ صليـبــهِمـن قِــبّـلِ
 ى أخـر مـرةً الإنســانَ ردَ،المقــدســةِ

 . الفــردوسِإلى
 
 
Tijdens de Vespers, de Metten en de 
Pauluswierookronde keert de celebrant 
terug naar het heiligdom en bewierookt 
boven het altaar omwille van de biecht van 
de gelovigen. De celebrant bidt in stilte dit 
Gebed van de Bekering.  
Tijdens de ronde van de Handelingen bidt 
de celebrant dit gebed bij de poort, buiten 
het heiligdom: 

ور ـطي البخــ الهيكـل ويعإلىد ـثـم يصـعـ
راف الشعـب ـمـذبح عـن إعتـفـوق ال

س ـر والبـولــجميـعـه في عشيـة وبـاآ
  راً ــوهـو يقــول هـذا سـ

  )ر الـرجعـةــويسمي سـ(
وأمـا في الإبـرآســيس فـانـه يقـوله 

 .خـارج بـاب الهيــكـل

 
 
O God, die de biecht van de rover aan het 
eervolle kruis heeft aanvaard, neem ook 
van Uw volk de biecht van hun zonden 
aan en vergeef hen al hun zonden, 
omwille van Uw heilige Naam die over 
ons uitgeroepen is. Handel volgens Uw 
genade, o Heer, en niet naar onze zonden. 

  إليـه إعتـرافَلَبِـيـا الـلـه الـــذي قَـ
  . رم كٌـُـ الم عـلي الصـليـبِاللـصِ

 وإغفــر كَِـ شعـب إعتـرافَإقـبـل إليـكَ
  إسمـكَ خطـاياهـم مـن أجـلِـعَيلهـم جم

   .القـدوس الـذي دُعـي عليـنـا
 .آـرحمتـك يـارب ولا آخـطـايـانـا
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Daarna schrijdt de celebrant een keer rond 
het altaar, kust het altaar, verlaat het 
heiligdom en bewierookt driemaal aan de 
poort van het heiligdom richting het oosten 
en dan richting het noorden, westen, zuiden 
en oosten.  
Dan bewierookt hij zijn medepriesters, 
zoals eerder beschreven. Hij bewierookt de 
gelovigen niet. 
Indien een patriarch, metropoliet of 
bisschop aanwezig is bewierookt hij alleen 
hem.  

ثــم يــدور حـول المـذبـح دورة واحــدة، 
ويقــف أمـام بــاب الهيكـل . لـه وينـزلقبِـويُ
عطـي البخــور قــدام بــابه ثـلاث أيـاد ويُ

جهـة الشـرق، ثـم جهـة الشمـال، ثــم جهـة 
الغــرب، وبعـد ذلـك جهــة الجنـوب ثـم 

  .الشــرق
ـن، يـعطي البخـور لأخـوته الكهنـة الحـاضـري

آمـا سبـق شـرحه، ولا يـعطي البخـور 
للشعـب، وإذا آـان الآب البطـريـرك أو 
الأسقــف حـاضـراً يعطـي فـقــط لهــم 

 .البخـــور
Hij gaat dan terug naar de poort van het 
heiligdom en bewierookt eenmaal richting 
zijn medepriesters en de diakenen. Hij geeft 
het wierookvat terug aan de diaken en buigt 
voor God vóór het altaar. Dan gaat hij naast 
het altaar staan met zijn blik naar het westen 
gericht tot het einde van de doxologieën en 
de geloofsbelijdenis. 

 إلى بــاب المـذبـح، ويلتفــت إلىثــم يعــود 
ـة، ويعطي البخـور للجميـع إخـوتـه الكهن

. دفعــة واحــدة، وآـذلـك لنـاحيـة الشمـامسـة
ويسـلم الشـوريـة للشمـاس ويسجـد للـه أمـام 

ثـم يقـف بجـانـب المـذبـح ووجهـه  .المـذبـح
 نهــايـة الذآصــولوجيــات إلى الغــرب إلى

 .)قـانـون الإيمــان( والأمـانة الأرثـوذوآسيـة 
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Tijdens de Vespers bidden de gelovigen: يقـولـــونفي رفـع بخـور عشيـة : 
Gewaardig U, o Heer, ons deze nacht 
zonder zonde te bewaren. 

 هذــا في هــ أن تحفظنيـاربُل ـتفضَّ
 . ةـّـطيَـ خرِــبغي لــةيلـال

Gezegend zijt Gij, Heer, God van onze 
vaderen, zeer gezegend en vol van 
heerlijkheid is Uw Heilige Naam in 
eeuwigheid. Amen. 

ا ــن آبائِ إلهُالـربُا ــهَّـ أي أنتَاركُـبمُ
 دوسُـُـ القكَـم، واسُةُّـرآــ بدُــزايـتومُ
 .نــميآ .دـَـ الأبإلى داًــ مجوءُـممل

Moge Uw genade over ons komen, o 
Heer, zoals wij ons op U verlaten, want 
aller ogen hopen op U, want Gij geeft 
hun te zijner tijd hun spijze.  

ا ـ اتكالنلِــ آمثيـاربُ علينا كَـرحمتن ُـفلتك
 كَـ لأن.اكَـ تترجلِّـن الكــ أعيُ، لأنَّكَـعلي
 . هِـم في حينــهم طعامَــعطيهُـذي تـ الأنتَ

Hoor ons aan o God onze Verlosser, hoop 
van alle einden der aarde. 
En Gij, Heer, bewaart ons, verlost ons en 
behoedt ons vanaf deze generatie tot in 
eeuwigheid. Amen. 

 جاءُا يا رَـنصُخلِ مُهُـا يا اللْـعنمَاسْ
 . اـار الأرض آلهـأقط

نـا وتنقـذا ـينا وتنجِّـ تحفظنيـاربُوأنت 
 .نـمي آ.دِـ الأبإلىل وـذا الجيـن هـم

Gezegend zijt Gij, o Heer, leer mij Uw 
gerechtigheid. Gezegend zijt Gij, o Heer, 
onderricht mij Uw gerechtigheid. 

  .كَـدلُــلمني عََـ، عيـاربُ  أنتَاركُـبمُ

 .كَـوقــقمني حُ، فهِّيـاربُ  أنتَاركُـبمُ

Gezegend zijt Gij, o Heer, verlicht mij 
door Uw gerechtigheid. Heer, Uw genade 
duurt voort tot in eeuwigheid. 

 . كَرِّــر لي بِِـ، أنيـاربُ  أنتَاركُـبمُ
 . دِــ الأبإلى ةُّـ دائمكَـ رحمتيـاربُ

Verwerp de werken van Uw handen niet, 
o Heer, want Gij zijt voor ons een 
toevlucht geworden van geslacht tot 
geslacht. Ik heb tot de Heer geroepen en 
sprak: “Wees mij genadig en verlos mijn 
ziel, want ik heb tegen U gezondigd.” 

 .اــضهُـ لا ترف ياربُكَـديَـ يأعمالُ
 إلى لٍــ من جيـاً ملجنـا ل صرتَكَـلأن
   .لٍــجي

مني حَرْإ: تُــقل والـربُ إلى أنا طلبتُ
 . كَــ إليأتُــفسي، فإني أخط نَوخلصْ

Heer, tot U neem ik mijn toevlucht, dus 
verlos mij. Leer mij Uw wil te doen, 

 فخلصني، كَــ إليأتُـ التجياربُ
 .كــتَـشيئَـ موعلمني أن أصنعَ

 

Gewaardig U, o Heer   ـاربـــل يـــــضـفـت  
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want Gij zijt mijn God, bij U is de bron 
des levens en in Uw licht, o Heer, zien 
wij het licht. 

 وعُــ ينبدكَـو إلهي، وعنــ ه أنتَكَـلأن
 .ورَــ الننُـايـعُـ نيـاربُ كَورِــ، وبناةِــالحي

Bestendig Uw genade voor wie U kennen 
en Uw gerechtigheid voor de oprechten 
van hart. 

، كَــونــرفــ يعنَــذيـلـ لكَـُـ رحمتفلتأتِ
 .وبِــلـمي القـتقيـس للمُركَـُّـوب

Aan U is de zegen, aan U is de 
lofprijzing, aan U is de verheerlijking, o 
Vader, Zoon en Heilige Geest, die zijt 
vanaf het begin, nu en tot in eeuwigheid. 
Amen. 
Het is goed de Heer te loven en Uw naam 
te psalmzingen, o Allerhoogste, Uw 
genade in de morgenstond te verkondigen 
en Uw trouw in elke nacht. 

 . حُـ التسبيقُّـك يحـل. ةُـ البرآ تجبُكَـل
 نُـبلإ واها الآبُ، أيّدُـنبغي التمجي يَكَـل

 دءِـذ البـ مننُــ، الكائدسُـُـ القروحُـوال
 .نـآمي .دِـ الأبَإلى ووالآنَ
 لُـرب، والترتيـلـ لرافُـعتلإ اوـ هدُـجي

 كَـرحمتـر بَـبخَأن يُ. ا العليـ أيهكَـلاسم
 .ةٍـ ليللُِـك في آِّـدوات، وحقَـفي الغ

 
 

 
 
 
 
 
 

Tijdens de Metten bidden de gelovigen: يقـولـــونفي رفـع بخـور باآــر : 
Laat ons lofprijzen met de engelen, 
zeggende: 

 : نَــة قائليـالملائك  معَسبحُُـفلن

“Ere zij God in den hoge, vrede op 
aarde, en in de mensen een 
welbehagen.” 

ه في الأعالي وعلى ـ للدُـالمج“
 “.رة المسَلام وفى الناسِ السَّالأرضِ

Wij prijzen U, wij zegenen U, wij 
dienen U, wij aanbidden U, wij belijden 
U, wij verheerlijken U en zeggen U 
dank voor Uw grote heerlijkheid. 

 دُــنسج. كَــنخدمُ. كَــبارآُـن. كَــبحسُّـن
. دكَــ بمجقُــنطْـن. كَـ لرفُـنعتو. كَـل

 ، دكَــجم مَــظ عِلِّــ من أجركَــكنشْ

Heer, Koning van de hemel, God, 
Almachtige Vader; Heer, de Ene, 
Eniggeboren Zoon, Jezus Christus en de 
Heilige Geest. 

وات، ــم على السْكُـ المالالـربُأيها 
 نُـبلإ االـربُ، و الكلِّابطَ ضَ الآبُهُـالل

،  المسيحُوعُـــ يسدُـ الوحيدُـالواح
 .دســ القروحُــوال

 

Lofprijzing van de Engelen     تسبحـة الملائكـة 
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Heer God, Lam Gods, Zoon van de 
Vader, Gij die de zonden der wereld 
wegneemt, ontferm U over ons. 

 نُــه، ابـ الللُـ حم الإلهُالـربُا ــأيه
 .ارحمنــام، ـ العالةَّـ خطيعُــالآب، راف

Gij die de zonden der wereld wegneemt, 
aanvaard onze smeekbeden. 
Gij die gezeten zijt aan de rechterhand 
van de Vader, ontferm U over ons. 

ا ـ طلباتنلُـم، اقبـالعال ةَّـخطي لُـيا حام
ه، ـن أبيـمي يَنْـ عسُـا الجالـهأيُ. كَـإلي

 . ارحمنــا

Gij alleen zijt de Heilige, Gij alleen zijt 
de Allerhoogste, mijn Heer Jezus 
Christus, met de Heilige Geest, in de 
heerlijkheid van God de Vader. Amen. 

 دكَُـ وحأنتَ. دوسُـ القدكَـ وحأنتَ
 روحُـ وال المسيحُوعُـالعالي ياربى يس

 .نـميآ .ه الآبِـ للداًـمج. دسِـالق

Ik zal U dag aan dag zegenen en Uw 
Heilige Naam prijzen in eeuwigheid en 
tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. 
Sinds de nacht haast mijn geest zich tot 
U, mijn God, want Uw wetten zijn een 
licht op aarde. 

 كَــ اسم، وأسبحُومٍــ ي آلِّكَــآأبارِ
. دِــ الأبدَــ أبإلىو. دِــ الأبإلىوس دُّــالق
 . نــميآ
 يا إلهي، كَـر إليـبكوحي تُل رُـ الليذُـنمُ

 . على الأرضِورُـ هي نركَـ أواملأنَّ

Ik overdenk Uw wegen, want U bent 
mij tot een hulp geworden. In de 
morgen, Heer, hoort U mijn stem, in de 
morgen sta ik voor U, en ziet U mij. 

 لي ك صرتَـ، لأنكَـو في طرقــأتل آنـتُ
وتي،  صَ تسمعُيـاربُ راًــباآ. اًــعينمُ

 .رانيــ وتكَـ أمامفُــداة أقــبالغ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige 
Onsterfelijke, geboren uit de Maagd, 
ontferm U over ons. 

 دوسُـُّـ، قوىُّـ القدوسُُّــ، قهُـ اللدوسُُّــق
ن ـ مدَِـولذيُ ـ، الوتُـمَـذي لا يـ الالحيُّ
 . اَـنحمْراء، ارْذْــالع

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige 
Onsterfelijke, voor ons gekruisigd, 
ontferm U over ons.  

 دوسُُّــ، قوىُّـ القدوسُـُّـ، قهُـ اللدوسُـُّـق
ُ ،وتُـمَـذي لا يـ الالحيُّ  بَصلِ الذي
  .اَـنحمْارْعنا، 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige 
Onsterfelijke, verrezen uit de doden en 
opgevaren ten hemel, ontferm U over 
ons. 

 دوسُُّــ، قوىُّـ القدوسُـُّـ، قهُـ اللدوسُـُّـق
 من امَـ الذي ق،وتُـمَـذي لا يـ الالحيُّ

 .انَحمْارْموات،  السَّإلى  وصعدَالأمواتِ
 

Trisagion     الثــلاثــة التقـــديســات 
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Glorie aan de Vader en de Zoon en de 
Heilige Geest, nu en altijd en tot in de 
eeuwen der eeuwen. Amen. 

دس، ـقُـ الروحُـ والنِــ والاب للآبِدُـالمج
. نـميآ. ورِـ الدهرِـ دهإلى و أوانٍ وآلِّالآنَ

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 
Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 
Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons. 

  .اَـنحمْارْ دوسُـ القوثُـا الثالـهأيُّ
 .اَـنمْحارْ دوسُـ القوثُـا الثالـهأيُّ
 .اَـنحمْارْ دوسُـ القوثُـا الثالـهأيُّ

O Heer, vergeef onze zonden, 
o Heer, vergeef onze overtredingen, 
o Heer, vergeef onze ongerechtigheden. 

 . اناَـا خطايــ لنرْـفـ اغْيـاربُ
 . اـنامَـا آثــ لنرْـفـ اغْيـاربُ
 .اـنَـا زلاتــ لنرْـفـ اغْيـاربُ

Heer, gedenk de zieken onder Uw volk, 
genees ze omwille van Uw Heilige 
Naam. Gedenk onze vaders en broeders 
die zijn heengegaan, o Heer, laat hun 
zielen in vrede rusten. 

 مْــ، اشفهكَـرضى شعبــ مدْـتقْـ افيـاربُ
 .دوسّــ الق اسمكَلِّــمن أج
دوا، ــ رقنَــذيــا الـنُـا وإخوتــنآباؤُ

 .مــوسهــ نيح نفيـاربُ

U die zonder zonde bent, Heer, ontferm U 
over ons, U die zonder zonde bent, Heer, 
help ons en neem onze smeekbeden aan. 

 .اَـنحمْارْارب ـ، يةٍـ بلا خطيوَـ هُا منْـي
 لْـا، واقبَّـعنا ، ياربُةٍـيامن بلا خطي

 .كَـا إليـطلباتن
Want aan U komt toe glorie, roem en de 
drievoudige heiliging. Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen. 

 سُـديـ والتقزةُـ والعدُـ المجكَـ للأنَّ
م ـحَ ارْياربُّ. مـحَ ارْياربُ. المثلثُ
 .نـميآ. اركْـ بياربُ

Maak ons waardig in dankbaarheid te 
bidden: Onze Vader… 

: رـول بشكـن أن نقـا مستحقيـواجعلن
 ....واتــذي في السمــا الــأبان

 

### 
 

Introductie tot de Doxologieën اتـوجيـولـذآصـة الــدمـمق 
 

Gegroet zij u, wij 
vragen u o heilige, vol 
van glorie, altijd Maagd, 
Moeder Gods, de 
Moeder van Christus; 

<ere   ne   ten]ho   ;ero:  
;w y/|e|y|u eymeh ;n;wou: 
;etoi ;mparyenoc ;nc/ou 
niben: ]macnou] ;ymau 
;mP|,|c. 

 كِـ نسال،كِـ للامُـالس
  الممتلئةُها القديسةُأيتُ
 آل ذراءَــ الع،داـمج
ه ـللإ ادةُــ وال،نٍـحي
  .المسيــحُ أمُّ
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draag ons gebed op aan 
Uw geliefde Zoon, 
opdat Hij onze zonden 
vergeeft. 

Aniou;i ;nte;proceu,/: 
;e;pswi ha pes/ri ;mmen-
rit: ;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

 ،اـلواتندى صَـْـأصع
 ،بــك الحبيـ إبنإلى
  .اــنار لنا خطايَـَـغفليَ

Gegroet zij u, heilige 
Maagd, die ons het ware 
Licht heeft gebaard, 
Christus onze God. 

<ere y/etacmici nan: 
;mpiouwini ;nta;vm/i: 
P|,|c Pennou]: ]parye-
noc |e|y|u.  

دت ـ للتى ولالسلامُ
 ،قىُّـ الحقيورُـا النـلن

 إلهُنــــا المسيــحُ
  .ةُــديسـ القذراءُــالع

Vraag de Heer namens 
ons dat Hij Zich over 
onze zielen ontfermt en 
onze zonden vergeeft. 

Ma]ho ;mP_ ;e;hr/i 
;ejwn: ;ntefer ounai nem 
nen'u,/: ;ntef,a nen-
nobi nan ;ebol. 

 ،اـ عنالـربُ إلىسإ
ع ــ م،ـةً رحمليصنعَ

ا ـ لنرَــ ويغف،اـوسنُـنف
  .ا ــــناَـايـخط

Maagd Maria, heilige 
Moeder Gods, trouwe 
voorspraak van het 
menselijk geslacht, 

}paryenoc Mariam: 
]ye;otokoc |e|y|u: ];proc-
tat/c ;etenhot: ;nte 
;pgenoc ;nte ]metrwmi.  

 ،مُـريـ مها العذراءُأيتُ
 ةُـ القديس،لهلإ ادةُلـوا

 ةٌــمينلأ ا،ةُــالشفيع
   .ةــس البشريـلجنْ

wees onze voorspraak 
bij Christus, die u 
gebaard hebt, dat Hij 
ons de vergiffenis van 
onze zonden schenkt. 

Ari;precbeuin ;e;hr/i ;e-
jwn: nahren P|,|c: 
v/;etar;ejvof: hopwc ;n-
tefer;hmot nan: ;mpi,w 
;ebol ;nte nennobi. 

 ،اــــينـى فــعـفـإش
 المسيــحُام ـــأم
 ،هـــــلدتيذى وَـــــال

ا ـم لنـــنعُـلكى ي
  .اــــانيَرة خطاــبمغف

Gegroet zij u o Maagd, 
de ware Koningin, 
gegroet zij de trots van 
ons geslacht, u baarde 
ons Emmanuël. 

<ere ne ;w ]paryenoc: 
]ourw ;mm/i ;n;al/yin/: 
,ere ;psousou ;nte 
pengenoc: are;jvo nan 
;nEmmanou/l. 

 أيتها  لـكِالســلامُ
  الملكــةُ،العـذراءُ
 ، الحقـانيـةالحقيقيــةُ
 ،نسنا لفخـر جْالسلامُ

  .لدت لنا عمانوئيـلوَ
Wij vragen u, gedenk 
ons, o trouwe voor-
spraak, voor onze Heer 
Jezus Christus, dat Hij 
onze zonden vergeeft. 

Ten]ho aripenmeu;i: ;w 
];proctat/c etenhot: 
nahren Pen_ I|/|c P|,|c: 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

 ،نسألـك أن تذآرينــا
 أيتهـــا الشفيعـةُ

نــا  ربَ أمامَ،المؤتمنةُ
 ،المسيــحُيســـوع 

  .انــاطايَ لنـا خَليغفـرَ



  61   الـذآصـولـوجيـات-رفـع البخـور 
 
 

Doxologie voor de Maagd Maria 
(tijdens de Vespers) 

 ذراءــــدة العـــال للسيــما يق
 ةـور عشيــــع بخــفي رف

 
 

De tooi van Maria, is 
boven in de hemelen, 
aan de rechterhand van 
haar geliefde; zij bidt 
tot Hem omwille van 
ons. 

8Ere ;pcolcel ;mMariam: 
qen niv/ou;i e;tca;;pswi: 
caou;inam ;mpecmenrit: 
ectwbh ;mmof ;e;hr/i 
;ejwn. 

 ،مــــريــة مــنـزي
وات ــــــي السمــف

ن ـــ ع،ةــويـــالعل
 ،اـــبهـيـن حبــيمي
   .اــه عنـب منـتطل

Zoals David heeft 
gezegd, in het Boek 
van de Psalmen: “Aan 
Uw rechterhand o 
Koning, stond de 
Koningin.” 

Kata ;vr/] ;etafjoc: 
;nje Dauid qen 
pi'almoc: je ac;ohi 
;eratc ;nje ]ourw: 
caou;inam ;mmok ;pouro. 

 داود في ،الـــقا ــآم
 ،ورــــــزمـالم
 ،ةـــــت الملكــامـق
ا ـ أيهــــكن يمينـع
   .كـــــالمل

Salomo heeft haar 
genoemd, in het Lied 
der Liederen: “Mijn 
zuster en bruid, mijn 
ware stad Jeruzalem.” 

Colomwn mou] ;eroc: 
qen pijw ;nte nijw: je 
tacwni ouoh ta;sveri: 
tapolic ;mm/i Ierouca-
l/m. 

 في ،اـسليمان دعاه
ال ـ وق،د الأنشادـنشي

 ،صـديقـتيأختي و
ة ـقيـدينتي الحقيـم

   .مـــأورشلي
Hij heeft een teken over 
haar gegeven, met vele 
verheven namen, zeg-
gende: “Kom uit uw 
hof, o uitverkoren 
aroma.”  

Af]m/ini gar ;eroc: qen 
hanm/s ;nran eu[oci: 
je ;am/ ;ebolqen pek-
;/poc: ;w y/;etcwtp 
;narwmata. 

لأنه أعطي علامة 
رة ـبأسماء آثي اـعنه

خرجي ا :ائلاًـعالية ق
 أيتها ،كـمن بستان

  . ارـر المختـالعنب
Gegroet zij… <ere ne ;w ]paryenoc... ذراءـالسلام لك أيتها الع   
Wij vragen u... Ten]ho ;aripenmeu;i... اــنسألك أذآرين...   
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Doxologie voor de Maagd Maria 
(tijdens de Metten) 

 ذآصـولـوجيــة للسيـدة العــذراء
 رــور باآــع بخــفي رفتقــال 

 

Gezegend bent u o 
Maria, wijs en rein, de 
Tweede Tabernakel, 
de schat van de Geest. 

Wounia] ;nyo Mari;a: 
]cabe ouoh ;ncemne: 
]mah;cnou] ;n;ck/n/: 
pi;aho ;m;pneumatikon. 

 يا  أنتِاكِــطوب
ة ـ الحكيم،مـريــم

 ، القبة الثانية،العفيفة
   .روحيــز الــالكن

De zuivere tortelduif, 
die in ons land 
geroepen heeft, en ons 
bracht, de Vrucht van 
de Geest. 

}[rom;psal ;nkayaroc: 
y/etacmou] qen pen-
kahi: ouoh acviri nan 
;ebol: ;noukarpoc ;nte 
Pi;pneuma. 

 ،ةـــقيـة النــامـاليم
ادت في ــالتي ن
ت ـــ وأينع،اـأرضن

  .روحـرة الـ ثم،اـلن

De Geest de Parakleet, 
kwam neer op uw 
Zoon, in de wateren 
van de Jordaan, 
volgens het voorbeeld 
van Noach.  

Pi;pneuma ;mparakl/-
ton: v/;etaf;i ;ejen 
Pes/ri: hijen nimwou 
;nte Piiordan/c: kata 
;ptupoc ;nNw;e. 

 :زيـْـّـع المُروحُــــال
 على لَـــذي حـــال
اه ـ في مي:كــُـإبن

ال ـــــ آمث:الأردن
  .وحـــــن

Want die duif, heeft 
ons aangekondigd, de 
vrede van God, jegens 
de mensheid.  

}[rompi gar ete ;mmau: 
;nyoc achisennoufi nan: 
;n]hir/n/ ;nte V]: 
y/etacswpi sa nirwmi. 

 ،ةـامـك الحمـلأن تل
لام ـ بس،اـهي بشرتن

ار ـذي صــ ال،هـالل
   .رـــللبش

Ook  u,  o  onze  hoop, 
de rationele tortelduif, 
hebt ons genade 
gebracht, en hebt Hem 
gedragen in Uw schoot. 

Nyo hwi ;w tenhelpic: 
][rom;psal ;nno;/te: 
are;ini ;mpinai nan: arefai 
qarof qen teneji. 

ا ــاً يــ أيضتِـوأن
ة ـــ اليمام،اــائنــرج
ا ـت لنـ أتي،ةــالعقلي
ه ِّـ وحملت،ةــرحمــبال

  .كِــفي بطن
Dat is Jezus, de 
Eniggeborene van de 
Vader; Hij is voor ons 
uit u geboren, en heeft 
ons geslacht bevrijd. 

Ete vai pe I|/|c: pimici 
;ebolqen ;Viwt: aumacf 
nan ;ebol ;nq/]: afer 
pengenoc ;nremhe. 

 ،وعُــــــإى يس
 ، من الآبِودُــــالمول
 ،كِـــا منــَـد لنـِـلوُ
   .اــرر جنسنــــوح
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Laten wij daarom 
verklaren, eerst met 
ons hart, dan ook met 
onze tong, roepende 
en zeggende: 

Vai gar marentaouof: 
;ebolqen penh/t ;nsorp: 
menencwc on qen pen-
kelac: enws ;ebol enjw 
;mmoc. 

ن ـ م،ذاــل هــفلنق
د ـــ وبع،ا اولاًـــقلبن
 ،اًـا أيضـك بلساننـذل
  :نـن قائليــرخيصا

“O onze Heer Jezus 
Christus, maak in ons 
een heiligdom, voor 
Uw Heilige Geest, die 
U verheerlijkt.” 

Je Pen_ I|/|c P|,|c: 
mayami;o nak ;nqr/i 
;nq/ten: ;nou;ervei ;nte 
Pek;pneuma |e|y|u: eu]-
doxologi;a nak. 

 وعُــــا يســـيا ربن
 كـل لـ إجع،المسيحُ

 كَـروحِـ ل،فينا هيكلاً
ك ــعطي يُ،دوســالق

   .داًــتمجي
Gegroet zij… <ere ne ;w ]paryenoc... ذراءـالسلام لك أيتها الع   
Wij vragen u... Ten]ho ;aripenmeu;i... اــنسألك أذآرين...   
 
 

Doxologie voor 
de Aartsengel Michaël 

رئيـس تقـال لـذآصــولــوجيــة 
 ملائكــة ميخـائيـــلال

 

Michaël, het hoofd van 
de hemelingen, is de 
eerste onder de rangen 
van de engelen, en hij 
dient voor de Heer. 

Mi,a/l ;p;ar,wn ;nna-
niv/oui: ;nyof on etoi 
;nsorp: qen nitaxic 
;naggelikon: efsemsi 
;mpe;myo ;mP_. 

س ــل رئيـائيــميخ
و ـــ ه،نـــييـائـالسم
وس ــ فى الطق،الأول
دم ـــ يخ،ةـلائكيـــالم
  . الـربُام ـأم

God zendt tot ons, Zijn 
genade en barmhartig-
heid, door de sme-
kingen van Michaël, de 
grote aartsengel. 

Sare V] ouwrp nan: 
;nnefnai nem nefmet-
senh/t: hiten ni]ho 
;nte Mi,a/l: pinis] 
;nar,/aggeloc. 

 ،اـل لنـرسِـللـه يُاإن 
 ،هـاتـه ورأفــراحمـم
 ،لـــائيــؤال ميخـبس
ة ــلائكـس المـــرئي

  .مــــالعظي
De oogst wordt 
vervolmaakt, door de 
voorbeden van Micha-
ël, want hij is dicht bij 
God, en vraagt Hem 
namens ons. 

Saujwk ;ebol ;nje 
nikarpoc: hiten nen-
twbh ;mMi,a/l: je 
;nyof etqent ;eqoun 
;eV]: ef]ho ;e;hr/i ;ejwn. 

 ،ارـــل الأثمــوتكمُ
 ،لــات ميخائيــبطلب

 إلىب ــريــلأنه ق
  .اـْـّن يسأل ع،اللـه
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Iedere gave die goed 
is, en elk geschenk dat 
volmaakt is, daalt van 
boven neder, van de 
Vader der lichten. 

Taio niben eynaneu: 
nem dwron niben etj/k 
;ebol: eun/ou nan ;ebol 
;m;pswi: hiten ;Viwt ;nte 
niouwini. 

 ،ةـة صالحـآل عطي
 ،ةـة تامـوآل موهب
ا من ـط لنـإنما تهب

 يد أبـن عنـ م،وقـف
  . وارــــالأن

Laat ons prijzen en 
verheerlijken, en knielen 
voor de Heilige, 
Wezensgelijke Drie-
eenheid, die tot in 
eeuwigheid is. 

Marenhwc ;nten];wou: 
;ntenouwst ;n};triac 
|e|y|u: etoi ;n;omooucioc: 
eym/n ;ebol sa ;eneh. 

 ،دــح ونمجــفلنسب
 ،وثـــللثال دـــونسج
 ي،اوـس المسودـــالق
  .دــ الأبإلىدائم ـــال

Wees onze voorspraak, 
o heilige aartsengel, 
Michaël het hoofd van 
de hemelingen, dat Hij 
onze zonden vergeeft. 

Ari;precbeuin ;e;hr/i 
ejwn: w pi;ar,/aggeloc 
|e|y|u: Mi,a/l ;par,wn 
;nna niv/ou;i: ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

س ـا يارئيــع فينـإشف
ر ـ الطاه،الملائكة
س  رئي،لـميخائي
ر ـ ليغف،نـالسمائيي

  .اـا خطايانـلن
 
 

Doxologie voor alle Hemelingen مــن آلهـائييـسمذآصـولـوجيـــة لل 
 
Zeven aartsengelen, 
prijzen terwijl zij staan, 
voor de Pantokrator, 
en dienen het 
verborgen mysterie. 

Sasf ;nar,/aggeloc: 
ce;ohi ;eratou euer-
humnoc: ;mpe;myo ;mpi-
pantokratwr: eusemsi 
;mmuct/rion eth/p. 

اء ــــة رؤســــــسبع
وف ـ وق،ةـــملائك
ام ـــ أم،ونـــيسبح
 ،لِـط الكـــابـالض

   .يخدمون السر الخفي
Michaël is de eerste, 
Gabriël is de tweede, 
Rafaël is de derde, een 
symbool van de Drie-
eenheid.  

Mi,a/l pe pihouit: 
Gabri/l pe pimah ;cnau: 
Rava/l pe pimah 
somt: kata ;ptupoc 
;n};triac. 

 ،و الأولـل هـميخائي
 ،و الثانيـال هـغبري
 ،و الثالثـل هـرافائي
  .وثــــال الثالـآمث

Soriël, Sedakiël, 
Sarathiël  en  Ananiël, 
de grote, heilige 
stralenden, die tot Hem 
bidden voor de 
schepping. 

Couri/l Cedaki/l: Ca-
rayi/l nem Anani/l: 
nainis] ;nreferouwini 
|e|y|u: n/ettwbh ;mmof 
;e;hr/i ;ejen picwnt. 

 ،الـداآيـال ســـوريـس
 ،الــانيـال وأنــراثيـس
رون ـــؤلاء المنيــــه

ار ـــ الأطه،اءــالعظم
ن ــه عـون منــيطلب
  .ةــــــالخليق
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De Cherubim en de 
Serafim, de Tronen, 
Heerschappijen en 
Machten, en de vier 
onlichamelijke Wezens, 
die de Troon van God 
dragen. 

Ni<erobim nem niCe-
ravim: ni;yronoc ni-
met_ nijom: pi;ftoou 
;nzwon ;n;acwmatoc: et-
fai qa piharma ;nYeoc. 

 ،مـرافياالشاروبيم والس
والأربـاب الكراسي 

ة ـ والأربع،واتــوالق
ر ـــيـغ اتـحيــوانال

 الحاملون ،نـالمتجسدي
  . هـة اللـــرآبــم

De Vierentwintig Oud-
sten, in de kerk der 
eerstgeborenen, prijzen 
Hem onophoudelijk, 
roepende en zeggende.  

Pijout ;ftou ;m;prec-
buteroc: qen ]ekkl/ci;a 
;nte nisorp ;mmici: ;euhwc 
;erof qen oumetat-
mounk: euws ;ebol 
eujw ;mmoc.  

ة والعشـرون ــالأربع
 ةــ في آنيس،اًــقسيس
ه ـونـــيسبح ،ارـالأبكـ
ن ـ صارخي،ورــتـبلا ف

  :نــائليـق

“Heilige God, de 
zieken genees hen, 
Heilige Sterke, schenk 
rust aan de ontslapenen 
o Heer.  

Je agioc ;o Yeoc: 
n/etswni matal[wou: 
agioc Ic,uroc: n/etau-
enkot P_ ma;mton 
nwou. 

 ،هـاللدوس ــــــقـ
 ،مــ إشفهـىرضـــالم
 ،ويـــدوس القــــــقـ
ارب ــن يــراقــديــال

  .مـــنيحهـ
Heilige Onsterfelijke, 
zegen Uw erfdeel, en 
moge Uw genade en 
vrede, een vesting zijn 
voor Uw volk. 

Agioc Ayanatoc: ;cmou 
;etek;kl/ronomi;a: mare 
peknai nem tekhir/n/: 
oi ;ncobt ;mpeklaoc. 

ذي لا ــدوس الــــقـ
ارك ــــ ب،وتــــيم
ن ـــ ولتك،كـــراثيـم

 ،كـك وسلامـــرحمت
  .كـــاً لشعبــحصن

Heilig, heilig, heilig, 
is de Heer der 
Heerscharen, hemel en 
aarde zijn vol, van Uw 
glorie en Uw eer.” 

Je ;,ouab ouoh ;,ouab: 
;,ouab P_ cabawy: ;tve 
nem ;pkahi meh ;ebol: qen 
pek;wou nem pektaio. 

 ،قدوس قدوس قدوس
 ،تواؤــــرب الصب

اء والأرض ـــــالسم
ن ــم ،انــوءتــممل
  .دك وآرامتــكـــمجـ

En wanneer zij zeggen 
Halleluja, antwoorden 
de hemelingen: “Heilig 
amen halleluja, glorie 
zij aan onze God.” 

Ausanjoc ;mpi|a|l: sare 
na niv/ou;i ouoh ;mmwou: 
je agioc ;am/n |a|l: 
pi;wou va Pennou] pe. 

 ،وياـوا هلليلـإذا ما قال
 ،ونـائيـم السمـــيتبعه
ن ـ آمين قــدوسـقائلي
 المجــد ،اـويــــهلليل

  . ا ـــــــهــو لإلهن
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Wees onze voorspraak, 
o engelenscharen, en de 
hemelse rangen, dat Hij 
onze zonden vergeeft. 

Ari;precbeuin ;e;hr/i 
ejwn: ni;ctrati;a ;nagge-
likon: nem nitagma 
;nepouranion: ;ntef ,a 
nennobi nan ebol. 

ا ـأيه ،اــفين واــإشفع
 ،ةـر الملائكيــالعساآ

 ،ةـوالطغمات السمائي
  . لنا خطاياناليغفـــــر

 
 

Doxologie voor de heilige 
Johannes de Doper 

ذآصـولـوجيـة للقـديـس يـوحنـا 
 مـــدانـالمع

 
Temidden van hen 
geboren  uit  vrouwen, 
is niemand opgestaan 
zoals u, u bent groot 
onder alle heiligen, 
Johannes de Doper. 

Mpe ouon twnf qen 
nijinmici: ;nte nihi;omi 
ef;oni ;mmok: ;nyok 
ounis] qen n/|e|y|u t/-
rou: Iwann/c piref]-
wmc. 

 دِـــقُـم فى مواليَـم يــل
 ،كَــهُن يُشبِـاء مـالنس
م فى ــــتَ عظيــأن

 ،نَــديسيـع القــجمي
  .دانـا المعمــوحنـيا ي

U bent meer dan een 
profeet, u bent verheven 
in rechtvaardigheid, u 
bent de vriend van de 
Bruidegom, het Lam 
van God. 

;Nyok ouhou;o ;m;pro-
v/t/c: ak[ici qen 
]meym/i: ;nyok pe 
;p;sv/r ;mpipatselet: 
pihi/b ;nte V]. 

 ، أفضل من نبىتَـأن
 ،رِـــبِـتَ فى الــلياـتع
ق ــو صديــ هتَــأن

ل ـ حم،سـالعـري
  .اللـه

U hebt getuigd voor het 
Ware Licht, dat in de 
wereld kwam, en zij die 
geloofden in Zijn 
Naam, werden kinderen 
van het licht. 

Akermeyre qa piouwini: 
;nta;vm/i etaf;i ;epikoc-
moc: n/eynah] ;epefran: 
auswpi ;ns/ri ;nte 
piouwini. 

ور ـــنـللدت ـــِـِشه
ذى أتى ـــ ال،الحقيقى

ذيـن ـ وال،مــ العالإلى
 صاروا ،ون بهـيؤمن
  .ورــاء النــأبن

Wees onze voorspraak, 
o voorloper en doper, 
Johannes de Doper, dat 
Hij onze zonden 
vergeeft. 

Ari;precbeuin ;e;hr/i 
ejwn: ;w pi;prodromoc 
;mbaptict/c: Iwann/c 
piref]wmc: ;ntef,a nen-
nobi nan ebol. 

ا ـأيه اـع فينــإشف
 ،غـق الصابـالساب
 ،دانـــا المعمـــيوحن
  .اـر لنا خطايانــليغف
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Doxologie voor onze vaders 
de apostelen 

ـا بـائنـلآتقــال ذآصـولـوجيـة 
 لــالـرسـ

 

Onze Heer Jezus 
Christus, heeft Zijn 
apostelen gekozen, dat 
zijn Petrus en Andreas, 
Johannes en Jakobus. 

Kurioc I/couc Pi;,ric-
toc: afcwtp ;nnefapo-
ctoloc: ;ete Petroc nem 
An;dreac: Iwann/c nem 
Iakwboc. 

 وعُـــــ يسالـربُ
ار ـــــ اخت،المسيــحُ

م ـــ وه،هــــلـسرُ
 ،دراوسـ وأنرسـبط

  .وبــا ويعقـويوحن
En ook Filippus en 
Mattheus, Bartolomeus 
en Tomas, Jakobus de 
zoon van Alfeus, en 
Simon de Kanaäniet. 

Loipon Villippoc nem 
Mayeoc: Baryolomeoc 
nem Ywmac: Iakwboc 
;nte Alveoc: nem 
Cimwn pikananeoc. 

 ،ىــس ومتــلبــيفو
اوس ـــــــــولمـرثـوب
وب ـــ ويعق،اــومـوت

ان ـ وسمع،بني حلفي
  .ويـانـالق

Taddeus en Mattias, 
Paulus, Marcus en 
Lucas, en de overige 
discipelen, die onze Ver-
losser hebben gevolgd.  

Yaddeoc nem Matyiac: 
Pauloc nem Markoc 
nem Loukac: nem ;pcepi 
;nte nimay/t/c: n/et-
aumosi ;nca Pencwt/r. 

 ،اسـداوس ومتيــوت
س ــرقـس ومــولـوب
ة ــــــ وبقي،اــــوقــول

ن ــــذيـ ال،ذــالتلامي
  .اــوا مخلصنــتبع

Matthias werd gekozen, 
in plaats van Judas, en 
vulde de overigen aan, 
die de Meester hebben 
gevolgd. 

Matyiac v/etafswpi: 
;n;tsebi;w ;nIoudac: nem 
;pjwk ;ebol nem ;pcepi: 
;nn/etaumosi ;nca Dec-
pota. 

 ،ذي صارـمتياس ال
 ،وذاـن يهـوضاً عـعِ
 ،ةـــيـقــبل ـــالاًمـوآ
  .دـوا السيـن تبعـذيـال

Hun stemmen klonken 
voort, over heel het 
aangezicht der aarde, 
en hun woorden 
reikten, de einden der 
wereld. 

Apou;qrwou senaf ;ebol: 
hijen ;pho ;m;pkahi t/rf: 
ouoh noucaji auvoh: 
sa aur/jc ;n]oikou-
men/. 

م ــت أصواتهـرجـخ
ه الأرض ـــ وج،إلى
غ ــــلـ وب،اـــــــلهـآ
 ىـــإل، مــهـلامـــآ
  .ةـونـار المسكـــطـأق
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Bid tot de Heer namens 
ons, mijn meesters en 
vaders de apostelen, en 
de 72 discipelen, dat 
Hij onze zonden 
vergeeft. 

Twbh ;mP_ ;e;hr/i 
;ejwn: ;w na_ ;nio] 
;n;apoctoloc: nem pi-
;sbe;cnau ;mmay/t/c: 
;ntef ,a nenobi nan 
;ebol. 

 ربِّــ من الاطلبـوا
ادتي ـــيا س ،عنا
 ،لـرسـاء الــالآب
ون ـان والسبعـنـالإثو

ر لنا ــليغف ،ذاًــتلمي
  .اـخطايان

 
 

Doxologie voor de heilige 
Markus de Evangelist 

ذآصـولـوجيـة للقـــديـــس 
 مـارمـرقـس الإنجيـلي

 
O Markus de Apostel, 
en de Evangelist, de 
getuige van het leed, 
van de Eniggeboren 
God. 

Markoc piapoctoloc: 
ouoh pieuaggelict/c: 
pimeyre qa ni;mkauh: 
;nte pimonogen/c ;nnou]. 

ول ـرسـس الـيامرق
د ـ الشاه،والإنجيلي

ه ـ الإل،لآلام
  . الجنـسدـالوحي

U kwam en verlichtte 
ons, door uw 
Evangelie, en leerde 
ons de Vader en de 
Zoon, en de Heilige 
Geest. 

Ak;i akerouwini ;eron: 
hiten pekeuaggelion: 
ak;tcabon ;m;Viwt nem 
Ps/ri: nem Pi;pneuma 
|e|y|u. 

رت ــت وأنـــأتي
 ،كــلـ بإنجي،اـلن
ا الآب ــنـلمتـوع
روح ــ وال،نــوالإب
  .دســالق

U bracht ons uit het 
donker, naar het Ware 
Licht, en gaf ons van 
het Brood des Levens, 
dat uit de hemel is 
neergedaald. 

Akenten ;ebolqen ;p,a-
ki: ;eqoun ;epiouwini 
;mm/i: aktemmon ;mpiwik 
;nte ;pwnq: etaf;i ;epec/t 
;ebolqen ;tve. 

ن ـــا مــنـرجتــوأخ
ور ـ النإلى ،ةـملالظ

ا ـ وأطعمتن،الحقيقي
ذي ــ ال،اةـز الحيـخب
  .اءــن السمـزل مــن

Al de stammen van de 
aarde, werden geze-
gend door u, en uw 
woorden hebben ge-
reikt, tot de einden der 
wereld. 

Au[i;cmou ;n;qr/i ;nq/tk: 
;nje nivul/ t/rou ;nte 
;pkahi: ouoh nekcaji 
auvoh: sa aur/jc 
;n]oikoumen/. 

 آل ،كــت بــارآــتب
 ،ل الأرضــــــائـقب
ت ـــك بلغـوالـــوأق
ار ـــــ أقط،إلى

  .ةـــونـالمسك
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Wees gegroet o 
martelaar, wees gegroet 
Evangelist, wees ge-
groet apostel, Markus 
de Godziener. 

<ere nak ;w pimartu-
roc: ,ere pieuaggelic-
t/c: ,ere pi;apoctloc: 
Markoc piyewrimoc. 

ا ـــك أيهـلام لـالس
لام ـــ الس،دــــالشهي

لام ـــ الس،للإنجيلي
س ـرقـ م،ولــرسـلل

  .هــر الإلــناظ
Bid tot de Heer namens 
ons, o Godziener en 
Evangelist, Markus de 
apostel, dat Hij onze 
zonden vergeeft. 

Twbh ;mP_ ;e;hr/i 
;ejwn: ;w piyewrimoc 
;neuaggelict/c: Markoc 
pi;apoctoloc: ;ntef ,a 
nennobi nan ;ebol. 

 ربِّـ من الأطلب
ر الإله ـناظ اي ،اـعن

س ـ مرق،الإنجيلي
 رــ ليغف،ولــرسـال

  .لنـا خطـايانـا
 
 

Doxologie voor de heilige 
martelaar Georgius (St. Joris) 

 للقـديــس ذآصـــولـــوجيــــة
 الشهيـــد مـارجــرجــس

 

De heilige Georgius, 
heeft zeven jaren 
voltooid, terwijl hij 
dagelijks werd veroor-
deeld, door zeventig 
goddeloze koningen. 

Sasf ;nrompi afjokou 
;ebol: ;nje v/|e|y|u 
Gewrgioc: ;ere pi;sbe 
;nouro ;nanomoc: eu]hap 
;erof ;mm/ni. 

 ،اــن أآملهـع سنيـسب
 ،رجيوسيؤديس جـالق

اً ــــ ملكالسبعــون
ون ـ يحكم،نـوافقـمنال
  .ومـــ يآله ـعلي

Zij konden zijn 
gedachten niet ver-
anderen, noch zijn 
oprechte geloof, noch 
zijn grote liefde, voor 
Christus de Koning. 

Mpou;svwnh ;mpeflo-
gicmoc: oude pefnah] 
etcoutwn: oude tef-
nis] ;n;agap/: ;eqoun 
;e;pouro P|,|c. 

دروا أن ـــم يقـــول
 ولا ،ارهـــوا أفكـيميل
 ،مــ المستقيهــانــإيم

 ،هـم محبتــْـّظولا عِ
  .حـك المسيـفي المل

Hij zong met David: 
“Alle volken omring-
den mij, maar in de 
naam van Jezus mijn 
God, heb ik het hun 
vergolden.” 

Nafer'alin nem Da-
uid: je aukw] ;eroi ;nje 
nieynoc t/rou: alla 
qen ;vran ;nI|/|c Panou]: 
ai[i ;mpa[i ;m;psis 
nemwou. 

ع ـل مـرتُـان يـوآ
أحاط بي : داود قائلاً

ن ـ لك،مــع الأمــجمي
 ،وع إلهيــم يســبإس
   .مــــت منهـأنتقم
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Groot is uw eer, o mijn 
meester en koning 
Georgius; Christus 
verblijdt zich met u, in 
het hemelse Jeruzalem. 

Ounis] gar pe pektaio: 
;w pa_ ;pouro Gewrgioc: 
ere P|,|c rasi nemak: 
qen Ieroucal/m ;nte 
;tve. 

 ،كـعظيمة هي آرامت
ك ــدي الملـــــياسي
 المسيح ،رجيوسيؤج
 في ،كـرح معــيف

  .ةــم السمائيــأورشلي
Wees gegroet o 
martelaar, wees gegroet 
moedige held, wees 
gegroet overwinnaar, 
mijn meester koning 
Georgius. 

<ere nak ;w pimartu-
roc: ,ere piswij 
;ngenneoc: ,ere piaylo-
voroc: pa_ ;pouro 
Ge;wrgioc. 

ا ــك أيهــلام لــالس
لام ــ الس،دـالشهي
 ،دـــاع المجاهــللشج
س ـــلام للابـــالس
دي ـــــ سي،ادـــالجه

  .وســرجييـؤالملك ج
Bid tot de Heer namens 
ons, o overwinnende 
martelaar, mijn meester 
koning Georgius, dat 
Hij onze zonden 
vergeeft. 

Twbh ;mP_ ;e;hr/i 
;ejwn: ;w pi;aylovoroc 
;mmarturoc: pa_ ;pouro 
Ge;wrgioc: ;ntef ,a 
nennobi nan ebol. 

 ، عنامن الربِّ أطلب
د ــــــا الشهيـــــأيه

دي ــــ سي،دـــالمجاه
 ،وسـرجيـيؤالملك ج

  .…رــــــــليغف
 

Doxologie voor de heilige 
martelaar Philopater Mercurius 

ذآصـولــوجيــــة للقـديــس 
 الشهيـــد أبــو سيفيــــن

 
Philopater Mercurius, 
de krachtige in 
Christus, deed de helm 
aan, en de hele wapen-
rusting des geloofs.  

Vilopat/r Merkourioc: 
pirem;njom ;nte P|,|c: 
af]hiwtf ;n]panopli;a: 
nem piqwk t/rf ;nte 
pinah]. 

ب الآب ـــــــِـحـمُ
وي ـ الق،وريوسـمرق

س ــبـ ل،حــــبالمسي
 لِّـآ و:وذةـــــالخ
  .انــيملإلاح اــس

En  hij  nam  in  zijn 
hand, het tweesnijdend 
zwaard, dat de engel 
van de Heer legde, in 
zijn rechterhand. 

Ouoh af[i qen tefjij: 
;n]c/fi ;nro;cnau: y/eta 
piaggeloc ;nte P_ 
tajroc: qen tefjij 
;nou;inam. 

 ،دهــذ بيــــــــوأخ
 ،نـديـف ذا الحــالسي
ه ملاك ــذي ثبّــتـال

ده ــ في ي،الـربُ
  .منىـاليُ
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Hij begaf zich in de 
strijd, in de kracht van 
Christus, en versloeg de 
Barbaren, met grote 
verwondingen. 

Afsenaf ;epipolemoc: 
qen ]jom ;nte P|,|c: 
afsari ;eniBarbaroc: 
qen ounis] ;nerqot. 

 ،ربـ الحإلىمضى 
 ،المسيــحوة ـــبق

 ،رـــربـــل البـوقـت
  .ةـراحات عظيمـبج

Hij behoedde zich voor 
het aardse, zocht het 
hemelse, en toonde zich 
moedig in de strijd, van 
het martelaarschap. 

Afernumvin ;ebolha na 
;pkahi: ouoh afkw] ;nca 
na niv/ou;i: af[oji qen 
pi;ctadion: ;nte ]met-
marturoc. 

ن ــظ عــــــــــتيق
 وطلب ،الأرضيات
ع ـوتشـج ،السمائيات

دان ـــــ مي،ىـف
  .ادةـــــــالشه

Hij beschaamde Decius, 
de goddeloze koning, 
door zijn grote geduld, 
en het leed van de 
martelingen. 

Af]sipi ;nDekioc: pi-
ouro ;naceb/c: hiten 
tefnis] ;nhupomon/: 
nem ;pqici ;nte nibacanoc. 

 ،وســداآيأفضح 
 ،قـمنافك الــالمل
 ،مــ العظيرهِــبصب
  .اتــباب العذــوتع

Zo droeg hij de kroon 
van het martelaarschap, 
die  niet  verwelkt,  en 
hij vierde feest met alle 
heiligen, in het land der 
levenden. 

Qen nai afervorin 
;mpi;,lom ;natlwm: ;nte 
]metmarturoc: afersai 
nem n/;eyouab t/rou: 
qen ;t,wra ;nte n/;et-
onq. 

ل ـآليإذا لبسَ ـوبه
ر ـــ غي،ادةــــالشه
د ـــي وعَّـ،ضمحلالمُ
ع ــــــــع جـميــم
ورة ـ آي ف،ديسيـنـالق
  . اءــــــحيالأ

Wees gegroet o 
martelaar, wees gegroet 
moedige held, wees 
gegroet overwinnaar, 
Philopater Mercurius. 

<ere nak ;w pimartu-
roc: ,ere piswij 
;ngenneoc: ,ere pi;aylo-
voroc: Vilopat/r Mer-
kourioc. 

ا ـك أيهـلام لـالس
لام ــــ الس،دـــالشهي

 السلام ،للشجاع البطل
ب الآب حِ مُ،دـللمجاه
  .وسـوريـمرق

Bid tot de Heer namens 
ons, o overwinnende 
martelaar, Philopater 
Mercurius, dat Hij 
onze zonden vergeeft. 

Twbh ;mP_ ;e;hr/i 
;ejwn: ;w piaylovoroc 
;mmarturoc: Vilopat/r 
Mer-kourioc: ;ntef ,a 
nennobi nan ebol. 

 ، عنا من الربِّأطلب
د ــــــا الشهيــأيه

حب الآب  مُ،دـالمجاه
ر ــ ليغف،وسـوريـمرق
  .اـــا خطايانـلن
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Doxologie voor de heilige 
martelaar Mina de Wonderdoener 

د ــلشهيا ذآصـولـوجيــة للقـديـس
 ىـايبـا العجـارمينـم

Wat baat het de mens, 
als hij de gehele wereld 
wint, en zijn ziel 
verliest, dit zou een 
ijdel leven zijn. 

Eswp oun ;nte pirwmi: 
jemh/ou ;mpikocmoc 
t/rf: ;ntef];oci ;ntef-
'u,/: ou pe paiwnq 
;ne;vl/ou. 

ان ــ الإنسحَِـإذا رب
ر ـسِ وخَ آلهُ،مـالعال
ا هي ــ فم،هــنفس
  .اة الباطلةـ الحي،ذهـه

De heilige abba Mina, 
hoorde de stem van 
God, en hij liet de hele 
wereld achter zich, met 
haar vergankelijke eer. 

Pi;agioc apa M/na: 
afcwtem ;nca ];cm/ 
;nnou]: af,w ;mpikocmoc 
t/rf ;ncwf: nem pef;wou 
eynatako. 

 سمع ،ديس آباميناـالق
 ،يـــوت الإلهـــالص
 ،مــرك عنه العالـوت

  .دـده الفاسـآله ومج

Hij gaf zijn ziel tot aan 
de dood, en zijn lichaam 
tot aan het vuur, hij 
aanvaardde hevig leed, 
omwille van de Zoon 
van de Levende God. 

Af] ;ntef'u,/ ;e;vmou: 
nem pefcwma ;epi;,rwm: 
afsep hannis] ;mbaca-
noc: eybe Ps/ri ;mV] 
etonq. 

 ،وتـه للمـذل نفسـوب
 ،ارــده للنــــجسو
ات ــــذابــل عـِـوقبَّ

ل ــــ لأج،ةــعظيم
  .يــه الحـن اللـبإ

Daarom hief onze 
Verlosser, hem op tot 
Zijn Koninkrijk, en gaf 
hem de goede gaven, 
die geen oog heeft 
gezien. 

Eybe vai aPencwt/r: 
olf ;eqoun ;etefmet-
ouro: af] naf ;nni;aga-
yon: n/ete ;mpe bal nau 
;erwou. 

ه ــــــذا رفعــــــفله
 إلى ،اـــــــــمخلصن

اه ـــ وأعط،هـــوتـملك
م ــل التي ،راتـــالخي
  .نـعيا ــرهـــت

Wees gegroet o 
martelaar, wees gegroet 
moedige held, wees 
gegroet overwinnaar, 
de heilige abba Mina. 

<ere nak ;w pimartu-
roc: ,ere piswij 
;ngenneoc: ,ere piaylo-
voroc: pi;agioc apa 
M/na. 

ا ـك أيهـلام لـالس
 لامـ الس،دـــالشهي
 ،البطــلاع ــللشج

 ،دـللمجاهالسلام 
  .اــــس أبامينــديـالق

Bid tot de Heer namens 
ons, o overwinnende 
martelaar, de heilige 
abba Mina, dat Hij 
onze zonden vergeeft. 

Twbh ;mP_ ;e;hr/i ;ejwn 
;w piaylovoroc ;mmar-
turoc: pi;agioc apa 
M/na: ;ntef ,a nennobi 
nan ;ebol. 

 عنا من الربِّ اطلب
 ،دـأيها الشهيد المجاه

 ،اـــس أبامينــديـالق
  .اـر لنا خطايانـليغف
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Doxologie voor de heilige 
martelares Demiana 

 ذآصــولـــوجيـــة لـلقــديســــــة
 الشهيــــدة دميــانــــــة

 
De wijze maagdelijke 
jonge vrouw, de ware 
uitverkoren vrouw, de 
bruid van Christus, de 
heilige Demiana. 

}alou ;ncab/ ;mparye-
noc: ]cwtp ;nkuria 
;mm/i: ]selet ;nte P|,|c: 
]agia Dumi;an/. 

 ،ذراءـــة العــالصبي
 ،ارةــة المختــالحكيم

روس ــــارة عــــالب
ة ــديســ القـ،المسيــح

  .ةـــانـدمي
Zij was vervuld met 
wijsheid, vanaf haar 
jeugd, ze haatte het 
wereldse, en had de 
maagdelijkheid lief. 

Yai icjen tecmetalou: 
acmeh ;ebol qen ]covia: 
acmoc] ;nnikocmikon: 
acmenre ;n]paryeni;a. 

 من ،تلأهذه التى إمت
 ،اـالحكمة منـذ صباه
 ،اتـفـبغضت العالمي

  .ــةوليـت البتـوأحب

Ze werd het hoofd, en 
een haven van redding, 
en de moeder van 
veertig maagden, in de 
toren die haar vader 
had gebouwd. 

Acswpi ;n]ar,/: ;nlu-
m/n ;nte pioujai: ;ymau 
;n;hme ;mparyenoc: qen 
pipurgoc eta peciwt 
kotf. 

 ،ةـصارت رئيس
 ،وميناء للخلاص

ن ـاً للأربعيــوأمُ
 القصر ي ف،ذراءــع
  .اـاه لها أبوهـذى بنـال

Toen hij Christus ver-
loochende, heeft zijn 
liefhebbende dochter 
Demiana, zijn geloof 
hersteld, en hij ontving 
het martelaarschap. 

Afjwl ;ebol ;mP|,|c: 
actacyo ;mmof ;nje 
tefseri: etacmenre 
;mmof ;nje Demi;an/: 
af[i ;n]metmarturia. 

ر ـــــا آـفــــولمـ
ه ــــ ردّت،حـــبالمسي

 ،ة دميـانـهُــــــبنتإ
 ،هــــالـتي أحبت

  .ةادــــال الشـهـــفـن

Daarom gaf de koning 
het bevel, om haar te 
martelen, zij verdroeg 
het vele lijden, en 
ontving het martelaar-
schap. 

Eybe vai afouwrp ;nje 
;pouro: afouahcahni qen 
necqici: acsep ;mkah 
;noum/s ;ncop: ac[i 
;n]metmarturia. 

ذا ــل هــــجأمن 
ك ــ المل،لـــأرس
 ،اـــبهـذيـره بتعــــأم
 ،دةــت آلامات عـلِـفقبَ
  .ةادـــــت الشهـونال
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De veertig heilige 
maagden, die met haar 
waren in de toren, 
ontvingen het marte-
laarschap, in één dag 
met haar.  

Pi;hme |e|y|u ;mparyenoc: 
;enauswpi nemac qen 
pipurgoc: au[i ;n]-
metmarturia: qen pi-
;ehoou ;nouwt nemac. 

ذراء ــوالأربـعـون ع
 معها ،واــــن آانـالذي
وا ــــ نال،رــ القصيف

 ي ف،اــادة معهــالشه
  .دــواحوم ــــي

Gezegend bent u 
Demiana, de bruid van 
de bruidegom, de 
maagdelijke non, de 
uitverkoren ware 
martelares. 

Wounia] ;nyo Dumi;an/: 
]selet ;nte pinumvioc: 
]mona,/ ;mparyenoc: 
]cwtp ;mm/i; mmartu-
roc. 

تِ ــاك أنـــــوبــط
روس ــ ع،ةــانـيادمي
ة ـراهبـــال، نـالخت
 ،ارةـــالمخت ولـالبـت
  .ةـدة الحقيقيــالشهي

Bid tot de Heer namens 
ons, o bruid van 
Christus, de heilige 
Demiana, dat Hij onze 
zonden vergeeft. 

Twbh ;mP_ ;e;hr/i 
;ejwn: ;w ]selet ;nte 
P|,|c: ]agia Dumi;an/: 
;ntef ,a nennobi nan 
;ebol. 

 ربِّالـن ـأطلبى م
روس ـــ ياعـ،اـــعن

ة ــديسـ الق،المسيــح
ا ــر لنـ ليغف،ةــدميان

  .اـــــخطايان
 
 

Doxologie voor de heilige abba 
Antonius, vader der monniken 

ذآصولـوجيــة للأنبا أنطونيــوس 
 أبـو الــرهبــان

 
Wend af van uw hart, 
de gedachten van het 
kwaad, en de 
misleidende gedachten, 
die het verstand 
verduisteren. 

Bwl ;ebol qen neten-
h/t: ;nnimokmek ;nte 
]kakia: nem nimeu;i 
etsebswb: et;iri ;mpi-
nouc ;n,aki. 

وا مـن ــزعــأن
ار ـــ أفك،مـــوبكــقل
ون ـــر والظنــالش
 التى ،ةــــــداعـالخ
  .لـــــم العقــظلُـت

Begrijp met inzicht, de 
grote wonderen, van 
onze gezegende vader, 
mijn meester de grote 
abba Antonius. 

Arinoin qen ou];hy/f: 
;nnikayartwma et[oci: 
;nte penmakarioc ;niwt: 
pa_ pinis] abba 
Antwni. 

 إلى ،وا بتأملـتـفهم
 ،ةــزات العاليـالمعج

 ،التى لأبينا الطوباوى
ا ــم أنبــظيدى العـَّـسي
  .وســـــونيــأنط
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Hij werd voor ons een 
gids, en een haven van 
behoud, die ons met 
vreugde opriep, tot het 
eeuwige leven. 

Vai etafswpi nan 
;n[aumwit: ;nlum/n ;nte 
pioujai: afywhem ;mmon 
qen ou;erouwt: ;eqoun 
;epiwnq ;n;eneh. 

صار ذى ــذا الــه
داً وميناء ــرشِ مُ،اــلن
ا ـ ودعان،لاصـخ
اة ــ الحيإلى ،رحِــبف
  .ةـــديــالأب

De zoete geur van zijn 
deugdzaamheid, gaf 
vreugde aan onze ziel, 
zoals het bloeiende 
aroma, in het paradijs. 

Api;cyoinoufi ;nte nef-
;aret/: ] ;m;pounof ;nnen-
'u,/: ;m;vr/] ;mpiarw-
mata: etr/t qen 
piparadicoc. 

 ،هــلـور فـضائـــــبخ
ـرح ــأعطى الف

ل ـ مث،اـــــوسنــلنف
ر ــ المُزهِ،رــالعـنـب

  .ردوســـ الفيف
Laat ons waarlijk 
standvastig zijn, in het 
rechte geloof, zoals de 
grote Antonius, roepen-
de en zeggende: 

Marentajron qen pina-
h]: etcoutwn qen 
oumeym/i: ;nte pinis] 
Antwnioc: enws ;ebol 
;enjw ;mmoc. 

 ،ةـت بالحقيقـفلنثب
 ، الإيمان المستقيميف
م ـــــذي للعظيــــال

 ،وســـــــــــونيــأنط
  .نـن قائليــصارخي

“Ik zocht en ik vond, ik 
vroeg en ik kreeg, ik 
klopte en ik geloof, dat 
er voor mij geopend zal 
worden.” 

Je aikw] ouoh aijimi: 
ai;eretin ouoh ai[i: 
aikwlh ouoh ]nah]: je 
cena;aouwn n/i. 

 ،دتُــوجـتُ فــطلب
، ذتُـتُ فأخـسأل
ه ـ أن،رعتُ وأؤمنـق
  . لىحُـَـفـتُـيـس

Wees gegroet onze va-
der Antonius, de lamp 
van het kloosterwezen, 
wees gegroet onze 
vader abba Paulus, de 
geliefde van Christus. 

<ere peniwt abba 
Antwnioc: piq/bc ;nte 
]metmona,oc: ,ere 
peniwt abba Paule: 
pimenrit ;nte P|,|c. 

ا ـبينلألام ــــــالس
 ،وســــــــــــونيـأنط
 ،ةـصبـاح الـرهبنمِ

السلام لأبينا أنبا 
  .  حبيب المسيح،بولا

Bid tot de Heer namens 
ons, onze meesters en 
vaders die hun kinderen 
lief hadden, abba 
Antonius en abba 
Paulus, dat Hij onze 
zonden vergeeft. 

Twbh ;mP_ ;e;hr/i 
;ejwn: ;w na_ ;nio] 
;mmainous/ri: abba 
Antwnioc nem abba 
Paule: ;ntef ,a nennobi 
nan ;ebol. 

 ،اـ عنالـربِّن طلبا مإ
ن ـويـ الأبدىَّــياسي

أنبا  ،محبى أولادهما
وس وأنبا ـأنطوني

ا ــر لنــ ليغف،ولاــب
  .خطـايـانـا
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Doxologie voor de heilige 
abba Mozes de Zwarte 

ديس ــلق تقــال لذآصولـوجيــة
  الأســودوسىــا مــأنب

 
De eerste heilige 
martelaar, die waarlijk 
vervolmaakt is, op de 
berg Shihiet, is onze 
heilige vader abba 
Mozes. 

Pisorp ;mmarturoc |e|y|u: 
;etafjwk ;ebol ;nkalwc: 
qen pitwou ;nte Sih/t: 
pe peniwt |e|y|u abba 
Mwc/. 

 ،د الأولــالشهي
 آمل يذــديس الـالق

ل ــ فى جب،اــحسن
ونا ــو أبـ ه،شيهات

  .وسىـديس أنبا مـالق
Want hij werd een 
strijder, die door de 
duivels werd gevreesd, 
hij stond op de rots, als 
een symbool van het 
Kruis. 

Afswpi gar ;nouref]: 
efoi ;nho] oube nide-
mwn: af;ohi ;eratf hijen 
]petra: kata ;ptupoc 
;mpi;ctauroc. 

 ،اًـلأنه صار محارب
 ضد اًــــوفــمخ

ف ــ ووق،الشياطين
رة ـعلى الصخ

  . بــال الصليــآمث

Door zijn grote geduld, 
en het leed van de 
martelingen, droeg hij 
de kroon, van het 
martelaarschap. 

Hiten tefnis] ;nhupo-
mon/: nem piqici nte 
nibacanoc: afervorin ;m-
pi;,lom: ;nte ]metmar-
turoc. 

 ،رهــصبم ــظـبع
 ،ذاباتــب العــوتع
ل ـــــآليإس ـــــلب

  . ادةـــالشه

Hij vloog in de geest 
naar de hoogten, naar 
de plaats van rust, die 
de Heer bereid heeft, 
voor hen die Zijn 
Heilige Naam lief-
hebben. 

Afhwl ;e;p[ici qen 
pi;pneuma: ;eqoun ;enef-
ma;nemton: ;etafcebtw-
tou ;nje P|o|c: ;nn/;eymei 
;mpefran |e|y|u. 

 إلىروح ــب بالـذه
 مواضع إلى ،وــالعل
ا ـدهـ التى أع،احـالني
 لمحبى اسمه ،ربــال
  .دوســالق

Hij liet voor ons zijn 
lichaam, en zijn heilige 
cel achter, zodat wij 
daar mogen volbrengen, 
zijn eervolle gedach-
tenis. 

Afcwjp nan ;mpefcw-
ma: nem pef;cp/leon 
|e|y|u: eyrenjwk ;ebol 
;nq/tf: ;mpefer;vmeu;i 
ettai/out. 

 ،دهـا جســوأبقى لن
 ،ةـدســارته المقـومغ
 تذآاره ،ل فيهاـلنكم
  .رمــالمك
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Nu dan, laten wij uit-
roepen en zeggen: “O 
God van abba Mozes, 
en van hen die vol-
maakt zijn geworden 
met hem, ontferm u 
over onze zielen.” 

Enws ;ebol enjw ;mmoc: 
je V] ;nabba Mwc/: nem 
n/;etaujwk ;ebol ne-
maf: ;ariounai nem 
nen'u,/. 

 ،نـليـاذ نصرخ قائ
 ،وسىـا مـله أنبإيا 
وا ـــن آملـذيـوال
 اصنع رحمة ،هـمع

  .اــوسنـمع نف

Dat wij de belofte 
verkrijgen, die Hij heeft 
bereid voor de heiligen, 
die Hem hebben 
behaagd van aanvang 
af, wegens hun grote 
liefde voor Hem. 

Ouoh ;ntensasni ;eni-
ws: ;etafcebtwtou ;n-
n/|e|y|u: ;etauranaf icjen 
;p;eneh: eybe tou;agap/ 
;eqoun ;erof.  

 ،دــوز بالمواعيــونف
 ،نــديسيـدة للقــعالمُ
ن أرضوه منذ ــذيـال
م ــل حبهـ لأج،دءـالب
  .هــفي

Bid tot de Heer namens 
ons, o mijn meester en 
vader abba Mozes, en 
al zijn zonen de kruis-
dragers, dat Hij onze 
zonden vergeeft. 

Twbh ;mP|o|c ;e;hr/i 
;ejwn: ;w pa|o|c ;niwt abba 
Mwc/: nem nefs/ri 
;n;ctaurovoroc: ;ntef ,a 
nennobi nan ;ebol. 

دى ـ ياسي،أطلب عنا
 ،وسىـا مــالآب أنب

اس ـوأولاده لب
ا ــر لنــليغف ،الصليب
  .خطـايـانـا

 
 

Doxologie voor de heilige 
abba Aِrsenius, de leraar van  
de kinderen van de keizers 

  

يـوس ذآصولـوجيــة للأنبا أرســان
 معـلم أولاد المــلــوك 

 
Arsenius de grote 
leraar, verliet de gehele 
wereld, met haar vergan-

kelijke eer, toen hij de 
stem van God hoorde: 

Arcenioc pinis] ;ncaq: 
af,w ;mpikocmoc t/rf 
;ncwf: nem pef;wou eyna-
tako: afcwtem ;nca-
];cm/ ;nnou]. 

 آبيـر ارسـانيـوس
المعلميـن، تـرك 
العـالـم آلـه عنـه، 
ومجـده الفـاني، وسمع 

  .الصـوت الإلهي
“Ontvlucht de mensen, 
dan zult u uw ziel 
redden.” Arsenius ging 
naar de wildernis, en 
omwille van Christus 
verdroeg hij veel leed. 

Je vwt ;ebolha nirwmi: 
ek;enohem ;ntek'u,/: 
Arcenioc afhwl ;e;p-
safe: afsepqici emasw 
eybe P|,|c. 

إهـرب مـن النـاس، 
وأنت تخـلص نفسـك، 
ارسـانيـوس مضى 
إلي البـريـة، واحتمـل 
أتعـاب آثيـرة مـن 

  .أجـل المسيـح
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Uw zoete geur is 
verspreid, en uw naam 
is bekend geworden, 
door uw aanhoudende 
gebeden, uw zwijg-
zaamheid en tranen. 

Apek;cyoinoufi sws 
;ebol: ;apekcwit cwr 
;ebol: eybe nek;sl/l 
eym/n ;ebol: pek,arwf 
nem nekermwou;i. 

بخـورك قـد فـاح، 
وصيتـك قـد ذاع، 
مـن أجـل صـلواتـك 
الـدائمـة وصمتـك 

  .ودمـوعـك
De koren van mon-
niken, en alle heiligen 
tezamen, roemen in het 
leed, dat u omwille van 
Christus verdragen 
hebt. 

Ni,oroc ;nnimona,oc: 
nem n/|e|y|u t/rou eucop: 
cesousou ;mmwou hijen 
niqici: etaksopou eybe 
Pi,rictoc. 

مصـاف الـرهبـان، 
 ن جميعـهـمـسيـديـوالق
ـرون ـــاً، يفتخــــمع
ي ـــــتــاب الــعـللأت

مـن أجـل ا، احتملتهـ
  .المسيـح

Wees gegroet o kruis-
drager, wees gegroet 
goede strijder, wees 
gegroet o geliefde van 
Christus, onze heilige 
vader abba Arsenius. 

<ere nak ;w pi;ctau-
rovoroc: ,ere pirefmisi 
;nkalwc: ,ere pimenrit 
;nte Pi,rictoc: peniwt 
eyouab abba Arcenioc. 

 السلام لك أيها اللابس
 الجهاد، السلام للمجاهد
 الحسن، السلام لحبيـب

 القديـس أبينا يح،ـالمس
  . ارسانيـوسالأنبـا

Bid tot de Heer namens 
ons, onze heilige recht-
vaardige vader, abba 
Arsenius de leraar van 
de kinderen van de 
keizers, dat Hij onze 
zonden vergeeft. 

Twbh ;mP_ ;e;hr/i 
;ejwn: peniwt eyouab 
;ndikeoc: abba Arcenioc 
;pcaq ;nte nis/ri ;nniou-
rwou: ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol. 

اطلـب مـن الـرب 
ـا ـــانـا أبـــيـا، ــعن

القـديـس البـار الأنبـا 
ارسـانيـوس معـلم 

فـر غالملوك، لي أولاد
  .لنـا خطـايـانـا
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Afsluiting van de Doxologieën اتــــوجيــولــذآصــام الـخت 
 
Wees onze behoedster, 
in de hoogten waar u 
bent, o ons aller 
vrouwe de Moeder 
Gods, de Altijd-Maagd. 

Swpi ;nyo ;ere comc 
;ejwn: qen nima et[oci 
etere,/ ;nq/tou: ;w 
ten_ ;nn/b t/ren 
]ye;otokoc: etoi ;mpar-
yenoc ;nc/ou niben. 

رة ـ ناظآوني أنتِ
 في المواضع ،علينا
  التي أنتِ،العالية

ا ـآائنة فيها يا سيدتن
دة الإله ـ وال،آلنا
  .نـذراء آل حيـالع

Vraag Hem die u hebt 
gebaard, onze Goede 
Verlosser, dat Hij van 
ons alle smarten 
wegneemt, en in ons 
Zijn vrede bevestigt. 

Ma]ho ;mv/etaremacf: 
Pencwt/r ;nagayoc: ;n-
tef;wli ;nnaiqici ;ebol-
haron: ;ntefcemni nan 
;ntefhir/n/. 

ذي ــألي الـــإس
ا ـصنخلِ مُ،هِـدتـول

ع ـرفـ أن ي،الصالح
 ،ابـذه الأتعــا هـعن
  .ا سلامهـرر لنـقويُ

Gegroet zij u o Maagd, 
de ware Koningin, 
gegroet zij de trots van 
ons geslacht, u baarde 
ons Emmanuël. 

<ere ne ;w ]paryenoc: 
]ourw ;mm/i ;nal/yin/: 
,ere ;psousou ;nte 
pengenoc: ;are;jvo nan 
;nEmmanou/l. 

 أيتها  لـكِالســلامُ
 الملكــة ،العـذراء

 ،الحقيقيــة الحقـانيـة
 ، لفخـر جنسناالسلامُ

  . عمانوئيـل لنالدتِوَ
Wij vragen u, gedenk 
ons, o trouwe voor-
spraak, voor onze Heer 
Jezus Christus, dat Hij 
onze zonden vergeeft. 

Ten]ho ;aripenmeu;i: ;w 
];proctat/c etenhot: 
nahren Pen_ I|/|c P|,|c: 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

 ،نسألـك أن تذآرينــا
ة أيتهـــا الشفيعـ

نــا  ربَ أمامَ،المؤتمنة
 المسيــح،يســـوع 

 .انــاطايَ لنـا خَليغفـرَ
 

### 

 

Begin van de Geloofsbelijdenis انــون الإيمـــــانـدء قــب 
 
Wij verheffen u, Moeder van het ware 
Licht, wij verheerlijken u, heilige Moeder 
Gods, want u baarde ons de Verlosser 
van de wereld; Hij kwam en verloste 
onze zielen. 

دك ـج، ونمُ الحقيقيّورُـ النا أمُّك يَـعظمنُ
،  الإلهِدةُـال، وَةُــديسـ القذراءُـا العـهأيتُ
م، أتى ــ العالخلصُا مُـ لندتِـ ولكِــلأن

 .اـوسنــ نفُوخلصَ
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Glorie zij U, onze Meester en Koning, 
Christus, trots van de apostelen, kroon 
van de martelaren, 

، ا المسيحُـلكنا ومَـندُــا سيـَـكَ يــ لدُــالمج
  ،داءــه الشُّلُـل، إآليــرسُّــ الرُــفخ

blijdschap van de rechtvaardigen, 
standvastigheid van de kerken, vergeving 
van de zonden. 

س، ـ الكنائاتُــن، ثبــديقي الصِّلُــتهلي
 .اـَـ الخطايرانُــفُـغ

Wij verkondigen de Heilige Drie-
eenheid; de Ene God. Wij aanbidden 
Hem, wij verheerlijken Hem.  

 وتُــدوس، لاهــوث القــ بالثالرُـبشُـن
 . دهُـمجُّـ ونهُـ لدُـــ، نسجدُــواح

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer 
zegen ons. Amen. 

 يـاربُ .يـاربُ ارحْــم .يـاربُ ارحْــم
 .نــأمي. اركـب

 
 
 
 
 
 
 

In waarheid geloven wij in één God: de 
Almachtige Vader, Schepper van hemel 
en aarde, van al wat zichtbaar en 
onzichtbaar is. 

 هُـ، اللدِــ واح بإلهِنُـؤمُـة نـبالحقيق
ماء  السَّقُـ، خال الكلِّ، ضابطُالآبُ

 .ىرَــرَى وما لا يُـوالأرض، ما يُ

Wij geloven in één Heer Jezus Christus, 
Eniggeboren Zoon van God, vóór alle 
tijden geboren uit de Vader, licht uit licht, 
ware God uit de ware God, geboren, niet 
geschapen, één in wezen met de Vader, 
en door wie alles geschapen is. 

 نُـ، اب المسيحُ يسوعُ واحدٍربٍـ بؤمنُُـن
 ل آلَبَْـ من الآب قودُـد، المولـوحيـه الـالل

 من إله قُـ ح، إلهُورِـ من نورُـور، نـالدهُّ
، مساو للآب  مخلوقٍرَـ غيودُـولـ، مقِـح

 . شئٍ آلَذي به آانَـ، الرِـوهـفي الج

Hij is voor ons, mensen, en omwille van 
ons heil uit de hemel neergedaald. Hij 
heeft het vlees aangenomen door de 
Heilige Geest en uit de Maagd Maria, en 
is mens geworden. Hij werd voor ons 
gekruisigd onder Pontius Pilatus. 

، رُـ البشنُــا نحـلن أجْذي منْـذا الــه
ماء،  من السَّزلَـ خلاصنا، نلِّـ أجومنْ
 دس ومنْــروح القُــ ال منْدَــوتجس
 بَـصلِ وُ،سَــ وتأنذراء،ــ العمَــمري
 .نطيُـ البسَـلاطُـد بيـــا على عهــعن

Hij heeft geleden, is begraven en is 
verrezen uit de doden op de derde dag, 
volgens de Schriften. 

وات في ـ من الأمامَـ وقرَـبُِـ وقمَـوتأل
 ب،ــكتُـا في الـوم الثالث آمـالي

 

Geloofsbelijdenis (Credo)   انــون الإيمـانــق  
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Hij is opgevaren ten hemel, zit aan de 
rechterhand van Zijn Vader. Hij zal 
wederkomen in Zijn heerlijkheid om te 
oordelen de levenden en de doden, aan 
Zijn rijk komt geen einde. 

ن ــ عسَـوات، وجلــمسَّ الإلى دَــعوصَ
 دهِــ يأتي في مج، وأيضاًهِــن أبيــيمي
ذي ــ، الواتَــ والأمْاءَــي الأحَنَـديـُـلي
 . اءُــه انقضـلكُِـ لمسَـلي

Ja, wij geloven in de Heilige Geest die 
Heer is en het leven geeft, die voortkomt 
uit de Vader, die met de Vader en de 
Zoon tezamen wordt aanbeden en 
verheerlijkt, die gesproken heeft door de 
profeten. 

 الـربُدس، ــقُـروح الــ بالنُــؤمـم نُـْـنع
 .  الآبنْــ مقُـنبثالمحيى المُ

ن، ـ مع الآب والابدهُــمجُّـ له وندُــنسج
 .اءـــــ في الأنبيقُــالناط

Wij geloven in de Ene, Heilige, 
Universele en Apostolische Kerk. Wij 
belijden één doopsel tot vergeving van de 
zonden. 

 ةٍـ جامعةٍـدســ مقدةٍـ واحةٍــوبكنيس
 ةٍـوديــ بمعمرفُــونعت. ةٍــوليــرس
 .اـــــرة الخطايـــ لمغفدةٍــواح

 

### 

 

De celebrant ontvangt van de diaken het 
kruis met drie brandende kaarsen. De 
gelovigen sluiten de geloofsbelijdenis 
zingend af: 

 الصليـب مـن الشمــاس وعليـه  الكـاهـنيأخـذ
يقـول وعنـدمـا . ثـلاث شمعـات مــوقــدة

ارة ــذه العبــهفي آخــر الأمــانــة ب ـالشع
  :نــباللح

 
Wij verwachten de 
opstanding van de 
doden en het leven van 
het komend rijk. 
Amen. 

Tenjoust ;ebol qa 
;th/ ;n];anactacic ;nte 
nirefmwout: nem piwnq 
;nte pi;e;wn eyn/ou: 
;am/n. 

 ةَّــ قيامرُــوننتظ
 ةَـاي وحَواتِــالأمْ
ر الآتي ـــــهدَّـال
  .نــآمي

 
Hij zegent de gelovigen driemaal met het 
kruis. Dan kijkt hij naar het oosten, heft het 
kruis op met zijn rechterhand en bidt: 

 الشعــب بالصليـب ثـلاث ىم علــيـرشـ
ع ـرفـي ورقـ الشإلىثـم يلتـفـت . مـرات
 :لاًــائقـيصلي و بيـده اليمني الصليب
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
O God ontferm U over 
ons, bestendig ontfer-
ming voor ons, heb 
erbarmen met ons. 

;Vnou] nai nan yes 
ounai ;eron senh/t 
qaron. 

رر ـ ق.منارحَااللـهم 
راءف ـ ت.ةَّـا رحمـلن

  .اــعلين
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. 8Am/n. نــآميـ.  
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: هـنيقـول الكـا: 
Hoor ons. Cwtem ;eron.  واسمعنا  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. 8Am/n. نــآميـ.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Zegen ons, bewaar ons 
en sta ons bij. 

8Cmou ;eron ;areh ;eron 
;aribo;/yin ;eron. 

ا ــحفظناا وــوبارآن
  .اـــعناو

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. 8Am/n. نـآميـ.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Hef Uw boosheid op 
van ons, bezoek ons 
met Uw verlossing en 
vergeef onze zonden. 

8Wli ;mpekjwnt ;ebol-
haron: jempensini qen 
pekoujai: ouoh ,a 
nennobi nan ;ebol. 

 كَــع غضبَـــرفاو
ا ـــدنـقـتـفا و.اـــعن

ر ــفـ وإغ.كَـبخلاصِ
  .اـــانـلنا خطاي

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U. 

;Am/n: 
Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con. 

 ،نــآمي
  ،ـمحْـرايارب 
 ،ـمحْـرايارب 
  .ـمحْـرايارب 

 

### 
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Tijdens de Metten in de vasten van Nineveh 
en alle dagen van de Grote Vasten behalve 
zaterdag en zondag, worden de profetieën 
gelezen, gevolgd door de volgende litanieën: 

وم ــالصام ـ وفي أيونـانــوم يــ صوفي
رأ ــقُـ ت؛وت والآحادــ دون السبر؛ــالكبي
 :اتـــذه الطلبـــا هــدهـوات وبعـالنب

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: نـيقـول الكـاه: 
Laat ons knielen. Klinomen ta gonata. اــنحني رآبن.  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Ontferm U over ons o 
God de Vader, de 
Pantokrator. 

Nai nan V] ;Viwt 
pipantokratwr. 

ا اللـه ــ يارحمنــا
  .كلِّط الـالآب ضاب

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: نـيقـول الكـاهـ: 
Laat ons opstaan en 
weer knielen. 

;Anactwmen ;klinomen 
ta gonata. 

ي ـ ونحنفُــــقـن
  .اــرآبن

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Ontferm U over ons o 
God onze Verlosser. 

Nai nan V] Pencwt/r. ا اللـه ــ يارحمنــا
  .اــلصنـمخ

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: نـيقـول الكـاهـ: 
Laat ons weer opstaan 
en weer knielen. 

Ke ;anactwmen: ;klino-
men ta gonata. 

ي ـف ونحنـــم نقــث
  .اــــرآبن

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Ontferm U over ons o 
God, ontferm U over 
ons. 

Nai nan V] ouoh nai 
nan. 

ا اللـه ــ يارحمنــا
  .ارحمنــام ــث

 
 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
Gij die lankmoedig 
zijt, rijk aan ontfer-
ming en waarachtig, 

Piref;wou;nh/t: va 
pim/s ;nnai ouoh 
;n;al/yinoc:  

أيها الطويـل الأنـاة 
 مـةٍـ الـرحيـرُــالكث
   ،يــيقـقــالح
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neem onze smekingen 
en gebeden aan; aan-
vaard onze verzoeken, 
onze bekering en onze 
biecht op Uw heilig, 
smetteloos en hemels 
altaar. 

[i ;nnen]ho nem nentwbh 
;ntoten: [i ;ntenpara-
kl/cic ;ntoten: nem 
tenmet;anoi;a: nem pen-
ouwnh ;ebol: ;e;hr/i ;ejen 
pekma;nerswousi |e|y|u 
;natywleb ;nte ;tve. 

نـا ـؤالاتـــبـل ســقا
قبــل ا ، منـاوطلباتنـا

 ،نـاــ مالنـاـــهـتـإب
نـا ـترافـعانا وـتـوتوب
 ـكَـحـذبـــلي مـــع
ـر يــــدس غــــقالمُ
  .س السمائيــدنـال

Mogen wij waardig 
zijn om naar Uw 
Heilige Evangeliën te 
luisteren en laat ons 
Uw geboden en voor-
schriften bewaren. 

Marener;pem;psa ;mpicw-
tem ;nte nekeuaggelion 
|e|y|u: ouoh ;nten;areh 
;enekentol/ nem nek-
ouahcahni. 

اع ـــق سمـفلنستح
 ،أناجيـلـك المقـدسـة

 ظ وصايـاكَـونحفـ
  .ركَـوأوامـ

Dat wij daarin vrucht 
mogen voortbrengen, 
honderdvoudig, zestig-
voudig en dertigvoudig, 
in Christus Jezus onze 
Heer. 

Ouoh ;nten]outah 
;nq/tou ;n;hr/i qen se 
nem ce nem map: qen 
P|,|c I|/c Pen_. 

 بمائـة ونثمـر فيها
 ،يـن وثلاثيـنـتــوس

ح يســوع ـيـبالمس
 .اـَـنـربَ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de levenden. ;Proceuxacye ;uper twn 

zwntwn. 
وا من أجـل ــصل
  .اءــالأحي

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk o Heer de 
zieken onder Uw volk, 
bezoek hen met Uw 
genade en erbarmen, 
genees hen. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nn/;et-
swni ;nte peklaoc: 
;eakjempousini qen han-
nai: nem hanmetsenh/t 
matal[wou. 

ارب ـــــ ياذآـر
 ،كـــ شعبىرضـــم

راحم ــدهـم بالمـــافتق
ات ــــــــــــــرأفـــوال
  .مـــشفها
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de zieken. ;Proceuxacye ;uper twn 

nocoutwn. 
ن أجـل ـوا مـــصل

  .ىالمرض
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, onze 
vaders en broeders die 
op reis zijn, breng hen 
veilig en wel terug 
naar hun huizen. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnenio] 
nem nen;cn/ou ;etause ;e;p-
semmo: matacywou ;en/;e-
te nouou ;mmanswpi qen 
ouhir/n/ nem ououjai. 

ارب ـــــــ ياذآـر
ا ــــا وإخوتنــــباءنآ

ردهـم  ،نــالمسافـري
 م بسلامةٍـ أوطانهإلى
  .ةٍــفيــاوع

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de reizigers. ;Proceuxacye ;uper twn 

;apod/mwn. 
ل ـوا من أجــصل
  .نــريـافـالمس

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: نـيقـول الكـاهـ: 
Laat ons knielen… Klinomen ta gonata... اـنحني رآبن...  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, de 
hemelwinden en de 
vruchten van de aarde, 
zegen ze. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nni;;a/r 
;nte ;tve: nem nikarpoc 
;nte ;pkahi: ;cmou ;erwou. 

ة ـ أهـوياربُـ ياذآـر
 وثمـرات اءِـالسم

  . بارآهـاالأرضِ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor gunstige wind 
en de vruchten van de 
aarde. 

;Proceuxacye ;uper twn 
;agaywn ;a;erwn ke twn 
karpwn t/c g/c. 

ل ـوا من أجــصل
الهـواء الصالح 

  .وثمـار الأرضِ
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: لكـاهـنيقـول ا: 
Gedenk, o Heer, de 
wateren van de ri-
vieren, zegen ze. Doe 
deze naar hun maat 
toenemen, volgens Uw 
genadegaven. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnimwou 
;;;;nte ;viaro: ;cmou ;erwou 
;anitou ;e;pswi kata 
nousi: kata v/;ete vwk 
;n;hmot: 

ارب ميـاه ــ ياذآـر
 ،اـــ بارآه.رـــــالنهـ

أصعـدها آمقـدارها 
  .آنعمتـك

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de toename 
van de wateren van de 
rivieren naar hun maat. 

;Proceuxacye ;uper twn 
t/c cummetrou ;anabacewc 
twn notamiwn ;udatwn. 

صلـوا من أجـل 
ـود مياه النهـر ـصع

  .اآمقـداره
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, het 
zaad, het kruid en het 
veldgewas, zegen ze. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnici] 
nem nicim nem nirwt ;nte 
;tkoi: ;cmou ;erwou. 

 يارب الـزروع اذآـر
ات ـــب ونبــوالعش
  .بارآهـا. الحقـل

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor gunstige 
regen en voor de 
planten van de aarde. 

;Proceuxacye ;uper twn 
;agaywn ;u;etwn ke twn 
;cporimwn t/c guc. 

صلـوا من أجـل 
ـة الأمطار الصالح
  .وزروعات الأرض

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: نـيقـول الكـاهـ: 
Laat ons knielen… Klinomen ta gonata... اـنحني رآبن...  
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Celebrant: Pi;precbuteroc: نيقـول الكـاهـ: 
Gedenk, o Heer, het 
heil van mens en dier. 

;Ari;vmeu;i P_ ;n;tcwt/ria 
nnirwmi nem nitebnwou;i. 

ارب خلاص ـ ياذآـر
  .دوابـاس والــــالن

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor het heil van 
mens en dier. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
cwt/riac an;yrwpwn ke 
kt/nwn. 

ل ـن أجـــوا مــصلـ
اس ــــاة النـــــنج
  .دوابـــــوال

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, het 
heil van deze heilige 
plaats die U toebe-
hoort, alle plaatsen en 
alle kloosters van onze 
orthodoxe vaders. 

;Ari;vmeui P_ ;n;tcwt/ri;a 
;mpaitopoc eyouab ;ntak 
vai: nem topoc niben: nem 
monact/rion niben ;nte 
nenio] ;noryodoxoc. 

 يارب خلاص اذآـر
دس ـهـذا الموضع المق

 وآل ـكـذي لـــالـ
ت المواضع وآل ديارا

  .بائنـــا الأرثوذآسيينآ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor het heil van 
de wereld en deze stad. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
cwt/riac tou kocmou 
ke t/c polewc taut/c. 

ل ــن أجــوا مـــصل
م وهـذه ـخلاص العال

  .ةـــــالمدين
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــشعيقـول ال: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, Uw 
dienaar, de koning (de 
leider) van ons land, 
behoed hem in vrede, 
rechtvaardigheid en 
macht. 

;Ari;vmeui P_ ;mpiouro 
;nte penkahi pekbwk: 
;areh ;erof qen ouhir/n/ 
nem oumeym/i nem ou-
metjwri. 

ارب ـــــ ياذآـر
ا محبي ــرؤساءن
م في ـ إحفظه.المسيح

  .سلامة وعـدل
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor onze 
koningen (leiders), die 
Christus liefhebben. 

;Proceuxacye ;uper twn 
vilo,rictwn ;/mwn baci-
lewn. 

وا من أجـل ـــصل
رؤساءنا محبي 

  .المسيح
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: نـيقـول الكـاهـ: 
Laat ons knielen… Klinomen ta gonata... اـنحني رآبن...  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, de 
ballingen, red hen 
allen. 

;Ari;vmeui P_ ;nn/etau-
ere,malwteuin ;mmwou: 
nahmou t/rou. 

ارب ــــ ياذآـر
نجهـم . نـسبيـيالمَ

  .جميعـاً
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de ballingen. ;Proceuxacye ;uper twn 

e,malwtwn. 
وا من أجـل ــصل
  .سبيـينالمَ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: نـيقـول الكـاهـ: 
Gedenk, o Heer, onze 
vaders en broeders die 
ontslapen en heen-
gegaan zijn in het 
orthodoxe geloof, 
schenk hun zielen de 
eeuwige rust. 

;Ari;vmeui P_ ;nnenio] 
nem nen;cn/ou ;etauen-
kot: au;mton ;mmwou 
qen ;vnah] ;noryodoxoc: 
memton ;nnou'u,/ 
t/rou. 

باءنـا آ يــارب اذآـر
وإخوتنــا الذيـــن 
 رقـــدوا وتنيحـــوا

في الإيمــــــــان 
 نيَـّـح ،لأرثوذوآسيا

  .نفـوسَهــم أجمعيـن
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor degenen die 
ontslapen zijn. 

;Proceuxacye ;uper twn 
koim/yentwn. 

صلــوا من أجـل 
  .نـــديــالـراقـ

 



  89  طلبـة الصـوم الكبيـر–رفـع البخـور 
 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, hen 
die u deze offergaven 
hebben opgedragen en 
hen voor wie zij 
worden opgedragen en 
hen door wie zij 
worden opgedragen; 
geef hun allen het 
hemelse loon. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nn/;e-
tau;ini nak ;eqoun 
;nnaidwron: nem n/;et-
au;enou ;ejwou: nem 
n/;etau;enou ;ebol hito-
tou: moi nwou t/rou 
;mpibe,e pi ;ebol qen 
niv/ou;i. 

 يارب الذيـن اذآـر
قدمـوا لـك هـذه 

ن والـذيـن ــالقـرابي
 دمت عنهم والـذيـنُـق
 ،مــدمت بواسطتهقُـ

 م الأجـرَـهم آلهأعطِ
  .لـذي من السمواتا

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de offers en 
offergaven. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
yuciac ;/mwn ;procve-
rontwn. 

ن أجـل ــوا مــصل
  .الصعائـد والقرابيـن

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: نـيقـول الكـاهـ: 
Laat ons knielen… Klinomen ta gonata... اـنحني رآبن...  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, hen 
die gebukt gaan onder 
nood en verdrukking, 
red hen van hun 
tegenspoed. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nn/ethe-
jhwj qen ni;yli'ic nem 
ni;anagk/: nahmou ;ebol-
qen nouhojej t/rou. 

ارب ـــــــــ ياذآـر
يـن في ـقـالمتضاي

 ،دائـد والضيقـاتـالش
ع ـن جميـم مــخلصه

  .مــــــدهـدائـش
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor degenen die 
in verdrukking zijn. 

;Proceuxacye ;uper twn 
;ylibomenwn. 

ن أجـل ــوا مــصل
  .يـنـالمتضايق
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, de 
catechumenen van Uw 
volk, ontferm U over 
hen. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnikat/-
,oumenoc ;nte peklaoc 
nai nwou 

 يـــــارب اذآـر
 ،موعوظي شعبــك

  .مــرحمهـا

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de catechu-
menen. 

;Proceuxacye ;uper twn 
kat/,oumenwn. 

ن أجـل ــصلــوا م
  .وظيـنــالموع

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Bevestig hen in het 
geloof in U. 

Mat,rou qen ninah] 
;eqoun ;erok. 

 ثبتهــم في الإيمـانِ
  . كَــــبـ

Ontwortel alle over-
blijfselen van af-
goderij uit hun harten. 

Cwjp niben ;mmetsam-
se ;idwlon: hitou ;ebol-
qen nouh/t. 

ادة ـل بقيـة عبـآ
زعهـا ـان إنــالأوث
  . مــــوبهــن قلـم

Bevestig in hun hart 
Uw wet, Uw vreze, 
Uw geboden, Uw 
waarheden en Uw 
heilige voorschriften. 

Peknomoc tekho] nek-
entol/: nekmeym/i: 
nekouahcahni eyouab: 
matajrwou ;n;qr/i qen 
pouh/t. 

 ،كــ خوفـ،كــناموس
 ،كــ حقوق،اكـوصاي
ة ــدسـرك المقـــأوام
  .مــوبهــا في قلـثبتهـ

Geef hun dat zij de 
standvastigheid van de 
woorden die tot hen 
gepredikt worden 
mogen kennen. 

M/ic nwou eyroucouen 
;ptajro ;nnicaji etauer-
katat/jin ;mmwou ;nq/-
tou 

م أن ـــأعطه
ات ـــرفـوا ثبــــيع
ذي ـــم الكــــلاال
  .هِــوا بـــظْـّـوعِ
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Laat hen op de vast-
gestelde tijd, waardig 
zijn voor het bad van 
de wedergeboorte tot 
vergeving van hun 
zonden. 

Qen nic/ou de ety/s 
marouer;pem;psa ;mpijw-
kem ;nte piouahemmici: 
;e;pjw ;ebol ;nte nounobi. 

وفي الـزمـــان 
المحــدود فليستحقـوا 

لاد ــم الميــــحمي
الجـديـد لغفـران 

  .مـــهـخطايـا

Want U bereidt hen 
voor om een tempel te 
zijn van Uw Heilige 
Geest. 

Ekcob] ;mmwou ;nouer-
vei ;nte pek;pneuma 
;eyouab. 

 ـلاكم هيـدهـــإذ تع
  .دوسـ القــكَروحِـل

Door de genade… Qen pi;hmot... ة ــبالنعـم.... 
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Laat ons bidden: Heer 
ontferm U. 

;Proceuxacye Kuri;e 
;ele;/con. 

اً ــــــوا جميعــصل
  .ـمْـ ارحيـاربُ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 

### 

 
 
 
 
 
 
 
 

De celebrant maakt het kruisteken over de 
wierookdoos, legt drie lepels wierook in het 
wierookvat en bidt het Gebed voor het Heilig 
Evangelie. 

يرشـم  ،ة للكـاهـنـم الشمـاس الشورييقـد
 صنـدوق البخـور بعـلامـة الصليـب نـالكاه
لاث أياد بخــور ـث الشـوريـة يضـع فيو

 .ويصلي أوشيـة الإنجيــل
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Laat ons bidden. ;Sl/l. صل.  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Sta op en bid. ;Epi ;proceu,/ ;ctay/te. ِواـفــ قللصلاة.  
 

Gebed voor het Heilig Evangelie   ــدسأوشيــة الإنجيـــل المقـ  
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De celebrant keert zich naar rechts tot het 
westen, maakt eenmaal met het kruis het 
kruisteken over de gelovigen en zegt: 

دور الكـاهـن ناحيـة الشعـب في إتجـاه ــي
 بعلامـة بــم الشعــرشــيالغـــرب، ثـم 

  :ــولقالصليــب وي
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
De vrede zij met u 
allen. 

Ir/n/ paci. للكلِّلامُــالس .  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كـروحِـول.  
 
De celebrant kust het kruis en geeft het aan 
de diaken. Hij neemt het wierookvat en bidt 
het Gebed voor het Heilig Evangelie. 

الصـليـب ويعطيـه للشمـاس ل الكاهـن ــبقُـي
ة ويصـلي أوشيــة رـالمجمثــم يــأخـذ 

 :الإنجــيــل
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
O Meester en Heer 
Jezus Christus, onze 
God, die gezegd heeft 
tot Zijn heilige en 
eerwaardige discipelen 
en Zijn reine apostelen: 

;Vn/b ;P[oic I/couc 
Pi,rictoc Pennou]: 
v/;etafjoc ;nnefagioc 
ettai/out ;mmay/t/c 
ouoh ;n;apoctoloc |e|y|u. 

 الـربُ دُـأيها السي
 ،اـن المسيح إلهُوعَـيس
ذه ـلامي لتالَـذي قـال

ن ـرميـن المكـالقديسي
  :ارِــطهلأ اهِـورسل

“Talrijke profeten en 
rechtvaardigen hebben 
verlangd te zien wat u 
ziet en hebben het niet 
gezien, en te horen wat 
u hoort en hebben het 
niet gehoord. 

Je hanm/s ;m;prov/t/c 
nem han;ym/i auer;ep-
iyumin ;enau ;en/;eteten-
nau ;erwou ouoh 
;mpounau: ouoh ;ecwtem 
;en/;etetencwtem ;erwou 
ouoh ;mpoucwtem.  

راراً ـ وأبإن أنبياءً"
وا أن ـن إشتهـريـآثي
ن روَْـم تـروا ما أنتـي
 وأن ،اروــــم يـــول

م ــا أنتــوا مـيسمع
م ـــون ولــــتسمع
  .واـيسمع

Maar U, zalig zijn uw 
ogen, omdat zij zien, en 
zalig zijn uw oren, 
omdat zij horen.” 

;Nywten de ;wouni;a tou 
;nn;etenbal je cenau: 
nem netenmasj je 
cecwtem.  

وبي ـم فطــأما أنت
ر بصِكم لأنها تُِّـلأعين
ا ـــم لأنهــــكِّـولآذان

   ".عــَـمسَْـت
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Maak ons waardig naar 
Uw Heilige Evangeliën 
te luisteren en ernaar te 
handelen door de 
voorbeden van Uw 
heiligen. 

;Marener;pem;psa ;ncwtem 
ouoh ;e;iri ;nnekeu-
aggelion eyouab qen 
nitwbh ;nte n/eyouab 
;ntak. 

 عَـق أن نسمَـفلنستح
ك ـلِّـ باناجيلَـونعمَ
 اتِـة بطلبــدسـالمق
  .كــــديسيـق

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor het Heilig 
Evangelie. 

;Proceuxacye ;uper tou 
;agiou euaggeliou. 

 لِــوا من أجـصل
  .دســ المقلِــالإنجي

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: ول الكـاهـنيقـ: 
Gedenk ook, onze 
Meester, allen die ons 
gevraagd hebben om hen 
te gedenken in onze 
gebeden en smekingen, 
die wij tot U, o Heer, 
onze God opheffen. 

;Ari;vmeu;i de on Penn/b 
;nouon niben ;etauhonhen 
nan ;eerpoumeu;i: qen 
nen]ho nem nentwbh 
;eten;iri ;mmwou ;e;pswi 
harok P_ Pennou]. 

 نادَـر أيضاً يا سيـأذآُ
ن أمرونا أن ـذيـ الآلِّ
م في ــــُـرهـذآــن

نا ِّـنا وطلباتِّـتضرعات
ك ـليا إـهـدعصالتي ن
  .اــن إلهُالـربُا ــأيه

Geef hun die ons voor-
gingen en ontslapen 
zijn, de eeuwige rust en 
genees de zieken, 

N/;etauersorp ;nenkot 
ma;mton nwou: n/et-
swni matal[wou. 

وا ــــــن سبقــــذيـــال
 ،مـــدوا نيحهـــرقـــف
  ،مـــرضي إشفهـالم

want U bent ons aller 
leven, ons aller ver-
lossing, ons aller hoop, 
ons aller genezing, en 
ons aller verrijzenis. 

Je ;nyok gar pe penwnq 
t/rou: nem penoujai 
t/rou: nem tenhelpic 
t/rou: nem pental[o 
t/rou: nem ten;anacta-
cic t/ren. 

ا ـنُـاتـنت حيأك ــلأن
ا ــن وخلاصُ،اـنلُِـآ
ا ـــاؤنــ ورج،اـنلُِـآ
ا ـــــاؤنــ وشف،اـــلنُِـآ
ا ــــنُـامتـا وقيـــلنُِـآ
  .اـــنلُِـآ
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De celebrant bidt in stilte: راًـــيكمـل الكـاهـن الطلبـة سـ 
 
En tot U zenden wij 
omhoog glorie, eer en 
aanbidding met Uw 
Goede Vader en de 
Levengevende en 
Wezensgelijke Heilige 
Geest. 

Ouoh ;nyok petenouwrp 
nak ;e;pswi: ;mpi;wou nem 
pitai;o nem ];prockun/-
cic: nem Pekiwt ;n;aga-
yoc nem Pi|p|na ;;eyoyb 
;nreftanqo: ouoh ;n;omo-
oucioc nemak. 

ل ـرسـُـذي نـ الوانتَ
د ـوق المجـ فإلى كَـل

 ،ودـوالسج رامـوالإآ
  الصالحكَـمع أبي

دس ـــروح القـــوال
  كَـالمحيي المساوي ل

Nu en altijd… }nou nem ;nc/ou...  وان أالآن وآل…  
 

### 

 

Een tweede Gebed voor het Heilig 
Evangelie dat gebeden kan worden in plaats 
van het voorgaande: 

 وضــأوشيــة الإنجيــل الثـانيــة تقــال ع
 : أراد الكـاهــنىالأولي متـ

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
O Meester en Heer 
Jezus Christus, onze 
God, die Zijn heilige en 
eerwaardige discipelen 
en Zijn reine apostelen 
gezonden heeft tot de 
hele wereld, 

;Vn/b P[oic I/couc 
Pi,rictoc Pennou]: 
v/;etafouwrp ;nnef;agioc 
ettai/out ;mmay/t/c: 
ouoh ;n;apoctoloc ||e|y|u: 
;ebolqen pikocmoc t/rf. 

 الـربُ أيهـا السيـدُ
 مسيـح إلهنا،يسوع ال

الـذي أرسل تـلاميذه 
القديسـيـن المكرمـين 

ـه الأطهـار في ورسلَ
  ،ــه آلِالعـالـم

om te prediken het 
Evangelie van Uw 
Koninkrijk en om alle 
natiën Uw ware kennis 
te onderrichten. 

Ehiwis ;mpieuaggelion 
;nte tekmetouro: nem 
;e];cbw ;nnieynoc t/rou: 
;eqoun ;epek;emi ;mm/i. 

 نجيـلِإرزوا بـــيكـ
علمـوا ويُ. ـكَملكـوتِ

 كََـ معـرفتآـل الأمـمِ
  .الحقيقـيـةَ

Wij vragen U, onze 
Meester, de oren van 
onze harten te openen, 
zodat wij kunnen 
luisteren naar Uw 
Heilige Evangeliën. 

}en]ho ;erok Penn/b 
;aouwn ;nnimasj ;nte 
nenh/t: ;e;pjincwtem 
;enekeuaggelion eyouab. 

 ،نـانسـألك يـاسيـدَ
نـا ِـ قـلوبافتـح آذانَ
 أنـاجيلك لكـي نسمـعَ
  .المقـدســة
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor het Heilig 
Evangelie. 

;Proceuxacye ;uper tou 
;agiou euaggeliou. 

 لِــوا من أجـصل
  .دســل المقــالإنجي

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
En open de zintuigen 
van onze zielen en laat 
ons waardig zijn niet 
alleen hoorders, maar 
ook daders van Uw 
heilige geboden te 
zijn, naar het 
welbehagen van God, 
Uw Goede Vader. 

Ouoh ;aouwn ;nniecy/-
t/rion ;nte nen'u,/: 
ouoh marener;pem;psa 
;nswpi oumonon ;nrefcw-
tem: alla ;nref;iri on 
;nnekouahcahni eyouab: 
kata ;p]ma] ;mV] 
Pekiwt ;n;agayoc. 

 سَوافتـح حـوا
ولنستـحق  ،نـانفـوسِ

فقـط  ليـس أن نكــونَ
، بـل يـنـسـامع

 أيضـاً امليـنَــع
  المقــدسـةِكَوامـرِبـأ

 آمسـرة الـلــه أبيـكَ
   .الصـالح

Hem, met wie U 
gezegend bent, met de 
Levengevende Wezens-
gelijke Heilige Geest. 

Vai ;etek;cmarwout ne-
maf: nem P|i|p|na eyouab 
;nreftanqo ouoh ;n;omo-
oucioc nemak. 

 هـذا الـذي أنتَ
 معـه مـع مبـاركُّ

روح القـدس المحيي ـال
  .المسـاوي لـكَ

Nu en altijd... }nou nem ;nc/ou...  الآن وآـل آوان...  
 

### 

 
 
 
 
 
 

De psalm wordt door de diaken gezongen in 
het Koptisch, voorafgegaan door: 

 اــم يطـرح الشمــاس المزمـور قبطيـــث
 :بعــد هـــذه المقــدمــة

 

Een psalm van David. 
Halleluja. 

"almoc tw Dauid. 
All/loui;a.  

 .داودلــر ـــــومـزم
 .هلـليـلويــا

 

Het Heilig Evangelie     الإنجيــل المقــدس 
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Indien de patriarch aanwezig is, wordt na de 
psalm het volgende gezegd: 

 ،راًــاضــح ريـركـ البطأما إذا آان الآب
 .تقــال هـذه الأربـاع بعـد قـرأة المـزمــور

 

Dat zij Hem verhogen 
in de kerk van Zijn 
volk, en Hem loven in 
de raad der oudsten, 

Marou[acf qen ;tek;k-
l/cia ;nte peflaoc: 
ouoh marou;cmou ;erof hi 
;tkayedra ;nte ni;precbu-
teroc: 

وه في ـرفعــفلي
 ،هــ شعبةِــآنيس

وليبارآوه علي 
  ،وخِــ الشيرِــابـمن

want Hij maakt 
geslachten talrijk als 
een kudde. De 
oprechten zien het en 
verheugen zich. 

je af,w ;noumetiwt 
;m;vr/] ;nhan;ecwou: eu-
;;enau ;nje n/;etcoutwn 
ouoh eu;eounof: 

وة ـْـّبا لَـَـع جَـهلأن
 ،رافــل الخــمث

 ونَـيُبصِرُ المستقيم
  .ونَـــرحــويف

De Heer heeft 
gezworen en het 
berouwt Hem niet: Gij 
zijt priester in eeuwig-
heid naar de ordening 
van Melchisedek.  

afwrk ;nje P_ ouoh 
;nnefouwm ;n;hy/f: je 
;nyok pe ;vou/b sa ;eneh: 
kata ;ttaxic ;mMel-
,icedek.  

ن ـل  والـربُ أقسمَ
ك أنت ـ أن،دمـين
 إلىن ــو الكاهـه
س ـ علي طقدِــالأب

  .ملشيصادق

De Heer is aan uw 
rechterhand, onze 
heilige vader de 
patriarch, paus abba 
(…)*, de Heer beware 
uw leven, Halleluja. 

P_ caouinam ;mmok 
peniwt eyouab ;mpat-
riar,/c papa abba (...). 
P_ ef;e;areh ;etekmet-
wnq: |a|l. 

ك ــن يمينـ عالـربُ
ديس ــا القــانـيا أب
ا ــرك البابــالبطري
 الـربُ *).…(ا ـالأنب
 .كــظ حياتــيحف

  .هـلليلـويــا
 
*Indien een metropoliet of bisschop aan-
wezig is, wordt het volgende toegevoegd: 

ن الآب المطـران أو الأسقـف ما إذا آاأ*
 : السـابقـةالأربـاع إلى ضـافي حاضـرا

 

En onze vader de 
bisschop (metropoliet) 
abba (….) de Heer 
beware jullie leven. 
Halleluja. 

Nem peniwt ;n;epickopoc 
(;mm/tropolit/c) abba 
(...). P_ ef;e;areh 
;epetenwnq. A|l. 

  الأسقـفاــنيأبو
ا ــنبالأ) رانـالمط(
ظ ــ يحفالـربُ )…(
  . هـلليلـويـا،ماكـاتـحي
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De celebrant kijkt naar het Evangelie, 
bewierookt en zegt in stilte: 

 ويعـطي لإنجيـلنحــو ا يلتفـت الكـاهـن
 :البخــور ويقــول ســراً

 

Buig u neer voor het 
Evangelie van Jezus 
Christus. 

Ouwst ;mpieuaggelion 
;nte I/couc Pi,rictoc. 

ل ـسجـدوا لإنجيا
  .وع المسيحــيس

Door de voorbeden van 
de psalmist, David de 
profeet, o Heer, schenk 
ons de vergiffenis van 
onze zonden. 

Hiten nieu,/ ;nte 
piiero'alt/c Dauid: 
P[oic ;ari;hmot nan ;mpi-
,w ;ebol ;nte nennobi. 

 المـرتـل بصـلواتِ
 يــاربُداود النـبـي 

 بغفــران اأنعـم لنــ
  .خطـايـانـا

 

Na het lezen van de psalm zingen de 
gelovigen een Responsorium van de Psalm 
(afhankelijk van de tijd van het jaar). 

بعـد قـرأة المـزمـور يقــول الشعـب مــرد 
 ،)ةــ المـناسبحســب(المـــزمــور 

 

De celebrant betreedt het heiligdom, maakt 
het kruisteken over de wierookdoos, legt 
één lepel wierook in het wierookvat, terwijl 
hij zegt: “Glorie en eer…”, bewierookt het 
Evangelieboek, gedragen door een diaken 
die tegenover hem staat, en schrijdt om het 
altaar, in stilte biddend het gebed van 
Simeon: 

 الهيكـل، يـرشـم إلىيصـعـد الكـاهـن و
درج البخـور بعـلامـة الصليـب، ويضـع 
 :يـد بخـور واحـدة في المجـمـرة ويقـول

، يعطـي البخـور ... مجـداً وإآـرامـاً 
للإنجيـل المقـدس الـذي يحمـله الشمـاس 

مــه، ويـدوران حـــول المـذبــح، أمـا
 :ويصـلي صـلاة سمعـان الشيـخ 

 

Nu laat Gij, Heer, Uw dienstknecht 
gaan in vrede, naar Uw woord, want 
mijn ogen hebben Uw heil gezien, dat 
Gij bereid hebt voor het aangezicht van 
alle volken: licht tot openbaring voor de 
heidenen en heerlijkheid voor Uw volk 
Israël (Luc.2:29-32 ). 

 ــق عبــدك بســلامِالآن يا سيـد تطلِ"
د أبصرتــا ــ لأن عيني ق.آقــولـك

 جميــع  قــدامخلاصـك الـذي أعــددته
نــور إعـلان للأمـم ومجــداً  .الشعــوب

  ."لشعبــك إســرائيـــل
  )32 – 29 : 2لــوقــا ( 

 
Wanneer de celebrant bij de poort van het 
heiligdom aankomt, bewierookt hij 
driemaal richting het Evangelieboek. Hij 
bidt in stilte: 

 يعطِ، يُكلِّ بـاب الهيإلىوصـوله د ـــنوع
 للإنجيــل  ثــلاث دفعـات البخــورالكـاهـن

 :راًــو يقـول ســـوهـالمقـدس 
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Buig u neer voor het 
Evangelie van Jezus 
Christus, Zoon van de 
levende God, aan Hem 
zij de glorie tot in 
eeuwigheid. 

Ouwst ;mpieuaggelion 
;nte I/couc Pi,rictoc 
;Ps/ri ;m;Vnou] etonq: 
pi;wou naf sa ;eneh. 

 لِــأسجـدوا لإنجي
وع المسيح ــــيس
ه ــن اللـه الحي لــإب
  .دــ الأبـإلىمجـد ال

 
 

Dan neemt de celebrant het Evangelieboek 
van de diaken over en wendt zich tot de 
overige priesters, terwijl hij zegt:  

من  الإنجيـل) البشـارة(  الكـاهـنثــم يأخـذ
و الكـهنـة ـ نحـهـاالشمـاس ويـلتـفـت ب

 :لاًـــل قـائكمِـيُ واــنهـويقـبلـو
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Maar U, zalig zijn uw 
ogen, omdat zij zien, 
en zalig zijn uw oren, 
omdat zij horen. 

;Nywten de ;wouni;atou 
;nn;etenbal je cenau: 
nem netenmasj je 
cecwtem.  

وبي ـم فطــأما أنت
لأعينكم لأنها تبصر 

ا ـــهم لأنــولآذانك
   .تسمع

Maak ons waardig naar 
Uw Heilige Evangeliën 
te luisteren en ernaar te 
handelen door de 
voorbeden van Uw 
heiligen. 

Marener;pem;psa ;ncwtem 
ouoh ;e;iri ;nnekeuagge-
lion |e|y|u qen nitwbh 
;nte n/|e|y|u ;ntak. 

ق أن نسمع ـفلنستح
ل باناجيلك ـونعم
ات ــة بطلبـدسـقالم

  .كـــقديسي

 
 

De priesters komen naar voren om het 
Evangelie te kussen, terwijl ze zeggen: 
“Buigt u voor het Evangelie…”. 

  نحـو الإنجيـللكهنـةا يتقــدمم ــث
 :، وأثنـاء ذلـك يقـولـــونهــونــفيقبل

 "...ـدوا لإنجيــل ربنـــا يســــوع ـأسج"
Dan kust de celebrant het Evangelie en 
overhandigt het wierookvat aan zijn 
medepriesters die het Evangelieboek 
bewieroken. 

 ويعطي البشـارةن ـهـالكـبل اقـم يُـث
ـد ِـك إذا وُجـريـن الشـرة للكاهـالمجم
 .المقـدس ل ــلإنجيالبخـور ل دمـقالـذي ي

De celebrant treedt naar voren om het 
Evangelie te lezen. 

  .يتقــدم الكــاهـن لقــرأة الإنجــيـل
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Indien de patriarch, metropoliet of bisschop 
aanwezig is leest hij het Evangelie, terwijl 
hij naar het westen kijkt en de dienende 
priester het Evangelie bewierookt. 

ريـرك أو المطـران أو ـ آان الآب البطا إذاـأم
 الإنجيـل علي بـاب ــرأ فيق،الأسقـف حاضـراً
وأثنـاء ذلـك  ، الغــربإلىالهيكـل ووجهــه 

 .  لـر للإنجيوـخالب الكاهـنقــدم ـيُ
Dan zegt de diaken, terwijl hij rechts bij de 
poort van het heiligdom staat: 

ـانب جبـاً الصليـب ـف الشمـاس رافعــقـي
  : يكـل الأيمـن ويقــولهـبـاب ال

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Sta op in de vreze 
Gods en luister naar 
het Heilig Evangelie. 

;Ctay/te meta vobou 
Yeou ;akoucwmen tou 
;agiou euaggeliou. 

قفـوا بخـوف اللـه 
لسمـــاع الإنجيـــل 

  .المقـــدس
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gezegend Hij die 
komt in de naam van 
de Heer der machten. 
O Heer zegen de 
lezing uit het Heilig 
Evangelie volgens (..). 

;F;cmarwout ;nje v/-
eyn/ou qen ;vran ;m;P_ 
;nte nijom:. Kuri;e 
;eulog/con ek tou kata 
(...) agiou euaggelion 
to ;anagnwcma. 

مبــارك الآتي 
 .الـربم ــباس
 فصلالارب بـارك ـي

 الإنجيـل المقدس من
  )... متي، لـوقا(من 

 
De celebrant bewierookt driemaal naar het 
westen en bidt in stilte, terwijl het 
Evangelie wordt gelezen: 

ثلاث ل ــللإنجي ورــ البخ الكـاهـنعطيُـم يــث
ي ف ويستمــر القــارئ ، جهــة الغــربأياد

  .قـرأة الإنجيــل
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Glorie zij aan U, o 
Heer. 

Doxa ci Kuri;e. اربــ يد لكَـالمج.  

 

Lector:  القــارئ: 
Sta op in de vreze Gods en luister naar 
het Heilig Evangelie. Een lezing uit het 
Evangelie volgens onze leraar St. 
(Mattheüs – Markus – Lukas – 
Johannes). Zijn zegen zij met ons. 

ل ــاع الإنجيـوف اللـه لسمــفـوا بخـق
 فصل من بشـارة الإنجيـل .المقــدس

ـرقـس، أو م، اــ لــوق،متي (علمنـامل
 .آميـن. انــته علي جميعـ بـرآ)يــوحنـا
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Onze Heer, onze God, 
onze Verlosser en ons 
aller Koning Jezus 
Christus, Zoon van de 
levende God, aan Hem 
zij de glorie tot in 
eeuwigheid. 

Pen_ ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r ouoh 
Penouro t/ren:  
I|/|c P|,|c ;Ps/ri ;m;V] 
etonq pi;wou naf sa 
;eneh. 

ا ـــا وإلهنـــربن
ا ـا وملكنــومخلصن

وع ـــا يســـآلن
ه ـن اللــ اب،المسيح

 إلىد ــالحي له المج
  .دـــالأب

 
Het Evangelie wordt gelezen in het 
Koptisch en afgesloten met het volgende: 

نتهـاء مـن قـرأة أمـا القـارئ فـإنـه عنـد الإ
 :الإنجيـل يقـول

 

Glorie zij aan onze 
God tot in de eeuwen 
der eeuwen. Amen. 

Pi;wou va Pennou] pe 
sa ;eneh ;nte ni;eneh 
t/rou: ;am/n. 

 إلىلإلهنـا د ـالمج
  .أبـد الآبـديـن آمـين

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Glorie zij aan U, o 
Heer. 

Doxa ci Kuri;e. اربــد لك يـالمج.  

 
Bij het slot van het Evangelie bewierookt de 
celebrant driemaal het Evangelieboek, 
terwijl hij in stilte bidt: 

 ورــ البخ الكـاهـن يعطيفي الختـام
 فيالكـاهـن  ويستمــر ،ادــثلاث أيللإنجيــل 

 .الصلاة ســراً
 

En aan U komt van iedereen 
eenstemmig toe: verheerlijking, glorie, 
eer, grootheid en aanbidding, met Uw 
Goede Vader en de Levengevende 
Wezensgelijke Heilige Geest. 
Nu en altijd… 

د بصوت ـذي ينبغي لك التمجيـوأنت ال
د والإآرام ـد المجـن آل أحـد مـواح

ك الصالح ـيود مع أبـة والسجـوالعظم
 .دس المحيي المساوي لكـروح القـوال

  ....وانآالآن وآل 
 
De psalm wordt gelezen in het Nederlands 
met de volgende introductie: 

يقـوم القـارئ بقـرأة المـزمــور، وهـذه هـي 
 :مقـدمـة المـزمـور

Lector: Uit de psalmen van David de 
profeet, zijn zegen zij met ons. Amen. 

مـن مـزاميــر داود النـبي، : القـارئ
 . آميـن.بـرآـته علينـا
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Indien de patriarch aanwezig is, wordt na de 
psalm het volgende gezegd: 

راً، ـأما إذا آان الآب البطــريــرك حاض
 :يقـال بعـد المـزمـور هــذه الأربـاع

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 
volk, en Hem loven in de raad der 
oudsten, want Hij maakt geslachten talrijk 
als een kudde. De oprechten zien het en 
verheugen zich. De Heer heeft gezworen 
en het berouwt Hem niet: Gij zijt priester 
in eeuwigheid naar de ordening van 
Melchisedek. De Heer is aan uw 
rechterhand, onze heilige vader de 
patriarch, paus abba (…), de Heer beware 
uw leven. 

 ،هــة شعبــوه في آنيسـرفعــفلي
 ـهلأن ،وخــر الشيــابـوليبارآوه علي من

يُبصِرُ . رافــل الخــوة مثــل أبــجع
 الـربُأقسم  .ونـــرحــون ويفـالمستقيم

 إلىن ــو الكاهـك أنت هـ أن،دمـن ينـول
 الـربُ .س ملشيصادقـد علي طقــالأب
ديس ــا القــانـك يا أبــن يمينـع

). …(ا ـا المعظم الأنبــرك البابــالبطري
 .كــظ حياتــ يحفالـربُ

 
Indien een metropoliet of bisschop 
aanwezig is, wordt het volgende 
toegevoegd: 

أما إذا آان الآب المطـران أو الأسقـف 
تقــال هـذه الأربـاع بعـد قـرأة . حاضـراً

 .المـزمــور
En onze vader de bisschop (metropoliet) 
abba (….) de Heer beware jullie leven. 
Halleluja. 

 )…(ا ــنبالأ) رانـالمط(  الأسقـفاــنيأبو
 . هلـليـلــويــا.ـماكـاتـظ حيــ يحفالـربُ

 
Dan wordt de introductie tot het Evangelie 
gezegd: 

ثـم يقــول القـارئ مقـــدمـة الإنجيــل 
 :هـكـذا

Gezegend Hij die komt in de naam des 
Heren, onze Heer, onze God, onze 
Verlosser en ons aller Koning, Jezus 
Christus, Zoon van de levende God, aan 
Hem zij de glorie tot in eeuwigheid. Amen. 

ا ـربن الـرب،م ــمبــارك الآتي باس
وع ـــا آلنا يسـا ومخلصنا وملكنـوإلهن
 إلىد ــ له المج،ه الحيـن اللــ اب،حالمسي
 . آميـن.دـــالأب

 
Dan volgt het Evangelie. Na afloop 
antwoorden de gelovigen: 

ي قـرأة الإنجيـل وفي فويستمـر القـارئ 
 : الختـام يـرد الشعـب

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. اًــائـمه دــ للدُــالمجو. 
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De gelovigen zingen het volgende 
responsorium van het Evangelie tijdens de 
gewone dagen van het jaar: 

وبـعـد هـذا يقــول الشعـب مــرد الإنجيــل 
 ىمـا خـلا المناسبـات عـل وذلـك السـنـوي

 :مـدار السنـة
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Laten wij buigen voor 
onze Verlosser, de 
Goede Menslievende, 
want Hij had erbarmen 
met ons, Hij kwam en 
verloste ons. 

Marenouwst ;mPencw-
t/r: pimairwmi ;n;aga-
yoc: je ;nyof afsenh/t 
qaron: af;i ouoh afcw] 
;mmon. 

ا ـفلنسجـد لمخلصن
 ،رــب البشــمح

راءف ـــلأنه ت
) أتي(ا وــعلين

  .اـوخلصن

Want gezegend is de 
Vader en de Zoon, en 
de Heilige Geest, de 
volmaakte Drie-
eenheid, wij aanbidden 
en verheerlijken Hem. 

Je ;f;cmarwout ;nje 
;Viwt nem ;;Ps/ri: nem 
Pi;pneuma |e|y|u: ];triac 
etj/k ;ebol: tenouwst 
;mmoc ten];wou nac. 

 مبــارك الآب لأنــه
روح ـــــــن والـوالإب
وث ــالــدس الثــــالقـ

الكامـل نسجــد له 
  .دهـــــونمجـ

 

### 
 
 
 
 
 
 
 

De celebrant gaat bij de poort van het 
heiligdom staan, kijkt naar het oosten en bidt 
de Kleine Voorbeden:  

ه ـل ووجهـاب الهيكـمام بأاهـن ـف الكـيق
 :ارــ الصغـيرق ويصلي الأواشـ الشإلى

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
 

Laat ons bidden. ;Sl/l. لـص.  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس: 
 

Sta op en bid. ;Epi ;proceu,/ ;ctay/te. واــللصلاة قفـ.  
 

De vijf Kleine Voorbeden   الصغـــار يـأواشالخمــس  
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De celebrant zegent de gelovigen met het 
kruisteken en zegt: 

 بعـلامــة بــن الشعـاهـــم الكــشرــي
 :لاًـائــ قالصـليـب

 
 

De vrede zij met u 
allen. 

Ir/n/ paci. كلِّ لللامٌــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كــروحِــول.  
 
 

Gebed voor de Vrede أوشيــة الســلام 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Laat ons weer bidden 
tot de Almachtige God, 
de Vader van onze 
Heer, God en Ver-
losser, Jezus Christus. 

Palin on maren]ho 
e;V] Pipantokratwr: 
;Viwt ;mPen_ ouoh 
Pennou] ouoh Pencw-
t/r I|/|c P|,|c.  

وأيضـاً فلنسأل اللـه 
 أبــا ،لكل اضابطَ

ــا وإلهنـا بنِرَ
 ا يسـوعَــنصِِّـومخل

   المسيــح
Wij vragen en bidden 
Uw Goedheid, U die 
de mens liefheeft. 

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimai-
rwmi.  

ن ـ م ونطلبُنســـألُ
ب حِك يا مُــصلاحِ
   .البشـــرِ

Gedenk, o Heer, de 
vrede van Uw Ene, 
Enige, Heilige, Univer-
sele en Apostolische 
Kerk. 

;Ari;vmeu;i P_ ;n]hir/n/ 
;nte tekou;i ;mmauatc 
;eyouab: ;nkayolik/ ;n-
;apoctolik/ ;nekkl/cia. 

 لامَـ ساربُـ ياذآـر
 دةِـك الواحِـآنيست
 ةِـ المقدسدةِـالوحي
  .لرسوليةِا ةِـالجامع

 
 

Diaken: Pidiakwn: اسيقـول الشمـ:  
Bid voor de vrede van 
de Ene, Heilige, 
Universele en Aposto-
lische Orthodoxe Kerk 
van God. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
;ir/n/c: t/c ;agiac mon/c 
kayolik/c ke ;apocto-
lik/c: oryodoxou tou 
Yeou ekkl/ciac. 

 مِ سلاوا من أجلِـصل
 ةِــدسـ المقدةِـواحـال

 وليةِـرسـ الةِــالجامع
 هــ اللـةِـــســيــآن

  .الأرثـوذآسيـة
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Deze Kerk die van het 
ene einde tot het 
andere einde van de 
wereld is. 

Yai etsop icjen 
aur/jc ;n]oikumen/ sa 
aur/jc.  

ن ــ مةُـذه الكائنـه
 ةِـ المسكوناءأقص
   .اـهيصـا أقإلى

 

### 
 

Gebed voor de Vaders أوشيــة الآبــاء 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, onze 
patriarch, de eerbied-
waardige vader, de 
hogepriester, abba (...) 

;Ari;vmeu;i P_ ;mpen-
patria,/c: ;niwt et-
tai/out ;n;ar,i;ereuc 
abba (...). 

ارب ــــــ يرــاذآـ
ب لأا اــرآنـــريـبط
م رئيس الكهنة رالمك
  ..)..(ا ــا الأنبـالباب

 

In aanwezigheid van een metropoliet of 
bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 

الأبـاء المطــارنــة أو د ــان أحــوإن آ
 : يـــزادراًــة حاضـــفـاقــالأس

En zijn deelgenoot in 
de dienst, onze vader 
de bisschop (metropo-
liet), abba (…) 

Nem pefke;sv/r ;nli-
tourgoc: peniwt ;n;epic-
kopoc (;mm/tropolit/c) 
abba (...). 

دمة ـلخريكه في اـوش
نبا الأالأسقـف أبينـا 
نبا الأ المطران (...)

)…(.  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor onze 
hogepriester paus abba 
(…), paus, patriarch 
en aartsbisschop van 
de grote stad 
Alexandrië*  en  voor 
al onze orthodoxe 
bisschoppen. 

;Proceuxacye ;uper tou 
ar,i;erewc ;/mwn papa 
abba (...) papa ke 
patriar,ou ke ar,/;e-
pickopou: t/c megalo 
polewc Alexan;driac: 
ke twn oryodoxwn 
;/mwn ;epickopwn. 

ل ـوا من أجــصل
نا البابا ـرئيس آهنت

ا ــباب. (...)ا ـالأنب
رك ورئيس ـــوبطري

ة ـــة المدينـــاقفـأس
 *ةالعظمي الأسكندري

تنا ـفـاقــأسر ـائــوس
  .نــوذآسييـــلأرثا
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*In aanwezigheid van een metropoliet of 
bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 

الأبـاء المطــارنــة أو د ــان أحــوإن آ*
 : يـــزادراًــة حاضـــفـاقــالأس

En voor zijn deelgenoot 
in de dienst, onze vader 
de bisschop (metropo-
liet), abba (…) 

Nem pefke;sv/r ;nli-
tourgoc: peniwt ;n;epic-
kopoc (;mm/tropolit/c) 
abba (...). 

وشـريكه في الخـدمة 
أبينـا الأسقـف الأنبا 

الأنبا  المطران (...)
)…(.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـمْـ ارحاربُيـ.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Bewaar hem (hen) 
voor ons gedurende 
vele jaren en in 
vredige tijden. 

Qen ou;areh ;areh ;erof 
nan: ;nhanm/s ;nrompi 
nem hanc/ou ;nhir/-
nikon. 

ا ـه لنـاً إحفظـحفظ
رة ــــــ آثينَـــسني

   .ةــيمـلاة سـوأزمن
 

### 
 

Gebed voor de Plaats أوشيــة المــوضــع 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, het 
heil van deze heilige 
plaats die U toebe-
hoort, alle plaatsen en 
alle kloosters van onze 
orthodoxe vaders. 

;Ari;vmeu;i P_ ;n;tcwt/-
ri;a ;mpaitopoc |e|y|u ;ntak 
vai: nem topoc niben: 
nem monact/rion niben: 
;nte nenio] ;noryodoxoc. 

 يارب خلاص اذآـر
 المقدس هذا الموضعِ

  وآلِّ،كَـذي لـال
  أديرةِ وآلِّالمواضعِ

  .ا الأرثوذآسيينـآبائن
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor het heil van 
de wereld, onze stad*, 
alle steden en land-
streken, alle eilanden 
en kloosters. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
cwt/riac tou kocmou: 
ke t/c polewc ;/mwn 
taut/c*: ke pacon 
polewn ke twn ,wrwn: 
ke n/cwn ke monac-
t/rion. 

 وا مــن أجـلِّــصلـ
 ، العـالــمِخــــلاصِ
 ،* هـــذهومـدينتـنـا
  المـدنِوسـائـــــرِ
  والجزائــرِوالأقاليـمِ
  .والأديـــرةِ

*In kloosters zegt men: 
“ons klooster.” 

*ke tou monact/riou ;/mwn 
toutou. 

في الأديـرة يقـال *
  "وديـرنــا هـذا"
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـمْـ ارحـاربُي.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Iedere stad en iedere 
landstreek, de dorpen 
en al wat daar in is. 

Nem polic niben: nem 
,wra niben: nem ni]mi: 
nem poucolcel t/rf.  

  وآلِّةٍــ مدينوآلِّ
 وآل ىرــ والقورةٍـآ

  .اــهتِـزين
Red ons allen van de 
hongersnood, epide-
mieën en aardbevingen, 
overstromingen en 
brand, ballingschap 
door vijanden, het 
zwaard van de 
vreemdeling en van de 
opkomst van de 
ketters. 

Ouoh nahmen t/ren 
;ebolha ou;hbwn: nem ou-
mou nem oumonmen nem 
oukataponticmoc: nem 
ou;,rwm nem oue,malw-
ci;a ;nte hanbarbaroc: 
nem ;ebolha ;tc/fi ;nte 
pisemmo: nem ;ebolha 
;pjintwnf ;e;pswi ;nte 
hanheretikoc. 

ا من ــلنـَّـا آــونجن
 ،اءِــ والوبلاءِــالغ

 ،رقِـ والغ،والزلازلِ
 وسبي ،قِــوالحري

 ومن ،رِـــربــالب
 ،ريبِــــ الغفِــسي

 امِـــــــــومن قي
  .ةِـــــــالهراطق

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 

### 

 

De celebrant bidt het passende gebed bij het 
seizoen: het Gebed voor de Wateren, het 
Gebed voor de Planten of het Gebed voor 
de Vruchten. Van 12 Baoena tot 9 Baba (19 
juni-19/20 oktober) wordt het Gebed voor 
de Wateren gebeden: 

ت ــوقـلق اـوافـ ما ي الكـاهـنولـقيههنا 
 الميــاه أو أوشيـة الـزروع أو وشيـةن أـم

  .الثمـارأوشيـة 
ابه يقـــول ـ ب9 إلىؤونة ــ ب12ن ـم

 :الكــاهـــن أوشيــة الميــاه
 

Gebed voor de Wateren أوشيــة الميــاه 
Gewaardig U, o Heer, 
dit jaar de wateren van 
de rivieren te zegenen. 

;Arikataxioin P_ ni-
mwou ;nte ;viaro: etqen 
tairompi yai: ;cmou 
;erwou. 

  مياهَيــاربُل ـتفض
ذه ــ في هرِـــالنه
  .اــ بارآهةِـالسن
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de toename 
van de wateren van de 
rivieren dit jaar, dat 
Christus onze God 
deze zegent en deze 
naar hun maat laat 
toenemen, en het 
aanschijn van de aarde 
verblijdt; ons, mensen, 
ondersteunt en aan het 
vee het welzijn geeft 
en onze zonden 
vergeeft. 

Twbh ;ejen ;pjinmosi 
;e;pswi ;nte niiarwou 
;mmwou qen tairompi 
yai: hina ;nte Pi,rictoc 
Pennou] ;cmou ;erwou: 
;ntef;enou ;e;pswi kata 
nousi: ;ntef] ;m;pounof 
;mpho ;m;pkahi: ;ntefsa-
nousten qa nis/pi ;nte 
nirwmi: ;ntef] ;m;vnohem 
;nnitebnwou;i: ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

ن ــ عواـــاطلبـ
اه ــ ميودِــصع
ذه ــــ في هرِاــالأنه
 لكي ،ةِــالسن
 المسيــحُها َـارآــيب

ا ـدهـ ويصع،اــإلهن
 رحـفُـا ويـهدارِـآمق
 ،ه الأرضِـــوج
 نُـا نحـــنولَـــويع
طي ـعويُ ،رــــالبش
ـبهـائـم اة للـــــالنج
  .لنا خطايانا رـويغف

 
 
 

Gelovigen: Pilaoc:  بــالشعيقـول: 
Heer ontferm U,  
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U. 

Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con. 

  ،ـم ارحْـيـاربُ
  ،ـم ارحْـيـاربُ
  .ـم ارحْـيـاربُ

 
 

Van 10 Baba tot 10 Toeba (20/21 oktober - 
18/19 januari) wordt het Gebed voor de 
Planten gebeden. 

 طــوبة تقــال 10 إلى بـابـه 10ومن 
 .الـزروعأوشيــة 

 
 

Gebed voor het Zaad en het Kruid  بـوالعش الـــزروعأوشيــة 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gewaardig U, o Heer, 
dit jaar het zaad, het 
kruid en het veld-
gewas te zegenen. 

;Arikataxioin P_ nici] 
nem nicim nem nirwt ;nte 
;tkoi: etqen tairompi 
yai: ;cmou ;erwou. 

 ،اربُــــل يــتفض
 بِـ والعشزروعِــال

 في لِــ الحقونباتِ
  .اـ بارآه،ذه السنةِـه
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor het zaad, het 
kruid en het veldgewas 
dit jaar, dat Christus 
onze God deze zegent 
opdat zij groeien, zich 
vermenigvuldigen en 
uitrijpen met vele 
vruchten, en dat Hij 
erbarmen heeft met 
Zijn schepping die 
gemaakt is door Zijn 
handen en onze zonden 
vergeeft. 

Twbh ;ejen nici] nem 
nicim nem nirwt ;nte 
;tkoi qen tairompi yai: 
hina ;nte Pi,rictoc 
Pennou] ;cmou ;erwou: 
;ntouaiai ouoh ;ntoua-
sai: sa;ntoujwk ;ebol 
qen ounis] ;nkarpoc: 
ouoh ;ntefsenh/t qa 
pef;placma ;eta nefjij 
yamiof: ;ntef,a nen-
nobi nan ;ebol. 

ن ــ عواــــاطلبـ
 بِـ والعشزروعِــال
 في لِـ الحقاتِـونب
 لكي ،ةِــذه السنــه

 هــا المسيحُُـيبــارآ
لتنمـو وتكثــر  ،إلهنـا
 ـل بثمـرةٍمُـ أن تكإلى

 ويتحنن على عظيمةٍ
ه التي صنعتهـا بلتـِـجُ
ا ــر لنـــداه ويغفــــيَـ

  .انــاـايـخط

 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U,  
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U. 

Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con. 

  ،ـم ارحْـيـاربُ
  ،ـم ارحْـيـاربُ
  .ـم ارحْـيـاربُ

 
 
Van 11 Toeba tot 11 Baoena (18/19 januari-
18 juni) wordt het Gebed voor de Vruchten 
gebeden. 

تقــال  ؤونـه بـا11 إلى طــوبة 11 ومن
 .أوشيــة الثمــار

 
 

Gebed voor de Vruchten أوشيــة الثمار 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gewaardig U, o Heer, 
dit jaar, de hemel-
winden en de vruchten 
van de aarde te 
zegenen. 

;Arikataxioin P_ ni;;a/r 
;nte ;tve nem nikarpoc 
;nte ;pkahi: qen tairompi 
yai: ;cmou ;erwou. 

 اربُـل يــتفض
 اءِــ السمةَــويـــأه
 ، الأرضِراتِــوثم

 ،ةِــذه السنــفي ه
  .اــآهبارِ
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de hemel-
winden en de vruchten 
van de aarde, de 
bomen, de wijngaarden 
en alle vruchtbomen in 
de hele wereld, dat 
Christus onze God deze 
zegent en vervolmaakt 
in vrede zonder schade, 
en onze zonden 
vergeeft. 

Twbh ;ejen ni;a/r ;nte 
;tve nem nikarpoc ;nte 
;pkahi: nem va ni;ss/n 
nem va nima;n;aloli: 
nem ;ss/n niben ;nref-
]karpoc etqen ]oikou-
men/ t/rc: hina ;nte 
Pi,rictoc Pennou] 
;cmou ;erwou: ;ntefjo-
kou ;ebolqen ouhir/n/ 
a[ne ;mkah: ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

  عـن أهـويـةِاطلبوا
  وثمــراتِ،السمــاءِ
 جــرِشوال الأرضِ
  وآل شجرةٍوالكرومِ
  في آلِمثمرةٍ
ي ــ لك،ـونـةِــكـالمس
 حُـــها المسيَــارآــبيُ

هــا ـلُـم ويكَ،إلهنــا
 ألـمٍ بغيــر سـالمــةِّ

ا ــــــــنـ لرَــــفــويغ
  .خطـايـانــا

 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــعيقـول الش: 
Heer ontferm U,  
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U. 

Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con. 

  ،ـم ارحْـيـاربُ
  ،ـم ارحْـيـاربُ
  .ـم ارحْـيـاربُ

 
 
Na elk van de drie gebeden of het 
samengestelde gebed (blz 236) gaat de 
celebrant verder met het volgende: 

أو لاث ــذه الثـــن هــة مــوفي آل اوشي
) 236صفحة (اً ــة معــلاثــالثل ــإذا قي
 :لاًــائـل الكاهـن قــيكم

 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Doe deze naar hun 
maat toenemen volgens 
Uw genadegaven. 

;Anitou ;e;pswi kata 
nousi kata v/;ete vwk 
;n;hmot: 

ا ـهدها آمقدارِـأصع
   .كــِّـمتـآنع

Verblijd het aanzicht 
van de aarde, dat haar 
voren besproeid mogen 
worden en haar vruchten 
zich vermenigvuldigen. 

ma;pounof ;m;pho ;m;pkahi: 
marouyiqi ;nje nef;ylwm: 
marou;asai ;nje nef-
outah. 

 هَـــــــ وجرحــَــِّـف
 روَــــــ ليالأرضِ

ر ـَـا ولتكثــــهُـرثـح
  .اــهارُـأثم
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Maak haar geschikt 
voor het zaaien en 
voor de oogst. Bestier 
ons leven, zoals U het 
passend vindt. 

Cebtwtf ;eou;jroj nem 
ouwcq: ouoh ;arioiko-
nomin ;mpenjinwnq kata 
peternofri. 

 زرعِــا للـــدهـــأع
ر ـــ ودب،والحصادِ

  .قـــا يليـا آمـحياتن

Zegen de kroon van 
het jaar door Uw 
goedheid, 

;Cmou ;epi;,lom ;nte 
]rompi hiten tekmet-
;,r/ctoc: 

 لَـــارك أآليـب
  .كَـة بصلاحِـالسن

omwille van de armen 
onder Uw volk, 
omwille van de 
weduwe, de wees, de 
vreemdeling, de gast 
en omwille van ons 
allen die op U hopen 
en Uw Heilige Naam 
aanroepen.  

eybe nih/ki ;nte 
peklaoc: eybe ],/ra 
nem piorvanoc: nem 
pisemmo nem pirem;n-
jwili: nem pirem;n-
jwili: nem eyb/ten 
t/ren qa n/;eterhelpic 
;erok: ouoh ettwbh 
;mpekran |e|y|u 

 راءِــ فقلِـن أجــم
 لِـن أجـــم ،كَــشعب

 مِـ واليتيةِـالأرمل
 ،فِ والضيبِـوالغري

 اــلنُِـ آناِـلومن أج
ن ـذيـــ النُـنح
 بُـ ونطلوكَـرجـن

   .دوسـ القكَـإسم
Want aller ogen zien 
hoopvol naar U uit, 
omdat U hun te 
rechter tijd hun spijs 
geeft. 

Je nenbal ;nouon niben 
ceerhelpic ;erok: je 
;nyok et] ;ntou;qre nwou 
qen ouc/ou enanef. 

 كلِّن الـلأن أعي
 نتَأ كَـ لأن،رجاكـتت
م ـــيهعطِذي تُـال
 نٍــم في حيـــهامَطع
  .نـحس

Handel met ons naar 
Uw goedheid, U, die 
spijs geeft aan al wat 
leeft. 

Ariou;i neman kata 
tekmetagayoc: v/et] 
;qre ;ncarx niben: 

 بَسَصنع معنا حَا
ياً ِّـك يا معطِّـصلاح

   .طعاماً لكل جســدٍ

Vervul onze harten met 
blijheid en vreugde, 
opdat wij in alle 
opzichten te allen tijde 
van alles genoegzaam 
voorzien, in alle goede 
werken overvloedig 
mogen zijn. 

moh ;nnenh/t ;nrasi nem 
ouounof: hina ;anon hwn  
;ere ;vrwsi ;ntoten qen 
hwb niben ;nc/ou niben: 
;ntenerhou;o qen hwb 
niben ;n;agayon. 

نـا فرحـاً وبَـلـإملأ ق
 نُـلكي نح ،ونعيمـاً

أيضاً إذ يكـون لنـا 
ء  شيٍالكفاف في آلِّ

 في  نزدادَ، حيـنٍآلَّ
  . صالحٍ عملٍآلِّ
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 

### 
 

Gebed voor de Bijeenkomsten أوشيــة الإجتمـاعــات 
 

Indien de patriarch, een metropoliet of 
bisschop aanwezig is, bidt hij dit gebed. 

و المطـران، وإذا آـان الآب البطـريـرك، أ
  .الأوشيـةأو الأسقـف حـاضراً، يصلي هـذه 

 

Nogmaals, laat ons 
vragen aan de 
Almachtige God, de 
Vader van onze Heer, 
God en Verlosser, 
Jezus Christus. 

Palin on maren]ho 
;eV] Pipantokratwr: 
;Viwt ;mPen_ ouoh 
Pennou] ouoh Pencw-
t/r I/couc Pi,rictoc. 

أل اللـه ـ فلنسـاًًوأيض
ا ــ أب الكلِّضابطَ
ا ـــــا وإلهنـــــربن

 وعَـــنا يسومخلصِ
  .المسيــح

Wij vragen en bidden 
Uw Goedheid, U die 
de mens liefheeft. 

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimai-
rwmi.  

أل ونطلب من ــنس
 حبَك يامُــصلاحِ
   .رِــالبش

Gedenk, o Heer, onze 
bijeenkomsten. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnenjin-
ywou].  

ارب ــــ ياذآـر
  ا ـــنـاعاتِــاجتم

 

De celebrant draait naar het westen en 
zegent de gelovigen eenmaal met het 
kruisteken en zegt: 

ب ــم الشعـــرشـرب ويـــ الغإلىت ــم يلتفـث
 :ولـور ويقـ البخدرجـــب بـبمثال الصلي

 

Zegen ze. ;Cmou ;erwou. اــــبارآه.  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor deze heilige 
kerk en onze bijeen-
komsten. 

;Proceuexacye ;uper t/c 
;agiac ekkl/ciac tau-
t/c ke twn cun;eleu-
cewn ;/mwn. 

 لِـن أجـوا مـصل
ة دسـالمقبيعـة ذه الـه
  .اــنِـتاــجتماعاو

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Geef dat ze voor ons 
zonder belemmering of 
hindernis mogen zijn, 
zodat we ze kunnen 
houden volgens Uw 
heilige en gezegende 
wil. 

M/ic eyrouswpi nan ;n-
aterkwlin ;nattahno: 
eyrenaitou kata pek-
ouws eyouab ouoh 
;mmakarion. 

ا ـ لنونَــط ان تكــأع
 ولا نعٍـا مرِـبغي
ا ــصنعهـ لن،قٍــائـع
ة ـدسـ المقكَـتِـشيئـآم
  .ةــاويـوبــالط

Huizen van gebed, 
huizen van reinheid, 
huizen van zegen; 

Han/i ;neu,/:  
han/i ;ntoubo:  
han/i ;n;cmou: 

 ،لاةٍــوت صـــبي
 ،ارةٍــوت طهـــبي
  ،ةٍـــرآــوت بـــبي

schenk die aan ons, o 
Heer, en aan Uw die-
naren die na ons komen 
tot in eeuwigheid. 

;ari,arizecye ;mmwou 
nan P_ nem nek;ebiaik 
eyn/ou menencwn sa 
;eneh. 

 اـ لناــهبم ـأنع
 كَدِـــبيـولع اربُــي

 إلىا ـدنــن بعـالآتي
  .دـالأب

 
Indien gewenst kan hiermee worden 
verdergegaan: 

يــــة هـــــذه ـقـــل بقـليـوإذا آان وقــت ف
  :رآهـــــــاــالأوشيــة أو يت

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc:  الكـاهـنيقـول: 
Ontwortel de afgoden-
verering in z’n geheel 
uit de wereld. 

}metsamse ;idwlon 
qen oujwk fojc 
;ebolqen pikocmoc. 

 انِــ الأوثادةُــعب
ا من ــبالكمال إقلعه

  . مِــالعال
Verbrijzel Satan en al 
zijn boze krachten en 
verneder hen snel onder 
onze voeten. 

;Pcatanac nem jom 
niben ethwou ;ntaf 
qemqwmou ouoh maye-
bi;wou capec/t ;nnen[a-
lauj ;n,wlem. 

ه ِـواتـ ق وآلُّالشيطانُ
م ــ اسحقه،رةِــالشري
ا ـنم تحت أقدامِـوأذله
  .اًـــــــريعـــس

Maak alle twijfel en 
hen die ze veroorzaken 
krachteloos en laat alle 
verdeeldheid, ontstaan 
door de verdorvenheid 
van ketterijen, ophouden. 

Ni;ckandalon nem 
n/et;iri ;mmwou korfou: 
marouk/n ;nje nivwrj 
;m;ptako ;nte niherecic. 

هـا ي وفاعلـالشكـوكُ
 . مـــبطلهـأ

تـراق ـ إفضِـقـولين
  . البـدعِفسـادِ
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Verneder de vijanden 
van Uw Heilige Kerk, o 
Heer, nu, evenals in 
alle tijden. 

Nijaji ;nte tekek;k-
l/cia |e|y|u P_: ;mvr/] 
;nc/ou niben nem ]nou 
mayebi;wou.  

بـيعـتـكَ  داءُـــأع
 ،اربــي ةِـدســالمق
 ،ل آل زمانٍــمث

  . مــ أذله أيضـاًوالآن
Breek hun hoogmoed, 
laat hen hun zwakheid 
snel leren kennen. 

Bwl ;ntoumet[acih/t 
;ebol: matamwou ;etou-
metjwb ;n,wlem.  

 ،مــهل تعاظمَــحِ
م ــهَـفـم ضعــرفهــع
  .اًــريعــس

Vernietig hun afgunst, 
hun intriges, hun 
razernij, hun slechtheid, 
hun laster, die zij tegen 
ons richten. 

Kwrf ;nnou;vyonoc nou-
;epibol/ noumankania 
noukakourgia nouka-
talalia ;etou;iri ;mmwou 
qaron.  

م ــهدَّــل حسـأبط
 ، وجنونهم،وسعايتهم

م ـه ونميمتَ،مـرهَــوش
ا ــونهــالتي يصنع

  .اــفين
O Heer, maak hen allen 
tot niets. Verijdel hun 
raad, o God, die de 
plannen heeft verijdeld 
van Achitofel. 

P_ ;aritou t/rou ;nap-
rakton: ouoh jwr ;ebol 
;mpouco[ni: V] v/-
;etafjwr ;ebol ;m;pco[ni 
;nA,itovel. 

م ـم آلهـارب إجعلهـي
دد ـــ وب،آلا شيء

م يا اللـه ــهَـمشورت
 ورةَــ مشدَذي بـدَـال

  .لــأخيتوف
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
De celebrant bewierookt drie keer naar het 
oosten boven het altaar, terwijl hij de rest 
van het Gebed voor de Bijeenkomsten bidt: 

 الكـاهـن شـــرقــاً ثلاث مـرات رـويبخ
فــوق المـذبـح وهـو يقـول بقيـة أوشيـة 

 :الإجتمـاعـات هـكـذا
 
Sta op, o Heer onze 
God, laat al Uw vijanden 
verstrooid worden en 
laat al diegenen die Uw 
Heilige Naam haten 
voor Uw aangezicht 
wegvluchten. 

Twnk P_ V]: marou-
jwr ;ebol ;nje nekjaji 
t/rou: marouvwt ;ebol 
qa;;th/ ;mpekho ;nje ouon 
niben eymoc] ;mpekran 
eyouab. 

 الإله الـربا ــ أيهمُْـق
 عُــرق جميــفـتتـول
رب ـ وليه.كَـدائــأع
 كَـ وجهِدامِـن قــم
 كَـسمِا يل مبغضـآ
  .دوســـالق
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De celebrant draait zich om naar het westen 
en bewierookt de priesters, diakenen en 
gelovigen driemaal, terwijl hij bidt: 

ور ـرب ويعطى البخـــلغ اإلىت ــيلتف
 ثـــلاث ة والشمامسة والشعبــللكهن

 :ـــولقي  وهــومــرات
 

Maar Uw volk, laat hen 
gezegend worden tot 
duizend maal duizend, 
en tienduizend maal 
tienduizend, Uw wil 
vervullend.  

Peklaoc  de  maref-
swpi qen pi;cmou 
;ehananso ;nso: nem 
han;yba ;n;yba eu;iri 
;mpekouws.  

ن ـ فليككَــبُـوأما شع
وف ــ أل،ةِــرآــبالب
وات ـ وربوفٍــــأل
 ونَــ يصنعواتٍــرب

   .كَـِـإرادت
 
 
De celebrant draait zich weer om naar het 
oosten en bidt in stilte: 

و ـــاد وهــلاث أيـث اــرقــر شــويبخ
 : يقـول

 
Door de genade… Qen pi;hmot...  ِبالنعمةِ والـرأفـات..  
 
 
De celebrant geeft het wierookvat aan de 
diaken die hem leegt na de Vespers en ook 
na de Metten in het geval dat de Goddelijke 
Liturgie later begint. 

وينـاول المجمـرة لأحـد الشمـامسـة 
 إذابـاآـر  فيو عشيـة صلاة فيليصـرفهـا 

 .ورــآان القـداس متـاخـراً عـن رفـع البخ

 

### 

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Onze Vader die in de 
hemelen zijt… 

Je Peniwt etqen 
niv/ou;i... 

ذي في ــا الــانـبأ
  .…وات ــالسم

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Door Jezus Christus 
onze Heer. 

Qen P|,|c I|/|c Pen_. ِيســوع بالمسيـح 
  .ربنــا

 

De celebrant neemt het kruis in zijn hand, 
kijkt naar het oosten, en bidt de drie 
volgende gebeden tot de Zoon: 

ح ـ المـذبىن علـيأخـذ الكـاهـن الصليـب م
 الشـرق ويقـول هــذه إلىويحـول وجهـه 
 :ث للإبــنالصلـوات الثـلا
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Celebrant: نــول الكـاهـــيقـ: 
Ja, Heer, U, o Heer, die ons de macht 
gegeven heeft om op slangen en 
schorpioenen, en op elke macht van de 
vijand te trappen. 

ا ــانــعطأذي ــارب الـــ ي،اربـم يــنع
 اربَـات والعقــ الحيدوسَــ أن نـالسلطانَ
 .دوِــــ العـوآل قـوةِ

Vermorzel zijn koppen snel onder onze 
voeten. Verstrooi voor ons al zijn 
kwaadaardige gedachten die ons 
tegenstand bieden. 

ا ــندامِــ أقتَــه تحــق رؤوسَــسحَإ
ه ِــولاتــقــ معلــ وبـدد عنا آ،ريعـاًــس
 .اـــ لنـاومةِــق المُريـرةِــالش

Want U bent ons aller Koning, o 
Christus onze God. En tot U zenden wij 
omhoog glorie, eer en aanbidding met 
Uw Goede Vader en de Levengevende 
en Wezensgelijke Heilige Geest. 

 ا المسيحُـأيهآلِـنـا ا ــنُـو ملكـ هك أنتَــلأن
 وقٍـــ فـإلى كَـرسل لُــ الـذي نا وأنتَـإلهن
والسجودَ، مـع أبيـكَ   والإآـرامَدَــــالمجـ

 المحيي المساوي دسِـ القروحِــوالالصالح 
 .لـكَ

Nu en altijd …  الآن وآل أوان… 
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Buig uw hoofd voor 
de Heer. 

Tac kevalac ;umwn tw 
Kuri;w ;klinate. 

م ـــكوا رؤوسَـــإحن
  .ربِـــــــلل

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Voor U, o Heer. ;Enwpion cou Kuri;e. اربـــك يـامــأم.  
 
 

De gelovigen buigen hun hoofd tot het 
einde van het derde absolutiegebed. De 
celebrant bidt nu het tweede absolutiegebed, 
terwijl hij naar het oosten kijkt.  
Indien de patriarch, een metropoliet of 
bisschop aanwezig is, bidt hij het Gebed 
van Overgave, zegent de gelovigen met het 
kruis en bidt de Absolutie en de zegen. 

  قـراءةرـ أخإلىم ــون رؤوسهــويطامن
قـول ك يـاء ذلــة وفي أثنـلاثـل الثـليـاالتح

 :ه للشرقـاني ووجهـل الثـالكاهـن التحلي
أما إذا آان الآب البطريـرك أو المطـران 

  يصـلي هــو،أو الأسقـف حاضـراً
 ويبـارك الشعــب ةـل الثلاثـليـاالتح

 .بـالصليــب
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Celebrant: نــول الكـاهـــيقـ: 
U, o Heer, die de hemel heeft doen 
buigen en bent neergedaald en mens is 
geworden voor de verlossing van het 
menselijk geslacht. 

وات ـ السمذي طأطاتَــ الاربُــأنت ي
  خلاصِلِّـــ من أج وتأنستَزلتَـون
  .رِــ البشسِـجن

U die gezeten bent boven de Cherubim 
en de Serafim, en op de nederigen 
neerziet.  

م ـيـ على الشاروبسُـو الجالـ هتَـأن
 . المتواضعينإلى  والناظرُ،فيمرااـوالس

En nu ook, onze Meester, naar wie wij 
de ogen van onze harten omhoog 
richten, U Heer, die onze overtredingen 
vergeeft en onze zielen verlost van het 
verderf.  

 عُـفرـذي نــا الـندَّـ أيضاً الآن ياسيأنتَ
 الـربُا ــأيه ،كَــا إليــنوبِـ قلنَـأعي
ن ـا مـنوسَــ نفا ومخلصُــ آثامنرُـالغاف
  ادِـالفس

Wij buigen ons voor Uw onuitsprekelijk 
mededogen en wij vragen U om ons Uw 
vrede te geven, omdat U ons alles gegeven 
heeft.  

، هـق بــنطُـذي لا يـك الـ لتعطفدُـنسج
 كَـ لأن،كَـا سلامَـك أن تعطينُـونسأل
  . شيءا آلَّــأعطيتن

Eigen ons Uzelf toe, o God, onze 
Verlosser, want wij kennen geen ander 
dan U, Uw Heilige Naam spreken wij uit.  

ا لا ــ لأنن،اـنـ يا اللـه مخلصَكَـا لـإقتنن
وس دـك القــإسمُ ،واكــداً ســ أحرفُــنع
  .هُـولـقنذي ــو الــه

Breng, o Heer, onze vreze voor U terug 
en ons verlangen naar U. Laat het U 
behagen, o Heer, dat wij van Uw 
zegeningen mogen genieten.  

 كَــوفِــ خإلىاللـه  اـا يــنردَّ
 عِــمتــت نكـونَ في ر أنسُـْـ ،كَـــوقــوش
 .كَـِــراتــخي

Degenen die hun hoofd hebben 
neergebogen onder Uw Hand, verhef 
hen in hun levenswandel, sier hen met 
deugden. 

 ،كدِــ يم تحتَــهوا رؤوسَـوالذين أحن
م ـــينه زِّ،رةِـــم في السيـــإرفعه
  .لِــبالفضائ

Opdat wij allen Uw koninkrijk, dat in de 
hemel is, waardig mogen zijn, door het 
welbehagen van Uw Goede Vader, 

ذي في ــ الكَــوتــا ملكـــنُـق آلــولنستح
 .حـــ الصالكَــ أبيرةِــ بمس،واتِــالسم

Hem met wie U gezegend bent, tezamen 
met de Levengevende en Wezensgelijke 
Heilige Geest. Nu en altijd… 

 معـه ومـع اركُــبذي أنت مــذا الــه
 .الـروحِ القـدسِ المحيـي المسـاوي لـكَ

 … رــ دهـإلىالآن وآل أوان و
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Laat ons aandachtig 
zijn in de vreze Gods. 

;;Proc,wmen Yeou meta 
vobou. 

 وفِــــوا بخـــنصتأ
  .اللـه

 
De celebrant draait zich naar het westen en 
met het kruis in zijn hand maakt hij het 
teken van het kruis over de gelovigen, 
terwijl hij zegt: 

رب ــ الغإلىت الكاهـن ــم يلتفــث
و ـــب وهــب بالصليـم الشعــرشــوي

 :يقـول
 
De vrede zij met u 
allen. 

;Ir/n/ paci. كلِّ لللامُـــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــعيقـول الش: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كَــروحِــول.  
 
 
 

Het Absolutiegebed tot de Zoon للأبــنثــالــل الثــالتحلي  
 
De celebrant zegt het derde gebed hardop, 
kijkend naar het westen, met gebogen 
hoofd 

راً ــث جهـل الثالـليالتح الكـاهــنم يقـول ـث
ن ــامـو مطــوه الغـــرب ةجهـ إلىه ـووجه

 .رأســال
 

O Meester, Heer, Jezus Christus, 
Eniggeboren Zoon van God, het Woord 
van de Vader, die alle boeien van onze 
zonden verbroken heeft, door zijn 
verlossend, levengevend lijden. 

 ، المسيحِوعُـ يسالـربُ دُـا السيـأيه
 ، اللـه الآبِةُـ وآلمدُــوحيـ النُــبلإا
ا من ــات خطايانــباط رِع آلَِّّـطَـذي قــال
 .ةِــ المحييةِــمخلصاله ـ آلامِلِّــبقِِ

Die blies in het aangezicht van zijn 
heilige discipelen en reine apostelen, en 
tot hen zei:  

 نَـديسيـه القذِـلاميـه تـ في وجخََـذي نفـال
  :مــ لهالَــ وقارِــه الأطهورسلِ

"Ontvangt de Heilige Geest, wie gij hun 
zonden vergeeft, die zijn ze vergeven; 
wie gij ze toerekent, die zijn ze 
toegerekend.” 

م ُــرتـ غفنْــ مَ،دسـ القروحَــوا الــإقبل"
 نْـ وم، لهـمرتـِــفُـ غ،مـاهـم خطايــله

 ".تــكأمسِمُ ــا عليهـــوهــأمسكتم
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En nu ook, onze Meester, hebt U door 
Uw reine apostelen, voor altijd aan hen 
die werken in het priesterschap in Uw 
Heilige Kerk, de genade gegeven om op 
aarde zonden te vergeven en om alle 
boeien der onrechtvaardigheid te binden 
of te ontbinden. 

ك ـلرسُِ لَِـبنا من قِنت الآن أيضاً ياسيدَّأ
ون في ـن يعملــذيــللـ  أنعمتَ،ارــالأطه
 كَــان في آنيستـــ زملِّـ آوتِــالكهن
ا على ــروا الخطايـــ أن يغفةِـــدســالمق

ل ــوا آـوا ويحلـربطــ وي،الأرضِ
 .مِـــــ الظلاتِــرباط

En nu ook, vragen en bidden wij Uw 
Goedheid, U die de mens liefheeft, ten 
behoeve van Uw dienaren,  

 كَـن صلاحِـ مبُــ ونطلألُـالآن أيضاً نس
  دكَــن عبيــ ع،رــ البشبَـحيامُ

 
Nu slaat hij het teken van het kruis twee 
maal over de gelovigen en zegt: 

 اــب أولاً وثانيــالشع ى علمــرشــيو
 :قـائـلاً

 
mijn vaders en broeders, وتيــائي وأخـأب. 
 
Hij slaat het teken van het kruis over 
zichzelf: 

 : قـائـلاً ذاتــهمــرشــي

 
en mijn nederigheid, degenen die hun 
hoofden buigen voor Uw heilige glorie, 

م ـهن برؤوسِـؤلاء المنحنيـ ه.يــوضعف
 .دسـك المقدِّـأمام مج

schenk ons Uw ontferming en verbreek 
alle boeien van onze zonden.  

  رباطاتِلِّـقطع آا وكَـا رحمتـرزقنا
 .اـخطايان

En mochten wij tegen U gezondigd 
hebben, wetend of onwetend, door smart 
van het hart, door daad of woord, of 
door een wankelmoedig hart; 

 مٍـيء بعلــ في شكَــا إليــا أخطأنــوإن آن
و أ ،بِــ القلزعِـــ أو بج،مٍـر علـأو بغي
 .بِـــر القلـغص أو ب،ولِـ أو بالق،لِـبالفع

U, o Meester, die weet hebt van de 
menselijke zwakte, U die goed en 
menslievend bent, o God, begenadig ons 
met de vergiffenis van onze zonden. 

 فِــعض بارفُــ العدُـــسيالأيـهـا  تَــنأ
 .رِـــ البشبِـــ ومححِــ آصال،رِـــالبش
 .اــران خطايانــا بغفـم لنـم أنعـالله

 
Hier slaat de celebrant het kruis over 
zichzelf, terwijl hij zegt: 

 : قـائــلاًهـــم ذاتــرشــيهنــا 
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Zegen ons. اــــــارآنــب.  
 
Hier slaat de celebrant het teken van het 
kruis over de diakenen 

 بعـلامـة دامــالخ ىالكـاهـن علم ــرشــي
 : قـائــلاًالصليـب

 
Reinig ons. Schenk ons de absolutie. اـللنا ح،اـرنــطه. 
 
Hier slaat de celebrant het teken van het 
kruis over de gelovigen 

 بعـلامـة بــالشع ىالكـاهـن علم ــرشــي
  : قـائــلاًالصليـب

 
En schenk heel Uw volk de absolutie. كَِـــ شعبرِـــائــل سـلاوح.  
 
Hier noemt de celebrant allen die hij wenst 
te gedenken. Dan gaat hij als volgt verder: 

ههنـا يـذآـر مـن يـريـد أن يـذآـره ثــم 
 :يكمـل قــائـلاً

 
Vervul ons met vreze voor U, richt ons 
op tot Uw heilige en goede wil. 

 إلىا ــومنــ وق،كَـوفـن خـلأنا مـما
 .ةِــ الصالحةِــدســ المقكَـِـإرادت

Want U bent onze God en de glorie, eer, 
roem en aanbidding komen U toe, met 
Uw Goede Vader en de Levengevende 
Wezensgelijke Heilige Geest.  

 ةُــرامـ والكدُـ والمج.اـإلهنهـو  ك أنتَـلأن
 كَـمع أبي تليـق بـكَ ودُــ والسجزُـوالعِ
دس المحيي ـروح القـح والـالصال
  .كَـاوي لـــالمس

Nu en altijd en tot in de eeuwen der 
eeuwen. Amen. 

 .ورِـ الدهرِـ دهإلىالآن وآل اوان و
 .نـــــآمي

 
Hier eindigen de gelovigen deze gebeden 
met: 

 :بـالأتـي وهنـا يختـم الشعـب الصــلاة

 
Amen. Halleluja. 
Glorie aan de Vader en 
de Zoon en de Heilige 
Geest, nu en altijd en 
tot in de eeuwen der 
eeuwen. Amen.  

;Am/n |al: 
Doxa Patri ke ;Ui;w ke 
;agi;w Pneumati. Ke nun 
ke ;a;i ke ic touc ;e;wnac 
twn ;e;wnwn ;am/n.  

 .اــويــن هلليلـــآمي
ن ـد للآب والإبـالمج
 ،دســـروح القــــوال

 إلىالآن وآل أوان و
  .نـور آميـر الدهـده
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Wij roepen uit en 
zeggen: o onze Heer 
Jezus Christus, 

Tenws ;ebol enjw 
;mmoc: je ;w Pen|oc I|/c 
P|,|c: 

 :رخ قائليـنـنص
وع ــــا يســـــربن

   .المسيح
zegen de hemel-
winden, de wateren 
van de rivieren, het 
zaad en het kruid, en 
moge Uw genade en 
vrede een vesting zijn 
voor Uw volk.  

;cmou ;eni;a/r ;nte ;tve: 
;cmou ;enimwou ;m;viarou: 
;cmou ;enici] nem nicim: 
mare peknai nem tek-
hir/n/ oi ;ncobt ;mpek-
laoc.  

 ،وية السماءـبارك أه
 ، ميـاه النهــربـارك

زروع ـالـبــارك 
ن ــ فلتك،والعشـب

لامـك ـرحمتــك و س
   .شعبــك لحصنــاً

Verlos ons en ontferm 
U over ons. 

Cw] ;mmon ouoh nai 
nan: 

  .رحمنــااخلصنـا و

Heer ontferm U, Heer 
ontferm U, Heer zegen 
ons. Amen. 

Kuri;e ;ele/con: Kuri;e 
;ele/con: Kuri;e ;eulog/-
on ;am/n: 

 يـاربُ ارحْــم،
، ارحْــم يــاربُ
  . آميـن. بـاركيـاربُ

Zegen mij, zegen mij, 
dit is een metania. 
Vergeef mij, spreek de 
zegen uit. 

;cmou ;eroi ;cmou ;eroi: ic 
]metanoi;a: ,w n/i ;ebol 
jw ;mpi;cmou. 

بـارآـوا علـيَّ هـا 
روا ــغفا .المطـانيـة

  .ـل البـرآــةَُـق. لي

 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit. ةـــرآــن البـاهـــول الكـك يقـد ذلــوبع.  
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In aanwezigheid van de paus, metropoliet, 
of bisschop wordt het gebed als volgt 
afgesloten (vanaf cw] ;mmon ouoh nai nan): 

حضـور ام الصلاة في ـ ختال فيـقُـي ما
 أو ،ب المطرانلآأو ا ،ب البطريـركلآا
 :فـالأسقب لآا

 

U hebt ontvangen de 
genade van Mozes, het 
priesterschap van Mel-
chisedek, de ouderdom 
van Jakob, het lange 
leven van Metuselach, 
de uitverkoren kennis 
van David, de wijsheid 
van Salomo en de Geest, 
de Parakleet, die neer-
daalde over de 
apostelen. 

Ak[i ;t,aric ;mMwuc/c: 
]metou/b ;nte Mel-
,icedek. ]metqello 
;nte Iakwb: ninoj ;n;ahi 
;nte Mayoucala: pika] 
etcwtp ;nte dauid: 
]covi;a ;nte Colomwn: 
Pi;pneuma ;mparak-
l/ton v/etaf;i ;ejen 
ni;apoctoloc: 

 ىنلت نعمـة موس
وآهنـوت ملكي 

وشيخوخـة : صادق
ل عمـر يعقـوب وطو

متـوشـالح والفهـم 
المختـار الـذي لداود 
وحكمـة سليمـان 
والـروح المعـزي 

ذي حـل علي ــال
  .رسـلــال

De Heer beware het 
leven en het leiderschap 
van onze eerbied-
waardige vader de 
aartspriester, paus abba 
(…). En onze vader de 
bisschop (metropoliet) 
abba (...) 

P|oc ;ef;e;areh ;e;pwnq nem 
;ptaho ;eratf ;mpeniwt 
ettai/out ;nar,/;ereuc 
papa abba (...)  
Nem peniwt ;n;epickopoc 
(;mm/tropolit/c) abba 
(...). 

الـرب يحفـظ حيـاة 
وقيـام أبينـا المكـرم 
رئيـس الكهنـة البابا 

أبينـا  و(....)ا ــأنب
) المطران( الأسقف

   .(....)ا ــأنب

De God des hemels 
bekrachtige hen op hun 
zetel, voor vele jaren en 
vreedzame tijden, en 
vernedere al hun 
vijanden snel onder hun 
voeten. 

V] ;nte ;tve ef;etajrof 
hijen pef;yronoc: ;nhan-
m/s ;nrompi nem han-
c/ou ;nhir/nikon. 
;Ntefyebio ;nnefjaji 
t/rou capec/t ;nnef[a-
lauj ;n,wlem. 

إله السمــاء يثبتـــه 
 آرسيـه سنيـن ىعل

آثيــرة وأزمنــة 
ويخضع . سلامية

جميــع أعدائـه 
  . تحـت قدميه سـريعاً

Bid tot Christus namens 
ons, dat Hij onze zonden 
vergeeft, in vrede, 
volgens Zijn grote 
genade.  
Heer ontferm U… 

Twbh ;eP|,|c ;e;hr/i ;ejwn 
;ntef,a nenobi nan 
;ebolqen ouhir/n/ kata 
pefnis] ;nnai.  
Kuri;e ;ele/con... 

أطلب من المسيح 
عنـا ليغفــر لنــا 

لام ـخطايانــا بس
 .آعظيـم رحمتـه

  ....م ـــيارب ارح
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Dit is de zegen die wordt uitgesproken 
tijdens de normale dagen van het jaar; dat 
zijn de dagen dat er geen vasten of kerkelijk 
feest is (deze gelegenheden hebben hun 
eigen zegen). 

 في الأيـام  التي تُـقـالــذه هـي البـرآـةه
أي الأيـام الإعتيـاديـة التي (السنـويـة 

مختصـة آمـا في ليسـت لهـا بـرآـة 
 .)ـوامالأعيـاد والأص

 
 

Celebrant: نـــول الكـاهــــيقـ: 
God zij ons genadig en zegene ons, Hij 
doe Zijn aanschijn over ons lichten, en 
ontferme zich over ons. 

 ،اـــارآنــا ويبــ علينفُأرــاللـه يت
 .اـــرحمنــا ويــه علينــ وجهَرُـــظهُِـوي

O Heer, verlos Uw volk en zegen Uw 
erfdeel, wijd hen en draag hen tot in 
eeuwigheid. 

ارك ـــ ب.كــَـبـص شعـ خلاربُــي
 إلىم ـــم وإرفعهـــ إرعه.كَـَـراثــمي
 .دِـــالأب

Verhef de hoorn van de christenen, door 
de kracht van Uw levengevend kruis, 

 وةِـــن بقــييـ المسيحأنَــع شــرفإ
 .يـالمحي بِـيالصل

door de voorbeden en smekingen die 
ons aller Vrouwe en Koningin de 
Moeder Gods, de heilige Maria, voor 
ons te allen tijde aanbiedt. 

ا ــ التي تصنعهاتِــ والطلبؤالاتِــبالس
ا ـنـا آلــتنُـا ملكـنُـدتــ سينٍــا آل حيــعن
 .مـريـرة مـاهـ الطةـديســه القـدة الإلـوال

En de drie grote, heilige stralenden, 
Michaël, Gabriël en Rafaël, de vier 
onlichamelijke wezens, de vierentwintig 
oudsten en alle hemelse rangen. 

 ارُـرون الأطهـ العظماء المنيةُـلاثـوالث
ة ـوالأربع .لـفائيرال وغبريال وــميخائي

ة ــ والأربع،نـديـر المتجسـيالحيوانات غ
 . السمائيةِوالعشرون قسيساً وآل الطغماتِ

En de heilige Johannes de Doper, de 
honderd vierenveertigduizend en onze 
meesters en vaders de apostelen en de 
drie heilige jongelingen en de heilige 
Stefanus.  

ة ـ والمائ،دانــا المعمــوحنـس يـديـوالق
ادتي ـ وس،اًـن ألفـوة والأربعــوالأربع

ة ـ فتيةُـ والثلاث،لـرسـاء الـالآب
  .وسـانـس إستفـديـ والق،نيــديسـالق

De Godziener en Evangelist Markus, de 
heilige apostel en martelaar. 

س ـلي مرقــ الإنجيهِـ الإلرُـوناظ
 .دـس والشهيــديـول القــرســال

 

De Zegen          ةــرآــالب  



  123  البــرآــة –رفــع البخــور 
 
 

De heilige Georgius, de heilige 
Theodorus, Philopater Mercurius, de 
heilige abba Mina en alle koren van 
martelaren. 

 ،ادرســس تـديـس والقـرجـس جـديـوالق
س ـديــ والق،وســوريقـرــم رـوباتيــوفيل
 .داءــ وآل مصاف الشه،اــامينــأب

Onze rechtvaardige vader, de grote abba 
Antonius, de rechtvaardige abba Paulus 
en de drie heilige abba Macarii,  

ا ــم الأنبـق العظيــديـا الصـونــوأب
 ،ولاــا بـار أنبــ والب،وسـونيـأنط
  .ونـديســارات القــا مقــة أنبـلاثـوالث

onze vader abba Johannes, onze vader 
abba Pishoi, onze vader abba Paulus van 
Tamoeh, onze Romeinse vaders 
Maximus en Dometius en onze vader 
abba Mozes de Zwarte, de 
negenenveertig martelaren, 

ا ــا أنبــونــ وأب،اـوحنــا يــا أنبــونــوأب
 ،ونا أنبا بولا الطموهيـ وأب،بيشوي
 ،مكسيموس ودوماديوس الروميان نااوأبو
س ـديـ والقىوسـا مـنبأونا ـبوأ

 .ون شهيداًـة والأربعـذوروس والتسعـإيسي

en alle koren van kruisdragers, 
rechtvaardigen en vromen, en alle wijze 
maagden en de engel van deze 
gezegende dag. 

 رارُـ والأب الصليبِاسِـ لب مصافِلُّـوآ
 ىذارـع العـ وجمي،ونـوالصديق
 .اركــوم المبـذا اليـ هلاكُـ وم،ماتالحكي

 
Gedurende de Heilige Eucharistie-viering 
wordt gezegd: 

  )ولــداس يقـــت القـوفي وق(

 

En de engel van dit gezegende offer. ةــارآــة المبــذبيحــذه الــلاك هـمو. 
 
Nadat de engel van de dag of het offer is 
genoemd, wordt de naam van de 
patroonheilige van de kerk genoemd, en als 
er een feest is of een herdenking van een 
engel, apostel, martelaar of heilige wordt 
deze ook genoemd, gevolgd door: 

هنـا بعـد ذآـره مـلاك اليـوم أو الـذبيحــة، 
لعيــد يـذآـر أســم صـاحـب البيعــة، أو ا

إن آـان مـلاآـاً أو رسـولاً أو شهيـد أو 
 :شهيـدة أو قـديسـاً أو قـديسـة ثـم يقــول

 

En de zegen van de zuivere Moeder 
Gods, de heilige Maria, ten eerste en ten 
laatste. 

ة ـــديســه القـدة الإلــة والــرآــوب
  .راًــم أولاً وآخــريــرة مــاهــالط

 
Als het een zondag is, wordt het volgende 
gezegd: 

 :ولــد يقـــوم الأحـــان يــوإذا آ

 

En de zegen van de zondag, die van 
onze Goede Verlosser is.  

ا ـنذي لمخلصِــ الدِــوم الأحـــة يــرآــوب
 .حــالــالص
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En tot slot zegt de celebrant: ول الكــاهــنوفـي الختــام يقــ: 
Laat hun heilige zegen, hun genade, hun 
kracht, hun gaven, hun liefde en hun 
hulp met ons allen zijn tot in 
eeuwigheid. Amen. 

 ،مـهُـوتـم وقـهُـ ونعمت،ةــدسـم المقـهُـرآتــب
 نُوــم تكـونتهــ ومع،مــهُـ ومحبت،مــهُـوهبت
 .نــ آمي.دِــ الآبإلىا ــا آلنــمعن

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
O Christus, onze God. Pi,rictoc Pennou]  إلهنــاالمسيــحُأيهــا   
 
 

Gelovigen: Pilaoc: عــبيقـول الش: 
Amen, zo mag het 
zijn. 

;Am/n ec;eswpi. ُآميــن يكــون.  

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: لكـاهـنيقـول ا: 
O Koning van de 
vrede, schenk ons Uw 
vrede, bevestig in ons 
Uw vrede en vergeef 
onze zonden, 

;Pouro ;nte ]hir/n/: moi 
nan ;ntekhir/n/: cemni 
nan ;ntekhir/n/: ,a 
nennobi nan ;ebol. 

 ،لامِـــ السكَـيا مل
 ،كَــلامَـا ســاعطن

 ،كَـا سلامَـرر لنــق
  .اــانـر خطايـواغف

want aan U zij de 
kracht en de glorie en 
de zegen en de roem 
in eeuwigheid. Amen. 

Je ywk te ]jom nem 
pi;wou nem pi;cmou nem 
pi;amahi sa ;eneh ;am/n. 

وة ــ القكَـلأن ل
ة ــرآـد والبـوالمج
 .دِـــ الأبإلىز ـوالع
   .نــآمي

Maak ons waardig in 
dankbaarheid te bid-
den: Onze Vader… 

;Ariten ;nem;psa ;njoc: 
qen ousepe;hmot:  
Je Peniwt... 

الـلهـم إجعلنـا 
 مستحقـيـن أن نقـولَ

  ..الذيـا  أبان:بشكـرٍ
 
De celebrant kust het kruis en het 
Evangelieboek en zendt de gelovigen 
tijdens de Vespers heen, nadat zij ook het 
kruis en het Evangelieboek gekust hebben. 
Na de Metten gaat de celebrant echter 
verder met de voorbereidingen voor het 
Offertorium en de Liturgie.  

 الكـاهـن الصليـب والبشـارة لـِـقبُـي
قبيـل الصليـب ـويصـرف المـؤمنيـن بعـد ت

أمـا بعـد ) يـةفي العش(والبشـارة أيضـاً 
لتقـديـم الكاهـن بخـور بـاآـر فيستعـد 

 .قــداسـالحمـل وخـدمــة ال
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Celebrant: نـــول الكـاهــــيقـ: 
De liefde van God, de Vader, de genade 
van de Eniggeboren Zoon, onze Heer, 
God en Verlosser Jezus Christus, en de 
gemeenschap en de gave van de Heilige 
Geest zij met u allen. Ga heen in vrede, 
de Heer zij met u allen. 

ن ـ الإبةُـ ونعم، اللـه الآبةُـمحب
ا ـنصِلا ومخـا وإلهنـن ربِ،دِـوحيـال
موهـبةُ  وةُـرآـ وش،حـ المسيوعَـيس
 ،مـن مع جميعكــتكفلـ دسِــ القروحِــال

  .اًـيعم جمـ معكالـربُ ،لامٍـوا بسـإمض

Gelovigen: En met uw geest. كــومع روح(ب ــفيقـول الشع( 
 

### 
 

De Zegen 
voor de Feesten en Vastendagen 

   ةــرآــالب
  والأصــوامادــعيفي الأ

 
 

Het begin van de zegen tijdens de Vasten 
voor Kerst: 

 بـدء البـرآـة في صــوم الميــلاد المجيــد

O mijn Heer Jezus Christus, geboren uit 
de Vader voor alle tijden, ontferm U 
over ons naar Uw grote genade. 

 المسيــح، المــولـود مـن يـاربي يســوعَ
 ارحمنــا،  الدهــورِ آــلِّلَـ قبـالآبِ

 .كَ رحمتـِـآعظيــمِ
Door de voorbeden…  بـالسـؤالات... 
 
Aan het eind wordt gezegd: وفي الختـام يقــول: 
en de zegen van de Vasten van de 
Maagdelijke Geboorte. 

 وبــرآـة صــومِ الميــلاد البتـولي

Laat hun heilige zegen…  بــرآتهــم المقــدســة... 
 
 
Het begin van de zegen vanaf het Feest van 
Kerst tot het Feest van de Besnijdenis: 

 إلىبـدء البـرآـة مـن عيـد الميــلاد المجيــد 
 .عيــد الختــان

O mijn Heer Jezus Christus, geboren uit 
de Vader voor alle tijden, die het vlees 
heeft aangenomen uit de Maagd Maria  

 المسيــح، المــولـود مـن يـاربي يســوعَ
ذي تجـسَـدَ الـ،  الدهــورِ آــلِّلَـ قبـالآبِ

 ،مـن العــذراءِ مــريــم
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en geboren is op aarde in Bethlehem te 
Judea om ons te verlossen van onze 
zonden, die ieder mens verlicht die in de 
wereld komt, verlicht de ogen van ons 
hart, begenadig ons met de zegen van de 
Maagdelijke Geboorte en schenk ons 
waakzaamheid dat wij te allen tijde 
mogen doen wat U behaagt. 

 لحــم ووُلِــدَ علي الأرض في بيــتِ
،  حتي خلصنــا مـن خطــايــانـااليهــوديـةِ

 إلى لكــلِّ إنســانٍ آتٍ يُالــذي يُـض
العــالَــمِ، أنــر عيــونَ قـلـوبِـنـا، وأنعـم 

آـةِ الميـلاد البتــولي وأعطنــا علينــا ببـر
إستيقــاظــاً لكي نصنــعَ مـا يــرضيــكَ 

 .آــل حيــنٍ

Door de voorbeden…  بـالسـؤالات... 
 
Aan het eind wordt gezegd: وفي آخــرهــا يقــول: 
en de zegen van de Maagdelijke 
Geboorte. 

 وبــرآـة الميــلاد البتـولي

Laat hun heilige zegen…  بــرآتهــم المقــدســة... 
 
 
Tijdens de Paramoen van de Theofanie 
wordt aan het eind gezegd: 

 :وفي آخــرهــا في بــرمـون الغطـاس

en de zegen van het Feest van de 
Theofanie van onze Heer Jezus 
Christus. 

ـا  عيــد الظهــورِ، الـذي لــربنـرآـةوبـَـ
 .يســوع المسيــح

Laat hun heilige zegen…  بــرآتهــم المقــدســة... 
 
 
Het begin van de zegen tijdens het Feest 
van de Theofanie: 

 : الغطـاس عيـدفيدء البـرآـة ـبـ

O mijn Heer Jezus Christus, die gedoopt 
is in de Jordaan, reinig onze zielen van 
de smet van onze zonden. 

 الـذي إعتمــد في  المسيــحيـاربي يســوعَ
الأردن، طهــر نفـوسَـنــا مـن دنــسِ 

 .خطــايــانــا
Door de voorbeden…  بـالسـؤالات... 
 
 
In plaats van het voorgaande kan gezegd 
worden: 

 : الغطـاس عيـدأو يقــول في

O Jezus Christus, Eniggeboren Zoon en 
Woord van God de Vader, die gedoopt 
is in de Jordaan 

ــد ـــن الوحيــ الإبحــيـــ المسـوعَــا يســي
وآلمــة الـله الآب، الــذي تعــمـدَ في 

 الأردن
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door de handen van Johannes de Doper 
en die de gehele wereld gereinigd heeft; 
reinig ons van iedere slechte gedachte, 
iedere verdorven handeling en ieder 
zintuig vol smet. 

 ـد يــوحنــا، وطهــرَعمِـمـن يــدي المُ
طهــرنــا مــن آــلِّ .  المسكــونــةِجميــعَ

 دنســةٍ، وآــلِّ فكــر ردئ، وآــلِّ سيــرةٍ
 .ــوءة عيبــاًحــواسٍ ممـــل

Door de voorbeden… سـؤالات بـال... 
 
Aan het eind wordt gezegd: وفي آخــرهــا يقــول: 
en de zegen van het Feest van de 
Theofanie van onze Heer Jezus 
Christus. 

وبــرآــة عيــد الظهــور الــذي لــربِـنــا 
 .يســوع المسيــح

Laat hun heilige zegen…  بــرآتهــم المقــدســة... 
 
 
Tijdens de Vasten van Jona wordt aan het 
eind gezegd: 

 :وفي صــوم يــونــان في آخــرهــا يقــول

en de zegen van de Vasten van Jona de 
profeet. 

 .وبــرآــة صــوم يــونــان النبــي

Laat hun heilige zegen…  بــرآتهــم المقــدســة... 
 
 
Tijdens het Feest van de Annunciatie wordt 
aan het eind gezegd: 

 :وفي عيــد البشــارة في آخــرهــا يقــول

en de zegen van het Feest van de 
heilige, levengevende Annunciatie. 

وبــرآــة عيــد البشــارة المقــدســة 
 .يـةـيـالمح

Laat hun heilige zegen…  بــرآتهــم المقــدســة... 
 
 
Het begin van de zegen tijdens de Vasten 
van de Veertig Heilige Dagen: 

في صــوم الأربعــيـن دء البـرآـة ـبـ
 :المقــدس

O Jezus Christus, Koning der eeuwen, 
die voor ons gevast heeft veertig dagen 
en veertig nachten, aanvaard ons vasten 
bij U, vergeef ons onze overtredingen en 
ontbind onze ongerechtigheden. 

 ملـكَ الدهــور، الــذي  المسيــحيـا يســوعَ
صــام عنـــا أربعيــن يـومــاً وأربعيــن 

قبــل إليــك صــومنــا، وإغفــر ا ،ليـلـةً
 .صفــح عــن زلاتنــاالنــا آثــامنــا، و
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Schenk ons de Christelijke 
volmaaktheid die U welgevallig is. 
Bewaar ons in reinheid en 
rechtvaardigheid, alle dagen van ons 
leven. 

نــا المسيــحي يــرضيــك َـوإمنحنــا آمــال
  .ـكَأمــامَ

  أيــامِ جميــعَ وبــرٍةٍـ بقــداســاوإحفظنــ
 .نــاِـحيــات

Door de voorbeden…  بـالسـؤالات... 
 
Aan het eind wordt gezegd: وفي آخــرهــا يقــول: 
en de zegen van de Vasten van de 
Veertig Dagen van verlossing, die 
toebehoort aan onze Goede Verlosser. 

 أربعيــن الخــلاصِ وبــرآــة صــوم
 .الــذي لمخــلصِنــا الصــالـح

Laat hun heilige zegen… ــدســة بــرآتهــم المق... 
 
 
Tijdens Palmzondag wordt aan het eind 
gezegd: 

 :وفي أحــد الشعــانيـن في آخــرهــا يقــول

En de zegen van het heilige gezegende 
Feest van de Palmen.  

وبــرآــة عيــد الشعــانيـن الطــاهــر 
 .المبــارك

Laat hun heilige zegen… ـدســة بــرآتهــم المقـ... 
 
 
Het begin van de zegen tijdens de week van 
het heilige Pascha: 

البصخــة في جمعــة دء البـرآـة ـبـ
 :المقــدســة

Moge Jezus Christus, onze ware God, 
die aanvaard heeft te lijden door Zijn 
eigen wil en die omwille van ons is 
gekruisigd op het kruis, ons zegenen 
met iedere geestelijke zegen, voor ons 
het heilige Pascha vervolmaken in vrede 
en ons de blijdschap van Zijn heilige 
Verrijzenis openbaren, gedurende vele 
jaren en in vredige tijden. 

 إلهنــا الحقـيقـي، الـذي  المسيــحيســوعَ
م بـإرادتِــه، وصُـلِـبَ عـلي قَـبِــلَ الآلا

  .الصـليـبِ مـن أجلنــا
يُـبـارآنــا بكــلِ بــرآـةٍ روحيــةٍ، 
ويُـعـينَـنـا ويُـكمِــل لنــا البصـخـة 
المقــدســة، ويُـرينــا فــرح قيــامتـه 
المقــدســة سـنيـنً آثيــرةً وأزمنــةً 

 .سـلاميــة

Door de voorbeden…  بـالسـؤالات... 
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Aan het eind wordt gezegd:  وفي آخــرهــا يقــول: 
en de zegen van het heilige Pascha van 
onze Goede Verlosser. 

 التـي البصـخـة المقــدســةوبــرآــة 
 .لمخــلصِنــا الصــالـح

Laat hun heilige zegen…  بــرآتهــم المقــدســة... 
 
 

Het begin van de zegen tijdens het Feest van 
de Verrijzenis tot het Feest van Hemelvaart: 

 عيــد إلى القيــامـة بـدء البـرآـة مـن عيـد
 :العنصــرة

O Ware Lam van God de Vader, die 
verrezen is uit de doden op de derde 
dag, richt onze voeten op het pad van de 
vrede. Behoed ons voor ieder kwaad, 
alle dagen van ons leven en schenk ons 
de vergiffenis van onze zonden. 

أيهـا الحمـلُ الحقيقـيُ الـذي لـله الآب، 
الــذي قــامَ مـن الأمــواتِ في اليــومِ 

 سبيــل إلىنــا م أقــدامَقــوِّ .الثــالـثِ
ـعَ ، إحفظنــا مــن آــلِّ شــرٍ جميالســلام

 نعــم لنــا بغفــرانِأنــا، ِـايــامِ حيــات
 .خطــايــانــا

Door de voorbeden…  بـالسـؤالات... 
 

Aan het eind wordt gezegd: وفي آخــرهــا يقــول: 
en de zegen van de Verrijzenis van onze 
Goede Verlosser. 

وبــرآــة القيــامــة التـي لمخــلصِنــا 
 .لـحالصــا

Laat hun heilige zegen…  بــرآتهــم المقــدســة... 
 
 

Het begin van de zegen tijdens het Feest 
van Hemelvaart: 

 : الصعــودعيـدفي بـدء البـرآـة 

O mijn Heer Jezus Christus, die 
verrezen is uit de doden, opgevaren ten 
hemel en gezeten aan de rechterhand 
van Zijn Vader, opdat Hij tot ons zou 
zenden de Parakleet, de Geest der 
Waarheid.  

 مـن  الــذي قــامَ المسيـحِيــاربي يســوعَ
،  السمــواتِإلى دَِـــعـ، وصَالأمــواتِ

ـرســل  آي يُـ أبيـهِميــنِـ عـن يسََـــلوجَ
 . ليــط روح الحـقِـلنــا البــاراق

Door de voorbeden…  بـالسـؤالات... 
 

Aan het eind wordt gezegd:  وفي آخــرهــا يقــول: 
en de zegen van de Hemelvaart van 
onze Goede Verlosser, moge die met 
ons allen zijn tot in eeuwigheid. Amen. 

لمخــلصِنــا الــذي  الصعــودوبــرآــة 
.  الأبــدِىإل، تكــونُ معنــا الصــالـح

 .آميـن
Laat hun heilige zegen…  بــرآتهــم المقــدســة... 
 



Het offeren van de wierook – de Zegen (Feesten en Vastendagen) 130  
 
 
Tijdens het Feest van Pinksteren, de 
Vijftigste dag na Pasen, wordt aan het eind 
gezegd: 

في عيــد البنـطيقسـتي أي الخمســين الــذي 
 :هــو عيــد العنصــرة في آخــرهــا يقــول

en de zegen van het Feest van 
Pinksteren. 

 .وبــرآــة عيــد البـنـطيقـستـي

Laat hun heilige zegen…  بــرآتهــم المقــدســة... 
 
 
Tijdens de Vasten van onze vaders de 
Apostelen wordt aan het eind gezegd: 

وفـي صــوم آبـائنــا الـرســل في آخــرهــا 
 :يقــول

en de zegen van de Vasten van mijn 
meesters en vaders de Apostelen. 

 الآبــاء  الــذي لســادتـيِوبــرآــة الصــومِ
 .الرســل

Laat hun heilige zegen…  بــرآتهــم المقــدســة... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
 

De celebrant zuivert zijn gedachten en 
daden, uiterlijk en innerlijk; vooral innerlijk 
moet hij vrij zijn van ongerechtigheid, 
opdat hij niet onder het oordeel komt zoals 
St. Paulus  zegt in 1Korintiërs 11:27-31. 

واله ـأن يستـبرئ أفكـاره وأحزم الكـاهـن ــلي
 م يجـبـو الأهـففي الداخل وه.  وخارجاًداخلاً
 زلة، لئلا يأخـذ دينـونـة ن آلِّـ ماـ يكون نقيأن

س الـرسـول ـآمـا ورد في رسـالة بـول ،لنفسـه
  )31 – 27: 11 آو 1(ورنثـوس ـ أهـل آإلى

Hij moet ook vrede hebben met alle mensen 
(Mattheus 5:23-24 en Markus 11:25-26).  
Hij moet wat betreft zijn lichaam en kleding 
zuiver zijn (Exodus 30:17-21) en hij moet 
volledig nuchter zijn. 

ويجب أيضـاً أن يكـون في سـلام مع جميــع 
-25:11سـرقـم) (24-23:5متي(النــاس 

 مجسنظيف الأن يكون  يـلـزمو). 26
 ويكـون )21-17: 30خر(الملابس و

 .ذق شيئـاً البتـةـم يـ، أي لاًـرسـمحت
De celebrant trekt zijn priesterlijke gewaden 
aan, nadat hij ze gezegend heeft met het 
kruisteken, terwijl hij Psalm 30 bidt: "Ik zal 
U verhogen, Here" en Psalm 93: "De Here 
is Koning. Met majesteit heeft Hij zich 
bekleed." 

ة الكهنـوت بعـد ـيلبس الكاهـن بـدلم ـث
ع ـ التاسورـممزــو يقـول الرشمهــا وه

وبعـده ) اربــك يـأعظم(والعشريـن 
د ملك ـ قالـربُ( الثاني والتسعيـن مـورمزال
 )لالـس الجـلبو

Intussen zingen de diakenen de Hymne van 
de Zegen (Wij aanbidden de Vader van het 
Licht). 

ن ـلحـمامســة ل الشــرتــيوفي أثنـاء ذلـك 
 ..) النــور د لآبِنسجُـ (.ةـآرــالب

 
 
 
 
 
 
 
 

De Goddelijke Liturgie van 
Sint Basilius de Grote 

 

بيـر الكوسـديس باسيليـداس القـق  
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Wij aanbidden de 
Vader van het Licht en 
Zijn Eniggeboren Zoon 
en de Heilige Geest de 
Trooster, de Wezens-
gelijke Drie-eenheid. 

Tenouwst ;m;Viwt ;nte 
piouwini: nem Pefs/ri 
;mmonogen/c: nem pi-
;pneuma ;mparakl/ton: 
];triac ;n;omooucioc. 

 ،ورـ لآب الندُـــنسج
د ــوحيــه الِـوإبن
روح ـــ وال،ســـالجن
 ثوــــزي الثالـَّـعالمُ
  .اويـالمس

 

Men gaat verder met de volgende Paralexis: برلكس(ن ــذا اللحــون بهــم يكملـث( 
 

Wees gegroet Maria de 
Koningin, de wijnstok 
die niet verouderd, die 
niet gesnoeid is door 
een wijngaardenier: in 
haar bevond zich de 
tros van het leven. 

<ere Mari;a ]ourw 
]bw ;n;aloli ;nater-
qellw: y/;ete ;mpeouwi 
er;ouwi ;eroc: aujem 
pi;cmah ;nte ;pwnq 
;nq/tc. 

م ـريـــالسلام لم
ة ـرمـ الك،ةـــالملك
 ،ةــالشائخر ـالغي

ا ــحهلِـفُـم يـالتي ل
ا ـــد فيه ووُجِ،لاحــف

  . اةِـــــ الحيـودُـعنق
De Zoon van God heeft 
waarlijk het vlees aan-
genomen van de Maagd, 
zij heeft hem gebaard, 
Hij heeft ons verlost en 
onze zonden vergeven. 

8Ps/ri ;mV] qen ou-
meym/i: af[icarx qen 
]paryenoc: acmici ;mmof 
afcw] ;mmon: af,a 
nennobi nan ;ebol. 

ة ـــالحقيقـه بـن اللـإب
 ،ذراءـ من العدَــتجس
ا ــــه وخلصنــدتــول

ا ــــــر لنــــوغف
  .اــــــانـخطاي

U hebt genade ge-
vonden o Bruid, velen 
spraken van uw eer, 
want het Woord van de 
Vader kwam en heeft 
het vlees aangenomen 
uit u. 

Arejem ou;hmot ;w 
taiselet: hanm/s 
aucaji ;epetai;o: han-
m/s aucaji ;epetai;o: je 
apilogoc ;nte ;Viwt: ;i 
af[icarx ;ebol ;nq/]. 

يا ة ــ نعمدتِـوج
 ،روســالعهـــذه 

وا ـرون نطقـــآثي
 لأن ،رامتـكـبك
ي ــة الآب أتــــمـلـآ
  .كِــ مندَــسـجوت

Welke vrouw op aarde 
behalve u, is de Moeder 
Gods geworden? Want 
terwijl u een aardse 
vrouw was, werd u de 
Moeder van de 
Schepper. 

Nim ;n;chimi et hijen 
pikahi: acermau ;mV] 
;eb/l ;ero: je ;nyo 
ou;chimi ;nrem ;nkahi 
;areer mau ;mpirefcwnt. 

رأة على ـــمإة ــيأ
اً ـ صارت أمرضِلأا
 كِـلأن، واكـــه ســلل
ة ـرأة أرضيـــإم
  .يارـ للباًـ أمرتِـص
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Vele vrouwen ont-
vingen eer en wonnen 
het Koninkrijk, maar zij 
bereikten niet uw eer, o 
schone onder de 
vrouwen. 

Aoum/s ;n;chimi [itaio: 
ausasni ;e]metouro: 
;alla ;mpou;svoh ;epe-
tai;o y/eynecwc qen 
nihi;omi. 

 نَــرات نلـاء آثيـنس
 زنَــــات وفــرامـآ

 مــن لـ لك،وتـبالملك
 ،كِـ آرامتنَـغُـليـبـ
ة في ــا الحسنـأيته
  .اء ــــــالنس

U bent de hoge toren, 
waarin de schat 
gevonden is; dat is 
Emmanuël, die kwam 
en in uw schoot 
verbleef. 

8Nyo gar pe pipurgoc 
et[oci: ;etaujem pi 
;anam/i ;nq/tf: ;ete vai 
pe Emmanou/l: ;etaf;i 
afswpi qen tennji. 

رج ُــ هي البأنتِ
دوا ذي وجَـ ال،العالي

وهـر أى ــفيه الج
ذي أتي ـ ال،عمانوئيل

   .كِــ في بطنِلَّــوح
Laten wij de 
maagdelijkheid eren, 
van de Bruid zonder 
smet, die rein is en 
heilig in alles, de 
Moeder Gods, Maria. 

Marentaio ;n;tparyeni;a 
;n]selet ;natkaki;a: 
]kayaroc ;mpan;agi;a 
]ye;otokoc Mari;a. 

ة ــوليـــرم بتـــفلنك
ي ــروس التــــالع
ة ــ النقي،رـــر شــبغي
 دةـدس والــة القـالكلي
   .مـــريــه مــالإل

U bent meer verheven 
dan de hemel, u bent 
meer geëerd dan de 
aarde, en alle schepsels 
daarop, want u werd de 
Moeder van de 
Schepper. 

;Are[ici ;ehote ;tve: 
tetai/out ;ehote ;p-
kahi: nem cwnt niben 
;ete ;nq/tf: je are-
ermau ;mpirefcwnt. 

ن ـر مـ أآثتِـارتفع
رم ـ أآ وأنتِ،اءـالسم
 وآل ن الأرضِــم

ات التي ـوقــلـالمخ
رت ـصكِ ـ لأن،اـفيه
  .قــاً للخالــأمُ

U bent waarlijk de 
reine bruiloftskamer 
van Christus de 
Bruidegom, volgens de 
profetische woorden. 

;Nyo gar ;al/yoc pima 
;nselet ;nkayaroc: ;nte 
P|,|c pinumvioc kata 
ni;cm/ ;m;prov/tikon. 

 ،ةــ بالحقيقتِـــنأ
ي ذّْــ ال،در النقيــالخِ

 ،نــتح الخَــللمسي
  .ةــآالأصوات النبوي

Wees onze voor-
spraak, o ons aller 
Vrouwe de Moeder 
Gods, Maria de Moeder 
van Jezus Christus, dat 
Hij onze zonden 
vergeeft. 

8Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn ;w ten[oic ;nn/b 
t/ren ]ye;otokoc Mari;a 
;ymau ;nI/couc Pi,ric-
toc: ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol. 

ا ــ ي،اــي فينــإشفع
ا ـــا آلنــدتنــسي
م ــريـــدة مــالسي
 أم ،هــدة الإلــوال
، المسيــحوع ــيس
 .اـر لنا خطايانــليغف

 

### 
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De volgende hymne kan gezongen worden 
in plaats van de Hymne van de Zegen 

بـدلاً مـن لحـن يقـال هـذا اللحـن يمكـن أن 
 :البـرآـة

 

De tijd is gekomen om 
de menigten weg te 
zenden, laat de schrift-
geleerden onthullen, 
laat de wijzen met ons 
bijeenkomen en uitleg-
gen wat in de Heilige 
Schriften staat. 

Apinau  swpi  ,a pi-
m/s ;ebol: mare nicaq 
viri ;ebol: mare nicovoc 
ywou] saron: euer-
m/neuin qen ni;grav/ 
|e|yu. 

ق لِط الوقت أاند حـق
ر ــفسـليـف. عــجميـال

ع ـتمـليجـون فـالمعلم
ا ـــاء إلينــكمـالح
ب ـتـن في الكـفسريمُ
  .ةــدسـقـمال

De zegen van de 
Heilige Drie-eenheid: 
de Vader, de Zoon en 
de Heilige Geest. 

;Ere pi;cmou ;n];triac 
|e|yu: ;Viwt nem ;Ps/ri 
nem Pi|p|na |e|yu. 

وث ــثالـة الـرآـــبو
ن ـالآب والإب. دسـالأق
  .دســقـروح الــوال

De zegen van de 
Moeder Gods, Maria de 
Moeder van Jezus 
Christus. 

;Ere pi;cmou ;n]ye;otokoc 
Mari;a: ;ymau ;nI/couc 
Pi,rictoc. 

دة الإله ـرآة والـبو
وع ــأم يس. مـــريــم

  .حـالمسي
Zij met dit hele volk, 
dat zich welbevindt in 
de Heer. Amen, zo mag 
het zijn. 

Ef;e;i ;e;hr/i ;ejen pailaoc 
t/rf euoujai qen P|o|c 
je am/n ec;eswpi. 

 هـــذا ىتحـل عل
ن ـمعافي الشعب آله

 .نـــآمي ربِــالـ من
  .ونـــــيك

 

### 

 

De volgende hymne wordt gezongen tijdens 
de feesten en processies: 

يقـال هـذا اللحـن في أيـام الأعيــاد وأثنـاء 
 :الـدورة

 

O Koning van de 
vrede, schenk ons Uw 
vrede, bevestig in ons 
Uw vrede en vergeef 
onze zonden. 

;Pouro ;nte ]hir/n/: moi 
nan ;ntekhir/n/: cemni 
nan ;ntekhir/n/: ,a 
nennobi nan ;ebol. 

 ،لامِـــ السكَـيا مل
 ،كَــلامَـا ســاعطن

 ،كَـا سلامَـرر لنــق
  .ر لنا خطاياناـواغف

Verstrooi de vijanden 
van de Kerk, versterk 
haar zodat zij niet 
wankelt, voor altijd. 

Jwr ;ebol ;nnijaji: ;nte 
]ekkl/ci;a: ;aricobt 
;eroc: ;nneckim sa ;eneh. 

داء الكنيسة ـق أعرِّـف
لا ـــا فــوحصنه
  .دـ الأبإلىزع ــتتزع

 



  135  )يـا ملـك السـلام( لحـن إبـؤرو -قـــداس بـاسيـلـيـوس 
 
 

Emmanuël onze God, 
is nu temidden van 
ons, in de glorie van 
Zijn Vader, en de 
Heilige Geest. 

Emmanou/l Pennou]: 
qen tenm/] ]nou: qen 
;p;wou ;nte Pefiwt: nem 
Pi|p|n|a |e|y|u.  

 في ،ل إلهناــعمانوئي
د ــ بمج،ا الآنـوسطن
روح ــ والــهأبي
  .دســـالق

Dat Hij ons allen 
zegent, en onze harten 
zuivert, en de ziekten 
geneest, van onze 
zielen en lichamen. 

8Ntef;cmou ;eron t/ren: 
;nteftoubo ;nnenh/t: ;n-
teftal[o ;nniswni: ;nte 
nen'u,/ nem nencwma. 

طهر بارآنا آلنا ويُليُ
 ويشفي ،اــوبنــقل
ا ــوسنــراض نفــأم

  .ادناــوأجس
Wij aanbidden U o 
Christus, met Uw 
Goede Vader, en de 
Heilige Geest, want U 
bent (gekomen) en 
heeft ons verlost. 

Tenouwst ;mmok ;w 
Pi,rictoc nem Pekiwt 
;n;agayoc: nem Pi;pneuma 
eyouab: je (ak;i) akcw] 
;mmon. 

ا ــ أيهكَــ لدُــنسج
 كَــ مع أبي،المسيح
روح ــ وال،حالصالِ
  أتيتَكَـدس لأنــالق

  .اــوخلصتن
 

### 
 

Daarna begroet de celebrant zijn broeders 
de medepriesters en vraagt dat zij hem de 
absolutie schenken en voor hem bidden. Hij 
buigt voor de Heer vóór Zijn heiligdom en 
buigt voor zijn broeders de medepriesters, 
de diakenen en de rest van de clerus. 

م ــألهــة ويســه الكهنــوتــح أخــم يصافــث
يخضع ثــم  .هــن أجلــلاة مــالصوحــل ال

ويضـرب . ه المقـدســللـرب أمـام هيكـل
ة والشمـامسـة ــمطـانيـة لإخـوتـه الكهنـ

 .اقي الأآليـروســوبـ

Hij neemt de altaarvaten voor zich en haalt 
ze uit de doeken waarin ze gewikkeld zijn, 
terwijl hij zegt: “In de naam van de 
Vader…”  

 يضـع الآنيـة أمـامـه ويحلهـا مـن ربـاطهـاثم 
بسـم الآب والإبـن والروح : ولـو يقـــوه

 ...القــدس 

De celebrant begint het altaar te bekleden. 
Intussen bidt hij het volgende 
Voorbereidingsgebed in stilte. 

كـاهـن في فــرش المـذبـح إن آـان يبـدأ ال
غيـر مفـروش وأثنـاء ذلك يقـول صــلاة 

 .الإستعـداد ســراً
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Voorbereidingsgebed دادــستعلإلاة اــص 
 

O Heer, U die ieders hart kent, de 
Heilige die in zijn heiligen rust, de enige 
zonder zonde, die macht heeft om 
zonden te vergeven. 

 ،دــ أحلِّـ آبَـ قلارفُـ العالـربُا ــأيه
ذى ـ ال،هـديسيـح فى قـريـستالقـدوس المُ

 رةِـ على مغف القـادرُ وحده، خطيةلاب
 .الخطايا 

U, Meester, weet dat ik deze heilige 
dienst die U toebehoort, niet waardig 
ben, noch verdien en dat ik er niet op 
voorbereid ben; en ik heb de moed niet 
om naderbij te komen en mijn mond te 
openen voor Uw heilige glorie; 

ق ـم أنى غيـر مستحـد تعلـاسيــأنت ي
ذه ـوجب لهـد ولا مستــولا مستع

س ــ ولي،كـة التى لـدســة المقـدمـالخ
 يــاح فــرب وأفتــتــ أن أقهٌــلى وج

 .دســك المقام مجـدِّــأم

maar naar Uw grote barmhartigheid, 
vergeef mij, de zondaar en verleen mij 
dat ik genade en ontferming zal vinden 
in dit uur. 

ا ــ أنير لـك أغفـــتــال آكثـرة رأفــب
ة ــد نعمــ أن أجيـ وأمنحن،ئاطـالخ

 .ةـــ الساعهذــى هـة فــورحم

En zend mij kracht vanuit den hoge, لاءــن العــوة مــل لى قـــوأرسـ. 
 
Hier neemt de celebrant, terwijl hij verder 
bidt, de kelk en plaatst die op het altaar, 
samen met de pateen en de lepel. 

ها علي ويضع الكـأس الكاهـنيكشف هنـا 
 .والمستيــر الصينيــةالمذبح مع 

 
zodat ik mag beginnen en Uw Heilige 
dienst mag voorbereiden en voltooien 
zoals het U welgevallig is, naar het 
welbehagen van Uw wil, als de geur van 
wierook. 

 ،لــئ وأآمــ وأهيئدــلكى أبت
 ،كـرضيــا يـ آم،ةــدســدمتـك المقــخ

 .ورـــة بخــــك رائحـرة إرادتــآمس

Ja, onze Meester, wees met ons, neem 
deel aan ons handelen, zegen ons, 

ـرك ـاشت، اــن معنــ آ،اـدنــم ياسيــنع
 .، بــارآنــااــل معنــفى العم

want U bent de Vergiffenis van onze 
zonden, het Licht van onze zielen, ons 
Leven, onze Kracht en onze 
Vrijmoedigheid. 

 ،اـانـايــ خطرانُـــت هـو غفــك أنـنلأ
ا َـنُـوتــا وقَــنُـاتـا وحيـَـنسِفُـاء أنــوضي
 .اـَــنُـودالت
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En Gij zijt het tot wie wij glorie, eer en 
aanbidding omhoog zenden, o Vader, 
Zoon en Heilige Geest.  

 المجـد ، فـوقإلى كَـل لـرسُـ نيوأنت الـذ
ن ـا الآب والإبـ أيه،آرام والسجـودوالإ

 ،والـروح القـدس
Nu en altijd en tot in de eeuwen der 
eeuwen. Amen. 

دهـور ــر الــ دهـإلىالآن وآل أوان و
 .نــآمي

 
Terwijl de celebrant het Voorbereidings-
gebed bidt, zuivert hij de altaarvaten met 
een doek en legt ze op hun plaats. Dan gaat 
hij verder met het volgende gebed in stilte: 

يمسح  وفي أثناء تلاوة صلاة الإستعـداد
 يا فــ ويضع آلا منهيالكاهـن الآوان

ذه ـول هـك يقـ ذلنـم ىتهـو إذا إنة، ـمكان
 .راًــايضاً سصلاة ال

 
U, o Heer, hebt ons dit grote Mysterie 
van verlossing geleerd;  

 ـرَّــذا الســا هــنَـ علمتاربُــأنت ي
 ،لاصــ للخيـذــم الــالعظي

U heeft ons geroepen - wij Uw nederige 
en onwaardige dienstknechten - als 
dienaren van Uw heilig altaar. 

ر ـن الأذلاء غيـــا نحــنَـوتـت دعـنأ
اً ـدامــون خــ لنك.كدِّــ عبينــالمستحقي

 .دس ــك المقــــذبحِّـلم
Onze Meester, maak ons waardig deze 
dienst te volbrengen door de kracht van 
Uw Heilige Geest, 

 ،نـوجبيـا مستـجعلنإا ـدنـت ياسيـأن
ل ـــدوس أن نكمـ القكَــوة روحِّـبقـ
 ،ةــدمــذه الخــه

zodat wij, zonder onder het oordeel te 
vallen voor Uw grote Glorie, aan U een 
offer van lof mogen opdragen in Uw hei-
ligdom, tot glorie en grote heerlijkheid. 

ام ــة أمــونـ دينيوع فـر وقــلكى بغي
َ ـدم لــم نقــدك العظيــمج دة ـصعيك
 .ك ـدسـ قياء فـم بهـداً وعظـة مجـرآـالب

O God, die genade verleent en 
verlossing schenkt, die alles in iedereen 
bewerkt; 

 ،ل الخلاصــرســ مُ،ةــعطى النعمم مُـالله
 . دٍـــلِّ أحُــ آيلِّ شئ فُــل آــ يفعيالـذ

verleen o Heer, dat ons offer voor U 
aanvaardbaar zal zijn, voor mijn zonden 
en de onwetendheid van Uw volk, 

 كَــامَـ أمةًـولـبـقـ أن تكـون ماربُــيط ــأع
لات ـا وجهياــايـن خطــا عــنَـتـذبيحَ
 .كـــبِّـشع

want het is rein als gave van Uw Heilige 
Geest, in Christus Jezus onze Heer, 

ـك  روحِّةِــوهبـ آمرةٌـاهــا طــلأنهو
 .اَــنَـوع ربـح يسـ بالمسي،دوسـالقـ
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door wie U glorie, eer, roem en 
aanbidding toekomt, tezamen met Hem 
en de Levengevende en Wezensgelijke 
Heilige Geest. Nu en altijd en tot in de 
eeuwen der eeuwen. Amen. 

لكـرامـة ـد واــلمجمـن قِـبَـلـهِّ ا يذــذا الـهـ
معـه مـع تليـق بـكَ  ودــوالسجـوالعـز 
 . القــدس المحيـي المساوي لـكَالــروح

 .اــهر الدهـور آلِــ دهإلىالآن وآل أوان و
 .ن ــآمي

 

De celebrant kust het altaar en de gebeden 
uit de Agpeya worden nu gebeden.  

دئ ــويبتـبـل الكـاهـن المـذبـح بفمـه ـقُـثـم ي
 .ر ــزاميـــلاة المــوزيع صـبتـ

Op zondagen gedurende het hele jaar, 
worden de psalmen van het derde en zesde 
uur gebeden, gevolgd door het Evangelie en 
de Troparia. Op de weekdagen van de 
vasten, op woensdagen en vrijdagen wordt 
het gebed van het negende uur toegevoegd. 

ـة تقـال في أيـام الآحـاد علي مـدار السن
مـزاميـر الساعـة الثـالثـة والسـادسـة 

يـام الصوم أأما في . اـبإنجيلهـا وقطعـه
مزاميـر والأربعـاء والجمعـة فيضاف 

 .لهـا وقطعـهـاـالساعـة التاسعـة بإنجي
De psalmen worden afgesloten met “Wij 
verheffen u”, de Geloofsbelijdenis en de 41 
maal Kyrië eleison (Heer ontferm U). 

تختـم المـزاميـر بنعظمـك، والأمـانـة، 
 . مــرة41وآـيريـاليسـون 

De celebrant wast dan zijn handen driemaal, 
waarbij hij de eerste keer zegt: 

ات ــلاث دفعــه ثــديــن يــاهـــل الكــ يغسثـم
 :ة الأولى ــدفعــ اليول فــو يقـــوهـ

 

Ontzondig mij met hysop, dan ben ik 
rein, was mij, dan ben ik witter dan 
sneeuw; (Ps. 51:9) 

 ،رــأطهـــاك فــزوفـح على بـتنض
   .جِــلـ الثنَـــر مـض أآثْـّـ فأبييلنـتغسَ

  )8 : 50مزمــور ( 
 

De tweede keer zegt hij: ة ــانيــة الثــدفعـوفى ال: 
Doe mij blijdschap en vreugde horen, 
laat het gebeente dat Gij verbrijzeld 
hebt, weer jubelen. (Ps. 51:10) 

ج ــتبتهـ فاًــرحــ وفـروراًــ سيـتسمعن
   .ة ــواضعــ المتيامـعظ

  )10 : 50مزمــور ( 
 

De derde keer zegt hij: ة ــالثــة الثــدفعــوفى ال: 
Ik was mijn handen in onschuld, en 
maak de omgang om Uw altaar, o Heer, 
terwijl ik luide een loflied doe horen. 
(Ps. 26:6,7) 

 حـول وفُــ وأطاوةِــ بالنقيل يـدــأغس
 صوت عَــأسمَّيما كل ،اربُــك يــذبحِّــم

 )6،7 : 26مزمــور  (  .كَــتسبيحِّ
 

Dan droogt de celebrant zijn handen met 
een schone witte linnen doek. 

ثـم ينشـف يـديـه قـليلاً في سـتـر أبيـض 
 .آتـان نظيـف
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Tijdens het Offertorium gaat de celebrant 
staan bij de poort van het heiligdom richting 
het westen, met in zijn hand een zijden 
velum. 

ـاهـن أمــام أثنـاء تقـديـم الحمـل يقــف الك
بــاب الهيكل ووجهــه نــاحيــة الغــرب 

 .وفـي يــده لفــافــة مـن الحـريــر

De offerbroden en de wijn worden hem 
aangeboden en hij onderzoekt ze nauw-
keurig. Er wordt altijd een oneven aantal 
offerbroden aangeboden (3,5,7,9). 

يستبـرئ فحمـل والخمــر  ال لهويُـقَّــدم
 ويكــون خـبـز ً.حـال الخمـر جيـداًً

 ).3،5،7،9 (عــدداً فـرديــاً التقـدمـة

De diaken staat naast de celebrant met in 
zijn rechterhand een zijden velum om 
daarin de ampul met wijn te ontvangen. In 
zijn linkerhand draagt hij een kaars om de 
offerbroden en de wijn mee te verlichten, 
terwijl de celebrant ze onderzoekt. 

يـده وبيقــف الشمـاس بجـانـب الكـاهـن 
 لفـافــة حـريـر لأخـذ قـارورة ىاليمنـ

 شمعـة ينيـر ىالخمــر، و بيـده اليســر
 ىبهـا عـلي الحمـل والخمـر حت

 . يستـبرئهمـا الكـاهـن
Voordat de celebrant het Lam kiest maakt 
hij driemaal het kruisteken over de 
offerbroden en de wijn, terwijl hij bidt: “In 
de Naam van de Vader…" 

ل ـ الحمَيــرشـم الكـاهـن رهــايختإقبــل و
 ثـلاثـة رشــوم بعلامـة الصـليـبوالخمــر 

الـروح بسـم الآب والإبـن و :ـولقهـو يو
 ...القـدس 

Hij neemt het Lam in de palm van zijn 
linkerhand, reinigt het van boven en onder 
met zijn rechterhand, terwijl hij uit het 
voorbereidingsgebed zegt: (zie blz 137) 

 راحـة آفـه ىـل علـويـاخـذ الحمَ
 فــوق ى، ويمسحـه بيـده اليمنـىاليسـر
لاة ـن صـ مـل وهــو يقــولوأسفـ
 )137آمـا ورد في صفحـة   (دادــالإستع

 

Verleen, o Heer, dat dit offer van ons 
voor U aanvaardbaar moge zijn, voor 
mijn zonden en de onwetendheid van 
Uw volk; 

 ةَّـولــقبـ أن تكـون ماربُــط يـــأع
 ياــايـن خطــا عــنـتـك ذبيحَــامـأم

 .كِـــلات شعبـاوجه

want het is rein als gave van Uw Heilige 
Geest, in Christus Jezus onze Heer, 
door wie U glorie, eer… 
Nu en altijd… 

ـك ة روحِّــوهبـرة آمـاهــا طــلأنه
   .اــوع ربنـح يسـدوس بالمسيـالقـ
 …مـن قِـبَـلـهِّ  يذــذا الـهـ

 …الآن وآل أوان 
 

Het Offertorium   تقـديـم الحمـل 
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De celebrant gedenkt allen die hij wenst te 
gedenken en vooral degenen voor wie het 
offer is aangeboden. Voor christenen in het 
algemeen en voor zijn verwanten in het 
bijzonder zegt hij: 

ثـم يـذآـر الكـاهـن مـن يـريـد أن 
يـذآـرهـم وبـالأخـص مـن يــكـون 

لقـربـان قــدُ قـِـدم عنــه وعن المسيحيين ا
 .عموماً وعن أهله وأقاربه خصوصاً يقول

 

Gedenk, o Heer, Uw Orthodoxe 
Christelijke dienaren, een ieder bij zijn 
naam en een ieder bij haar naam 
genoemd. 

ك المسيحـييـن  عبيـدَ يـاربُاذآـر
 ،ه بإسمِـ واحــدٍـلُِّـالأرثـوذآسـييـن آ

 . هـا بإسمِوآـل واحـدةٍ

Gedenk, o Heer, mijn vader, mijn 
moeder, mijn broeders en mijn 
verwanten in het vlees en mijn 
geestelijke vaders. Bewaar de levenden 
door Uw engel van vrede en schenk rust 
aan degenen die ontslapen zijn. 

 ،ي وأمـي وإخـوتـي أبـ يـاربُاذآـر
 وآبـائي ،وأقـربــائي الجسـدييـن

فـالأحيــاء إحفظهـــم ، الروحييـن
 .بمــلاك الســلام، والراقــديـن نيحــهـم

 
Omwille van zichzelf zegt hij: وعــن ذاتــه يقــول: 
 

Gedenk, o Heer, mijn zwakheid – ik, 
armzalige – en vergeef mij mijn vele 
zonden. 

 ضعـفي أنــا المسكيــن  يـاربُرـاذآـ
 .وإغـفــر لي خطـايـاي الكثيــــرة

 
Dan bedekt de celebrant het Lam met een 
zijden velum, heft het in de hoogte boven 
zijn hoofd.  
De diaken achter de celebrant heft de 
wijnampul ook in de hoogte boven zijn 
hoofd. 

ن ــة مــافـبلف) القـربـان(ل ـف الحمَــلـم يــث
ك ـذلـ وآ،هــعلى رأسيـرفعـه ر وـريــالح
 ارورةــق وعـاء الخمـر أي فــاس يلــالشم

  أيضـاًهــا على رأســرفعهــ ويالأبـارآـة
 .خلـف الكــاهـن
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Glorie en eer, eer en 
glorie aan de Aller-
heiligste Drie-eenheid: 
de Vader, de Zoon en 
de Heilige Geest. 

Ou;wou nem outai;o: ou-
tai;o nem ou;wou: ;n]pan-
;agi;a ;triac ;Viwt nem 
;Ps/ri nem Pi;pneuma 
;eyouab. 

 ،اًــرامــداً وإآــمج
داً ـــاً ومجــرامـــإآ
 ،سودــقلث اوــالـللث

ن ـــــــــالآب والإب
 .دسـروح القـوال

Vrede en groei voor 
de Ene, Enige, 
Heilige, Universele en 
Apostolische Kerk 
Gods. Amen. 

Ouhir/n/ nem oukw] 
;ejen ]ou;i ;mmauatc 
|e|y|u: ;nkayolik/ ;n;apoc-
tolik/ ;nekkl/ci;a ;nte 
V]: ;am/n. 

 ةِـ لكنيسنياناًسلاماً وبُ
 ،دةـــواحـــه الــــالل
ة ـدسـ المق،دةــوحيـال

 .ةـوليـرسـالجامعة ال
  .نـآمي

Gedenk, o Heer, hen 
die u deze offergaven 
hebben opgedragen en 
hen voor wie zij 
worden opgedragen en 
hen door wie zij 
worden opgedragen, 
geef hun allen het 
hemelse loon. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nn/;e-
tau;ini nak ;eqoun 
;nnaidwron: nem n/;et-
au;enou ;ejwou: nem 
n/;etau;enou ;ebolhi-
totou: moi nwou t/rou 
;mpibe,e pi;ebolqen ni-
v/ou;i. 

 ،اربُـــــ يـرــــاذآ
 كَـوا لـــن قدمــذيـال
 ،نـــرابيـــذه القــه
 متْدِـُـن قــذيــوال
ن ـــذيــ وال،مــعنه
 ،مـدمت بواسطتهِـُـق

م ــهَّـم آلـــهِّـاعط
  .ائيــ السمرَــجلأا

 

De celebrant en de diaken achter hem doen 
eenmaal een ronde om het altaar, terwijl zij 
voorgegaan worden door een diaken met 
een brandende kaars in zijn hand. 

الشمـاس دورة يــدور الكـاهـن وخلفـــه 
ـدام آـل ـواحـدة حــول المـذبــح، ويكـون ق
 .قــدةـمنهمـا شمـاس حـاملاً شمعـة مت

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor deze heilige 
en kostbare offerga-
ven, voor onze offers 
en voor hen die ze 
opgedragen hebben. 
Heer ontferm U. 

;Proceuxacye ;uper twn 
;agiwn timiwn dwron 
toutwn: ke yuciwn 
;/mwn ke ;procverontwn. 
Kuri;e ;ele;/con. 

ذه ـ هلِّـوا من أجـصل
 ةِـدسـن المقـرابيـالق
ضحايانا  و،ةـريمـالك
 .اــوهـمدَـ قنَـذيـوال

  .يـاربُ ارحْــم
 

De Processie van het Lam    دورة الحمـــل 
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Op de zaterdagen en zondagen (behalve 
tijdens de Grote Vasten), op de Feesten van 
de Heer, de Pinksterdagen en alle andere 
dagen waarop niet gevast wordt, zingen de 
gelovigen psalm 118:24-26.  

 مـا خـلا آحـاد صــوم ادـوت والآحـفي السب
الأربعيـن المقـدس، وفي الأعيـاد السيـديـة 

ــول  يقارــام الإفطــأيل ـآووالخمسيــن 
 الشعــب هـذه مـن المـزمــور

)117  :24،25،26( .  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Halleluja, dit is de dag, 
die de Heer gemaakt 
heeft, laten wij juichen 
en ons daarover 
verheugen. O Heer, 
geef ons heil, o Heer, 
geef ons voorspoed.  

All/loui;a:  
vai pe pi;ehoou ;eta P_ 
yamiof: marenyel/l 
;ntenounof ;mmon ;nq/tf: 
;w ;P_ ek;enahmen: ;w 
;P_ ek;ecouten nen-
mwit: 

 ويا ــهلليل
 ومُــذا هــو اليـــهـ
ه ـــــنعَــذي صـــالـ

رح ــــفــفلن ،الـربُ
  .هـــــج فيــونبتهـ

 ،اــ خلصنـاربُـي
  ، سهـل سبلنـااربُـي

Gezegend Hij die 
komt in de naam des 
Heren. Halleluja. 

;F;cmarwout ;nje v/ey-
n/ou qen ;vran ;mP_: 
All/loui;a. 

م ــمبــارك الآتي باس
  .وياـــهلليل. الـربِ

 
 

Op de vastendagen (behalve de weekdagen 
van de Grote Vasten en de Vasten van 
Nineveh) en op de zaterdagen en zondagen 
van de Grote Vasten, zingen de gelovigen 
het volgende uit psalm 76. 

مـا خـلا أيـام ( الأصــوام امــأيآـل وفي 
) صــوم الأربعيـن المقـدس وصـوم نينـوي

يقــول  ، الصـوم الكبيـرحادآوت وــسبو
  .10: 75 الشعـب هـذه من المزمـور

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــشعيقـول ال: 
Halleluja, de gedachten 
van de mens zullen U 
loven, o Heer, en de 
rest van de gedachten 
zullen feest vieren 
voor U. Aanvaard 
onze offers en offer-
gaven tot U. Halleluja. 

All/loui;a:  
Je ;vmeu;i ;nourwmi 
ef;eouwnh nak ;ebol 
P_: ouoh ;pcwjp ;nte 
oumeu;i ef;eersai nak: ni-
yuci;a ni;procvora sopou 
;erok: All/loui;a. 

 ا ــويــهلليل
 انِــ الإنسرَــكِـإن ف
 ،اربـ يكَـ لرفُـيعت
 دُــيِّـعُـ ترِـة الفكــوبقي
ح ـــــائــذبــ ال.كَــــل

ا ـهَّـات إقبلـمدُـوالتق
  .اــويـلـ هللي.كَـإلي
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Op de weekdagen van de Grote Vasten en 
de vastendagen van Nineveh zingen de 
gelovigen het volgende uit psalm 43:4 en 
132:1. 

وفي أيام صــوم الأربعيـن المقـدس دون 
يقــول  ىصـوم نيـنـوآحـاده وفي ثلاثـة أيـام 

  الشعــب هــذه مـن المـزمــور
 ) 1 : 131مـز ) (4: 42مــز (

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Halleluja, ik zal gaan 
tot Gods altaar, tot het 
aangezicht van God 
die mijn jeugd 
vreugde geeft, ik zal U 
loven met de citer, o 
God mijn God. Heer, 
gedenk David en al 
zijn zachtmoedigheid. 
Halleluja. 

All/loui;a: ei;e;i ;eqoun 
sa pima;nerswousi ;nte 
V]: nahren ;pho ;mV] 
v/;etaf] ;m;pounof ;nte 
tamet;alou: ]naouwnh 
nak ;ebol V] Panou] 
qen oukuyara. 
;Ari;vmeu;i P_ ;nDauid 
nem tefmetremraus 
t/rc: All/loui;a. 

ل ــدخ أاــويـــهلليل
ام ـمأه ـح اللـ مذبإلى
ُـفَّـرح ذي يـــه الـالل
 .ابيــشب
ه ـك يا اللــرف لــأعت
 .ارةـيثـقـي بـإله

 داود اربُـــ ياذآـر
. هٌـَـتـع دِلِّـوآ
  .اــــــــويــهلليل

 

### 

 

Na afloop van de processie staat de 
celebrant voor het altaar, kijkt naar het 
oosten en neemt het Lam in zijn linkerhand. 
Hij buigt zijn hoofd naar zijn broeders de 
priesters en vraagt om hun zegen. 

وإذا أآمـل الكـاهـن الــدورة السـابـق 
ذآـرهـا، يقـف مكـانه أولاً غـربي المـذبـح 

ل على ــ ويضع الحم الشــرق،إلىووجهـه 
طـامـن رأسـه لإخـوتـه ري ويــده اليسـي

 :)بـارك(ويقـول بــارآــوا 
Hij plaatst het brood nabij de wijnampul die 
in de rechterhand van de diaken op een 
zijden velum ligt, en maakt driemaal het 
kruisteken over beiden, terwijl hij zegt: 

ويقـرب إليهـا ) القـربـانة (إلىيلتفـت الكـاهـن 
وعـاء الخمــر ويكـون الشمـاس ممسكـاً لهـا 

ـرشـم  وي،بيـده اليمنـي بلفـافـة حـريـر
الكـاهـن الإثنـين معـاً ثلاثـة رشـوم بمثـال 

 :الصليـب ويقـول
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
In de naam van de 
Vader, de Zoon en de 
Heilige Geest, één God. 

Qen ;vran ;m;Viwt nem 
Ps/ri nem Pi;pneuma 
;eyouab ounou] ;nouwt. 

بن م الآب والإــباس
دس ــــروح القـــوال

  .دـــإله واح
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Hij maakt het eerste kruisteken, terwijl hij 
zegt: 

  :ولـــيق الـرشـــم الأول وهـــو مـرشـيثـم 

 

Gezegend zij God, de 
Almachtige Vader. 
Amen. 

8F;cmarwout ;nje V] 
;Viwt pipantokratwr: 
;am/n. 

ه الآب ـ اللاركٌــمب
  .نــ آمي.كلِّ الطَضاب

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Amen. 8Am/n. نــآمي.  
 

Bij het tweede kruisteken zegt hij: ولـيق الـرشـم الثـاني وهـو مـرشـيو:  
 

Gezegend zij Zijn 
Eniggeboren Zoon, 
Jezus Christus onze 
Heer. Amen. 

8F;cmarwout ;nje pefmo-
nogen/c ;nS/ri I|/|c P|,|c 
Pen_: ;am/n. 

ه ـُـ إبناركٌــــمب
وع ــد يســــوحيــال

  .نـآمي .اَـنالمسيح ربَ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Amen. 8Am/n. نــآمي.  
 

Bij het derde kruisteken zegt hij: ولـيق الـرشـم الثـالـث وهـو مـرشـيو:  
 

Gezegend zij de 
Heilige Geest, de 
Trooster. Amen. 

8F;cmarwout ;nje Pi;p-
neuma |e|y|u ;mparakl/-
ton: ;am/n. 

 روحٌـــ الاركٌــمب
 .زيْـّــعدس المُـــالق
  .نـــآمي

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Amen. 8Am/n. نــآمي.  
Eén is de Heilige 
Vader, één is de 
Heilige Zoon, één is 
de Heilige Geest. 
Amen. Gezegend is de 
Heer God tot in 
eeuwigheid. Amen. 

Ic  Pat/r  ;agioc:  ic 
Uioc ;agioc: en Pneuma 
;agion ;am/n: eulogitoc 
Kurioc; o Yeoc ic touc 
;e;wnac: ;am/n. 

 و الآبُـ هدُـواح
و ـ هدُـ واح،دوسـالق
  واحدُ،دوسـقـ النُـالاب
دس ـــروح القـو الـه
 اركٌــمب .نــآمي

 إلى الإله الـربُ
  .نــ آمي.دِــالأب
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Looft de Heer al gij 
volken en looft Hem 
al gij natiën, want Zijn 
goedertierenheid is 
machtig over ons, en 
des Heren trouw is tot 
in eeuwigheid. Amen. 
Halleluja. 

Nieynoc t/rou ;cmou 
;eP_: marou;cmou ;erof 
;nje nilaoc t/rou: je 
;apefnai tajro ;e;hr/i 
;ejwn: ouoh ]meym/i 
;nte P_ sop sa ;eneh: 
;am/n all/loui;a. 

وا ـ بارآ الأممِياجميعَ
ارآه ــ ولتب،الـرب
 لأن ، الشعوبعَـجمي

 تَْـتَـبَـثقـد رحمته 
 الـربُق ـ وح،اـعلين
د ـــبلأ اإلىدوم ـــي

  .اــــ هلليلوي.نــآمي
 
 
 

De uitgebreide versie van ;am/n: Ic Pat/r 
kan gezongen worden. 

 ."ر الكبيرةــآمين إسباتي"أو يقـول 

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس: 
Amen, één is de 
Heilige Vader, één is 
de Heilige Zoon, één 
is de Heilige Geest. 
Amen.  

;Am/n:  
Ic Pat/r ;agioc: Ic Uioc 
;agioc en Pneuma ;agion: 
;am/n. 

و الأب ـ هدُـآمين واح
و ـ هدُـ واح،دوســالق
 ،دوســن القــبلإا

روح ـو الـ هدُـواح
  .نــ آمي.دسـالق

U behoort toe de 
heerschappij op de dag 
van uw kracht, in het 
licht van de heiligen; 
uit de schoot heb ik u 
verwekt, vòòr de 
morgenster. 

8Csop nemak ;nje ]ar,/ 
qen ;p;ehoou ;nte tek-
jom: qen ;vouwini ;nte 
n/|e|y|u: ;ebolqen ;yneji 
qajwf ;mpiciou ;nte han 
;atoou;i: ;anok ai;jvok. 

 ة فيـ الرئاسكَـمع
 في كَِــوتـوم قــي
   ،نـ القديسياءِــبه

 لَّـبَـمن البطن ق
  الصبحِبَـوآـآ
  .كَــتدُّــول

De Heer heeft 
gezworen en het 
berouwt Hem niet: Gij 
zijt priester in eeuwig-
heid naar de ordening 
van Melchisedek. 

Afwrk ;nje P_ ouoh 
;nnefouwm ;n;hy/f: je 
;nyok pe ;vou/b sa ;eneh 
kata ;ttaxic ;mmel,i-
cedek. 

 ـن ولالـربُ أقسمَ
 تَـ أنكَـنأ دمَـين

 دِـب الأإلىالكاهـن 
س ملكي ـعلى طق
ن ـ عالـربُ .صادق
  كَــيمين

[Onze heilige vader, 
de hogepriester]3x paus 
abba (…).* 

(Peniwt |e|y|u ;nar,/ 
;ereuc) |g: papa abba (...)  

س ـديـا القــيا أبان
 ،ةــس الكهنــرئي
  *)...(ا ــا أنبـالباب
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De God des hemels be-
krachtige hem op zijn 
zetel, gedurende vele 
jaren en in vreedzame 
tijden, en vernedere al 
zijn vijanden snel 
onder zijn voeten.  

V] ;nte ;tve ef;etajrof 
hijen pef;yronoc: ;nhan-
m/s ;nrompi nem han-
c/ou ;nhir/nikon. ;Ntef-
yebi;o ;nnefjaji t/rou 
capec/t ;nnef[alauj ;n-
,wlem.  

 هٌـَـثبتُـاء يــــإله السم
ن ـ سني،هِّـعلى آرسي

ة ـدة وأزمنـــديــع
ع خضُِـ وي،ميـةلاـس
اً ــــــداءه جميعـأع

   .اًـه سريعـتحت قدمي

Bid tot Christus 
namens ons, dat Hij 
onze zonden vergeeft, 
in vrede, naar Zijn 
grote genade.  

Twbh ;eP|,|c ;e;hr/i 
;ejwn: ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol qen ouhir/n/: 
kata pefnis] ;nnai.  

ح ـأطلب من المسي
ا ــ لنرَــ ليغف،اـعن

لام ـــ بس،اـــخطايان
  .هِّـم رحمتــآعظي

Gezegend is de 
Heer… 

Eulogitoc Kurioc... ُالإله الـربُ مبارك 
….  

 
 

*Indien een metropoliet of bisschop 
aanwezig is wordt het volgende stuk 
toegevoegd:  

وفي حضـور أحــد الآبــاء المطـارنــة *
 :أو الأسـاقفــة يــــزاد

 

En zijn deelgenoot  in 
de apostolische dienst, 
onze heilige vader (…). 

Nem pefke;sv/r ;nlitou-
rgoc ;napoctolikoc: pen-
iwt eyouab (...). 

وشـريكـه في الخدمـة 
ا ـــانــأبـة الرسولي

  .(…) ســديــقـال
 
 

### 

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Glorie aan de Vader en 
de Zoon en de Heilige 
Geest. 
Nu en altijd en tot in de 
eeuwen der eeuwen. 
Amen. Halleluja. 

Doxa Patri ke ;Uiw ke 
;agi;w Pneumati: ke nun 
ke ;a;i ke ic touc ;e;wnac 
twn ;e;wnwn: ;am/n 
all/louia. 

ن ـد للآب والإبــالمج
دس ــروح القــوال

 إلىالآن وآل أوان و
ور ــدهــر الــده
  .اــ هلليلوي.نــآمي
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Intussen plaatst de celebrant het offerbrood 
op de pateen met daaronder een velum, 
terwijl hij in stilte bidt: “Glorie en eer…” 
Dan giet hij de wijn in de kelk en leegt 
daarbij de ampul volledig. Hij giet wat 
water in de lege ampul en doet dat bij de 
wijn. Deze hoeveelheid moet niet minder 
dan een kwart zijn, maar niet meer dan een 
derde. Tenslotte geeft hij de lege ampul aan 
de diaken, die hem omgekeerd ontvangt op 
de velum. 

ة ـة في الصينيـانـربـالقالكـاهـن م يضع ـث
  : راًـــل ســم يكمــة ثـافـا لفــوتحته

 ) إلخ ...اًــرامــداً وإآــمج(
 ،أســفي الك الخمــر بـم يصـث 

و ــاء نحــن المــل مــه بقليــزجــويم
ولا يــزد عـن . ـع أو أقـلالـربُّ أو ثـلـثـال

 داًــارورة جيــم يصفي القــ ث،الثــلث
ث ـة بحيــافــا للشماس على اللفــويعطيه

 .اــيتهـال تصفــة لإآمـون منكســتك
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



De Liturgie van St. Basilius – het Dankgebed 148  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Laat ons bidden. ;Sl/l. ِصل.  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Sta op en bid. ;Epi ;proceu,/ ;ctay/te. ِواـ قفللصلاة.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
De vrede zij met u 
allen. 

;Ir/n/ paci. كلِّ لللامُــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كـروحِـول.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: هـنيقـول الكـا: 
 

Laat ons dankzeggen 
aan de God van 
weldaad en ontferming, 
de Vader van onze 
Heer en God en Ver-
losser, Jezus Christus, 

Marensep;hmot ;ntotf 
;mpireferpeynnef ouoh 
;nna/t: V] ;Viwt 
;mPen_ ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r I|/|c 
P|,|c. 

  صانـعَرُــــفلنشكـ
وم ـرحـ ال،راتِــيالخ
ـا ــا ربنــ أبـ،اللـه
ا ـــا ومخلصنــوإلهنـ
  .المسيــحوع ـــيسـ

 

want Hij heeft ons 
beschermd en 
geholpen, bewaard en 
aangenomen en met 
ontferming omringd, 
Hij heeft ons gesterkt 
en tot dit uur geleid. 

Je afer;ckepazin ;ejwn: 
aferbo;/yin ;eron: af;areh 
;eron afsopten ;erof: 
af];aco ;eron: af]toten 
afenten sa ;e;hr/i 
;etaiounou yai.  

ا ــــــَـرنـَـه ستـلأن
ا ـــنَـا وحفظـنَـوأعـان
ق ا إليه وشفِّـــنَـَـوقبل
ا ــَـا وعضدنـــَـعلين
 إلىا ـــ بنـىوأت
  .ةــذه الساعــهـ

 

Het Dankgebed      رـلاة الشكـص  
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Laat ons dan ook 
bidden tot de 
Almachtige Heer, onze 
God, dat Hij ons deze 
heilige dag en alle 
dagen van ons leven in 
vrede bewaart. 

;Nyof on maren]ho ;erof 
hopwc ;ntef;areh ;eron: 
qen pai;ehoou eyouab 
vai nem ni;ehoou t/rou 
;nte penwnq: qen hir/n/ 
niben: ;nje pipanto-
kratwr P_ Pennou]. 

اً فلنسأله ــهـو أيض
ذا ـا في هـــأن يحفظن

 ،دسِـــ المقومِــالي
ا ـــن حياتِوآل أيـامِّ

  ضابـطَلامٍـــ سبكلِ
  .نــا إلهُالـربُ الكـلِّ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
 

Laat ons bidden. ;Proceuxacye. صلـوا.  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
 

Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحْــم.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
 

O Meester, Heer, 
Almachtige God, 
Vader van onze Heer, 
God en Verlosser Jezus 
Christus, 

;Vn/b P_ V] 
pipantokratwr: ;Viwt 
;mPen_ ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r I|/|c 
P|,|c.  

 الـربُ دُــأيها السي
 ، الكلِّالإله ضابطَ

ا ــا وإلهنــ ربنوـأب
وع ــا يســومخلصن
  .المسيح

 

wij danken U voor 
alles, om alles en in 
alles, 

}ensep;hmot ;ntotk: 
kata hwb niben nem 
eybe hwb niben nem qen 
hwb niben. 

 لِّـ على آركَـُـنشكـ
 ـلِــ ومن أج،الٍــح
 آلِّ وفي ،الٍــح لِّـآ
  . الٍــــح

 

want U heeft ons 
beschermd en geholpen, 
bewaard en aange-
nomen, met ontferming 
omringd, U heeft ons 
gesterkt en tot dit uur 
geleid. 

Je afer;ckepazin ;ejwn: 
aferbo;/yin ;eron: af;areh 
;eron afsopten ;erof: 
af];aco eron: af]toten 
afenten sa ;e;hr/i 
;etaiounou yai.  

 ،اـــنَـرتـك ستـلأن
 ،اَـ وحفظتن،ناَـتـواعن
 ،ـكَــا إليـَـلتنِـوقب
 ، علينـاتَــْـقـشفو

ا ـوعضدتنا وأتيت بن
 .ةـ هــذه الساعإلى
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
 

Bid dat God zich over 
ons ontfermt en ons 
genadig wil zijn, ons 
aanhoort en ons Zijn 
bijstand schenkt, en de 
beden en de smekingen 
van al Zijn heiligen 
omwille van ons, voor 
al wat goed is, te allen 
tijde aanvaardt*, 

Twbh hina ;nte Vnou] 
nai nan: ;ntefsenh/t 
qaron: ;ntefcwtem ;eron: 
;ntef;erbo;/yin ;eron: 
;ntef[i ;nni]ho nem 
nitwbh ;nte n/|e|y|u 
;ntaf: ;ntotou ;e;hr/i 
;ejwn ;epi;agayon ;nc/ou 
niben: 

 لكي اطلبـوا
 ،هـا اللــرحمنــي

 ،اــراءف علينـويت
 ،اعيننَـا ويُـَـويسمعن

ؤالات ــــ سـلَبَـْـويق
ه ــديسيـات قـوطلب
م بالصلاح عنا ـمنه

 ،*في آل حيـن
 

en ons waardig maakt 
deelachtig te worden 
aan Zijn heilige en 
gezegende Mysteries 
tot vergiffenis van onze 
zonden. 

Ntefaiten ;nem;psa ey-
ren[i ;ebolqen ]koinw-
ni;a: ;nte nefmuct/rion 
|e|y|u: et;cmarwout: ;epi-
,w ;ebol ;nte nennobi. 

 نَـا مستحقيـنلويجع
آة رِــ من شأن ننالَ

 ةِــدسـ المقرارهِـأس
رة ـ لمغف،ةِـالمبارآ
 .اــخطايان

 
 

*Indien de paus, een metropoliet of 
bisschop aanwezig is, voegt men toe: 

وإن آـان الآب البطـريـرك أو المطـران  *
  :يضــاف أو الأسقـف حـاضـراً،

En dat Hij het leven en 
het leiderschap bewaart 
van onze eerbied-
waardige vader de 
hogepriester, paus abba 
(…), en zijn deelgenoot 
in de dienst, onze vader 
de bisschop (metro-
poliet) abba (…). 

;Ntef;areh ;e;pwnq nem 
;ptaho ;eratf ;mpeniwt 
ettai/out ;nar,/;ereuc 
papa abba (...). 
Nem pefke;sv/r ;nlitou-
rgoc peniwt ;nepickopoc 
(;mm/tropolit/c) abba 
(...). 

أن يحفظَ حيـاةَ و
وقيـامَ أبينـا المكـرم 

 ـةـــهنـس الكـــرئيـ
 (...) البـابـا الأنبـا 

شـريكه في الخدمـة و
 اــنيأبالــرسـوليــة 

) رانـالمط( الأسقـف
   .)…(ا ــنبالأ

 

En ons waardig maakt… Ntefaiten ;nem;psa... نَـا مستحقيـنلويجع... 
 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
 

Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ْــميـاربُ ارح.  
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Daarom vragen en 
bidden we Uw goed-
heid, U die de mens 
liefheeft, sta ons toe 
deze heilige dag en alle 
dagen van ons leven in 
vrede en vreze voor U 
te voltooien. 

Eybe vai ten]ho ouoh 
tentwbh ;ntekmet;aga-
yoc pimairwmi: m/ic nan 
eyrenjwk ;ebol ;mpaik-
e;ehoou eyouab vai: nem 
ni;ehoou t/rou ;nte pen-
wnq: qen hir/n/ niben 
nem tekho]. 

ذا ـــ هلِــجأمن 
 من بُـ ونطلنسألُ
 بَـــحك يا مُــصلاحِ
ا أن ـ إمنحن،رـــالبش
وم ــذا اليـ هلَــكمُّْـن

 امِـ أيس وآلِّدّْـقالمُ
 لامِــ س بكلِّ،اـحياتن
  .كَـــِــوفـمع خ

Alle afgunst, alle be-
koring, elk satanswerk, 
de listen van slechte 
mensen, de aanval van 
vijanden, zichtbaar en 
onzicht-baar, 

;Vyonoc niben: piracmoc 
niben: ;energi;a niben ;nte 
;pcatanac: ;pco[ni ;nte 
hanrwmi ;euhwou nem ;p-
twnf ;e;pswi ;nte han-
jaji n/eth/p nem n/ 
eyouwnh ;ebol. 

 لَّـ وآدٍــ حسلَّـآ
ل ــ فعلَّـ وآةٍـتجرب

رة ـ ومؤام،الشيطان
 ،رارـــاس الأشــالن
داء ــام الأعـــــوقي

   نـريـالظاهون ـالخفيي

 
De celebrant maakt het kruisteken over 
zichzelf, terwijl hij richting het oosten kijkt 
en zegt: 

 الشـرق إلىيحنـي الكـاهـن رأســه 
 :لاًــائــ قبمثـال الصليـب هــذات مـــرشــيو

 

wend het af van ons ;Alitou ;ebolharon. اـــا عنــــزعهـــإن.  
 
Hij keert zich naar rechts, richting het 
westen en maakt het kruisteken in de 
richting van de gelovigen en zegt: 

ه ـــن يمينــرب عــــ الغإلىت ـــفـم يلتـث
 ً:لاـــ قائ بمثـال الصليـببــم الشعـــويرش

 

en van heel Uw volk, Nem ;ebolha peklaoc 
t/rf. 

  .كِّـ شعبرِّــن سائـوع

 
Hij keert zich weer naar het oosten en 
maakt het kruisteken over het altaar en zegt: 

 بمثـال مـــرشــويشــرق  الإلىت ـــم يلتفـث
 :لاًـــائــقالصليـب عـلي المــذبــح 
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van deze gewijde tafel 
en van deze heilige 
plaats, die U toe-
behoort.  

Nem ;ebolha tai;trapeza 
yai. Nem ;ebolha paima 
|e|y|u ;ntak vai. 

 ،دةــلمائـوعـن هـذه ا
ك ـــعوضِّـن مـــوع
  .ذاـدس هـالمق

Voorzie ons van alles 
wat passend en nuttig 
is, want Gij zijt het die 
ons macht gegeven 
heeft op slangen en 
schorpioenen en elke 
vijandelijke macht te 
trappen. 

N/ de ;eynaneu nem 
n/;eternofri cahni ;mmw-
ou nan: je ;nyok pe 
;etak] ;mpiersisi nan: 
;ehwmi ;ejen nihof nem 
ni[l/: nem ;ejen ]jom 
t/rc ;nte pijaji. 

ات ــــا الصالحـــأم
ا ــنـات فإرزقـوالنافع

 لأنك أنتَ، اـــاهـإي
أعطيتنا  ذيـال

 دوسَـــالسلطان أن ن
 اربِــ والعقاتِــالحي
  .دوــ العوةِـــ قوآلِّ

En leid ons niet in 
bekoring, maar verlos 
ons van het kwade, 

Ouoh mperenten ;eqoun 
;epiracmoc: alla nah-
men ebolha pipethwou.  

ا في ــلنِّـدخـُـولا ت
ا ـن نجنــلك ،ةٍــتجرب
   .رــريـن الشــم

door de genade, de 
ontferming en de 
menslievendheid van 
Uw Eniggeboren Zoon, 
onze Heer, God en 
Verlosser, Jezus 
Christus, 

Qen pi;hmot nem nim-
etsenh/t nem ]met-
mairwmi: ;nte pekmono-
gen/c ;nS/ri: Pen_ 
ouoh Pennou]: ouoh 
Pen|c|w|r I|/|c P|,|c. 

 اتِّـرأفـبالنعمة وال
 رِــ البشةِــومحب
واتي لإبنك ـالل
ا َـن ربَد الجنسـوحيـال

ا ـــصنا ومخلِّـــوإلهن
  .المسيــح وعَـــيس

door wie U glorie, eer, 
roem en aanbidding 
toekomt, tezamen met 
Hem en de leven-
gevende en wezens-
gelijke Heilige Geest, 

Vai ;ete ;ebolhitotf ;ere 
pi;wou nem pitai;o nem 
pi;amahi nem ];procku-
n/cic: er;prepi nak 
nemaf: nem Pi|p|n|a |e|y|u 
;nreftanqo ouoh ;n;omo-
oucioc nemak 

ة ـبلِّـذي من قِـذا الـه
د والكرامة ـــالمج
 ،ودــز والسجـــوالعِ
 معه ومع كَـق بـتلي
دس ــروح القـــال

ساوي المُ المحيي
  .كَـل

nu en altijd en tot in de 
eeuwen der eeuwen. 
Amen. 

}nou nem ;nc/ou niben 
nem sa ;eneh ;nte ni;eneh 
t/rou ;am/n. 

 إلىوان وأ الآن وآلِّ
ور ــدهـــر الــــــده

  .نـــآمي. آلهـا
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
U bent verlost. Amen. 
En met uw geest. 

Cwyic ;am/n: ke tw 
pneumati cou. 

اً ومع ـــ حقتَصْلُـخَ
  .كَــــــروحِ

 
 

Tijdens de Vasten van Nineveh en de 
weekdagen van de Grote Vasten wordt de 
hymne “Verlost. Amen” op de korte wijze 
gezongen, gevolgd door een deel uit psalm 
87 en de prosternaties. 

 وأيـام الصـوم المقـدس ىفي صـوم نينـو
وتيس ـدون سبـوته وآحـاده، لا تقـال س

بـل بلحـن الـدمج وي، ـن بلحنهـا السنـآمي
ن ــالمعـروف، وبعـدهـا يقـال جـزء م

 . بـاللحـن، ثـم المطـانيــات86مـزمـور 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Zijn stichting ligt op 
heilige bergen, de 
Heer heeft Sions 
poorten lief boven alle 
woningen van Jakob. 
Heerlijke dingen zijn 
van u te zeggen, o gij 
stad Gods! Halleluja.  

Nefcen] qen nitwou 
|e|y|u. ;aP|o|c mei ;nnipul/ 
;nte Ciwn: ;ehote nima-
;nswpi t/rou ;nte 
Iakwb: aucaji eyb/] 
;nhan ;hb/ou;i eutai/-
out: ]baki ;nte V]: 
all/loui;a. 

أساساته في الجبال 
 يحب الرب ،المقدسة

ن وـواب صهيــأب
ع ــأفضل من جمي

. وبــن يعقــمساآ
د ــأعمال مجيدة ق

ة ـك يامدينــقيلت عن
  .اـــويـهلليل. هـالل

Ja, van Sion (de 
Moeder) wordt gezegd: 
Ieder van hen is in haar 
geboren, Hij, de 
Allerhoogste, bevestigt 
haar (in eeuwigheid), 
Halleluja. 

Ciwn ]mau najoc: je 
ourwmi nem ourwmi 
afswpi ;nq/tc: ouoh 
;nyof Pet[oci: afhicen] 
;mmoc sa ;eneh. 
All/loui;a. 

ول ـون الأم تقـصهي
 اًــ وإنساناًـإن إنسان

و ــا وهــــد فيهـِـلوُ
ا ـذي أسسهــالعلي ال

  .اـويـهلليل .دـ الأبإلى

 
 

In aanwezigheid van een patriarch, 
metropoliet of bisschop, zingen de 
gelovigen het volgende: 

د ـرك، أو أحـب البطريلآور اـوفي حض
 :ونـولـ يقفـةـ أو الأساقةـباء المطارنلآا
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
O, alle wijzen van Israël, 
de vervaardigers van 
goudbrokaat, maak een 
Aäronisch gewaad, dat 
past bij de eer van het 
priesterschap van onze 
eerbiedwaardige vader 
de hogepriester, paus 
abba (…)*, de geliefde 
van Christus. 

Nicabeu t/rou ;nte 
piIcra/l: n/eterhwb 
;enikap ;nnoub: mayamio 
;nou;sy/n ;nA;arwn: ka-
ta ;ntai;o ;n]metou/b: 
;mpeniwt ;ettai;/out ;n-
ar,/;ereuc papa abba 
(..)* pimenrit ;nte P|,|c. 

 اءِــ حكملَـآيا 
  صناع خيوطإسرائيلِ

وا ـ إصنع،ذهبــال
اً ــاً لائقـرونيـاه وباًـث
 أبينا وتـرامة آهنـبك
س ـرم رئيــــالمك
ا ـا أنبـابـبالة ـالكهن
 .حـب المسيـحبي(...) 

*en onze vader de 
metropoliet (bisschop) 
abba (…), de geliefden 
van Christus. 

*Nem peniwt ;mm/tro-
polit/c (;n;epickopoc) 
abba (...): nimenra] ;nte 
P|,|c. 

 رانـــا المطـــنيوأب
 (...)أنبـا  )الأسقف(

  .أحـبــــــاء المسيــح

En onze vaders de 
bisschoppen, die met ons 
aanwezig zijn, de 
geliefden van Christus. 

Nem neniw] ;n;epickopoc 
n/et,/ neman: nimen-
ra] ;nte P|,|c. 

وآبــائنــا الأســاقفــة 
  .المجتمــعيــن معنــا
  .أحبـــاء المسيــح

 

### 

 

Het Gebed van de Offergaven ةــدمــلاة التقـــص 
 

De celebrant bidt het Gebed van de 
Offergaven, het offerbrood en de wijn, in 
stilte: 

خبـز  الةــدمــلاة تقـالكاهـن صصـلي ي
 : بـن للإذه ســراًــ هـوالكأس

 

O Meester, Heer, Jezus Christus, Eeuwig 
Deelgenoot, het Woord van de onbevlekte 
Vader, Eén in wezen met Hem en de 
Heilige Geest. 

 ، المسيــحوعَــــــ يسد الـربُـيأيها السَّ
ر ـــ الآب غيةُـمِّـلـ وآيُِّـذاتــ الكُـــريـالشَّ
 .دسـروح القـ المساوي له مع ال،دنسـال

U bent het levende Brood dat uit de hemel 
is neergedaald. 

 من زلَـــذي نــ الحي الزُــبو الخُــ هانتَ
 .السماءِ
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U heeft Uzelf tevoren tot een vlekkeloos 
lam gemaakt voor het leven van de 
wereld. Wij vragen en bidden Uw 
Goedheid, o Menslievende, 

بغيـر لاً ك حمَــل ذاتـ أن تجعتَـوسبق
 لأــنس. مــــ العالاةِــن حيـب عــيـع

 .رِـــب البشِـحك يا مُـن صلاحِّــب مـونطل

 
De celebrant wijst met zijn handen naar het 
brood op de pateen en zegt: 

 الخبــز ىإلهـهنا يشيـر الكاهـن بيـديه 
 :مامه في الصينيـة قائــلاًأالمـوضـوع 

 

toon Uw aangezicht over dit brood, ِزــــــذا الخبـ على هكَـهر وجَـأظه. 
 
Hij wijst met zijn handen naar de wijn in de 
kelk en zegt: 

رة ــأس المعمــ الكإلىه ـديـبير ـيشيو
 :لاًــائــ قرــبالخم

 

en over deze kelk, die wij geplaatst 
hebben, 

 أس ـــ الكهذــوعلى ه
 .ا علىـــن وضعناهميــذــلـن اليــذـه

 
Hij wijst naar het altaar en zegt: قــائــلاًحــذبــ المإلىر ــيشيم ــث :  
 

op deze priesterlijke tafel, die U 
toebehoort. 

 .كَــة التي لـوتيـدة الكهنــــذه المائــــه

 
Nu maakt hij drie keer een kruisteken over 
de pateen en de kelk, terwijl hij bij het 
eerste kruisteken zegt: 

رشــم علي الخبــز والكـأس معــاً ـا يـهـهن
في الــرشـــم  قــائــلاً لاثــة رشـومــــاتـث

 :الأول
 

Zegen het,  اـــبارآهم. 
 
Bij het tweede kruisteken zegt hij: قــولـوفي الرشــم الثــاني ي: 
 

heilig het, اـــقدسهم. 
 
Bij het derde kruisteken zegt hij: قــولـوفي الرشــم الثــالـث ي: 
 

zuiver en verander deze gaven, اــلهمـا وانقـرهمــطه. 
 
Hij wijst naar het brood en zegt:  قـائــلاـاصـة  خزــالخب إلىر ـيشيثـم:ً 
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zodat dit brood zal worden tot Uw 
Heilig Lichaam, 

 كَدَــــ جسرَـــ يصيزُــذا الخبــلكي ه
 .دســـالمق

 
Hij wijst naar de kelk en zegt: لاًــائــقاصـة ــ خأســالك إلىر ــيشيو:  
 

en zodat het mengsel in deze kelk zal 
worden tot Uw Kostbaar Bloed. 

 رَــأس يصيــذه الكـذي في هـ الزيجُــالم
 .مــــريـ الككَـمَدَ

 
De celebrant gaat verder met het Gebed van 
de Offergaven: 

 :لاًــة قائــدمـقــلاة التـة صــل بقيــم يكمـث

 

Dat deze gaven voor ons allen mogen zijn 
tot verheffing, genezing en verlossing van 
onze ziel, ons lichaam en onze geest.  

 اءًــ وشفاءًــاً إرتقــا جميعــونا لنـوليك
 .اـنا وأرواحِّـنا وأجسادِّـنـاً لأنفسِّـوخلاص

Want U bent onze God en aan U komt  
glorie toe, met Uw Goede Vader en de 
Levengevende Wezensgelijke Heilige Geest. 
Nu en altijd en tot in de eeuwen der 
eeuwen. Amen. 

 دُـك المجـق بـ يلي،اـو إلهنـت هـنأك ـلأن
دس ـروح القـــ الصالح والكَـع أبيـم

 الآن وآل اوان .كَـاوي لـالمحيي المس
  .نــميآ .اـور آلهـدهــر الـ دهإلىو

 
De celebrant bidt over de offergaven in 
stilte en hij bedekt de pateen en de kelk met 
een klein velum, legt samen met de diaken 
op het geheel de prosferien en bovenop dit 
groot velum een klein velum in een 
driehoek gevouwen. 

 نظيفـة ةـافـبلفة ـغطي الكـاهـن القـربـانم يــث
م ــث، ىرـ أخةـافـبلف أسـ الكغطيي وآـذلـك

غطي الجميـع هـو والشمـاس مقـابلـه ي
 ،ظْـّ بإحتـراس وتحــفـاًع منـاريـروسفـبلإبا

 وقـــف علي شكـل مثـلث ةـافــويضع لف
 .نـروسفاريـالإب

Hij kust het altaar, gaat richting de zuidkant 
van het altaar, buigt naar het oosten en 
dankt de Heer die hem waardig heeft 
gemaakt voor deze heilige dienst. 

 جـانب إلى بفيــه ويتــوجه ل المذبحـقبِّويُ
 إلى المـذبـح جهـة الجنـوب ويسجـدُ
له لهـذه ْـّالشــرق شـاآــراً للـرب الــذي أه

 .الخـدمـة الطـاهـرة
Hij staat op en kust nogmaals het altaar, 
maakt de omgang om het altaar naar het 
noorden.  
De aanwezige diakenen buigen zich voor 
hem en de celebrant heft zijn hand op om 
hen te zegenen. 

 إلىل المـذبـح ويتوجـه ِّـقـبُـثــم ينهـض وي
  . جـانب المـذبح جهـة الشمـال

فيضـرب لـه الشمـاس الخـديـم مطـانيـة 
مـد الكـاهـن يـده ـيـويـرفـع رأســه ف

 .يبـارآـهو
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Zij kussen allen het altaar en verlaten het 
heiligdom met hun gezicht naar het oosten 
en stappen met hun linkervoet eerst naar 
buiten. Dan buigen zij voor de poort van het 
heiligdom. 

ل آـل منهمـا المـذبـح، وينـزلان مـن ْـّقـبُـوي
آـل منهمـا وجهـه وع باقي الخـدام  مـكلِّالهي
 الغـرب، إلى جهـة الشـرق وظهـره إلى

 ثـم ىويكـون نــزولهـم بـالــرجـل اليسـر
 .يسجـدون أمـام بـاب الهيكـل

Tijdens dit alles bidt de celebrant de 
absolutie die begint met “O Meester, Heer, 
Jezus Christus…” uit het Wierookgebed. 

واثنــاء ذلـك آلـه، يصلي الكـاهــن التحليــل 
"  ، يســوع المســيـح  الـربُايهـا السيــد " 

 . مـن رفــع البخــور
Een van de aanwezige priesters kijkt naar 
het oosten en bidt het Absolutiegebed.  
Indien de paus, een metropoliet of bisschop 
aanwezig is, bidt hij dit gebed. 

قـف ـويويأتي أحـد الكهنـة الحـاضـريـن 
متجهـاً نـاحيـة الشــرق ويقـرأ التحليـل 

وإن آـان الآب البطـريـرك أو . عليهـم
المطـران أو الأسقـف حـاضـراً، فهـو الـذي 

 .يقـرأه
De celebrant maakt vijfmaal het kruisteken 
tijdens het Absolutiegebed: 
-als eerste naar het oosten richting de 
dienende priesters. 
-ten tweede naar het oosten richting de 
diakenen 
-ten derde naar het noorden richting de 
overige dienaren 
-dan naar het westen richting alle gelovigen 
-tenslotte naar het oosten over zichzelf 

لكـاهـن بعلامـة الصـليـب خمسـة يـرشـم ا
  :رشـوم اثنـاء قـرأة التحليــل

أولاً يــرشـم الكهنـة الخـدام شـرقـاً رشمـاً 
 .واحـداً بمثـال الصـليـب

ثـانيـاً يـرشـم الشمـامسـة شـرقـاً رشمـاً 
واحـداً، يلتفـت جهـة الشمـال ويـرشـم بـاقي 

 .الخـدام
ـب آـله، يلتفـت جهـة الغـرب ويـرشـم الشع
 .يلتفـت جهـة الشـرق ويـرشـم ذاتـه
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Mogen Uw dienst-
knechten, de dienaren 
van deze dag, de 
hegoemen(en), de 
priester(s), de diaken 
(en), de clerus en heel 
het volk, en mijn eigen 
zwakheid,  

Nek;ebiaik ;nrefsemsi 
;nte pai ;ehoou vai: 
pih/goumenoc nem pi;p-
recbuteroc: nem pidi;a-
kwn: nem pi;kl/roc: nem 
pilaoc t/rf: nem ta-
metjwb.  

دام ــ خـكَدُــــعبي
، ومــذا اليــــهـ
 ـسص والقـالقم

ة ــــــــامســوالشم
ل ـروس وآـالأآليو

 .ب وضعفيـالشع

de absolutie ontvangen 
uit de mond van de 
Allerheiligste Drie-
eenheid, de Vader, de 
Zoon en de Heilige 
Geest, 

Eu;eswpi euoi ;nremhe: 
;ebolqen rwc ;n]pan;agi;a 
Triac: ;Viwt nem 
;Ps/ri nem Pi;pneuma 
eyouab. 

ليـن ـونـون محالـيك
وث ــالـم الثـن فــم
ب  الآ.سودــقـلا
بـن والـروح لإوا

  .القـدس
en uit de mond van de 
Ene, Enige, Heilige, 
Universele en 
Apostolische Kerk, 

Nem ;ebolqen rwc ;n]ou;i 
;mmauatc eyouab ;nkayo-
lik/ ;n;apoctolik/ ;ne-
k;kl/c;ia. 

ة ــم الكنيسـومن فـ
دة ــوحيـدة الــواحـال

دسـة الجامعـة ــالمق
  .ةــيولــرسـال

en uit de mond van de 
twaalf apostelen en uit 
de mond van de God-
ziener en Evangelist, 
Markus, de heilige 
apostel en martelaar,  

Nem ;ebolqen rwou ;mpi-
m/t ;cnau ;n;apoctoloc@ 
Nem ;ebolqen rwf ;mpiye-
;wrimoc ;neuaggelict/c 
Markoc pi;apoctoloc 
|e|y|u ouoh ;mmarturoc. 

واه الإثـني ـن أفـوم
، ولاًــــر رســعش

ومن فـم ناظـر الإله 
س ــرقــالإنجيلي م

ر ـــول الطاهـرســال
  .ـدــوالشهي

en de heilige patriarch 
Severus, onze leraar 
Dioscorus, de heilige 
Athanasius de aposto-
lische,  

Nem pipatriar,/c |e|y|u 
Ceu;/roc: nem pencaq 
Diockoroc: nem pi;agioc 
Ayanacioc pi;apocto-
likoc:  

س ـرك القـديـوالبطري
ا ـرس ومعلمنــاويـس
وروس ـــوسقـدي

وس ـس أثناسيـوالقـدي
  ولي ـرسـال

Absolutie van de Dienaren      دامــل الخــتحلي  
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de heilige Petrus, hiëro-
martelaar en hogepries-
ter, de heilige Johannes 
Chrysostomus, de 
heilige Cyrillus, de 
heilige Basilius en de 
heilige Gregorius. 

nem pi;agioc Petroc 
ieromarturoc piar,/-
;ereuc: nem pi;agioc I|w|a 
pi;,rucoctomoc: nem 
pi;agioc Kirilloc. Nem 
pi;agioc Bacilioc: nem 
pi;agioc ;Gr/gorioc.  

س بطرس ـوالقـدي
س ـم الشهداء رئيـخات
لقـديس وا .ةــــالكهن
 مـــذهبي الف يوحنا
س ـــرلـس آيـوالقـدي
س باسيليـوس ـوالقـدي

  غريغوريوساوالقديس 
En uit de mond van de 
driehonderdachttien 
die vergaderd waren in 
Nicea, de honderd-
vijftig in Constantino-
pel en de tweehonderd 
in Efeze. 

Nem ;ebolqen rwou 
;mpitsomt se m/t 
;sm/n ;etauywou] qen 
Nike;a: nem pise tebi 
;nte Kwctantinoupo-
lic: nem pi;cnau se ;nte 
;Evecoc.  

ومن أفـواه الثلاثمائة 
 رـــة عشـــوالثماني
يـة ـقـيـن بنـيـالمجتمع
ن ـة والخمسيـوالمئ
ة ـــــــنيــطنطيـبالقس

  .سـوالمائتيـن بأفس

En uit de mond van onze 
eerbiedwaardige vader 
de hogepriester, abba 
(…)*. 

Nem ;ebolqen rwf 
;mpeniwt ettai/out ;n-
ar,/;ereuc abba (...). 

م أبينـا ــن فــوم
المكرم رئيس الكهنة 

  *)...(نبا الأالبابا 

En uit de mond van 
mij, de onwaardige. 

Nem ;ebolqen rwc 
;ntametela,ictoc. 

  ارتيــومن فـم حق

Want gezegend en vol 
glorie is Uw Heilige 
Naam, o Vader, Zoon 
en Heilige Geest, 

Je ;f;cmarwout ouoh 
;fmeh ;n;wou: ;nje pekran 
|e|yu ;Viwt nem ;Ps/ri 
nem pi;;Pneuma |e|y|u.  

  ومملـوءُلأنه مبـاركٌ
ك القدوس ـمجداً إسم

ن ـأيهـا الآب والإب
  .دسـروح القـالو

nu en altijd en tot in 
de eeuwen der 
eeuwen. Amen. 

}nou nem ;nc/ou niben 
nem sa ;eneh ;nte ni;eneh 
t/rou ;am/n. 

 إلىالآن وآل أوان و
دهـور ــر الـدهـ
  .نـــآمي

 

*In aanwezigheid van een metropoliet of 
bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 

اء المطــارنــة أو الأبـد ــان أحــوإن آ*
 : يـــزادراًــة حاضـــفـاقــالأس

En zijn deelgenoot in 
de dienst, onze vader 
de bisschop (metropo-
liet), abba (…) 

Nem pefke;sv/r ;nli-
tourgoc: peniwt ;n;epic-
kopoc (;mm/tropolit/c) 
abba (...). 

وشـريكه في الخـدمة 
أبينـا الأسقـف الأنبا 

الأنبا  المطران ..)(.
)…(.  
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Het Wierookgebed van 
de Paulinische Brief 

 

 بخـــور البــولـــس
 

Na dit gebed staan allen op, groeten de 
priesters elkaar en buigt de celebrant voor 
de poort van het heiligdom richting het 
oosten. Hij treedt het heiligdom binnen en 
kust het altaar. 

يطـامـن وائمـيـن، ــقع ـض الجميـم ينهـث
يسجـد ه الكهنـة، وـه لإخـوتــ رأسالكاهـن
 إلىم قــدام المـذبـح، ـديــن الخـــالكـاهـ
 .بـلــهْـّقُـلمـذبـح وي اإلىد ــ ويصع.رقـالشـ

De diaken brengt het wierookvat en de 
celebrant maakt driemaal het kruisteken 
over de wierookdoos en legt vijf lepels 
wierook in het wierookvat volgens de ritus 
van het Wierookgebed.  
De celebrant bidt het volgende 
Wierookgebed van de Paulinische Brief tot 
de Vader (in stilte): 

، ويـرشــم رةـاس المجمـدم له الشمــويق
ع ـيضوم، وـلاثـة رشــج البخـور ثدر

م ــث في المجمــرة، ورــاد بخـيأخمس 
دل بــ سـولـور البــبخأوشيـة ول ـيقـ

 . عشيـة وبـاآـريورـأوشيتي بخـ
  الأوشيـة ســـراً هـذه الكاهـن ولـيقـ
 .) للآبسـولـور البــبخأوشيـة (

 
O Grote en Eeuwige God, die zonder 
begin en zonder einde is, groot in Zijn 
raadsbesluiten en machtig in Zijn werken, 
die alomtegenwoordig en een ieder nabij 
zijt. 

ة ـدايـذي بلا بـدي الـم الأبـيا اللـه العظي
 هـِـورتـم في مشــ العظي،ةــولا نهاي

 لِّـو في آـذي هـ ال،هــالِـ في أفعوىُـوالق
 .دـــح أآلِّع ـن مـان وآائـمك

Wees ook met ons, o onze Meester, in dit 
uur en sta temidden van ons allen. 

ذه ــا في هـندَــ أيضاً يا سينُــا نحــن معنـآ
 .اــنِّـلـا آــنِّـف في وسطـ وقِ،ةــالساع

Zuiver ons hart en heilig onze ziel, reinig 
ons van alle zonden die wij, vrijwillig of 
onvrijwillig, hebben begaan. 

ا ــنـقـ ون،اـنسَـوفـدس نـ وق،اـنَـوبــلـر قـطه
ا ـنِّـا بإرادتــا التي صنعناهــ الخطايآلِّن ـم

 . اــنِّـر إرادتـوبغي
Sta ons toe dat wij voor Uw aangezicht 
rationele offers en lofoffers aanbieden… 

 ةٍـ ناطقذبائحَك ــأمامدم ـن نقأا ـوإمنحن
 .ةٍــ برآدَــوصعائ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor ons offer en 
voor hen die het 
opgedragen hebben. 

Proceuxacye ;uper t/c 
yuciac ;/mwn ;procve-
rontwn. 

 لِــن أجـوا مـــصل
ن ـذيــا والــنَـذبيحت

  .اــدموهــق
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Celebrant: اهـنــ الكلــيكم: 
…en geestelijke wierook, die het 
voorhangsel binnendringt, tot in het 
Heilige der heiligen. 

 في  الحجابِإلى لُــاً يدخــوراً روحيــوبخ
 .كـِّـداســ أقدسِــ قوضعِــم

Wij vragen U, onze Meester:  
Gedenk, o Heer, de vrede… 

لام ـ يارب ساذآـرا ـدنـك يا سيـنسألو
 ....دة ـوحيـدة الـواحـك الـآنيست

 

Hij gaat verder met de drie korte gebeden 
voor de vrede, de vaders en de 
bijeenkomsten in stilte. Hij doet driemaal de 
ronde om het altaar. 

 السلام ارــالأواشي الصغلاث ــ الثم يكملــث
يــدور حـول اء والإجتمـاعـات، وــوالآب

 .دورات الــلاثــالمـذبـح الث

De diaken doet de rondgangen, maar staat 
tegenover de celebrant en bidt de 
responsoria van de drie gebeden. 

ويــدورالشمـاس مقـابــل الكـاهـن حـول 
المـذبـح الثلاث دورات وهـم يقــول مـرد 

 .الثلاث الأواشي الصغـار أيضـاً
Na de derde omgang verlaat de celebrant 
het heiligdom en bewierookt volgens de rite 
van de Vespers en de Metten. 

وفي نهـايـة الثلاث دورات ينـزل الكـاهـن 
مـن الهيكـل ويبخـر ثـانيـة آمـا سبـق 

 . شرحـه في رفـع بخــور عشيـة وبـاآـر
Wanneer de celebrant de gelovigen 
bewierookt, zegt hij:  

لبخــور للشـعـب بالكــاهـن أثنـاء طـواف او
 :يقــول

 

De zegen van Paulus, de apostel van 
Jezus Christus, zijn heilige zegen zij met 
ons. Amen. 

بــرآـة بــولــس، رســول يســوع 
، بـرآتــه المقــدســة تكــون المسيــحُ
 .ــنآمي. معنــا

 

Hij treedt terug in het heiligdom en bidt in 
stilte het Gebed van de Biecht van het volk. 

 ويقــول كلِّ الهـيإلىيعــود الكــاهــن 
 ).ســراً(ســــر إعتــراف الشعــب 

 

O God, die de biecht van de rover aan 
het eervolle kruis heeft aanvaard, 

ه الـــذي قَـبِـلَ إليـه إعتـرافَ يـا الـلـ
 اللـص عـلي الصـليـبِ المكـرم،

neem ook van Uw volk de biecht van 
hun zonden aan en vergeef hen al hun 
zonden, omwille van Uw heilige Naam 
die over ons uitgeroepen is. 

إقـبـل إليـك إعتـرافَ شعـبك وإغفــر 
ـم، مـن أجـلِ لهـم جمبـع خطـاياه

 .إسمِّـك القـدوس الـذي دُعـى عليـنـا

Handel volgens Uw genade, o Heer, en 
niet naar onze zonden.  

 .آـرحمتِـك يـاربُ ولا آخـطـايـانـا
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De celebrant schrijdt eenmaal rond het 
altaar, bewierookt driemaal aan de deur van 
het heiligdom en verder aan de vier 
richtingen (en de eventueel aanwezige paus 
of bisschop) en geeft het wierookvat terug 
aan de diaken. 

بعــد هـــذا يــدور الكـاهـن حـول المـذبـح 
مــرة واحــدة، ثـم يعطـي البخــور أمـام بــاب 
الهيكـل ثـلاث دفعـات في الأربعـة جهـات 

طريـرك أو الأسقـف إذا آـان وللآب الب(
، وبعـد ذلـك يسـلـم المجمـرة )حـاضـراً
 .للشمـاس

 

### 

 

De Hymne van de Maagd ذراءـــن العــلح  
 
Na de absolutie zingen de gelovigen één 
van de volgende hymnen voor de Maagd 
Maria.  

ــل الشعـب رتــدام يــل الخــد تحليــبع
 . مــريــمذراءـــ العـن ألحـانواحـداً م

Op de zaterdagen en zondagen (behalve 
tijdens de Grote Vasten), de Feesten van de 
Heer, de Pinksterdagen en alle dagen 
waarop niet gevast wordt, wordt het 
volgende gezongen: 

 مـا خـلا آحـاد ادـوت والآحـفي السب
 المقـدس، وفي الأعيـاد صــوم الأربعيـن

 ارــام الإفطــأيآـل والسيـديـة والخمسيــن 
 :يقــال

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Dit wierookvat van 
zuiver goud, dat het 
aroma draagt, is in de 
handen van Aäron de 
priester, die wierook 
aanbiedt aan het 
altaar. 

Taisour/ ;nnoub ;nka-
yaroc: etfai qa pi;a-
rwmata: et qen nenjij 
;n;A;arwn piou/b: eftale 
ou;cyoinoufi ;e;pswi ;ejen 
pima;nerswousi. 

رة ــــذه المجمــــه
النقي الحاملة  ذهبـال

دي ـالتي في ي رـالعنب
ن ــون الكاهـهــار

 على اًورــع بخـرفــي
  .حـذبـالم

 
 

Op alle vastendagen (behalve de weekdagen 
van de Grote Vasten en de vasten van 
Nineveh), de zaterdagen en zondagen van 
de Grote Vasten en de twee feesten van het 
Kruis, wordt het volgende gezongen: 

مـا خـلا أيـام ( الأصــوامام ــأيآـل وفي 
صــوم الأربعيـن المقـدس وصـوم 

بــوت وآحاد الصـوم الكبيـر وس) نينـوى
 :يقــال وآـذلـك عيــدي الصـليــب
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Gelovigen: Pilaoc: عــبيقـول الش: 
Het wierookvat van 
goud is de Maagd, haar 
aroma is onze Verlosser. 
Zij heeft Hem gebaard, 
Hij heeft ons verlost en 
onze zonden vergeven. 

}sour/ ;nnoub te 
]paryenoc: pec;arwmata 
pe Pencwt/r: acmici 
;mmof afcw] ;mmon: ouoh 
af,a nennobi nan ;ebol. 

 ىذهب هـالمجمرة ال
ا ـرهـُـوعنب ،ذراءـالع
 ولدته، ناصُِّـو مخلـه

 رَـــفــ وغ،اـنصَوخلَ
  .اــا خطايانـلن

 

Op de weekdagen van de Grote Vasten en 
de drie dagen van de Vasten van Nineveh 
wordt het volgende gezongen: 

ـدس دون ـام صــوم الأربعيـن المقــوفي أي
ـوم ــصام ــة أيـــلاثـــحـاده وفي ثآ

 :يقــال ىنيـنـو
 
 

Gelovigen: Pilaoc: عــبيقـول الش: 
U bent het wierookvat, 
van zuiver goud, dat de 
gezegende gloeiende 
kool draagt. 

Nyo te ]sour/: ;nnoub 
;nkayaroc: etfai qa pi-
jebc: ;n;,rwm et;cma-
rwout. 

رة ــ المجمىه تِّــأن
 يُــالنق بُـــذهـــال

ة جمـر النـار ـلالحـامِ
  .المبـارك

 
 

Daarna zingen de gelovigen de Hymne van 
de Voorbeden: 

ربـاع لأبعـد ذلـك يقــول الشعــب هـذه ا
 :ـات القــديسيــنلطـلب شفـاع
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De Hymne van de Voorbeden اتــــــالهيتني 
 

Door de voorspraak 
van de Moeder Gods, 
de heilige Maria, o 
Heer, schenk ons de 
vergiffenis van onze 
zonden.  

Hiten ni;precbia: ;nte 
]ye;otokoc |e|y|u Maria: 
;P[oic ari;hmot nan 
;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

دة ــات والـــبشفاع
ة ـــديسـه القــالإل
 اربُــم، يـــريـم
رة ـفـا بمغـم لنــأنع

  .اــخطايان
Door de voorspraak 
van de zeven aarts-
engelen en de hemelse 
rangen, o Heer, schenk 
ons… 

Hiten ni;precbia: ;nte 
pisasf ;n;ar,/;aggeloc: 
nem nitagma ;n;epoura-
nion: P[oic ari;hmot... 

 ءاــات رؤســبشفاع
 ة ــة السبعــالملائك

 .ةـوالطغمات السمائي
  ...م ــ أنعياربُ

Door de voorbede van 
mijn meesters en va-
ders de apostelen, en 
de overige discipelen, 
o Heer, schenk ons… 

Hiten ni;eu,/: ;nte na_ 
;nio] ;n;apoctoloc: nem 
;pcepi ;nte nimay/t/c: 
P[oic ari;hmot... 

ادتي ـــوات ســبصل
  ل ـــرسـاء الــــالآب
 . ذــلاميـة التــيـوبق

  ...م ــ أنعياربُ
Door de voorbede van 
de Godziener, de 
Evangelist, Markus de 
apostel, o Heer, 
schenk ons… 

Hiten ni;eu,/: ;nte 
piye;wrimoc ;n;eu;aggelic-
t/c: Markoc pi;apoc-
toloc: P[oic ari;hmot... 

وات ناظر الإله ـبصل
ص ــرقـلي مـــالإنجي

 . ولــــرســال
  ...م ـــ أنعياربُ

Door de voorbede van 
de overwinnende mar-
telaar, 

Hiten ni;eu,/: ;nte 
pi;aylovoroc ;mmartu-
roc: 

د ـــوات المجاهــبصل
  ...دـــالشهي

-mijn meester koning 
Georgius. 

-Pa_ ;pouro Gewrgioc - ك ـملـدي الـــــيـــــس
  .وسـجاورجي

-Philopater Mercurius. -Vilopat/r Merkourioc - رــــــــيـاتــوبـــلــيـف 
  .وســوريـــــرقــيم

-abba Mina van Bayad -abba M/na ;nte niVaiat - اضيـا البيـينا مـبآ.  
Door de voorbede van 
de bruid van Christus, 
de ware heilige (…), o 
Heer, schenk ons… 

Hiten ni;eu,/: ;nte 
]selet ;nte Pi,rictoc: 
];agi;a ;mm/i (...): P[oic 
ari;hmot... 

روس ــع واتــبصل
 ةــديســالق حـــالمسي
، (...) ةــــيـقـيـقـالح

  ...م ــ أنعياربُ
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Door de voorbede van 
onze heilige recht-
vaardige vader (…), o 
Heer, schenk ons… 

Hiten ni;eu,/: ;nte 
peniwt eyouab ;ndikeoc 
(...): P_... 

أبينــا وات ــبصل
، (...)البـار س ـالقـدي
  ...م ــ أنعياربُ

Door de voorbede van 
de heiligen van deze 
dag, iedereen bij 
naam, o Heer, schenk 
ons… 

Hiten ni;eu,/: ;nte 
n/|e|y|u ;nte pai;ehoou: 
piouai piouai kata pef-
ran: P[oic ari;hmot... 

ديسي ــوات قــبصل
وم آل ــذا اليــه

 . هسمِإد بــواح
  ...م ـــ أنعياربُ

Door hun voorbede, 
bewaar het leven van 
onze eerbiedwaardige 
vader de hogepriester, 
paus abba (…), o 
Heer, schenk ons … 

Hiten nou;eu,/: ;areh 
;e;pwnq ;mpeniwt etta-
i/out ;n;ar,/;ereuc: papa 
abba (...) : P[oic 
ari;hmot... 

ظ ــ إحفمـهِـواتــبصل
رم ــا المكــاة أبينــحي
ا ـة البابـس الكهنـرئي
 ). .…( اــنبلأا
  ...م ــ أنعاربُــي

 
 

In aanwezigheid van een bisschop of metro-
poliet, wordt het volgende stuk toegevoegd: 

 ةــارنــاء المطــد الأبـور أحـوفي حض
 :فـــة يــزادـأو الأســاق

Door hun voorbede, 
bewaar het leven van 
onze geëerde recht-
vaardige vader, abba 
(…) de bisschop, 
(metropoliet) abba (…) 
o Heer, schenk ons … 

Hiten nou;eu,/: ;areh 
;e;pwnq ;mpeniwt etta-
i/out ;ndikeoc abba (...) 
pi;epickopoc (pim/tro-
polit/c) abba (...) : 
P[oic ari;hmot... 

ظ ـحفا هــمواتِـبصل
 رمــاة أبينا المكــحي

 )...( نباالبـار الأ
) المطران(ف ـالأسق

 اربُــي)....( نبالأا
  ...م ــأنع

 
 

Er wordt als volgt afgesloten: ويختــم بهـــذهمــث : 
Wij aanbidden U, o 
Christus, met Uw Goede 
Vader en de Heilige 
Geest, want U bent 
(gekomen) en heeft ons 
verlost, ontferm U over 
ons. 

Tenouwst ;mmok ;w 
P|,|c: nem Pekiwt 
;n;agayoc: nem Pi;pneuma 
|e|y|u: je (ak;i) akcw] 
;mmon: nai nan. 

ا ــيهأك ـد لــنسج
 كَــح، مع أبيـالمسي

روح ــالصالح وال
) تيتأ(دس، لأنك ـالق

  )ارحمنـا (.وخلصتنا
 

### 
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De Paulinische Brief البـــولــس 
 

Indien de Paulinische Brief wordt gelezen 
in het Koptisch, wordt de volgende 
introductie gezongen, uit het begin van de 
brief aan de Romeinen: 

ثــم يقـرأ أحــد الشمـامسـة البـولـس قبطيـاً 
دء ـ بـى مقـدمـة البـولـس وهـىوهـذه هـ

 :رسـالة روميــة
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Paulus, een dienst-
knecht van Jezus 
Christus, een geroepen 
apostel, afgezonderd 
voor het Evangelie 
van God. 

Pauloc ;vbwk ;mPen_ 
I/couc P|,|c: pi;apocto-
loc etyahem: v/;etau-
yasf ;epihisennoufi ;nte 
;V]. 

 اــد ربنـس عبــولـب
وع المسيح ــيس

و ـــ المدع،ولــالرس
  .هـرز لبشارة اللـالمف

 

Dan volgen enkele regels uit de brief zelf en 
wordt de lezing afgesloten met het volgende:  

ويكمـل بالجمـل القبطي المكتوبـة في أول 
 :رسالـة اليــوم ويختــم بهـــذه

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
De genade en vrede zij 
met u. Amen, zo mag 
het zijn. 

Pi;hmot gar nemwten 
nem ;thir/n/ eucop: je 
;am/n ec;eswpi. 

م ـــة معكـالنعم
 .اًــ معـلامـــوالس
  .ونـ يك.نـــآمي

 
 

Na de Paulinische Brief in het Koptisch 
zingen de gelovigen de volgende hymne: 

وبعــد قـــرأة البـولـس قبطيـاً يقــول 
 :الشعــب هــذا اللحــن

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقـول الشعــب: 
De genade van onze 
Heer Jezus Christus zij 
met uw reine geest, 
mijn geëerde meester 
en vader, de hoge-
priester paus abba 
(…).* 

Pi;hmot gar ;mPen[oic 
I/couc Pi,rictoc: ef-
;eswpi nem pek;agion 
;pneuma: pa_ ;niwt 
ettai/out ;nar,/;e-
reuc papa abba (...) 

وع ــا يســنَـ ربةُـنعم
ون مع ــالمسيح تك

 يا ةرــك الطاهِّـروح
رم َّـكب المُلآدي اـسي

ة ــس الكهنـورئي
   ...)* (الأنباا ــالباب
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*In aanwezigheid van een bisschop of 
metropoliet: 

ة أو ـــارنـاء المطــالأبد ــــان أحــوإن آ*
 :زادــ يـراًـة حاضــــفـاقــالأس

En onze vader de 
metropoliet / bisschop 
abba (…). 

Nem peniwt ;mm/tropo-
lit/c: (;n;epickopoc) 
abba (...). 

 رانـالمط اـــنيوأب
ا ـب الأن)فـالأسق(
)…(.  

 

Men gaat als volgt verder: ثــم يكمــل بهــذه: 
Moge de clerus en het 
hele volk zich welbe-
vinden in de Heer. 
Amen, zo mag het zijn. 

Mare pi;kl/roc nem pi-
laoc t/rf: oujai qen 
P_: je ;am/n ec;eswpi. 

روس ــن الإآليـكـليـف
ن ـوآل الشعب معافي

 .نـــآمي ربِــالـفي 
  .ونـــــيك

 

### 

 

Indien de Paulinische Brief wordt gelezen 
in het Nederlands, wordt de volgende 
introductie gezegd: 

باللغـــة وفي حـالـة قــرأة البــولــس 
 تقــال هــذه لاً،ـالهـولنــديـة مـث

 :المقــدمــة
 

Een lezing uit de (eerste/tweede) brief 
van onze leraar Paulus de apostel aan 
(….), zijn zegen zij met ons. Amen. 

 رسَـالـةِ مُعلِمِنــا بــولـس فصــلُ مـن
   (....)إلى) الثـانيـة/ الأولي (الــرســول 

 .آميــن. بـرآتَـه معنــا
 
Na de lezing wordt afgesloten met het 
volgende:  

 :ـولــ يقامِــختالس وفي ـولــالبثـم يُـفـسّْـر 

 

De genade van God de Vader zij met u 
allen. Amen. 

. جـميعكـمع ـكـون م ته الآبـة اللــنعم 
 .آميـن

 

### 
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Tijdens de lezing van de Paulinische Brief, 
bidt de celebrant in stilte het volgende 
gebed tot de Zoon: 

م ـوأثناء قراءة البولس يقـول الكاهـن الخدي
 :)راًــ س( للإبــن لاةـذه الصـه هـريكـو شأ

O Heer van kennis en schenker van 
wijsheid, U die de diepten uit de 
duisternis aan het licht brengt, die aan 
de verkondigers van het Evangelie 
woorden met grote kracht schenkt, die 
omwille van Uw goedheid Paulus, ooit 
een vervolger, heeft geroepen om een 
uitverkoren vat te zijn. 

 ،ةِــ الحكم ورازقَةِــرفــ المعاربُــي
 ،ةِــلمن الظــ ماقَــمـ الأعذي يكشفُــال

 وةِــن بقــريــ للمبشةًــوالمعطي آلم
  .ةــعظيم

 وتَــ دع،كَــ صلاحِلِّـَـبن قِـذي مــال
ارداً ــذي آان طــذا الــ ه،ســولــب

 .اراًــمختإنـاءً  ،اًــزمان
Het heeft U behaagd dat hij een 
geroepen apostel en verkondiger van het 
Evangelie van Uw Koninkrijk werd, o 
Christus onze God. 

ولاً ــون رســ أن يكررتَــذا سُــوبه
 كَــوتِــ ملكلِــارزاً بإنجيــواً وآـــدعــم
 .اــا المسيح إلهنــأيه

Wij vragen U, Goede Menslievende, 
begenadig nu ook ons en heel Uw volk 
met een verstand dat vrij is van afleiding, 
en een zuiver begrip, opdat wij mogen 
beseffen en begrijpen hoe nuttig Uw 
heilige leer is, die nu aan ons voorgelezen 
wordt en van hem afkomstig is. 

 الصالح محبُأيهـا اً ـت الآن أيضـان
ك ـِّـشعبلا وــم لنــ أنعكَُـألــنس، رِــالبش
، يٍقـ نمٍــ وفهلٍــشغنمر ــغي لٍــه بعقلُِـآ

ة ــا هي منفعــ ممَــ ونفهمَــلكي نعل
ا ــرئت علينـُـة التي قــدسـك المقــتعاليمِّ
  .لهِّـبَـن قِـالآن م

Zoals hij U navolgde, o Beginsel des 
Levens, maak zo ook ons waardig om 
hem na te volgen in daden en in geloof, 
zodat wij te allen tijde Uw heilige Naam 
verheerlijken en in Uw kruis roemen. 

، اةِــ الحيسَـ يا رئي أنتَكَـ بهَـبا تشَّـوآم
 أن نَـا مستحقيَـلنَـ أيضاً إجعنُـذا نحـهك
 ،انِـ والإيملِــه في العمـن بـ متشبهيونَـنك

ن ــيـرخـت ومف،دوسَـك القـ إسمَنَــديـممج
 .نٍــ حيك آلَِّــبصليب

En tot U zenden wij omhoog glorie, eer 
en aanbidding met Uw Goede Vader en 
de Levengevende en Wezensgelijke 
Heilige Geest. Nu en altijd en tot in de 
eeuwen der eeuwen. Amen. 

 دَــوق المجـ إلى فكَّـ للُــرسُـذي نـوأنت ال
ك الصالح ــع أبيـ م،ودَـ والسجرامَـآلإوا
 .كَـاوي لــدس المحيي المســروح القــوال

 .اــور آلهـر الدهــالآن وآل أوان وإلى ده
 .نــآمي

 

### 
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De Katholieke Brief  الـرسـائـل الجـامعـة( الكــاثـوليكــون( 
 
De gelovigen zingen het responsorium van 
de Katholieke Brief. 

يـرتــل الشعــب مــرد الكاثــوليكـــون 
 :السنــوي

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقـول الشعــب: 
Volmaakt is de zegen 
van het Woord van de 
Vader, die is gekomen 
en het vlees heeft 
aangenomen als een 
volmaakt mens. 

8Apetj/k ;ebol ;nje 
pi;cmou tou Logou 
pefiwt: ;i af[icarx hwc 
rwmi ;ntelioc. 

ة ـــرآــــل بــالكام
 ىة أتــــه الكلمـــأبي
ان ــــد آإنســسجوت
  .لــــــآام

Glorie aan de Vader en 
de Zoon en de Heilige 
Geest. 

Doxa Patri ke Ui;w ke 
;agiw Pneumati. 

ن ــد للآب والإبـالمج
  .دســـوح القرـــوال

Hij die geslacht is, 
werd aanschouwd. Hij 
die geslacht is, is met u. 
Hij die geslacht is, werd 
gehangen aan het kruis. 

Apetqelqwlf nau ;erof: 
apetqelqwlf sop ne-
mwten: apetqelqwlf 
asf hijen pi;ctauroc. 

روه ــوح نظـــذبـالم
ن معكم ـوح آائـالمذب
ق ــلـعوح مُـالمذب

  .بــعلى الصلي
Nu en altijd en tot in 
de eeuwen der 
eeuwen. Amen. 

Ke nun ke ;a;i ke ic touc 
;e;wnac twn ;e;wnwn: 
;am/n. 

ل أوان ـالآن وآ
ور ـر الدهـــوإلى ده

  .نـــآمي
Dit is de rationele en 
de wonderlijke aan-
bidding van de Ene 
Christus. 

Yai te ]nou ;/te: yai te 
]ceb/roc: ];prockunic/c 
tw monw ;<rictoc. 

ذه ــة هــذه العقليـه
ود ـة السجــوبـالأعج

  . دـــللمسيح الواح

[De zegen van de 
Heilige Drie-eenheid]2: 
de Vader en de Zoon 
en de Heilige Geest. 

(;Ere pi;cmou ;n];triac 
|e|y|u)|b: ;Viwt nem ;Ps/ri 
nem Pi;pneuma |e|y|u.  

وث ــالـة الثـرآــــب(
الآب  ²)دســـــــالأق
روح ــــن والـــوالإب
  .دســـالق

[De zegen van de 
Moeder Gods]2, Maria 
de Moeder van Jezus 
Christus. 

(;Ere pi;cmou ;n]yeo-
tokoc)|b: Mari;a ;ymau 
;nI|/|c P|,|c. 

 ²)دة الإلهـرآة والـب(
وع ــم أم يســـيرــم

  .حـالمسي
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[De zegen van onze 
patriarch]2, de eerbied-
waardige vader, de 
hogepriester paus abba 
(….).* 

(;Ere pi;cmou ;mpen-
patriar,/c)|b: ;niwt et-
tai/ot ;nar,/;ereuc 
papa abba (...) 

 ²)اـرآنـرآة بطريـب(
رم رئيس ــالآب المك
ا ـنبالأ اــالكهنة الباب

)…(  

 
*Indien een metropoliet of bisschop 
aanwezig is, wordt het volgende gezegd: 

ب لآ أو ارانــب المطلآور اــوفي حض
 :الـــ يقالأسقــف

[De zegen van onze 
metropoliet]2, de ge-
ëerde vader abba (…). 

(Ere pi;cmou ;mpenm/tro-
polit/c)|b: ;niwt etta-
i/ot abba (...).  

ا ــنـرآة مطرانـب(
   ²)رمــب المكلآا
  )…(ا ــنبالأ

[De zegen van onze 
bisschop]2, de geëerde 
vader abba (…). 

 (;Ere pi;cmou ;mpen;epic-
kopoc)|b: ;niwt ettai/ot 
abba (...). 

ب لآنا اـفـبرآة أسق (
  )…(با الأن ²)المكرم

 

Men sluit als volgt af: ي الختـام يقـولـونوف: 
Zij met dit hele volk. 
Amen, zo mag het 
zijn. De Katholikon, 
de Katholikon. 

Eu;e;i ;e;hr/i ;ejen pailaoc 
t/rf: je ;am/n ec;eswpi. 
Kayolikon: 
Kayolikon. 

 هـــذا ىتحـل عل
ميــن آ .الشعب آله

 ونـالكاثوليك. يكـون
  .ونـوليكــالكاث

 

### 
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Indien de Katholieke Brief (uit de Algemene 
Brieven) wordt gelezen in het Koptisch, wordt 
de volgende introductie gezongen: 

ثــم يقــرأ أحــد الشمـامســة 
مــن الـرسـائـل (الكــاثـوليكــون 

 :قــدمتــهـبطيــاً وهــذه مُـق) الجـامعـة
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
De Katholikon, uit de 
brief van onze vader 
(…), mijn geliefden: 

Kayolikon ;ebolqen 
];epictol/ ;nte peniwt 
(...) namenra]. 

ن ــون مـوليكــالكاث
)  (…اـأبينة ـالـرس
  .ائيــا أحبــي

 

Dan volgen enkele regels uit de brief zelf en 
wordt afgesloten met het volgende:  

ل من أول ـع جمـلاث أو أربـو ثــم يتلــث
 :في ختــامـه يقــولل القبطي وـالفص

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Mijn broeders, bemint 
de wereld niet, noch 
de dingen die in de 
wereld zijn. De wereld 
gaat voorbij en haar 
begeerlijkheid. Doch 
wie de wil van God 
doet blijft in eeuwig-
heid. Amen. 

Na;cn/ou ;mpermenre 
pikocmoc: oude n/et-
sop qen pikocmoc: 
pikocmoc nacini nem 
tef;epiyumi;a: v/ de 
et;iri ;m;vouws ;mV] 
;fnaswpi sa ;eneh: 
;am/n. 

وا ـلاتحبخوتي إيا 
اء ــالأشي  ولامِــالعال
 ،مِــي العالـلتي فا

 ـزولُــم يــالــالع
ذي ــوال، هـوتـوشه
 هـ إرادة اللعُـيصن
 .دِــ الأبإلى دومُــي

  .نـآمي
 
 

Indien de Katholieke Brief wordt gelezen in 
het Nederlands, wordt de volgende 
introductie gezegd: 

باللغـــة وفي حـالـة قــرأة الكـاثـوليكـون 
 :مـثلاً، تقــال هــذه المقــدمــةــديـة الهـولن

Een lezing uit de (eerste/tweede/derde) 
brief van onze leraar (…). Zijn zegen zij 
met ons. Amen. 

(....) فصــل مـن رسـالـة معلمنــا 
) الثـالـثـة / الثـانيـة/ الأولي (الــرســول 
 .آميــن. بـرآتـه معنــا

 

Er wordt afgesloten met het volgende:  ـولــام يقــختالفي: 
Bemint de wereld niet, noch de dingen die 
in de wereld zijn. De wereld gaat voorbij en 
haar begeerlijkheid. Doch wie de wil van 
God doet blijft in eeuwigheid. Amen. 

اء التي في ــالأشي  ولامِــوا العالـلاتحب
ذي ــوال، هـوتـوشه ــزولُم يـ العال،مِــعالال

 .نـ آمي.دِــ الأبإلى دومُــي هـ إرادة اللعُـيصن
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Tijdens de lezing van de Katholieke Brief, 
bidt de celebrant in stilte het volgende 
gebed tot de Vader: 

ول ـون يقــوليكـر الكاثـاء تفسيـوأثن
ـذه الصـلـوة للآب ه )اَرــس(ن ـالكاهـ

 ):ونــوليكـالكاثســر (
 
O Heer onze God, die door Uw heilige 
apostelen het mysterie van het 
Evangelie van de heerlijkheid van Uw 
Christus aan ons geopenbaard heeft, 

 لِّـّـبن قِــذي مــ ال،اــ إلهنالـربُا ـأيه
 رَــا ســ لنرتَــظهأن ـديسيـك القـلِّـرس
 .كَـِّـ مسيحدِــ مجلِــإنجي

en hun geschonken heeft, volgens de 
grenzeloze grootheid van de gave van 
Uw genade, aan alle naties de 
onnaspeurlijke rijkdom van Uw 
ontferming te mogen verkondigen, 

 التي لا ةِــوهبـم الآعظيـمِم ــهَـوأعطيت
 آلِّروا في ــك أن يبشـِّـنعمتلد التي ــحّْتُ

 ىصَّـقـستُـذي لايــ الىنـغبالم ــالأم
 .ـكَالـذي لـرحمتِّـ

wij vragen U, onze Meester, maak ons 
hun deel en erfdeel waardig. 

ن ــا مستحقيــ إجعلن:اــندَـ يا سيكَـُـنسأل
 .مـُـهَـراثـم وميـُـهنصيبَ

Geef ons de genade dat wij altijd in hun 
voetsporen mogen treden en op hen 
mogen gelijken in hun strijd; dat wij met 
hen mogen delen in het zweet dat zij 
hebben aanvaard ter wille van de 
godsvrucht. 

ك في ـلـن أن نســ حيا آلَّـم لنــنعأو
 ،مِــهادِـن بجهــون متشبهيــم ونكـــهآثارِ
 التي راقِــــم في الأعــرك معهــونشت
 .ىوـــــقـا على التــوهــقبل

Bescherm Uw Heilige Kerk die U door 
hen gesticht heeft. 

 بيعتـِّــك المقــدسـةٍ هـذه التي رسـأحو
 .أسـستـهـا مـن قِـبلِّـهــم

Zegen de schapen van Uw kudde en laat 
deze wijnstok groeien, die Uw 
rechterhand geplant heeft door Christus 
Jezus, onze Heer. 

ل ـــ وإجع،كَـــعيقطخـــرافَ  وبــارك
ذه التي ــــ ه،رــــة تكثــرمــذه الكــه

 .اــوع ربنـــ بالمسيح يسكَُــنـيا يمَــغرسته

Door wie U glorie, eer, roem en 
aanbidding toekomt, tezamen met Hem 
en de Levengevende en Wezensgelijke 
Heilige Geest. Nu en altijd en tot in de 
eeuwen der eeuwen. Amen. 

 ةـُـرامــ والكدُـــة المجـبلذي من قِـذا الـه
ه ومع ـك معـ بِقُـ تليودُــز والسجــُـعوالِ
اوي ـــالمس ييــ المحدسِــــروح القــــال
 رِـــــإلى ده ووانِأ الآن وآلِّ .كَــــل
 .نـــ آميورِــدهـــال

 

### 

 



  173  مــرد الإبـرآسيــس–قـــداس بـاسيـلـيـوس 
 
 
De celebrant betreedt het heiligdom en bidt 
(in stilte) het Gebed van de Offeranden 
indien deze niet gebeden is tijdens de 
Metten. Hij maakt het kruisteken over de 
wierookdoos, doet een lepel wierook in het 
wierookvat en bidt in stilte het Gebed van 
de Praxis na het Gebed van de Offeranden. 
Na de lezing uit de Katholieke Brief zingen 
de gelovigen het Responsorium van de 
Praxis: 

م إلى ـديـد الكاهـن الخـد ذلك يصعـوبع
 ،)سـراً (نـرابيـة القـول أوشيـالمذبح ويق

م ــرشــر ويــد قيلت في باآــم تكن قـإذا ل
م ــدة ثــداً واحـور ويضع يـــدرج البخ
ة ـد أوشيــرآسيس بعــر الإبـــيقـول س

 رآسيسـالإب يقـول الشعـب مرد .نـرابيـالق
 .ونـوليكـالكاثبعد الانتهاء من قراءة 

 
 

Het Responsorium van de Praxis:  رآسيسـالإبمرد 
 
Wees gegroet Maria, 
de schone duif, die 
God het Woord, voor 
ons heeft gebaard. 

<ere ne Mari;a: ][rompi 
eynecwc: y/;etacmici 
nan: ;m;V] piLogoc. 

 مُــ يا مري لكِلامُـالس
ة ـة الحسنــــالحمام
له ـا الـلن دتــالتي ول
  .ةــــــالكلم

 
 

Het Responsorium van de Praxis op alle 
weekdagen van de Grote Vasten.  

وفي أيــام الصـوم الكبيــر يقـال هـذا 
 .قبـل قـراءة الإبـرآسيس) اللحـن(المـرد 

 

Daar neemt God weg, 
de zonden der mensen, 
door de brandoffers, en 
de geur van het 
wierook. 

Sare ;Vnou] ;wli ;mmau 
;nninobi ;nte pilaoc: 
;ebolhiten pi;[lil: nem 
pi;cyoi ;nte pi;cyoinoufi. 

  اللـه هناكَيرفـعُ
 من خطايــا الشعبِ

ات ـرقـَّـح المُقِـبلِّ
  . البخـــورِورائحـةِ

 
 

Het Responsorium van de Praxis op 
zaterdagen en zondagen van de grote 
vasten. 

أما في سبـوت وأحــاد الصـوم الكبيـر 
قبــل قـراءة ) اللحن(يقـال هــذا المـرد 

 .الإبرآسيس
 

Gedenk mij o mijn Heer, 
gedenk mij o mijn God, 
gedenk mij o mijn 
Koning, wanneer U 
komt in Uw koninkrijk. 

;Aripameu;i ;w Pa[oic: 
;aripameu;i ;w Panou]: 
;aripameu;i ;w Paouro: 
aksan;i qen tekmet-
ouro. 

 ،رني ياربيـذآأ
 ، ياإلهيرنيـذآأ
 ،رني ياملكيـذآأ

 في ئتَـمتي جِ
  .كَـملكوتِ
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Men sluit af met het volgende: ثــم يختــم هــذه القطعــة بما يـلي: 
 

Waarlijk bent U 
gezegend, met Uw 
Goede Vader, en de 
Heilige Geest, want U 
bent gekomen en heeft 
ons verlost. Ontferm U 
over ons. 

;K;cmarwout ;al/ywc: 
nem Pekiwt ;n;agayoc: 
nem Pi;pneuma |e|y|u: je 
ak;i akcw] ;mmon (nai 
nan). 

  أنت بالحقيقـةٍباركٌمُ
 الصالح مع أبيـكَ

والـروح القـدس 
نا َـ وخلصت أتيتَلأنكَ

  .)ارحمنــا(

 

### 

 

De Praxis (Handelingen)  أعمــال الرســل(الإبــرآسيــس( 
 

Indien uit de Handelingen wordt gelezen in 
het Koptisch, wordt de volgende introductie 
gezongen: 

ثــم يقــرأ الشمــاس الإبــرآســيس 
قبطيــاً وفي أولـه ) أعمــال الرســل(

 :يقــول
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
De Handelingen van 
onze vaders de 
apostelen, moge hun 
heilige zegen met ons 
zijn. 

;Praxic ;nte nenio] 
;n;apoctoloc: ;ere pou-
;cmou eyouab swpi 
neman. 

ل ـرسـأعمال آبائنـا ال
دسـة ـم المقــرآتهــب

  .اــتكـون معن

 

Dan volgen enkele regels uit de brief zelf en 
wordt afgesloten met het volgende:  

ل من أول ـع جمـلاث أو أربـو ثــم يتلــث
 :في ختــامـه يقــولل القبطي وـالفص

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Het woord van de Heer 
zal zich vermeerderen, 
verspreiden, toenemen 
in kracht en bevestigd 
worden in de Heilige 
Kerk Gods. Amen. 

;Picaji de ;nte P_ 
ef;eaiai ouoh ef;e;asai: 
ef;e;amahi ouoh ef;eta-
jro: qen ];agi;a 
;nekkl/ci;a ;nte ;Vnou]: 
;am/n. 

 تنمــو الـربِة ـآلمو
  وتعتــزُوتكثــرُ
 بـيعــة في وتثـبـتُ

. ةــدســاللـه المق
  .آميـن
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Indien uit de Handelingen wordt gelezen in 
het Nederlands, wordt de volgende 
introductie gezegd: 

وفي حـالـة قــرأة الإبـرآسيـس باللغـــة 
 :الهـولنــديـة مـثلاً، تقــال هــذه المقــدمــة

 
Een lezing uit de Handelingen van onze 
vaders, de reine apostelen, die met de 
genade van de Heilige Geest vervuld zijn. 
Hun zegen zij met ons. Amen. 

فصـلٌ مـن أعمـالِ آبـائنـا الــرسـل 
الأطهـارِ، المشتمـليـن بنعمـةِ الــروح 

 .آميـن. القـدس، بـرآتهُـم تكـون معنـا
 

Na de lezing wordt afgesloten met het 
volgende:  

ام ــختالوفي ثـم يفسـر الإبـرآسيـس 
 :ـولــيق

 
Het woord van de Heer zal zich 
vermeerderen, verspreiden, toenemen in 
kracht en bevestigd worden in de Heilige 
Kerk Gods. Amen. 

 تنمــو وتكثــرُ وتعتــزُ آلمـة الـربِ
. وتثـبـتُ في بـيعــة اللـه المقــدســة

 .آميـن
 

### 

 

Tijdens de lezing van de Praxis, biedt de 
diaken het wierookvat aan de celebrant aan, 
die eenmaal het kruisteken erover maakt, 
terwijl hij bidt “ Glorie en eer…” 

وأثنـاء قـــرأة الإبـرآسيـس، يقــدم 
الشمـاس الشـوريـة للكـاهـن، الــذي 
يـرشـم مـرةً واحـدةً بعـلامـة الصليـب 

 ...مجــداً وإآـرامـاً : ويقــول
Hij doet een lepel wierook in het 
wierookvat, gaat voor het altaar staan, 
bewierookt het altaar en bidt intussen in 
stilte het Gebed van de Praxis: 

يضـعُ الكـاهـنُ يـد بخــور واحــدة في 
الشــوريـة، يقــفُ أمـام الهيكلِّ جهـة 
الشـرق، ويعطـي البخــور أمـام الهيكلِّ 

 ).ســراً(ــس ويصــلي أوشيــة الإبــرآسي
 
O God, die het brandoffer van Abraham 
aanvaardde en in plaats van Isaak een 
ram gereedmaakte. 

 ةََــحرقه مُــ إليلَِــبَـذي قــه الـيا الل
ه ـددت لـعأق ـ اسحلدــ وب،مـراهيــإب

 .خروفاً
Aanvaard, onze Meester, zo ook van ons 
dit brandoffer van wierook,  

ا ــ ي  أيضاً نحـناــل منــذا أيضاً إقبــهك
  .ورــــذا البخـــة هــرقـا محـــدنـسي
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en zend ons in ruil daarvoor Uw rijke 
ontferming; maak dat wij rein worden 
van al het bederf van de zonde. 

ذات  كََــه رحمتوضَّــا عِـل لنـــوأرس
اء من ــقيـ أنونَــا ان نكــإجعلنـني، والغِ
 .ةِــ الخطينِــ نتلِّـآ

Maak ons waardig te dienen voor Uw 
goedheid, o Menslievende, in heiligheid 
en gerechtigheid, alle dagen van ons 
leven. En wij vragen U, onze Meester... 

 امَــ أمدمَــن نخأن ــا مستحقيــوإجعلن
 رٍــ وبارةٍــ بطهرِــ البشك يا محبَّـِّـصلاح

 … ونسـألــك يا سيـدنــا .اـنِّـام حياتــ أيلِّآُ

 
 
Hier bidt de celebrant de drie korte gebeden 
(voor de vrede, de vaders en de 
bijeenkomsten), terwijl hij driemaal de 
ronde om het altaar doet, zoals bij de 
Pauluswierookronde. 

السـلام  ،ارــواشي الصغ الألاثـالثيكمـل 
ويــدور حــول . والآبـاء والإجتمـاعـات

 المـذبـح الثـلاث دورات آـما في بخــور
 .البـولـس

Daarna offert hij wierook voor de poort van 
het heiligdom, hij bewierookt het Evangelie 
en de eventueel aanwezige paus, 
metropoliet of bisschop. Hij bewierookt de 
priesters en gelovigen in de binnenste 
chorus, terwijl hij zegt: 

، ثـم يعـطي البخــور الهيكلينـزل مـن و
طـريـرك أو ب وللآب الكلِّأمـام بــاب الهي

الأسقــف إن آـان حــاضـراً، وللكهنــة 
فقــط والشعــب في الخـورس الـداخـلي 

 :ويقــول في بخــور الشعــب
 
De zegen van mijn meesters en vaders 
de apostelen: onze vader Petrus en onze 
leraar Paulus en de overige discipelen, 
hun heilige zegen zij met ons. Amen. 

 أي ،لـــرســاء الـــادتي الآبــة سـرآـب
ة ـــيـس وبقــولــا بــرس ومعلمنــا بطــأبين
ن ــة فلتكـدســم المقـــرآتهــ ب،ذـــلاميــالت
 .نــ آمي.اـــمعن

 
 
De celebrant gaat terug en staat aan de poort 
van het heiligdom en bewierookt driemaal 
naar het oosten en bidt in stilte het Gebed 
van de Biecht van het volk. 

 ولا يصـعــد كلِّ بـــاب الهيىإلثــم يعــود 
بـه ويعطـي ا المـذبــح بـل يقـف أمـام بـإلى
 الشـرق ثـلاث أيـاد وهــو إلىخــور الب

 .يقــول ســر إعتــراف الشعــب
 
O God, die de biecht van de rover aan 
het eervolle kruis heeft aanvaard... 

 اللـص يـا الـلـه الـــذي قـبـل إليـه إعتـراف
 ...عـلي الصـليـب المكـرم 

 
Dan geeft hij het wierookvat terug aan de 
diaken en buigt voor God voor het altaar.  

ثـم يـعـلــق المجـمـرة أو ينـاولهــا 
 .للشمــاس ويسجــد للـه أمــام المــذبــح
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Na de lezing uit de Handelingen wordt 
gelezen uit het Synaxarium. 

 وبعـــده ثــم يفســر الإبــرآسيس عربيــاً
 .)قـديسيـنـسيـر ال (يُـقـــرأ السنكسـار

 
 
Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
In de Naam van de Vader, de Zoon en 
de Heilige Geest, één God. Amen. 

بســم الآب والإبـن والــروح القـدس 
 .آميـن. الإلـه الـواحـد

Vandaag is de … dag van de gezegende 
maand …; moge God het voor ons laten 
aanvangen/beëindigen in goedheid en 
het voor ons vernieuwen in vrede en 
kalmte, terwijl onze zonden en 
overtredingen worden vergeven door de 
genadegaven van onze Heer – mijn 
vaders en broeders. Amen. 

المبــارك، ... مـن شهــر ... اليــوم 
) هإنقضــاءَ/ ه َـقبـالتإسـ(، الـله ســنَأح

ـم ونحـن وأنتـم في ه علينــا وعليـكُـوأعـادَ
 يفــورـ، مغنٍ وإطمـئنـاـدوءٍــه

ـل ـبَّ مـن قِـ والآثــامِا والـزلاتِـــايـــالخط
 . آبــائي وإخــوتـيا يــالـربِ مــراحــمِ
 .آمــيـن

 
 
Dan zingen de gelovigen het Trisagion. ثــم يقــول الشعــب الثـلاثـة التقـديسـات 
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heilige God, Heilige 
Sterke, Heilige 
Onsterfelijke, geboren 
uit de Maagd, ontferm 
U over ons. 

;Agioc ;o Yeoc: ;agioc 
ic,uroc: ;agioc ;ayana-
toc: ;o ek paryenou gen-
ney/c: ;ele;/con ;/mac. 

 قـدوسُ اللـه قـدوسُ
ذي ـ القـدوسُالقـوي 
  يا منُ ولِـدَوتُـلا يم
  .منارحَاذراء ـمن الع

Heilige God, Heilige 
Sterke, Heilige 
Onsterfelijke, voor ons 
gekruisigd, ontferm U 
over ons.  

;Agioc ;o Yeoc: ;agioc 
ic,uroc: ;agioc ;ayana-
toc: ;o ;ctaurwyic di 
;/mac: ;ele;/con ;/mac. 

 قـدوسُ اللـه قـدوسُ
 الـذي قـدوسُالقـوي 
وت يا من ـلا يم
  .منارحَا عنا ُصِلبَ

Heilige God, Heilige 
Sterke, Heilige 
Onsterfelijke, verrezen 
uit de doden en 
opgevaren ten hemel, 
ontferm U over ons. 

;Agioc ;o Yeoc: ;agioc 
ic,uroc: ;agioc ;ayana-
toc: ;o ;anactac ek twn 
nekrwn ke ;anelywn ic 
touc ouranouc: ;ele;/con 
;/mac. 

 قـدوسُ اللـه قـدوسُ
 الـذي قـدوسُالقـوي 
 امَــوت يا من قـلا يم

 دَـ وصعاتِومن الأم
 واتِـــلسم اإلى

  .ارحمنــا
Glorie aan de Vader en 
de Zoon en de Heilige 
Geest, nu en altijd en 
tot in de eeuwen der 
eeuwen. Amen. 

Doxa Patri ke ;Ui;w ke 
;agi;w Pneumati:  
ke nun ke ;a;i ke ic touc 
;e;wnac twn ;e;wnwn: 
;am/n. 

 نِـ والإب للآبِدُـالمجـ
 ،دســقــروح الــوالـ

 إلىالآن وآل اوان و
 يـنرـهـادــر الــدهـ
  . نــــأمي

Heilige Drie-eenheid, 
ontferm U over ons, 

Agi;a ;triac ;ele;/con 
;/mac. 

 وثُـــا الثالــــأيه
  .ارحمنــا .سودـالق

 

### 

 
 

Trisagion     الثــلاثــة التقـــديســات 
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De celebrant neemt het wierookvat, gaat 
voor de poort van het heiligdom staan en 
bidt:  

المجمــرة، يقــف لكـاهـن ثــم يــأخــذ ا
ـة ــويصلي أوشي كلِّأمــام بــاب الهي

 :الإنجيــل
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Laat ons bidden. ;;Sl/l. صل.  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Sta op en bid. ;Epi ;proceu,/ ;ctay/te. ِواــــفـ قللصلاة.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
De vrede zij met u 
allen. 

;Ir/n/ paci. كلِّ لللامُــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كَـروحِـول.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: لكـاهـنيقـول ا: 
O Meester en Heer 
Jezus Christus, onze 
God, die gezegd heeft 
tot Zijn heilige en 
eerwaardige discipelen 
en Zijn reine apostelen:  

;Vn/b P;[oic I/couc 
Pi,rictoc Pennou]: 
v/;etafjoc ;nnefa;gioc 
ettai/out ;mmay/t/c 
ouoh ;n;apoctoloc |e|y|u. 

 الـربُ دُـيأيها الس
 ،نا المسيح إلهُوعَـيس
ال لتلاميذه ـذي قـال
ن ـن المكرميـديسيـالق

  :ارــطهلأورسله ا

“Talrijke profeten en 
rechtvaardigen hebben 
verlangd te zien wat u 
ziet en hebben het niet 
gezien, en te horen wat 
u hoort en hebben het 
niet gehoord. 

Je hanm/s ;m;prov/t/c 
nem han;ym/i auer;ep-
iyumin ;enau ;en/;eteten-
nau ;erwou ouoh 
;mpounau: ouoh ;ecwtem 
;en/;etetencwtem ;erwou 
ouoh ;mpoucwtem.  

راراً ـ وأباءًــإن أنبي"
وا أن ـن إشتهـريـآثي
ن روَْــم تـروا ما أنتـي
 وأن ،اروـــم يــول

م ــوا ما أنتـيسمع
م ـــون ولــــتسمع
  .واــــيسمع
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Maar u, zalig zijn uw 
ogen, omdat zij zien, en 
zalig zijn uw oren, 
omdat zij horen”. 

;Nywten de ;wouni;a tou 
;nn;etenbal je cenau: 
nem netenmasj je 
cecwtem.  

وبي ـم فطــأما أنت
ا ــم لأنهــــكِّـلأعين

م ــكِّـر ولآذانبصُِـت
   ".عـــما تسْـــلأنه

Maak ons waardig naar 
Uw Heilige Evangeliën 
te luisteren en ernaar te 
handelen door de 
voorbeden van Uw 
heiligen. 

Marener;pem;psa ;ncwtem 
ouoh ;e;iri ;nnekeu-
aggelion eyouab qen 
nitwbh ;nte n/eyouab 
;ntak. 

 عَــق أن نسمَـفلنستح
ك ِّـلـاجيــ بانلَـونعمَ
 اتِــة بطلبـدسـالمق
  .كـــــديسيـــق

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor het Heilig 
Evangelie. 

;Proceuxacye ;uper tou 
;agiou euaggeliou. 

 لِــن أجــوا مـصل
  .دســ المقلِــالإنجي

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـميـاربُ ارحْـ.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk ook, onze 
Meester, allen die ons 
gevraagd hebben om hen 
te gedenken in onze 
gebeden en smekingen, 
die wij tot U, o Heer, 
onze God opheffen.  

;Ari;vmeu;i de on Penn/b 
;nouon niben ;etauhonhen 
nan ;eerpoumeu;i: qen 
nen]ho nem nentwbh 
;eten;iri ;mmwou ;e;pswi 
harok P_ Pennou].  

ا ـنر أيضاً يا سيدَـأذآُ
ا ــرونـن أمــذيـ الآلِّ

م في ـرهُـذآـأن ن
نا ِّـنا وطلباتِّـتضرعات

ك ـ إلياـهـدعصنالتي 
  . اــنهَُـ إلالـربُا ـأيه

Geef hun die ons voor-
gingen en ontslapen 
zijn, de eeuwige rust en 
genees de zieken,  

N/;etauersorp ;n;enkot 
ma;mton nwou: n/et-
swni matal[wou. 

وا ـــن سبقــذيـال
 ،مـ نيحه،دواــرقــف

   .مـــالمرضي إشفه

want U bent ons aller 
leven, ons aller ver-
lossing, ons aller hoop, 
ons aller genezing, en 
ons aller verrijzenis. 

Je ;nyok gar pe penwnq 
t/rou: nem penoujai 
t/rou: nem tenhelpic 
t/rou: nem pental[o 
t/rou: nem ten;anacta-
cic t/ren. 

و حياتنا ـنت هأك ــلأن
وخلاصنا آلنا آلنا 
نا ــا آلـاؤنــورج

وشفاؤنا آلنا وقيامتنا 
  .اــآلن
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En tot U zenden wij 
omhoog glorie, eer en 
aanbidding met Uw 
Goede Vader en de 
Levengevende en 
Wezensgelijke Heilige 
Geest. 

Ouoh ;nyok petenouwrp 
nak ;e;pswi: ;mpi;wou nem 
pitai;o nem ];prockun/-
cic: nem Pekiwt ;n;aga-
yoc nem Pi;pneuma |e|y|u 
;nreftanqo: ouoh ;n;omo-
oucioc nemak. 

 لُـرسـُـذي نـوانت ال
د ـوق المجـ فإلى كَـل

 ،ودـوالسج رامـوالإآ
  الصالحكَـمع أبي

دس ـــروح القـــوال
ي المساوي ـالمحي

  .كَـــل
Nu en altijd… }nou nem ;nc/ou... ِّوان آ الآن وآل…  
 

### 

 
 
 
 
 
 
 

De psalm wordt gezongen in het Koptisch. 
Na afloop antwoorden de gelovigen met het 
responsorium van de Psalm (afhankelijk 
van de tijd van het jaar). 

ثــم يطــرح المــزمـور بـاللغــة القبطيــة، 
قــال المــرد الخــاص ُـوفي الختــام ي

 .بـالمــزمــور حســب المنــاسبــة
De celebrant bewierookt het Evangelie, 
betreedt het heiligdom, maakt het 
kruisteken over de wierookdoos en doet een 
lepel wierook in het wierookvat. 

عطـي الكــاهـن البخــور للإنجيــل، ُـي
، ويـرشـم درج كلِّ الهيإلىويصعــد 

 .البخـور ويضـع يـد بخـور في المجمــرة
De diaken betreedt met het Evangelie het 
heiligdom en zij doen een ronde om het 
altaar, terwijl de celebrant zegt: “Nu laat 
Gij, Here…” 
Dan zegt de diaken, terwijl hij rechts bij de 
poort van het heiligdom staat: 

 الهيكـل إلىويصعــد الشمـاس بـالإنجيـل 
مـرة واحـدة حــول بـالإنجيـل ويـدوران 

الآن " :الكـاهـنأثنـاء ذلك يقـول ـح والمـذب
يـقـــف الشمـاس  ..."يا سيـد تطلــق عبــدك

رافعـاً الصليـب بجـانب بـاب الهـيكـل الأيمـن 
 :ويقــول

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Sta op in de vreze 
Gods en luister naar 
het Heilig Evangelie. 

;Ctay/te meta vobou 
Yeou ;akoucwmen tou 
;agiou euaggeliou. 

قفـوا بخـوف اللـه 
لسمـــاع الإنجيـــل 

  .المقـــدس
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gezegend Hij die 
komt in de naam van 
de Heer der machten. 
O Heer zegen de 
lezing uit het Heilig 
Evangelie volgens (..). 

;F;cmarwout ;nje v/-
eyn/ou qen ;vran ;m;P_ 
;nte nijom: Kuri;e 
;eulog/con ek tou kata 
(...) agiou euaggelion 
to ;anagnwcma. 

مبــارك الآتي 
 .الـربم ــباس
 فصلالارب بـارك ـي

 الإنجيـل المقدس من
  )... متي، لـوقا(من 

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Glorie zij aan U, o 
Heer. 

Doxa ci Kuri;e. اربــ يد لكَـالمج.  

 
Het Evangelie wordt in het Koptisch 
gelezen, gevolgd door het Nederlands (zie 
blz 95 en verder). 

ويُـقـّـرأ إنجيـل القـداس قبطيـاً وعـربيـاً 
 ).95ص (آمـا ورد سـابقــاً 

 
Introductie tot de lezing uit het Evangelie:  وهــذه هـي مقـدمــة قــرأة الإنجيــل 
Sta op in de vreze Gods en luister naar 
het Heilig Evangelie. Een lezing uit het 
Evangelie volgens onze leraar St. (…). 
Zijn zegen zij met ons. Amen. 

قـفـوا بخــوف اللـه لسمـاع الإنجيــل 
شـارة الإنجيـل فصل من ب .المقــدس

بــرآـته علي  البشيـر (...)لمعلمنـا 
 .آميـن .جميعـنـا

 

Voor de psalm zegt de lector: قبــل المــزمــور يقــول القــارئ: 
Uit de psalmen van David de profeet, 
zijn zegen zij met ons. Amen.  

مـن مــزاميــر داود النـبي، بـرآتـه 
 . آميـن.علينــا

 

Voor het Evangelie zegt de lector: قبــل الإنجيــل يقــول القــارئ: 
Gezegend Hij die komt in de naam des 
Heren, onze Heer, onze God, onze 
Verlosser en ons aller Koning, Jezus 
Christus, Zoon van de levende God, aan 
Hem zij de glorie tot in eeuwigheid. Amen. 

، ربنــا وإلهنــا الـربُمبـارك الآتي بإســـم 
ومخلصنــا وملكنــا آلنــا، يســوع 

، إبـن الـلـه الحـي، لــه المجــد المسيــحُ
 .آميــن.  الآبــدإلى

 

Dan volgt het Evangelie.  
Na afloop antwoorden de gelovigen: 

  .ثــم يقــرأ الإنجيــل
 :ــبوفي الختــام يــرد الشع

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. ائـماًه دــ للدُــالمجو. 
 

### 
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Tijdens de lezing uit het Evangelie, bidt de 
celebrant in stilte met het wierookvat in zijn 
hand: 

أثنـاء قـرأة الإنجيـل عـربيـا يقـول 
الكـاهـن الشـريـك أو الخـديـم هـذه 

 :سـراً والمجمـرة بيـدهالصـلاة 
Gij die lankmoedig zijt, rijk aan 
ontferming en waarachtig, neem onze 
smekingen en gebeden aan; aanvaard 
onze verzoeken, onze bekering en onze 
biecht op Uw heilig, smetteloos en hemels 
altaar. 

 الرحمـةِ أيهـــا الطـويــــلُ الأنــاة، الكثيــرُ
الحقيقــيُ، إقبــل سـؤالاتنــا وطلباتنــا 
منــا، إقبــل إبتهالَـنــا وتوبتنَــا وإعترافَـنَــا 
. على مذبَحِّــك المقــدس غيــر الـدنــس

 .السمـائي
Mogen wij waardig zijn om naar Uw 
Heilige Evangeliën te luisteren en laat ons 
Uw geboden en voorschriften bewaren. 

ة، ــك المقــدســفــلنستحــق سمــاعَ أناجيـلـ
 .ونحفـــظ وصايــاكَ وأوامــرك

Dat wij daarin vrucht mogen voort-
brengen, honderdvoudig, zestigvoudig en 
dertigvoudig, in Christus Jezus onze Heer. 

يهــا بمــائــة وستيــن ـونثمــر ف
 .المسيــح يســوع ربنــاوثــلاثيــن ب

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de levenden. ;;Proceuxacye ;uper twn 

zwntwn. 
 ن أجـلِّــوا مــصل
  .اءـــالأحي

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, de 
zieken onder Uw volk, 
bezoek hen met Uw 
genade en erbarmen, 
genees hen.  

;Ari;vmeu;i P_ ;nn/;et-
swni ;nte peklaoc: 
;eakjempousini qen han-
nai: nem hanmetsenh/t 
matal[wou. 

 اربُـــ ياذآـر
 ،كـــ شعبىرضـم

م ـدهـم بالمراحـافتق
  .مـشفهإ ،رأفاتـوال

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de zieken. ;Proceuxacye ;uper twn 

nocoutwn. 
 لِّـن أجـوا مــصل
  .ىرضـالم

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, onze 
vaders en broeders die 
op reis zijn, breng hen 
veilig en wel terug 
naar hun huizen. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnenio] 
nem nen;cn/ou ;etause 
;e;psemmo: matacywou 
;en/;ete nouou ;mman-
swpi qen ouhir/n/ nem 
ououjai. 

 اربُــ ياذآـر
ا ــنَـا وإخوتــأباءن

 ردهـم ،نـالمسافري
م ـهِّـ أوطانإلى

  .ةٍــ وعافيبسلامةٍ
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de reizigers. ;Proceuxacye ;uper twn 

;apod/mwn. 
 لِّـن أجـوا مــصل

  .نــريـالمساف
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, de 
hemelwinden en de 
vruchten van de 
aarde, zegen ze. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nni;;a/r 
;nte ;tve: nem nikarpoc 
;nte ;pkahi: ;cmou ;erwou. 

 ويةَـ أه ياربُاذآـر
رات ـم وثالسماءِ
  . بارآهـا،الأرض

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor gunstige wind 
en de vruchten van de 
aarde. 

;;Proceuxacye ;uper twn 
;agaywn ;a;erwn ke twn 
karpwn t/c g/c. 

 ن أجـلِّـوا مــصل
واء الصالح ــالهـ

  . الأرضِوثمـارِ
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: قـول الكـاهـني: 
Gedenk, o Heer, de 
wateren van de 
rivieren, zegen ze. Doe 
deze naar hun maat 
toenemen, volgens Uw 
genadegaven. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnimwou 
;;;;nte ;viaro: ;cmou ;erwou 
;anitou ;e;pswi kata 
nousi: kata v/;ete vwk 
;n;hmot. 

  ميـاهَاربُــ ياذآـر
 ،اــــ بارآه،رِــنهـال

 اـها آمقـدارِـهدْأصعِـ
  .كآنعمتِـ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de toename 
van de wateren van de 
rivieren naar hun 
maat. 

;Proceuxacye ;uper twn 
t/c cummetrou ;anaba-
cewc twn notamiwn 
;udatwn. 

 وا من أجـلِّــصلـ
 اه النهـرِــصعـود مي
  .اـــــــهآمقـدارِ

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, het 
zaad, het kruid en het 
veldgewas, zegen ze. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnici] 
nem nicim nem nirwt ;nte 
;tkoi: ;cmou ;erwou. 

 اربُــــ يـاذآـر
 بَــزروع والعشـالـ
 لِـــ الحقـاتَــــونب

  .اــــبارآهـ
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor gunstige 
regen en voor de 
planten van de aarde. 

;Proceuxacye ;uper twn 
;agaywn ;u;etwn ke twn 
;cporimwn t/c guc. 

 ن أجـلِّــصلـوا م
ار الصالحـة ــالأمط

  .وزروعات الأرضِ
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, het 
heil van mens en dier.  

;Ari;vmeu;i P_ ;n;tcwt/-
ria nnirwmi nem niteb-
nwou;i. 

  خلاصَاربُـ ياذآـر
  .لبهـائِّـم وااسِـــالن

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor het heil van 
mens en dier. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
cwt/riac anyrwpwn ;ke 
kt/nwn. 

 ن أجـلِّــصلـوا م
 اسِـــالننجـاة 

  .الــدوابو
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, het 
heil van deze heilige 
plaats die U toebe-
hoort, alle plaatsen en 
alle kloosters van onze 
orthodoxe vaders. 

;Ari;vmeui P_ ;n;tcwt/-
ri;a ;mpaitopoc eyouab 
;ntak vai: nem topoc 
niben: nem monact/rion 
niben ;nte nenio] 
;noryodoxoc. 

  خلاصَاربُـ ياذآـر
وضع ـــهــذا الم
 ،كَـذي لـالمقـدس ال

 لِّـ المواضع وآلِّـوآ
ا ــــ أبائنرةـــديأ

  .نـــوذآسييــالأرث
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor het heil van 
de wereld en deze stad. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
cwt/riac tou kocmou 
ke t/c polewc taut/c. 

 لِّــن أجــوا مــصل
 مِــ العاللاصِـــــخ
  .ةــدينــذه المــوهـ

 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, Uw 
dienaar, de koning (de 
leider) van ons land, 
behoed hem in vrede, 
rechtvaardigheid en 
macht. 

;Ari;vmeui P_ ;mpiouro 
;nte penkahi pekbwk: 
;areh ;erof qen ouhir/n/ 
nem oumeym/i nem ou-
metjwri. 

 عبـدك، اربُـ ياذآـر
) رئيـس(ملــك 

ه في ــحفظاأرضنــا، 
 ة وعـدلــلامـس

  .ومقـدرةٍ
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor onze koningen 
(leiders), die Christus 
liefhebben. 

;Proceuxacye ;uper twn 
vilo,rictwn ;/mwn baci-
lewn. 

 لِّـوا من أجــصل
حبي ا مُــرؤساءن
  .حـالمسي

 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, de 
ballingen, red hen 
allen. 

;Ari;vmeui P_ ;nn/etau-
ere,malwteuin ;mmwou: 
nahmou t/rou. 

 اربُـــ ياذآـر
م ــهِـنجِّ. نــالمسبيـي
  .اًــــجميعـ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de ballingen. ;Proceuxacye ;uper twn 

e,malwtwn. 
 لِّـن أجــا موــصل
  .نـــيـيـالمسب

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, onze 
vaders en broeders die 
ontslapen en heen-
gegaan zijn in het 
orthodoxe geloof, 
schenk hun zielen de 
eeuwige rust.  

;Ari;vmeui P_ ;nnenio] 
nem nen;cn/ou ;etauen-
kot: au;mton ;mmwou 
qen ;vnah] ;noryodoxoc: 
me;mton ;nnou'u,/ 
t/rou. 

ا ـباءنآ  ياربُاذآـر
 ا الذين رقـدواوإخوتنَ

 وتنيحـوا في الإيمانِ
ح ـ ني،الأرثوذوآسي

  .نـم أجمعيـهُنفوسَ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor degenen die 
ontslapen zijn. 

;Proceuxacye ;uper twn 
koim/yentwn. 

 لِّـوا من أجـــصل
  .نـــالـراقـدي

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, hen 
die u deze offergaven 
hebben opgedragen en 
hen voor wie zij worden 
opgedragen en hen 
door wie zij worden 
opgedragen; geef hun 
allen het hemelse loon. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nn/;e-
tau;ini nak ;eqoun ;nnai-
dwron: nem n/;etau;enou 
;ejwou: nem n/;etau;enou 
;ebol hitotou: moi nwou 
t/rou ;mpibe,e pi ;ebol 
qen niv/ou;i. 

ن ـذيـ الاربُـ ياذآـر
ذه ــ هكَــقدمـوا ل
ذيـن ــوالن ـالقـرابي

ـن ذيـم والمت عنهُدِقُـ
 .هـممـت بواسطتِدِقُـ

 لهم الأجــرَهم آَّأعطِ
  .الـذي من السمـوات
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de offers en 
offergaven. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
yuciac ;/mwn ;procve-
rontwn. 

 صلــوا مــن أجـلِّ
  .الصعائـد والقرابيـن

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, hen 
die gebukt gaan onder 
nood en verdrukking, 
red hen van hun 
tegenspoed. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nn/ethe-
jhwj qen ni;yli'ic nem 
ni;anagk/: nahmou ;ebol-
qen nouhojej t/rou. 

  يــــاربُاذآـر
  فــيالمتضـايقـيـنَ

 ،يقـاتِ والضدائـدِـالش
صهـم من جميـع ِّـخل

  .ـــمدهِشـدائِـ
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor degenen die 
in verdrukking zijn. 

;Proceuxacye ;uper twn 
;ylibomenwn. 

 ن أجـلِّـوا مــصل
  .يـنَـالمتضايق

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, de 
catechumenen van Uw 
volk, ontferm U over 
hen. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnikat/-
,oumenoc ;nte peklaoc 
nai nwou. 

 اربِّـــ ياذآـر
 ،كَـوظي شعبـوعـمَ
  .رحمهـما

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de catechu-
menen. 

;;Proceuxacye ;uper twn 
kat/,oumenwn. 

 لِّـن أجــوا مــصل
  .وظيـنـوعـالم

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Bevestig hen in het 
geloof in U.  

Matajrwou qen pinah] 
;eqoun ;erok. 

ثبتهــم في الإيمــان 
  . بـــكَ

Ontwortel alle over-
blijfselen van afgoderij 
uit hun harten. 

Cwjp niben ;mmetsam-
se ;idwlon: hitou ;ebol-
qen pouh/t. 

 بقيـــة عبــادة آلِّ
نـزعهـــا ا ،الأوثـان
  . هــــمِـلـوبـمـن ق

Bevestig in hun hart 
Uw wet, Uw vreze,  

Peknomoc tekho] nek-
entol/: nekmeym/i: 

 ، خـوفــك،نامـوسـك
  ، حقـوقـك،وصايـاك
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Uw geboden, Uw waar-
heden en Uw heilige 
voorschriften. 

nekouahcahni eyouab: 
matajrwou ;n;qr/i qen 
pouh/t. 

ــرك المقــدســة أوامِ
  .هــمِـهــا في قلـوبِّـثبت

Geef hun dat zij de 
standvastigheid van de 
woorden die tot hen 
gepredikt worden 
mogen kennen. 

M/ic nwou eyroucouen 
;ptajro ;nnicaji etauer-
katat/jin ;mmwou ;nq/-
tou: 

هــــم أن أعـطِ
 يعـــرفـــوا ثبـــــاتَ

م الـــــــذي ـلاكّال
  ،ــــوا بــهظُـوعِـ

Laat hen op de vast-
gestelde tijd, waardig 
zijn voor het bad van 
de wedergeboorte tot 
vergeving van hun 
zonden. 

Qen nic/ou de ety/s 
marouer;pem;psa ;mpijw-
kem ;nte piouahemmici: 
;e;pjw ;ebol ;nte nounobi. 

 وفي الــزمــنِ
دود فليستحقـوا ـالمح
  الجديدِ الميلادِحميـمَ

  .هـم خطايـالغفـرانِ

Want U bereidt hen 
voor om een tempel te 
zijn van Uw Heilige 
Geest.  

Ekcob] ;mmwou ;nouer-
vei ;nte pek;pneuma 
;eyouab. 

هــم هيكلا إذ تعـــدُ
  . القــدوسـكَلـروحِ

Door de genade… Qen pi;hmot... ِبالنعـمــة....   
 

### 
 

Daarna bidt de celebrant, in stilte, het 
Gebed van het Voorhangsel van de Apostel 
Jakobus tot God de Vader staand voor het 
altaarvoorhangsel met zijn hoofd gebogen 
naar het oosten. 

 مــوعنـد إنتهــاء ذلـك يقـول الكاهـن الخـدي
  ، )ســراً (لآبـصــلاة الحجــاب ل

صــلاة الحجــاب للقـديـس يقـول الكاهـن 
يعقـوب الـرسـول وهــو واقــف مقـابـل 

 : الشــرقإلىرأس ـ مطـامن الالهيكلحجاب 
 

Gebed van het Voorhangsel ـابصــلاة الحجـ 
O God, die omwille van Uw 
onuitsprekelijke liefde voor de mensen 
Uw Eniggeboren Zoon naar de wereld 
heeft gezonden om het verloren schaap 
naar U terug te brengen, 

  للبشــرِكَ محبتـيا اللـه الــذي مــن أجـلِ
 بنــكَإ  أرسلـتَ، بهــاـقُنطَالتي لا يُ

 كَ إليــ ليــردَ، العالــمِإلى حيـدالـو
 . الضالالخــروفَ

wij vragen U, onze Meester, wijs ons niet 
af wanneer wij onze handen op dit 
ontzagwekkende en onbloedige offer 
leggen. 

 إذ  خلـفِإلىنـا  لا تـردِّ،نادَك يا سيِّـنسـألُـ
  أيدينــا على هــذه الـذبيحـةِنضـعُ

 . غيـــر الدمـويـــةِالمخـوفــةِ
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Want wij vertrouwen niet op onze eigen 
rechtvaardigheid, maar op Uw genade, 
waardoor U leven hebt gegeven aan ons 
geslacht. 

ل على ــا بـرنـ على بلُـا لا نتكـلأنن
 تَــا أحييـــذه التي بهــ ه،كَــرحمت
 .اـنجنسَ

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, o 
Menslievende, dat dit sacrament dat U 
voor ons tot verlossing heeft ingesteld, 
noch voor ons, noch voor Uw gehele volk 
tot een oordeel zal zijn. 

حـب ــك يا مُ صلاحِإلى  ونتضــرعُنســألُ
ولا  ، لنــا دينــونـةً أن لا يكــونَ،البشـــر
 الــذي هــذا الســـرُ ، أجمــعلشعبـــكَ

 .خلاصـاًنـا ـه لبــرتَـدَّ

Maar dat het onze zonden zal uitwissen en 
tot vergeving zal zijn van onze nalatigheid 
en tot glorie en eer van Uw Heilige 
Naam, o Vader, Zoon en Heilige Geest. 
Nu en altijd en tot in de eeuwen der 
eeuwen. Amen. 

فـــرانــاً ـ لخطايانـــا وغولكن محــواً
  ومجـداً وإآـرامـاً لإسمـكَ،لتكاسلنـا
  والـروحُ والإبـنُ أيها الآبُ،القـدوس
 دهـر إلى و الآن وآل أوانٍ.القـدسُ
 .آميـن.  آلهـاالدهـورِ

 

### 

 
 
De gelovigen zingen na de lezing uit het 
Evangelie het volgende Responsorium 
tijdens de gewone dagen van het jaar. 

فسيــر الإنجيـل يــرد الشعــب مـرد ـبعـد ت
وفـي الأيـام . الإنجيـل المــوافـق
 :السنــويــة يقــولــون

 
 

Het Responsorium 
van het Evangelie 

 

 مـــرد الإنجيـــل السنـــــوي
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Gezegend in waarheid, 
zijn de heiligen van 
deze dag, iedereen bij 
naam, de geliefden 
van Christus. 

8Wouniatou qen oume-
y/i: n/|e|y|u ;nte pai;eh-
oou: piouai piouai kata 
pefran: nimenra] ;nte 
P|,|c. 

 ،م بالحقيقــةِـاهـطـوب
 ،مديسي هـذا اليـوـق

د ــد واحــآل واح
اء ـــ أحب،هـــسمـإب

  .المسيــح
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Wees onze voorspraak, o 
ons aller Vrouwe de 
Moeder Gods, Maria de 
Moeder van onze 
Verlosser, dat Hij onze 
zonden vergeeft. 

;Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn: ;w ten_ ;nn/b 
t/ren ]yeotokoc: Mari;a 
;ymau ;mPen|c|w|r: ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

ا ــفعي فينــا يـإش
 السيـدة ،نانـا آلَِـسيدت

ريـم ـ م،هـوالـدة الإل
 رَـ ليغف،أم مخلصنـا

  .انــــاـا خطايـــلن
 
 

De patroonheilige van de kerk wordt 
genoemd en eventueel de heilige wiens 
feest het is, gevolgd door: 

ــال الــربع الخــاص بقـديــس أو ثــم يق
شفيـع الكـنيســة، أو قـديـس اليــوم الـذي 

 :يـوافـق عيـده، ثــم الختـام
 
 

Want gezegend is de 
Vader en de Zoon, en 
de Heilige Geest, de 
volmaakte Drie-
eenheid, wij aanbidden 
en verheerlijken Hem. 

Je ;f;cmarwout ;nje 
;Viwt nem ;Ps/ri: nem 
Pi;pneuma |e|y|u: ];triac 
etj/k ;ebol: tenouwst 
;mmoc ten];wou nac. 

 الآب مبــاركُلأنـه 
روح ـــوالإبــن والـ

وث ــالــ الث،دســالقـ
 له  نسجــدُ،الكامـل
  .دهـونمجـ

 
 
Na de lezing uit het Heilig Evangelie is er 
eventueel gelegenheid voor de celebrant om 
een preek te geven. In dat geval wordt het 
Responsorium van het Evangelie na afloop 
van de preek gezongen. 

هنا مجال بعد تلاوة الإنجيل عربياً يتمكن 
روحية ـم الـن إلقاء التعاليـفيه الكاهن م

رد الشعب ـوبعد ذلك ي .ظ النافعةـوالمواع
 .بمرد الإنجيل

 

### 

 
 
De celebrant buigt naar het oosten voor het 
altaar, begroet de aanwezige clerus en 
vraagt hun om de absolutie en om gebed. 
Hij betreedt het heiligdom en kust het 
altaar.  

 إلىك يضـرب الكـاهـن مطـانيـة وبـعـد ذلـ
جهة الشـرق أمام المذبـح ولإخـوته الكهنة، ثم 

ـل والصلاة يصافح الإآليروس ويسألهم الحِ
 .قبـله بفيـهُِـ المذبح ويإلىثم يصعـد . من أجلـه

Hij keert zich in zichzelf en maakt zich 
nederig van hart. Hij gaat staan aan de 
westkant van het altaar, kijkt naar het 
oosten en bidt. 

. ويجمـع عقـله ويكـون منخشـع القـلب
 إلىاً ـويقـف غـربي المــذبـح متجهـ

 . ثـم يبتـدئ بالصـلاة الشــرق
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Laat ons bidden. ;Sl/l. صل.  
 
 

Diaken: Pidiakwn:  الشمـاسيقـول:  
Sta op en bid. ;Epi ;proceu,/ ;ctay/te. ِواــــفـ قللصلاة.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
De vrede zij met u 
allen. 

;Ir/n/ paci. كلِّ لللامُــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كـروحـول.  
 
 

Gebed voor de Vrede أوشيــة الســلام  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Nogmaals laat ons 
vragen aan de 
Almachtige God, de 
Vader van onze Heer, 
God en Verlosser, 
Jezus Christus. 

Palin on maren]ho 
;eV] pipantokratwr: 
;Viwt ;mPen_ ouoh 
Pennou] ouoh Pencw-
t/r I|/|c P|,|c. 

وأيضاً فلنسأل اللـه 
 أبا ، الكلِّضابطَ

ــا وإلهنــا بنِرَ
 صنـا يســــوعَِّـومخل
  .المسيح

Wij vragen en bidden 
Uw Goedheid, U die 
de mens liefheeft. 

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimai-
rwmi. 

 من  ونطلـبُنسـألُ
 ـبَـك يامحصلاحِ
  .البشــــر

Gedenk o Heer, de 
vrede van Uw Ene, 
Enige, Heilige, Univer-
sele en Apostolische 
Kerk. 

;Ari;vmeu;i P_ ;n]hir/n/ 
;nte tekou;i ;mmauatc 
;eyouab: ;nkayolik/ ;n;a-
poctolik/ ;nekkl/ci;a. 

 ســلام  يـاربُذآـرأ
آنيستـك الواحــدة 
الوحيـدة المقـدسة 

  .امعـة الرسوليـةالج
 

De Grote Voorbeden     ـكبــارالــي شاوالأ  
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de vrede van 
de Ene, Heilige, 
Universele en Aposto-
lische Orthodoxe Kerk 
van God. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
;ir/n/c: t/c ;agiac mon/c 
kayolik/c ke ;apocto-
lik/c: oryodoxou tou 
Yeou ekkl/ciac. 

 مِ سلاوا من أجلِـصل
 ةِــدسـ المقدةِـواحـال

 وليةِـرسـ الةِــالجامع
 هــ اللـةِـــســيــآن

  .الأرثـوذآسيـة
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـميـاربُ ارحْـ.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Deze Kerk die van het 
ene einde tot het andere 

einde van de wereld is. 

Yai etsop icjen au-
ar/jc ;n]oikoumen/ sa 
aur/jc. 

 مـن هـــذه الكائنــةُ
 أقاصي المسكـونـةِ

  .اصيهــاـ أقإلى
Zegen alle volken en 
alle kudden.  
Laat de hemelse vrede 
in al onze harten 
neerdalen 

Nilaoc t/rou nem ni;ohi 
t/rou ;cmou ;erwou: 
]hir/n/ ];ebol qen 
niv/ou;i: m/ic ;e;qr/i 
;enenh/t t/rou. 

ل ـ وآ الشعـوبِلَّـآ
 . بارآهـمطعـانُِـالق

السـلام الــذي من 
السمـوات أنــزلـه 

  .ـا جميعـاًوبنِـلـعلى ق
en schenk ons tevens 
genadig de vrede van 
dit leven.  

Alla nem ]kehir/n/ 
;nte paibioc vai: ;ari-
,arizecye ;mmoc nan 
;n;hmot. 

بــل وســلام هــذا 
العمـــر أنعــــم بـه 

  .علينــا إنعامـــــاً

De koning (de leider), 
de legers, de bestuur-
ders, de raadgevers, de 
menigten, onze naasten, 
ons ingaan en ons 
uitgaan, tooi ze met 
alle vrede. 

Piouro (pi;ar,/) nim-
etmatoi niar,wn nico-
[ni nim/s nenyeseu: 
nenjinmosi ;eqoun nem 
nenjinmosi ;ebol: cel-
cwlou qen hir/n/ niben. 

 )الـرئيـس(الملـك 
اء ـرؤسـوالجنــد وال

والوزراء والجمـوع 
ا ـراننـا ومداخلنـوجي

م ــا زينهـومخارجن
  .لامــ سكلِّب
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O Koning van de 
vrede, schenk ons Uw 
vrede, want U hebt 
ons alles gegeven. 

;Pouro ;nte ]hir/n/: moi 
nan ;ntekhir/n/: hwb 
gar niben akt/itou 
nan. 

 ،لامــ السكَــيا مل
ك لأن ــلامـا سـعطنأ

د ــــ شي قآلَّ
  . ـاـــأعطيتـن

Eigen ons Uzelf toe, o 
God onze Verlosser, 
want wij kennen geen 
ander dan U, Uw 
heilige Naam spreken 
wij uit. 

;Jvon nak V] Pen-
cwut/r: je tencwoun 
;nkeouai an ;eb/l ;erok: 
pekran ;eyouau pet-
enjw ;mmof. 

 يا اللـه كَـا لـإقـتـنـن
ا لا ــا لأننـَـنصَِّـخلمُ
، واكـخر سآ رفُـنع
ك القـدوس هـو ـسمُإ
  .هــذي نقـولــالـ

Moge onze zielen 
leven door Uw Heilige 
Geest,  

Marouwnq ;nje n/;ete 
noun ;m'u,/ hiten 
Pek;pneuma ;eyouau. 

نـا وسُــفلتحيـا نف
  . القـدوسـكَروحِّــب

en laat de dood, die 
door zonde komt, niet 
heersen over ons, Uw 
dienaren, noch over 
heel Uw volk. 

Ouoh ;mpen;yrefjemjom 
;eron ;anon qa nek;ebiaik: 
;nje ;vmou ;nte hannobi: 
oude qa peklaoc t/rf. 

ا ـ علينىوــولا يقـ
 ،يـدكـبــ عنحــنُ

مــوت الخطيــة ولا 
  .ـك شعبِـعلى آـلِّ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ُـم ارحْـيـارب.  
 
 

Gebed voor de Vaders اءــة الآبــأوشي 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Nogmaals laat ons 
vragen aan de 
Almachtige God, de 
Vader van onze Heer, 
God en Verlosser, 
Jezus Christus. 

Palin on maren]ho 
;eV] pinantokratwr: 
;Viwt ;mPen_ ouoh 
Pennou] ouoh pencw-
t/r I|/|c P|,|c. 

وأيضاً فلنسأل اللـه 
نا  أبا ربِّ، الكلِضابطَ

صنـا ِّـوإلهنـــا ومخل
  . المسيـحيســـوعَ

Wij vragen en bidden 
Uw Goedheid, U die de 
mens liefheeft. 

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimai-
rwmi. 

 مـن  ونطلـبُنسـألُ
 يــا ـــكَحِصــلا
  . البشــرِمحـــبَ
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Gedenk o Heer, onze 
patriarch, de eerbied-
waardige vader, de 
hogepriester, abba (...) 

;Ari;vmeu;i P[oic ;mpen-
patriar,/c: ;niwt etta-
i/out: ;nar,/;ereuc papa 
abba (...). 

 اربُـــــ يذآـرأ
ب لآبطريـرآنا ا

نة المكرم رئيس الكه
  )…(ا ــنبالأالبابا 

 
 

In aanwezigheid van een metropoliet of 
bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 

الأبـاء المطــارنــة أو د ــان أحــوإن آ
 : يـــزادراًــة حاضـــفـاقــالأس

En zijn deelgenoot in 
de dienst, onze vader 
de bisschop (metropo-
liet), abba (…) 

Nem pefke;sv/r ;nli-
tourgoc: peniwt ;n;epic-
kopoc (;mm/tropolit/c) 
abba (...). 

وشـريكه في الخـدمة 
أبينـا الأسقـف الأنبا 

الأنبا  المطران (...)
)…(.  

 
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor onze 
hogepriester paus abba 
(…), paus, patriarch 
en aartsbisschop van 
de grote stad 
Alexandrië*  en  voor 
al onze orthodoxe 
bisschoppen. 

;Proceuxacye ;uper tou 
ar,i;erewc ;/mwn papa 
abba (...) papa ke 
patriar,ou ke ar,/-
;epickopou: t/c megalo 
polewc Alexan;driac: 
ke twn oryodoxwn 
;/mwn ;epickopwn. 

 لِـوا من أجـصل
ا ـنا البابِـس آهنتـرئي
ا ـ باب،(...)ا ـنبالأ

 سِـرك ورئيـوبطري
 ةِــدينـ المةِـــاقفـأس

 *سكندريةلاالعظمي ا
ا ـــاقفتنـر أســائــوس
  .نـــوذآسييـالأرث

 

*In aanwezigheid van een metropoliet of 
bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 

طــارنــة أو الأبـاء المد ــان أحــوإن آ*
 : يـــزادراًــة حاضـــفـاقــالأس

En voor zijn deelgenoot 
in de dienst, onze vader 
de bisschop (metropo-
liet), abba (…) 

Nem pefke;sv/r ;nli-
tourgoc: peniwt ;n;epic-
kopoc (;mm/tropolit/c) 
abba (...). 

وشـريكه في الخـدمة 
أبينـا الأسقـف الأنبا 

الأنبا  المطران .)(..
)…(.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـميـاربُ ارحْـ.  
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Bewaar hem (hen) 
voor ons gedurende 
vele jaren en in 
vredige tijden,  

Qen ou;areh ;areh ;erof 
nan: ;nhanm/s ;nrompi 
nem hanc/ou ;nhir/ni-
kon. 

ه لنـــا ـحفظــاً إحفظ
رة ــــن آثيـــسنيـ
  .ةــميلاـة سـوأزمن

het heilig hogepriester-
schap vervullend, dat U 
hem (hun) zelf hebt 
toevertrouwd naar Uw 
heilige en gezegende 
wil;  

Efjwk ;ebol ;ny/;eyouab 
;etaktenhoutwou ;eroc 
;ebolhitotk ;mmetar,/;-
ereuc: kata pekouws 
eyouab ouoh ;mmaka-
rion. 

ة ــلاً رئاســـمكم
ة ــدســ المقالكهنـوتِ

ا ـالتي إئتمنتـه عليه
 كَمن قِـبَّلـك آإراداتِـ
  .المقدسـة الطوباويـة

om het woord van de 
waarheid recht te 
verdelen en Uw volk 
te hoeden in reinheid 
en rechtvaardigheid. 

Euswt ;ebol ;m;pcaji 
;nte ]meym/i qen oucw-
outen: ef;amoni ;mpek-
laoc qen outoubo nem 
oumeym/i. 

ق ـ الحةَـلاً آلمفصِمُ
راعيــاً  ةٍــامـاستقــب

 ارةٍــــ بطهشعبــكَ
  .رٍـــــوبـ

En alle orthodoxe bis-
schoppen, hegoemenen, 
priesters, diakenen en 
de volheid van Uw 
Ene, Enige, Heilige 
Universele en Aposto-
lische Kerk, 

Nem ni;epickopoc t/rou 
;noryodoxoc: nem nih/-
goumenoc nem ni;precbu-
teroc nem nidi;akwn: 
nem ;vmoh t/rf ;nte 
tekou;i ;mmauatc |e|y|u: 
;nkayoulik/ ;n;apocto-
lik/ ;nekkl/ci;a. 

 ةِــع الأســاقـفـــــوجمي
 ،نـــــوذآسييــــالأرث

 وسِـوالقمامصة والقس
 آلِّو ،ةـوالشمامس

 كَـــ آنيستلاءِــامت
 دةِــوحيـــ الدةِـواحـــال

 امعـةِـ الجةِــدســـالمق
   .ةِـــــوليـــرســال

begenadig hen en ons 
met vrede en welzijn 
in elke plaats. 

Ek;eer,arizecye nwou 
neman: ;nouhir/n/ nem 
ououjai ;ebolqen mai 
niben. 

ــم يهِـ علنعـــمْأ
 لامِـوعلينـا بالس

 في آل والعافيـةِ
  .عٍـــوضـم

En de gebeden die zij 
voor ons en voor heel 
Uw volk aanbieden en 
onze gebeden voor 
hen, 

Nou;proceu,/ de etou-
;iri ;mmwou ;e;hr/i ;ejwn: 
nem ;ejen peklaoc t/rf: 
nem noun hwn ;e;hr/i 
;ejwou. 

واتهـم التي ــوصل
 ،ا عنـاـــدمونهـيق
 )ـكـــ شعبآلِّن ـوع(

 نُـــنـا نحـواتـــوصل
  .مــــــأيضـاً عنه
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De diaken geeft het wierookvat aan de 
celebrant die er een lepel wierook in doet, 
terwijl hij bidt: 

 إلىرة ـــدم الشماس المجمــــيقههنـا 
 اًدـــور يـا البخـــع فيهــن فيضــــلكاها

 :ـولـو يقــدة وهـــواح
 
aanvaard ze op Uw 
heilig, rationeel en 
hemels altaar, als de 
geur van wierook. 

Sopou ;erok ;ejen 
pekyuciact/rion |e|y|u: 
;nellogimon ;nte ;tve 
;eou;cyoi ;n;cyoinoufi. 

 علي ا إليــكَــإقبله
ك المقــدس ـِـحذبَــم
ائي ــق السمـــاطــالن

  . بخــورِةَـــرائح
Al hun vijanden, 
zichtbaar en onzicht-
baar, vertrap en 
verneder hen snel 
onder hun voeten. 

Noujaji men t/rou 
n/;etounau ;erwou: nem 
n/;ete ;ncenau ;erwou an: 
qemqwmou ouoh maye-
biwou capec/t ;nnou[a-
lauj ;n,wlem. 

م ــهدائِـ أعرِــسائـف
  والذيـنَنَروْـ يُذينَـال

م ــ إسحقهُ،نروْــلا يُ
ت ـــم تحــــوأذله

  .اًــريعـسقـدامهـم أ
Maar hen, bewaar hen 
in vrede en gerechtig-
heid in Uw Heilige 
Kerk. 

;Nywou de ;areh ;erwou: 
qen ouhir/n/ nem oudi-
keoc;un/: qen tekekkl/-
ci;a ;eyouab. 

ــم إحفظهُـمـا هـم فأو
 دلِــ وعـفي ســلامِ
ك ــِّـنيستـفي آ

  .ةِــالمقدسـ
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحْــم.  
 
 

Gebed voor de Bijeenkomsten أوشيــة الإجتمـاعــات 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Nogmaals laat ons 
vragen aan de 
Almachtige God, de 
Vader van onze Heer, 
God en Verlosser, 
Jezus Christus. 

Palin on maren]ho 
;eV] pipantokratwr: 
;Viwt ;mPen_ ouoh 
Pennou] ouoh Pen-
cwt/r I|/|c P|,|c. 

أل اللـه ـاً فلنسـوأيض
ا ــ أب،كلِّ الطَـضاب
ا ـــنـــا وإلهِـــنــِـرب

 ا يســــوعَــنومخلصِ
  .حـالمسي

Wij vragen en bidden 
Uw Goedheid, o Heer, 
die de mens liefheeft. 

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimai-
rwmi. 

ن ـ مبُـ ونطلألُـنس
 بَــ يامحكــِـلاحص
  .ـرِــــــالبش

 



  197  )الإجتمــاعــات(الأواشـي الكبــار  -قـــداس بـاسيـلـيـوس 
 
 
Gedenk, o Heer, onze 
bijeenkomsten. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnenjin-
ywou]. 

 اربُـــــ ياذآـر
  .نــاِـجتماعاتا

 
De celebrant wendt zich naar het westen en 
zegent de gelovigen eenmaal met het 
kruisteken en zegt: 

ثـم جهـة الغــرب، يلتفـت الكـاهـن 
مثــال رشمـاً واحـداً بم الشعــب ــيــرش

 :يقــولهـو الصليــب و
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Zegen ze. ;Cmou ;erwou . اــــــــــــبارآه.  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor deze heilige 
kerk en onze bijeen-
komsten. 

;Proceuexacye ;uper t/c 
;agi;ac ek;kl/ciac tau-
t/c ke twn cun;eleu-
cewn ;/mwn. 

 ن أجــلِـــصلــوا م
 ةِـــهــذه البيعـ

  .نا واجتماعاتِةِـالمقـدس

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحْــم.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Geef dat ze voor ons 
zonder belemmering of 
hindernis mogen zijn, 
zodat we ze kunnen 
houden volgens Uw 
heilige en gezegende 
wil. 

M/ic eyrouswpi nan 
;naterkwlin ;nattahno: 
eyrenaitou kata pek-
ouws ;eyouab ouoh ;mma-
karion. 

ا ـ لنكـونَ أن تطِـأع
 ولا عٍـــ مانرِــبغيـ
ا ـــ لنصنعه،قٍــائــع

دسـة ـك المقِّـآمشيئت
  .ةــاويــوبـالط

 
De celebrant strekt zijn hand met het 
wierookvat boven het altaar uit in de vier 
richtingen in de vorm van het kruis, eerst 
naar het oosten, dan naar het westen, 
vervolgens naar het noorden en tenslotte 
naar het zuiden. Dit doet hij, terwijl hij zegt: 

فـوق المجمـرة يـده ب الكاهـن يمـد
 الأربـع جهـات بمثـال إلىالمـذبح 

 الشـرق ثم الغـرب ثـم إلىالصليـب أي 
 :ــولقوهــو ي الشمـال ثـم الجنـوب
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Huizen van gebed, 
huizen van reinheid, 
huizen van zegen; 
schenk die aan ons, o 
Heer, en aan Uw diena-
ren die na ons komen 
tot in eeuwigheid. 

Han/i ;neu,/:  
han/i ;ntoubo:  
han/i ;n;cmou: 
;ari,arizecye ;mmwou 
nan P_: nem nek;ebiaik 
eyn/ou menencwn sa 
;eneh. 

 ،لاةٍـــــ صوتَـــبيــ
 ،ارةٍـــ طهـوتَــــبيــ
 ،ةٍـــرآــ بوتَــــبيــ

 اربُـا يـا لنـأنعـم به
 الآتيـن دكَـبيــعلو
  .دــبــلأ اإلىدنـا ـبع

 
Hierna wordt, indien gewenst, met het 
volgende gebed verder gegaan: 

قــل بقيــة هــذه ـليـوإذا آـان وقــت ف
 :الأوشيــة أو يتـرآهــا

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Ontwortel de afgoden-
verering in z’n geheel 
uit de wereld. 

}metsamse ;idwlon 
qen oujwk fojc 
;ebolqen pikocmoc. 

 انِــ الأوثادةِــعب
ا ــلعهـ إقبالكمالِ

  .مِـن العالــم
Verbrijzel Satan en al 
zijn boze krachten en 
verneder hen snel onder 
onze voeten.  

;Pcatanac nem jom 
niben ethwou ;ntaf qen-
qwmwou ouoh mayebi;w-
ou: capec/t ;nnen[a-
lauj ;n,wlem. 

ه  وآل قـواتِـالشيطانُ
هـم َـ اسحق،ريــرةـالش
ت ـــم تحــهَـوأذل
  .ريعـاًــا ســندامِّـأق

Maak alle twijfel en 
hen die ze veroorzaken 
krachteloos en laat alle 
verdeeldheid, ontstaan 
door de verdorvenheid 
van ketterijen, ophouden. 

Ni;ckandalon nem 
n/et;iri ;mmwou korfou: 
marouk/n ;nje nivwrj 
;m;ptako ;nte niherecic. 

هـا يـ وفاعلـالشكـوكُ
 ضِـ ولينق،مـــأبطلهُـ

 ادِــتـراق فســإف
  .دعــالبـ

Verneder de vijanden 
van Uw Heilige Kerk, o 
Heer, nu evenals in alle 
tijden. 

Nijaji ;nte tek-
ekkl/ci;a |e|y|u P_: 
;m;vr/] ;nc/ou niben ]nou 
mayebi;wou. 

ـك  آنيستِّـأعــداءُ
 ، يــاربُالمقـدســةِ

  زمــانٍلِّـ آمثـلَ
  .هـــــمَـوالآن أذل

Breek hun hoogmoed, 
laat hen hun zwakheid 
snel leren kennen. 

Bwl ;ntoumet[acih/t 
;ebol: matamwou ;etou-
metjwb ;n,wlem. 

، هـــمحــل تعـاظمَ
ـم هُـفَـم ضعــهُـعــرف

  .اًـســريعـ
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Vernietig hun afgunst, 
hun intriges, hun 
razernij, hun slechtheid, 
hun laster, die zij tegen 
ons richten. 

Kwrf ;nnou;vyonoc nou-
;epibol/ noumankani;a 
noukakougri;a noukata-
lali;a etou;iri ;mmwou 
qaron. 

هــم أبطـل حسـدَ
هـم هـم وجنونَوسعـايتَ
هـم َـهـم ونميمتوشــرَ

  .ها فيناالتي يصنعـونَ

O Heer, maak hen allen 
tot niets. Verijdel hun 
raad, o God die de 
plannen heeft verijdeld 
van Achitofel. 

;P_ ;aritou t/rou ;n;ap-
rakton: ouoh jwr ;ebol 
;mpouco[ni: V] v/-
;etafvwrj ;ebol ;m;pco[ni 
;nA,itovel. 

 إجعلهـم اربُــيـ
 ،م آـلا شيءـهَّـآل

هــم َـتوبـدد مشــورَ
يا اللـه الــذي بــدد 

  .لـ أخيتـوفمشــورةَ
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـميـاربُ ارحْـ.  
 
De celebrant bewierookt drie keer naar het 
oosten boven het altaar en bidt: 

ة الشـرق فــوق المـذبـح ـثـم يبخــر جهـ
 :ثـلاث دفــوع وهــو يقــول

 
Sta op, o Heer onze 
God, laat al Uw vijanden 
verstrooid worden en 
laat al diegenen die Uw 
Heilige Naam haten 
voor Uw aangezicht 
wegvluchten. 

Twnk P_ V]: marou-
jwr ;ebol ;nje nekjaji 
t/rou: marouvwt ;ebol 
qa;th/ ;mpekho ;nje ouon 
niben eymoc] ;mpekran 
;eyouab. 

 لـربُاا ــم أيهـقـ
رق ــفــه وليتــالإل
 ،كَــدائــعأ عُــجمي
 ن قـدامِــرب مــوليهـ
ك آل مبغضي ـِّـوجه

  .دوســ القــكَــسما
 
De celebrant keert zich naar het westen en 
bewierookt driemaal de overige priesters, de 
diakens en de gelovigen. 

 الغــرب ويعطي إلىيلتفـت الكاهـن 
هنــة والشمامسـة البخـور ثـلاث أيــاد للك

 :والشعـب وهـو يقـول 
 
Maar Uw volk, laat hen 
gezegend worden tot 
duizend maal duizend, 
en tienduizend maal 
tienduizend, Uw wil 
vervullend. 

Peklaoc de marefswpi 
qen pi;cmou ;ehananso 
;nso nem han;yba ;n;yba 
eu;iri ;mpekouws. 

ك ـــبُـا شعــوأم
 ةِـرآــن بالبــفليك
 وفٍـــ ألوفَـــأل

 واتٍـــ ربواتِـــورب
  .كَـــ إرادتونَــيصنع
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De celebrant keert zich naar het oosten en 
zegt in stilte: 

ـو ـرق وهــ الشإلىراً ــود مبخــثم يع
 ):راًـسـ (يقـول

 

Door de genade… Qen pi;hmot... والرأفاتبالنعمة ...  
 
 

Nadat de celebrant driemaal in westelijke 
richting heeft bewierookt, geeft hij het 
wierookvat terug aan de diaken. 

 لاثــبعـد أن يعطـي الكـاهـن البخـور ث
ة الغــرب، يعطـي ـ جهـإلىدفـوع 

 .المجمــرة للشمـاس الخـديـم معـه
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Laat ons aandachtig 
zijn in Gods wijsheid. 
Heer ontferm U, Heer 
ontferm U. In waar-
heid… 

En covi;a Yeou ;proc-
,wmen: Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con: qen 
oumeym/i... 

ة ــوا بحكمــنصتأ
 ،رحـما يـاربُ ،اللـه
 .مـــرحــا اربُـــيـ
  .ةـــــــــالحقيقــب

 
 
Iedereen spreekt de Geloofsbelijdenis 
(Credo) met luide stem uit: 

وذوآسيـة ـالأرث ـةــمانالأعب ــ الشـولُـيق
 . عــالِبصــوتِ ) قانون الإيمان ( 
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In waarheid geloven wij in één God, de 
Almachtige Vader, Schepper van hemel 
en aarde, van al wat zichtbaar en 
onzichtbaar is. 

 اللـه ،دــ بإله واحبالحقيقـة نـؤمنُ
 اءِـ السمقَــ خال،كلِ الطَـالآب ضاب
 .يرَــيُ ي ومـا لارَــ مـا يُ،والأرضِ

Wij geloven in één Heer Jezus Christus, 
Eniggeboren Zoon van God, vóór alle 
tijden geboren uit de Vader, 

 وعَــ يس،دٍـ واحن بـربٍـؤمـن
  المولـودُ،ن اللـه الوحيـدـبا المسيــح،

 . الدهـورآلَّن الآب قبـل ـم
licht uit licht, ware God uit de ware God, 
geboren, niet geschapen, één in wezen 
met de Vader, en door wie alles 
geschapen is. 

 ، حـقٍ إلهٍ منقٍـ ح إلهٌ، من نـورٍنـورٌ
ب في لآ لاوٍــ مس، غيـر مخلـوقٍمولـودٌ
 .ـيءٍ ش آلُّ الـذي به آانَ،وهـرِـالج

Hij is voor ons, mensen, en omwille van 
ons heil uit de hemel neergedaald. Hij 
heeft het vlees aangenomen door de 
Heilige Geest en uit de Maagd Maria, en 
is mens geworden. 

ن ـ وم، البشـرِنـا نحنُهـذا الـذي من أجلِ
، ن السمـاءِــ م نـزلَ،نـا خلاصِلِــأج

ن ــ وم، القـدسِ مــن الـروحِـدَوتجسَّ
 . وتأنـــس العـــذراءِمـريــمَ

Hij werd voor ons gekruisigd onder 
Pontius Pilatus. 

  بيـلاطـسَـا علي عهــدِصلب عنَّـوُ
 .البنطـي

Hij heeft geleden, is begraven en is 
verrezen uit de doden op de derde dag, 
volgens de Schriften. 

 في ن الأمـواتِـ م وقـامَرَبِـُـتألــم وق
 . آمـا في الكتـــبِ،اليـوم الثـالــث

Hij is opgevaren ten hemel, zit aan de 
rechterhand van Zijn Vader. 

  وجلــسَ،اتِ السمـوإلى وصعــدَ
 .عــن يميــن أبيـه

Hij zal wederkomen in Zijn heerlijkheid 
om te oordelen de levenden en de doden, 
aan Zijn rijk komt geen einde. 

 ه ليـديـنَوأيضـاً يـأتي في مجــدِّ
 الــذي ليــس ، والأمـــواتَالأحيـاءَ
 . إنقضــاءٌلملكــهِ

 

Geloofsbelijdenis (Credo)   انـــون الإيمــانــق  



De Liturgie van St. Basilius – Geloofsbelijdenis 202  
 
 
Ja, wij geloven in de Heilige Geest die 
Heer is en het leven geeft, die voortkomt 
uit de Vader, die met de Vader en de 
Zoon tezamen wordt aanbeden en 
verheerlijkt, die gesproken heeft door de 
profeten. 

 ، القـدسِروحِـ بالـنُــنعـم نـؤم
ن ــق مــي المنبثـــ المحيالـربِ
 ـده مع الآبِ له ونمجِّدُـ نسجـ،بالآ

 .اءِــ في الأنبيـقُــ الناط،والإبـنِ

Wij geloven in de Ene, Heilige, 
Universele en Apostolische Kerk. 

  جامعـةٍ مقـدسـةٍ واحـدةٍةٍـوبكنيس
 . وليـةٍـرس

Wij belijden één doopsel tot vergeving 
van de zonden. 

  واحـدةٍةٍــيودــ بمعمرفُـونعتـ
 .ايــاـ الخطفـرةِـلمغ

 
 

De geloofsbelijdenis wordt zingend 
afgesloten: 

 : يختـم قانـون الإيمـان باللحـن

 
Wij verwachten de 
opstanding van de 
doden en het leven van 
het komend rijk. 
Amen. 

Tenjoust ;ebol qa;th/ 
;n]anactacic ;nte niref-
mwout: nem piwnq ;nte 
pi;ewn eyn/ou ;am/n. 

 ـةَ قيامَوننتـظـرُ
 اةَــ وحي،الأمــواتِ

 . الآتيرِــدهـــال
  .نـآميـ

 

### 

 

Terwijl de gelovigen de geloofsbelijdenis 
bidden, wast de celebrant zijn handen drie 
keer aan de noordkant van het altaar, terwijl 
hij bidt: 

ل ـسـانـون الإيمان يغـقنــاء قــرأة وفي أث
 المـذبـح بـ في جـانهـديـاهـن يـالك

 :قـولـيوهـو رات ــلاث مــ ثالشـرقي
 
Eerste keer:  في الــدفعـة الأولى:  
Ontzondig mij met hysop, dan ben ik 
rein, was mij, dan ben ik witter dan 
sneeuw (Ps. 51:9). 

 تغسلني ، فأطهــرُ بــزوفـاكَىتنضـح عل
  )7 : 50مـز  (. من الثـلـجِ أآثـرَفأبيضُ

 
Tweede keer :  في الــدفعـة الثـانيـة:  
Doe mij blijdschap en vreugde horen, 
laat het  gebeente dat Gij verbrijzeld 
hebt, weer jubelen. (Ps. 51:10). 

رحــاً فتبتهــج ــتسمعني ســروراً وف
  )8 : 50مـز  (.م المتـواضعــةالعظـــا
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Derde keer:  في الــدفعـة الثـالثـة: 
Ik was mijn handen in onschuld, en 
maak de omgang om Uw altaar, o Heer, 
terwijl ik luide een loflied doe horen. 
(Ps. 26:6,7). 

وف ـوأطـ اوةِـدي بالنقــ يـأغسـلُ
 ـوتَـمـع صأسٌَّ  لكيمـااربُـك يـذبحــبم

  )7 , 6 : 25مـز  (.ك هلليـلويـاـتسبحتـ

 
De celebrant loopt naar de westkant en 
schudt wat water van zijn handen voor het 
gehele volk, als waarschuwing dat hij 
onschuldig is tegenover iedereen die deel-
neemt aan de communie zonder voorbereid 
te zijn en zonder zijn medeweten. Hij 
droogt zijn handen met een schone doek en 
bidt het Verzoeningsgebed. 

 يـديـه ضـينف الغـرب وإلى الكاهـنثـم يلتفـت 
نـه ينـذرهـم أ ى أ،أمـام جميـع الشعـب

هـم عـلي أنفسهـم قبــل التنـاول ذرـيحو
ئ علـي يستجـرويتبـرأ مـن ذنـب مـن 

. ل بـدون إستحقــاق مـن غيــر علمــهالتنـاو
في ستـر نظيـف ديـه ـف يـك ينشـد ذلـبع

 .حـــلاةالصلـــص ويصـلي
 

### 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Laat ons bidden. ;;Sl/l. لـص.  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Sta op en bid. ;Epi ;proceu,/ ;ctay/te. ِواـــفـ قللصلاة.  
 

De celebrant buigt naar zijn broeders de 
priesters, keert zich naar het westen en 
maakt het kruisteken eenmaal over de 
gelovigen, terwijl hij zegt: 

ثـم يخضـع الكـاهـن بـرأسـه لإخـوتـه 
ويـرشــم  الغــرب إلىالكهنـة، ويلتفـت 

الشعـب رشمـاً واحــداً بمثـال الصليـب 
 :ويقــول

 
De vrede zij met u 
allen. 

;Ir/n/ paci. لِّــ للكلامُــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كَـروحِـول.  
 

Het Verzoeningsgebed    حـــلاةالصلـــص 
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
O Grote en Eeuwige 
God, die de mens in 
onvergankelijkheid ge-
vormd heeft. 

V] pinis] pisa;eneh: 
v/;etafkwt ;mpirwmi 
;e;hr/i ;ejen ]metat-
tako. 

 يا اللـه العظيــمُ
 ـلَبَالأبــدي الـذي جَ

  على غيــرِالإنسـانَ
  .ادٍــفس

U heeft de dood, die 
door de afgunst van de 
duivel in de wereld 
kwam, vernietigd door 
de levenwekkende 
verschijning van Uw 
Eniggeboren Zoon, 
onze Heer, God en Ver-
losser Jezus Christus. 

Ouoh ;vmou ;etaf;i ;eqoun 
;epikocmoc: hiten pi;vy-
onoc ;nte pidiaboloc. 
Akserswrf hiten pi-
ouwnh ;ebol ;nreftanqo: 
nte pekmonogen/c ;n-
s/ri: Pen_ ouoh 
Pennou] ouoh Pen|c|w|r 
I|/|c P|,|c. 

  الــذي دخـلَوالموتُ
 ــدِ بحسَّ العالـمِإلى
 .ـســـإبلي
 الظهــورِـه بدمتَــــه

ك ي الـذي لإبنِّــالمحي
ا نَـَّـرب  الجنسيدـالوح
ا ــصنِّـخلـا ومُنَــوإلهَ
  .المسيــح وعَــيســ

U hebt de aarde vervuld 
met hemelse vrede,  

Ouoh akmoh ;mpikahi 
;ebolqep ]hir/n/ ] ;ebol 
qen niv/ou;i.  

ن ـ م الأرضَوملأتَ
ن ــ مذيـ الالســلامِ
   واتِــالسم

waarvoor de engelen-
scharen U verheer-
lijken, zeggende: 

Yai et;ere ];ctratia ;nte 
niaggeloc: ];wou nak 
;nq/tc eujw ;mmoc. 

 أجنـادُ الـذي هـذا
 ـكَمجـدونَـ يُةِــالملائك

  :يــنـه قــائـلـــب
"Ere zij God in den 
Hoge, vrede op aarde 
en in de mensen een 
welbehagen.” 

Je ou;wou ;mV] qen 
n/et[oci: nem ouhir/n/ 
hijen pikahi: nem ou-
]ma] qen nirwmi. 

ي ـلـه فـ لدُــالمج"
لى ـ وع،اليــعالأ

الأرض السلام وفي 
  ".رةـ المسـاسِـــالن

 
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de volmaakte 
vrede, de liefde en de 
heilige apostolische 
groet. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
teliac ;ir/n/c: ke ;aga-p/c 
ke twn ;agiwn acpacmwn 
twn ;apoctolwn. 

 ن أجـلِــوا مـــصل
 الكامـــل الســــلامِ
 ةِــلَـقبُـ والةِـــوالمحب

  .رسوليـةـ الالطاهـرةِ
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـميـاربُ ارحْـ.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Vervul in Uw wel-
behagen, o God, onze 
harten met Uw vrede. 

Qen pek]ma] V] moh 
;nnenh/t qen tekhir/n/.  

،  يا اللـهـكَِّـرتـبمس
ن ــا منَـوبَــإملأ قل

   .ـكَلامِـس
En reinig ons van alle 
smet, alle bedrog, alle 
huichelarij, en alle 
boosaardigheid en de 
herinnering aan het 
kwaad, die de dood 
meebrengt. 

Ouoh matoubon ;ebol 
ha ywleb niben: nem 
;,rof niben: nem metsobi 
niben: nem panourgi;a 
niben: nem ]metref-
er;vmeu;i ;nte ]kakia 
etervorin ;m;vmou. 

 آلِّن ـا مرنَــوطه
 آلِّن ـ ومدنـسٍ
 آلِّن ـ ومشٍــغـ

 ن آلِّـ وم،ريـاءٍ
ن ـ وم خبيثٍفعـلِ
 رِـــالشـ تذآارِ
  . المـوتسِــِـلبالمُ

En maak ons allen 
waardig, onze Meester, 
om elkaar met een 
heilige kus te groeten, 

Ouoh ;ariten ;nem;psa 
t/ren Penn/b: eyren 
eracpazecye ;nnen;er/ou 
qen ouvi ;eyouab.  

ن ــنـا مستحقيَـجعلاو
ا أن ـندَـا ياسيــنَّـلـآُ
ا بعضاً ـن بعضُلَـقبُِـن

  . ةٍـــ مقـدسةٍــبقبل
zodat wij, zonder in 
veroordeling te vallen, 
Uw onsterfelijke en 
hemelse gaven ont-
vangen, in Christus 
Jezus onze Heer. 

;E;pjinten[i qen oumet-
athitten ;e;phap: ;ebol-
qen tekdwre;a ;naymou 
ouoh ;nepouranion: qen 
P|,||c I|/|c Pen_. 

 رِـ بغيـالَــلكي نن
 ةٍـونـفي دين اـطْـرحِن

 غيـر كَبتَـوهِّـن مــم
، ةـة السمائيــائتـالم

  .نا يسوع ربِّحِـبالمسي
Door wie U glorie… Vai ;ete ;ebolhitotf...  هـذا الـذي ....  
 
 

De gelovigen kunnen de volgende 
Aspasmos Adam hymne zingen op de 
gewone dagen van het jaar en op de feesten 
van de Maagd Maria (of een alternatieve 
Aspasmos tijdens vastendagen of 
feestdagen). Aspasmos betekent begroeting. 

ثـم يقـول الشعـب الأسبسمـس الآدام 
السنـوي بـالنـاقـوس وفي أعيـاد العـذراء 

وام والأعيـاد أو غيـره في الأصـ(مــريــم،
  ). السيـديـة

 ) إلىالتحيـة  (آلمـة أسبسمـس ومعنـاهـا 
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Aspasmos Adam الأسبسمـس الآدام 
 
Verblijd u o Maria, de 
dienstmaagd en 
moeder, want de 
engelen prijzen Hem, 
die in uw schoot is. 

Ounof ;mmo Mari;a: 
]bwki ouoh ]mau: je 
v/et qen pe;am/r: 
niaggeloc cehwc ;erof. 

 ،مــريــا مــافـرحي ي
 لأن ،دة والأمـالعبـ

 كِرِّـجـالـذي في حِ
  .هــ تسبحةُــالملائك

En de Cherubim, 
aanbidden Hem in 
waardigheid, en ook de 
Serafim, zonder 
ophouden. 

Ouoh ni<erobim: ceou-
wst ;mmof axiwc: nem 
niCeravim qen oumet-
atmounk. 

والشاروبيم يسجدون 
 اقٍــاستحقـه بـــل

 رِــ بغيـ،مــرافياوالس
  .ورٍـفتــ

Wij hebben geen moed, 
bij onze Heer Jezus 
Christus, zonder uw 
voorbede en voor-
spraak, o ons aller 
Vrouwe, de Moeder 
Gods. 

;Mmon ;ntan ;nouparr/-
ci;a: qaten Pen[oic 
I/couc Pi,rictoc: ,w-
ric netwbh nem ne;prec-
bi;a: ;w ten[oic 8nn/b 
t/ren ]ye;otokoc. 

د ـ عنةٌـا دالـس لنـلي
 ، المسيحا يسـوعَنَـربِّ
 ـكِاتُــــوى طلبــسـ

تنـا ك يا سيدَتُـوشفاع
  والـدةُ السيـدةُ،اــنِّـآل
  .هِــالإل

Dat wij U mogen 
prijzen, met de 
Cherubim, en de 
Serafim, roepende en 
zeggende: 

Hina ;ntenhwc ;erok: nem 
ni<eroubim nem niCera-
vim: enws ;ebol enjw 
;mmoc. 

ك ــحَـِـسبُـلكـي ن
 ،اروبيــمــمــع الش

 ،مــــــــــرافيـــاوالس
  :نــائليـ قصارخيـنَ

“Heilig, heilig heilig, 
o Heer, de 
Pantokrator, hemel en 
aarde, zijn vol van Uw 
glorie en Uw eer.” 

Je ;,ouab ;,ouab 
;,ouab: P_ pipantok-
ratwr: ;tve nem ;pkahi 
meh ;ebol: qen pek;wou 
nem pektai;o. 

دوس ــــدوس قـــق
 ،الـربُا ـ أيه،دوسـق
 السماءُ  الكلضابطَال

  مملوءتانِ،والأرضُ
  كَِّـ وآرامتكَمن مجدِّ

Wij vragen U, o Zoon 
van God, bewaar het 
leven van onze patriarch, 
paus abba (…) de 
hogepriester, bekrachtig 
hem op zijn zetel. 

Ten]ho ;erok ;w Uioc 
Yeoc: eyrek ;areh ;e;pwnq 
;mpenpatriar,/c: papa 
abba (...) piar,/;ereuc: 
matajrof hijen pef-
;yronoc. 

 ، اللـهنَـ يا ابكَـنسأل
 يــاةَ حظَــن تحفأ

ا ـنبالأ ،نـاِـرآــريـبط
 ،رئيس الكهنـة) …(

  .ثبتــه على آرسيــه
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In aanwezigheid van een metropoliet of 
bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 

الأبـاء المطــارنــة أو د ــان أحــوإن آ
 : يـــزادراًــة حاضـــفـاقــالأس

En zijn deelgenoot in 
de dienst, onze heilige 
rechtvaardige vader, 
abba (…) de bisschop, 
bekrachtig hem op zijn 
zetel. 

Nem pefke;;sf/r ;nlitou-
rgoc: peniwt eyouab 
;ndikeoc: abba pi;epicko-
poc (...): matajrof 
hijen pef;yronoc. 

في ه ــريكــوش
ا ــنا أب،ةــدمــالخ
 اـنبالأ ،راديس البـالق
ف ثبتـه ـالأسق )...(

  .هـرسيــعلي آ
 
 
De geestelijken groeten elkaar met een 
heilige kus, evenals de diakenen en 
gelovigen. De celebrant en de diaken, die 
tegenover hem staat, verheffen de 
prosferien en nemen het van het altaar. 

 بعضـاً قبـلةٍبـل الكهنـة بعضهـم َّـقـُـي
 وآـذلـك الشمـامسـة والشعـب ،روحيـةٍ

يـرفــع ثـم . بـلـون بعضهـم بعضـاًَّـقـُـي
اً ـقـابلـه معـالكـاهـن والشمـاس مُ

 . المـذبـحىلـالأبـروسفاريـن مـن ع
 
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Groet elkaar met een 
heilige kus. 

Acpazecye all/louc 
en vil/mati ;agi;w: 

م بعضاً ُـكوا بعضَـقبل
  . ةٍـــدسـ مقةٍــلـبقب

Heer ontferm U,  
Heer ontferm U,  
Heer ontferm U. 

;Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con: 

  ،مـــرحْا اربُـي
  ،مـــرحْا اربُـي
  .مـــرحْا اربُـي

Ja, Heer, U die zijt 
Jezus Christus, de Zoon 
van God, hoor ons en 
ontferm U over ons. 

ce kuri;e ;ete vai pe 
I/couc Pi,rictoc ;Ps/ri 
;mV] cwtem ;eron ouoh 
nai nan. 

ذي ـــ الاربُــم يــنع
 ، المسيحوعَــهـو يس

ا َـعنسمَا ،ن اللـهـاب
  .اَـمنرحَاو

Offer naar goed 
gebruik, sta in eer-
biedige vreze en richt 
uw blik naar het oosten. 

;Procverin kata ;tro-
pon: ;ctay/te kata 
;tromou: ic ;anatolac 
;ble'ate. 

ذا ـدمـوا على هـــتق
وا ــفــ ق،مــــرسـال
 ىـــإل ودةٍـــرعـبـ
  .رواـنظا رقِــالش

Laat ons aandachtig zijn. ;;Proc,wmen. ننصت.  
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De uitgebreide versie van “Groet elkaar met 
een heilige kus” kan gezongen worden (de 
uitgebreide acpazecye): 

باللحـن الطـويـل وا بعضـكم ــقبـلال ــأو تق
 ):رةـه الكبيـأسبازيستي(

 
 
Groet elkaar met een 
heilige kus. 

Acpazecye allil/ouc 
en vil/mati ;agi;w. 

 م بعضاًُـكقبلـوا بعضَ
  . ةٍـــ مقـدسةٍــبقبل

Amen. Heer ontferm 
U, Heer ontferm U, 
Heer ontferm U. 

8Am/n Kuri;e ;ele;/con 
Kuri;e ;ele;/con Kuri;e 
;ele;/con: 

ـم رحْا أميـن يـاربُ
يـاربُ م رحْـا يـاربُ
  .ارحْــم

U die zijt Jezus 
Christus, de Zoon van 
God, hoor ons en 
ontferm U over ons. 

8ete vai pe I|/|c P|,|c 
;Ps/ri ;mV] cwtem ;eron 
ouoh nai nan. 

الــذي هـو يســوع 
المسيح ابــن اللـه 

  . رحمنــااسمعنــا وا

Laten wij goed staan, 
laten wij godvruchtig 
staan, laten wij aan-
dachtig staan, laten wij 
in vrede staan, laten wij 
in de vreze Gods staan, 
met ontzag en eerbied. 

8Ctwmen kaloc: 
;ctwmen eulaboc: 
;ctwmen ektenwc: 
;ctwmen en;ir/n/: 
;ctwmen meta vobou 
Yeou ke ;tromou ke 
kata nuxeoc. 

 ، نـــاً حسِفـلنقــفُ
  ، بتقــــوىلنقـــفُ
 ،  باتصــالِنقــفُ
،  بســـلامِنقـــفُ
  اللـه بخـــوفِنقـــفُ
   . وخشـــوعٍةٍعــدَورِِ

O clerus en heel het 
volk, met gebed en 
dankzegging, met 
kalmte en eerbied. 

Pi;kl/roc nem pilaoc 
t/rf qen outwbh nem 
ousep;hmot nem oucemni 
nem ou,arwf. 

أيهـــا الإآليــــروس 
 بطلبـة ، الشعـبِوآلَّ

  بهـــــدوءٍ،وشكــــر
  .تٍوسكـــــــو

Hef u ogen op naar het 
oosten, om het altaar 
te aanschouwen, met 
het Lichaam en Bloed 
van Emmanuël onze 
God daarop gelegen, 

Fai ;nnetenbal ;e;pswi 
;e;pca ;n];anatol/: 
;ntetennau ;epiyuciac 
t/rion: ;ere picwma nem 
pi;cnof ;nte Emmanou/l 
Pennou] ,/ ;e;hr/i 
;ejwf. 

 إلىنكـم ُـإرفعـوا أعي
 ، المشـــرقِنـاحيــةِ

 لتنظـــروا المـذبـــحَ
  ودمَوجســـــــدَ

 ،عمانــوئيـل إلهنـا
  . ن عليـهِيِّـَـمـوضوع
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de engelen en de 
aartsengelen staan, de 
Serafim met zes 
vleugels, en de 
Cherubim vol ogen, en 
zij bedekken hun 
gelaat vanwege de 
pracht van Zijn grote 
glorie, die onbevat-
telijk en onuitspreek-
baar is. Zij prijzen 
éénstemmig, en 
roepen uit, zeggende: 

8Ere niaggeloc ;ohi ;era-
tou nem niar,/agge-
loc: niCeravim na 
picoou ;ntenh: nem ni-
<eroubim eymeh ;mbal: 
euhwbc ;nnouho eybe 
;ymetcai;e ;nte pefnis] 
;n;wou ;nat;serye;wrin 
;mmof ouoh ;nat;scaji 
;mmof: euhwc qen ou;cm/ 
;nouwt: euws ;ebol 
eujw ;mmoc: 

 اءِـة ورؤسـوالملائك
 ،امــــــ قيـةِـــالملائك
رافيـم ذو الستة االس

الأجنحة والشاروبيـم 
 ،اــ أعينونَــالممتلئ

م ــوهَّ وجـيستــرونَ
  عظمــةِمن بهــاءِ

  غيـر المنظورِجـدهِمَ
 ، بـــهولا منطــوقِ

  بصــوتِيسبحــونَ
  صارخيـــنَواحـدِ

  :قــائليـنَ
“Heilig, heilig, heilig 
is de Heer der 
heerscharen, hemel en 
aarde zijn vol van Uw 
heilige glorie.” 

Je ;agioc ;agioc ;agioc: 
Kurioc cabawy: ;pl/r/c 
;o ouranoc ke ;/ g/: t/c 
;agiac cou dox/c. 

 ،دوسـدوس، قـــقـ
  ربُ،دوســـــــقـ

 اءِـالصباؤوت، السم
 انِـوءتـ مملوالأرضِ

  . الأقـدسكَجدِمن مَ
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Door de voorspraak 
van de Moeder Gods, 
de heilige Maria, o 
Heer schenk ons de 
vergiffenis van onze 
zonden. 

Hiten ni;precbi;a: ;nte 
]ye;otokoc eyouab 
Mari;a: P_ ;ari;hmot nan 
;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

ات والــدة ـــاعـبشف
ديســة ــه القـــــــالإل
 اربُـــ ي،ريـــمــم

 انعــم لنــا بمغفـــرةِ
  .خطايانـــا

Wij aanbidden U, o 
Christus met Uw 
Goede Vader en de 
Heilige Geest, want U 
bent (gekomen) en 
heeft ons verlost.  

Tenouwst ;mmok ;w 
Pi,rictoc: nem Pekiwt 
;n;agayoc nem Pi;pneuma 
eyouab: je (ak;i) akcw] 
;mmon.  

ا ـ أيهكَـ لنسجــدُ
 ع أبيــكَــ م،حـالمسي
روح ــ والـ،الحـالص

  أتيـتَنـكَ لأ،القــدس
  نـا ـوخلصت

De genade van vrede, 
het offer van lof. 

;Eleoc ;ir/n/c yuci;a 
;enecewc. 

 ،لامـــ السةُــرحمـ
  . التسبيــحِةُــذبيح

 

### 
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Een tweede Verzoeningsgebed 
tot de Vader 

Door de drievoudig gezegende St. Johannes 

 

  للآبأخـرىصــلاة صلح 
 ىللقـديس يــوحنـا المثلث الطــوب

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Verheven boven ieder 
vermogen van het woord 
en alle gedachten van 
het verstand, is de rijk-
dom van Uw gaven, 
onze Meester. 

C[oci ca;pswi ;njom 
niben ;nte oucaji nem 
jinmokmek niben ;nte 
ounouc: ;nje ;ymetrama;o 
;nte nekdwrea ;w 
Penn/b. 

  آلِّوقَــ فالِــع
  وآلِّ،قِــ النطوةِــق
 ى غن،لِــ العقرِــفك
ا ــ يكَــواهبــم
  .اــندَــسي

Want wat U verborgen 
hebt voor wijzen en 
verstandigen, hebt U 
geopenbaard aan ons, 
kleine kinderen. 

N/ gar ;etakhopou 
;ebolha hancabeu nem 
hankath/t: nai ak-
[orpou nan ;ebol ;anon 
qa nikouji ;n;alwoui. 

ن ـه عَـلأن ما أخفيت
 ،اءِـ والفهمالحكماءِ

 ،اـه لنـتـلنـذا أعــه
 الُــــ الأطفنُـــنح

  .الصغارُ
En hetgeen de 
profeten en koningen 
verlangd hebben te 
zien en niet hebben 
gezien, 

Ouoh n/et;a han;pro-
v/t/c: nem hanourwou 
er;epiyumin ;enau ;erwou 
ouoh ;mpounau. 

 ىــــتهــاشـا ـمـو
 وكُــ والملاءُــالأنبي
 ولــم هُّروــان ي
  يــروا،

daarmee hebt U ons, 
zondaars, begenadigd, 
opdat wij deze dienst 
vervullen en erdoor 
gereinigd worden, 

Nai aker,arizecye ;m-
mwou nan ;anon qa 
nirefernobi: hina ;nten-
semsi ;mmwou ouoh ;n-
tentoubo ;ebolhitotou. 

ه ــ بتَـذا أنعمــه
،  الخطاةنُـا نحـلن
ه ــــمَـدـي نخـــلك

  ه،من قِـبَلِـ رَـونتطه

toen U voor ons hebt 
ingesteld de heilseco-
nomie van Uw Enig-
geboren Zoon en het 
verborgen mysterie 
van dit offer, 

Qen ;pjen;yrektaho nan 
;eratc ;n]oikonomia ;nte 
pekmonogen/c ;nS/ri: 
nem ]muctagwgi;a ;nte 
taiyucia. 

ا ـ لندما أقمتَـعن
 دِـ الوحي إبنكَدبيرَـت

 رِّــ والس،الجنس
ذه ـذي لهـفي الـالخ
  ،ةِــذبيحــال
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dat niet door het bloed 
van de wet, noch de 
rechtvaardigheid van 
het vlees omvat wordt. 

Yai ete ;mmon ;cnof ;mpi-
nomoc ;mpecko]: oude 
oumeym/i ;nte ]carx. 

 س دمُــذه التي ليــه
ا ـهَـولـ حوسِــامـالن

  .دِــ الجسرُــولا ب
Echter, het schaap is 
geestelijk en het mes 
rationeel en niet 
lichamelijk. Dit is dan 
het offer dat wij U 
aanbieden. 

Alla pi;ecwou men ou-
;pneumatikon pe: ]c/ifi 
de oulogik/ te ouoh 
;natcwma: taiyucia oun 
yai ;eten;iri ;mmoc nak 
;eqoun. 

 روفَـــخلا اــأم
أمـا  و،روحيٌـــف

ة ـليـن فعقـالسكي
ذه ـه ةــر جسميـوغي
ة التي ـــذبيحــال
  .كَــا لـهدمُـنق

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de volmaakte 
vrede, de liefde en de 
heilige apostolische 
groet. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
teliac ;ir/n/c: ke ;aga-p/c 
ke twn ;agiwn acpacmwn 
twn ;apoctolwn. 

 ن أجـلِّـــوا مـــصل
 ،لــالكامـ لامِـــالس

 لـةِـقبُـ والةِـــوالمحب
  .رسوليـةِـ الالطاهـرةِ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. ـميـاربُ ارحْـ.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Wij vragen en bidden 
Uw Goedheid, U die 
de mens liefheeft, 

Ten]ho ouoh tentwbh 
;ntekmet;agayoc pimai-
rwmi. 

ن ــ م ونطلبُألُـنس
 حبَّ يامُكَــصلاحِ
  ،رِــالبش

reinig onze lippen en 
bevrijd ons verstand 
van alle vleselijke 
smetten. 

Matoubo ;nnen;cvotou 
ouoh ;eakerpennouc ;n-
remhe: ;ebolha jinmou-
jt niben ;nte ]hul/.  

ا ــنَـاهـر شفــطه
ا ـنَـولـق عقِـتـوأع
 خلاطِا لِّـن آــم

  .وليــالهي
En zend tot ons de 
genade van Uw Heilige 
Geest en maak ons 
waardig dat wij elkaar 
met een heilige kus 
mogen groeten, 

Ouoh ouwrp nan ;e;qr/i 
;mpi;hmot ;nte pek;pneu-
ma |e|y|u: ouoh ;ariten: 
;nem;psa eyreneracpa-
zecye ;nnen;er/ou qen 
ouvi eyouab. 

 ةَـا نعمـل لنـوأرس
 ،دوســ القكَـروحِّ
لاً أن ـا أهــوإجعلن

 اًـا بعضـنل بعضُِـبَـنقُ
  .ةٍــدسـ مقةٍـبلـقُـب
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zodat wij, zonder in 
veroordeling te vallen, 
mogen deelnemen aan 
Uw onsterfelijke en 
hemelse gaven, in 
Christus Jezus onze 
Heer. 

;E;pjinten[i qen oumet-
athiten ;e;phap: ;ebol-
qen tekdwre;a ;naymou 
ouoh ;nepouranion: qen 
P|,|c I|/|c Pen_. 

ر ـ بغي،الَـلكي نن
 ،ةٍـونـنا في دينِّـعـووق
ر ـ غيكَـتبَوهِـن مـم

، ةـئياـة السمـالمائت
  .اـوع ربنـ يسبالمسيحِ

Door wie U glorie… Vai ;ete ;ebolhitotf...  هـذا الـذي ...  
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Groet elkaar met een 
heilige kus… 

Acpazecye all/louc 
en vil/mati ;agi;w... 

اً ـوا بعضكم بعضـقبل
  ...  ةـدسـة مقــلـبقب

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بـيقـول الشع: 
Door de voorspraak 
van de Moeder Gods, 
de heilige Maria… 

Hiten ni;precbi;a: ;nte 
]ye;otokoc |e|y|u Mari;a... 

ات والــدة ـــبشفاع
ة ــسـديـــه القـــالإل
  ... ـمـريـم
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De celebrant neemt in zijn linkerhand het 
velum dat hij bij zich heeft, neemt in zijn 
rechterhand het velum dat ligt op de 
offergaven en maakt daarmee driemaal het 
kruisteken over de gelovigen. 

نـه يضـع اللفـافـة التي ـإأمـا الكـاهـن ف
ويأخـذ بيـده ى، معـه علي يـده اليسـر

 التي علي القـربـانـة  اللفـافـةىاليمنـ
 .الآتيـةوم ــرشـث لاــثالرشـم بهـا ــوي

De celebrant maakt eenmaal het kruisteken 
over de gelovigen naar het westen en zegt: 

رشـم الشعـب ـييقـول الكـاهـن وهـو 
 : بمثـال الصليـب واحـداًـاًـ رشمغـربـاً

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: ل الكـاهـنيقـو: 
De Heer zij met U 
allen. 

O Kurioc meta pantwn 
;umwn. 

  .مكُ مع جميعِالـربُ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بـيقـول الشع: 
En met uw geest. Ke meta tou ;pneuma-

toc cou. 
  .كـومع روحِّ

 

De celebrant maakt eenmaal naar het oosten 
het kruisteken over de dienaars aan zijn 
rechterkant en zegt: 

 الخـدام شـرقـاً يقـول الكـاهـن وهـو يرشـم
  :عـن يمينـه رشمـاً واحـداً

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Verheft uw hart. Anw ;umwn tac kar-

diac. 
  .مــكَُـلـوبـوا قــرفعا

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Wij zijn met ons hart 
bij de Heer. 

E,wmen ;proc ton 
Kurion. 

  .الـربِنـد ِـهي ع

 

De celebrant maakt het kruisteken over 
zichzelf en zegt: 

  : ذاتـهيقـول الكـاهـن وهـو يــرشـم
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Laat ons de Heer 
danken. 

Eu,arict/cwmen tw 
Kuri;w. 

  .الـربَّ رُــفلنشك

 

De Anafora  الأنـافــورا      
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Het is waardig en 
rechtmatig. 

Axion ke dikeon. ادلٌــ وعـقٌـمستح.  

 
 

De celebrant heft de handen op, beide 
bedekt met een velum. 

رفــع الكـاهـن يـديه وآـل منهمـا مغطـاة ــي
 :فـافـةـبل

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Waardig en recht-
matig, waardig en 
rechtmatig, het is 
waarlijk waardig en 
rechtmatig. 

;Axion ke dikeon: ;axion 
ke dikeon: ;al/ywc gar 
qen oumeym/i: ;axion ke 
dikeon. 

 ، وعـادلٌمستحـقٌ
 ، وعـادلٌمستحـقٌ
  بالحقيـقـةِلأنه حقـاً
  .  وعـادلٌمستحـقٌ

O Gij, de Zijnde, 
Meester, Heer, God 
der Waarheid, 

V/etsop ;vn/b P_ V] 
;nte ]meym/i.  

 ـدُـ السينُـا الكائـأيه
  ،ه الحـقـلإ الـربُ

die er was voor alle 
tijden en regeert in 
eeuwigheid; 

V/etsop qajwou ;nni;e-
neh: ouoh etoi ;nouro sa 
;eneh. 

  قبــلَنُــائِّــالك
 كُِّـدهــور والمالـال

  ، الأبــدإلى
die woont in den hoge 
en op de nederigen 
neerziet. 

V/etsop qen n/et[oci: 
ouoh etjoust ;ejen 
n/etyebi;/out. 

الي ـ في الأعنُالساآِّـ
 إلى ــرُاظِّــــوالن
  .ـاتِ واضعـالمت

Schepper van hemel 
en aarde, van de zee 
en alles wat zij 
bevatten. 

V/;etafyami;o ;n;tve nem 
;pkahi nem ;viom: nem 
n/;ete ;nq/tou t/rou. 

  السمــاءَالــذي خلـقَ
  والبحــــرَوالأرضَ

  . ا فيهــاـ ملَّـوآ

Vader van onze Heer 
God en Verlosser 
Jezus Christus, 

;Viwt ;mPen_ ouoh 
Pennou] ouoh Pencw-
t/r I|/|c P|,|c. 

نـا وإلهنـا و ربَـأبـ
 صنـا يســوعَِّـومخل

  . المسيــح
Hij, door wie U alles 
geschapen heeft, het 
zichtbare en het 
onzichtbare,  

Vai ;etakyamio ;m;pt/rf 
;ebolhitotf: n/;etounau 
;erwou nem n/;ete ;ncenau 
;erwou an.  

 تَْـلقَـذي خـذا الــهـ
 ىـرَُّـا يـ م، بهلَّـكال
   .ىرَّــا لا يُــوم
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die gezeten is op de 
troon van Zijn glorie, 
en die wordt aanbeden 
door alle heilige 
machten. 

V/ethemci hijen pi;yro-
noc ;nte pef;wou: v/;et-
ououwst ;mmof hiten 
jom niben ;eyouab. 

رسي ـآ على الجالسُ
ه ـ لالمسجـودُ، مجـده

 واتِـع القــن جميــم
  .ةــدســـالمق

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
U die zitten, sta op. ;I kay/meni ;nacy/te. واـفُـ قِا الجلـوسُـأيه.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
U, voor wie staan de 
engelen en de aarts-
engelen, de vorsten-
dommen en machten, 
de tronen, de heerschap-
pijen en de krachten. 

V/;etou;ohi ;eratou na-
hraf: ;nje ni;aggeloc: 
nem niar,/aggeloc: ni-
ar,/: niexouci;a: ni;yro-
noc: nimet[oic: nijom. 

ه  أمامَالـــذي يقــفُ
  ورؤسـاءُالملائكــةُ
 الرئاساتُو ،الملائكةُ
 الكراسيُو اتُـوالسلط

  والقواتُوبياتُ ربلوا

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Richt uw blik naar het 
oosten. 

Ic ;anatolac ;ble'ate. رقِـــ الشإلىو 
  .رواـــظـنا

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
U bent het die 
omringd wordt door 
de Cherubim vol ogen 
en de Serafim met zes 
vleugels, die U aldoor 
zonder ophouden 
loven, uitroepend: 

;Nyok gar pe ;etou;ohi 
;eratou ;mpekkw]: ;nje 
ni<eroubim eymeh ;mbal 
nem niCeravim na picoou 
;ntenh: euerhumnoc qen 
oumoun ;ebol ;nat,arw-
ou eujw ;mmoc. 

 ـو الـذي يقـفُ هتَـنأ
 الشاروبيـم كَحــولَـ

 ،الممتلئـون أعينـــاً
 رافيم ذوو الستـةِاوالس
 ونَـ يسبح،جنحــةالأ

 بغيــر علي الـدوام
  :ليــنـائـ قسكـــوتٍ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Laat ons aandachtig zijn. ;Proc,wmen. ننصت.  
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De gelovigen kunnen de volgende korte 
Aspasmos Watos hymne zingen: 

 الــواطـس سبسمسالأ  هــذابـيقـول الشع
 :)وي مختصــرـسنـ(

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
De Cherubim aanbid-
den U en de Serafim 
verheerlijken U en 
roepen uit, zeggende: 

Ni<eroubim ceouwst 
;mmok: nem niCeravim 
ce];wou nak: euws ;ebol 
eujw ;mmoc: 

 دونَـم يسجـالشاروبي
م ــرافيــا والسكَـل

ن ـك صارخيَـيمجدون
  :نـائليــق

“Heilig, heilig, heilig 
is de Heer der heer-
scharen. Hemel en 
aarde zijn vol van Uw 
heilige glorie." 

Je ;agioc ;agioc ;agioc: 
Kurioc cabawy: ;pl/r/c 
;o ouranoc ke ;/ g/: t/c 
;agiac cou dox/c. 

  قدوسٌ قدوسٌقدوسٌ"
 .اؤوتـ الصبربُ
  والأرضُاءُـــالسم
ن ــــ مانِــــوءتــممل
  ".دســك الأقـدِـــمج

 
De gelovigen kunnen de volgende 
Aspasmos Watos hymne zingen op de 
gewone dagen van het jaar of een andere 
hymne, afhankelijk van het feest en het 
seizoen van het jaar. 

ذا الأسبسمس ـب هــــو يقـول الشعأ
سـواء في الأيـام  ( باللحـنواطســال

السنـوي أو مـا يوافــق غيـر ذلـك في 
 )ىالأعيـاد أو المنـاسبــات الأخـر

 

Aspasmos Watos واطـســال سبسمسلأا 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
O Heer God der 
machten, keer toch 
weder, aanschouw uit 
de hemel en zie; en sla 
acht op deze wijnstok, 
herstel en bevestig 
haar, deze die Uw rech-
terhand geplant heeft. 

;P_ ;Vnou] ;nte nijom: 
kotk ouoh joust 
;ebolqen ;tve: ;anau 
ouoh jem;psini ;ntaibw 
;n;aloli: cebtwtc ouoh 
cemn/tc yai ;etac[oc 
;nje tekou;i nam.  

  إلهُالـربُا ــأيه
ع ــرجا ،واتِـــالقـ
 ،اءِـع من السمــطلاو
نظـر وتعهـد هـذه ا

ا ـصلحهأة، ـرمـــالك
ذه التي ــ ه،اــوثبته
  . كَنُــا يميـرستهــغ

Halleluja, Halleluja, 
Halleluja, (zegen het 
zaad en het kruid)*  

All/louia all/louia 
all/louia: (;cmou ;enici] 
nem nicim): 

 ،وياـلـليـ هل،وياـلـليـهل
ارك ــب (،اـويـلـليـهل
  *)زروع والعشبــالـ
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en moge Uw genade 
en vrede een vesting 
zijn voor Uw volk. 

mare peknai nem 
tekhir/n/: oi ;ncobt 
;mpeklaoc. 

ك ـُـن رحمتـكفلت
 اًــك حصنــوسلامُ
  .كـِـلشعب

Heilig, heilig, heilig is 
de Heer der heer-
scharen. Hemel en 
aarde zijn vol van Uw 
heilige glorie. 

;Agioc ;agioc ;agioc: 
Kurioc cabawy: ;pl/r/c 
;o ouranoc ke ;/ g/: t/c 
;agiac cou dox/c. 

  قدوسٌ قدوسٌقدوسٌ
 .اؤوتـ الصبربُ
  والأرضُاءُـــالسم
ن ــــ مانِــــوءتــممل
  .دســك الأقـدِـــمج

 
*Van 12 Baoena tot 9 Baba (19 juni-19/20 
oktober) wordt het volgende gezongen: 

 إلى يـونيـه 19(  بـابـة9 إلى بـؤونة 12مـن *
 ) يقـولـونرـام النهـفي أي() أآتـوبـر 19/20

 

Zegen de wateren van 
de rivieren. 

;cmou ;enimwou ;;m;viaro. ِبــارك ميــاهَ النهــر  

 
*Van 10 Baba tot 10 Toeba (20/21 oktober-
18/19 januari) wordt het volgende gezongen: 

 أآتـوبـر 19( طــوبـه 10 إلى بـابـه 10مـن *
 :زروعــ الال لأجلـيق) ينـايـر 18/19 إلى

 

Zegen het zaad en het 
kruid. 

;cmou ;enici] nem nicim. ـزروعَـارك الــــبــ 
  .و العشـــبَ

 
*Van 11 Toeba tot 11 Baoena (18/19 januari-
18 juni) wordt het volgende gezongen: 

 ينـايـر 18/19( بؤونـة 11 إلى ه طـوب11 من*
 ) يقـولونارـم الأثمافي أي()  يـونيـه18 إلى

 

Zegen de hemel-
winden. 

;cmou ;eni;a/r ;nte ;tve. ةَــــويــــهأارك ـــب 
  .اءِـالسم

 

### 

 

De celebrant legt het velum dat op zijn 
linkerhand ligt, neer op het altaar. Hij neemt 
het velum van zijn rechterhand in zijn 
linkerhand. Dan neemt hij in zijn 
rechterhand het velum dat op de kelk ligt en 
maakt daarmee driemaal een kruisteken. 

وبعـد هـذا يضـع الكـاهـن اللفـافـة التي 
 علي المـذبـح، ويأخـذ ىعلي يـده اليسـر

 ويضعـهـا ىاللفـافـة التي علي يـده اليمن
ثـم يأخـذ اللفافـة التي  .ىعلي يـده اليسـر

  ويـرشـم بهـاىعلى الكأس بيـده اليمن
 :ومـثــلاثـة رشـ
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Hij neemt het kruis en maakt het eerste 
kruisteken over zichzelf, terwijl hij naar het 
oosten kijkt. Het tweede kruisteken maakt 
hij over de dienaars aan zijn rechterkant. 
Het derde kruisteken maakt hij over de 
gelovigen, richting het westen. Bij ieder 
kruisteken zegt hij ;agioc (heilig). 

خـذ الصليـب ويـرشـم أول رشـم على أيـ
 الشـرق، والثـاني إلىذاتـه وهـو متجـه 

على الخــدام عـن يمينـه، والثالـث على 
 رشــم لِّـآرب وفي ـ الغـإلىب ـالشعـ
 :"آجيــوس "يقـــول

 
 

Heilig, heilig, heilig 
bent U in waarheid, o 
Heer onze God, 

<ouab ;,ouab ;,ouab 
qen oumeym/i P_ 
Pennou].  

 ،دوسٌـــ قـ،دوسٌـــقـ
  بالحقيقـةِ،دوسٌــقـ

  .اــ إلهنـالـربُأيها 
die ons heeft gevormd, 
geschapen en geplaatst 
in het paradijs van de 
vreugde. 

V/;etafer;plazin ;mmon: 
ouoh afyamion: ouoh 
af,an qen piparadicoc 
;nte ;pounof. 

ا نَـَـا وخلقلنَــبالـذي جَ
ا في ـــنـَـووضع

  .مِـ النعيــفــردوسِ

Toen wij Uw gebod 
overtreden hebben, ver-
leid door de slang, zijn 
wij gevallen, hebben 
wij het eeuwige leven 
verloren en zijn wij 
verbannen uit het pa-
radijs van de vreugde. 

Qen ;pjin;yrenerpara-
benin de ;ntekentol/: 
hiten ];apat/ ;nte 
pihof: anhei ;ebolqen 
piwnq ;n;eneh: ouoh 
auerexorizin ;mmon ;ebol-
qen piparadicoc ;nte 
;pounof. 

الفنــا ــا خـــدمـوعن
 ةِـــ بغــوايـكَوصيتَـ
 سقطنـا من ،الحيــةِ

 ،ديـةِــ الأبحيــاةِال
ن ــينــا مـفُـون

  .مِـ النعيــفـردوسِ

U hebt ons niet 
verlaten tot het einde 
toe, maar U heeft ons 
aldoor bezocht door 
Uw heilige profeten. 

;Mpek,an ;ncwk on sa 
;ebol: alla akjem-
pensini qen oumoun 
;ebol hiten nek;pro-
v/t/c ;eyouau.  

 رآنـا عنـكَـم تتـل
 ،نقضاءِلا اإلىأيضاً 

اً ــنـا دائمَّـل تعهدتــب
  .ديسيـنـك القبأنبيائِـ

En aan het einde der 
dagen bent U aan ons 
verschenen, wij, die 
gezeten waren in de 
duisternis en de 
schaduw van de dood, 

Ouoh qen ;tqa;e ;nte 
ni;ehoou akouwnh nan 
;ebol: ;anon qa n/et-
hemci qen ;p,aki nem 
;tq/ibi ;m;vmou.  

 الأيــام وفي أخـــرِ
 ، لنـاظهـــرتَ

وس ــــ الجلـ،نحـن
  وظــلالِفي الظلمـةِ
   المـــوتِ
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door Uw Eniggeboren 
Zoon, onze Heer, God 
en Verlosser Jezus 
Christus. 

Hiten pekmonogen/c 
;nS/ri Pen_: ouoh 
Pennou] ouoh Pen|c|w|r 
I|/|c P|,|c. 

 دــوحيـــ الكَِّـبإبنـ
 ،اــنـَـ رب،الجنـس
ا َـا ومخلصنــوإلهنـ
  ،المسيــح وعَــيسـ

Hij, die van de Heilige 
Geest en uit de 
Maagd, de Heilige 
Maria… 

Vai ;ete ;ebolqen Pi|p|n|a 
;eyouab: nem ;ebolqen 
]paryenoc ;eyouab 
Mari;a. 

ن ــذي مــهـذا الـ
دس ـروح القـــالـ
 ذراءِــن العــوم
  .مـريـــ مةِـديسـالق

 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. 8Am/n. آميــن.  
 
 
 

De diaken brengt het wierookvat bij de 
celebrant, die er een lepel wierook in doet. 

ن ـــكاهرة للـــــاس المجمـــدم الشمــقُـي
 .ـورـد بخـــا يــع فيهـفيض

 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: نــيقـول الكـاهـ: 
…het vlees heeft aan-
genomen en is mens 
geworden. Hij heeft 
ons de wegen van de 
verlossing geleerd. 

Af[icarx ouoh afer-
rwmi: ouoh af;tcabon 
;ehanmwit ;nte pioujai. 

 ،سَـأنــ وتتجســدَ
 رقَــــا طُوعلمنَـ
  .لاصِـــــالخ

Hij heeft ons begena-
digd met de geboorte 
van boven door het 
water en de Geest. 

;Eafer,arizecye nan 
;mpimici pi ;ebol ;m;pswi 
hiten oumwou nem 
ou;pneuma. 

لاد ـوأنعــم لنــا بالمي
ن فـــوق ــالــذي م

 المـــاءِ ةِـــواسطـب
  .والـــروح

Hij heeft ons voor 
Zichzelf tot een 
verenigd volk gemaakt 
en heeft ons geheiligd 
door Uw Heilige Geest. 

Afaiten naf ;noulaoc 
efyou/t: af;yrenswpi 
enouab: hiten pek 
Pneuma ;eyouab.  

اً ــه شعبـا لــوجعلن
ا ـرنـ وصي،اًــمجتمع
 ـكَروحِــاراً بـــأطه

  . القــدوس
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Hij, die de zijnen in de 
wereld zo heeft lief-
gehad, dat Hij Zichzelf 
als een losprijs voor 
ons heeft overgeleverd 
aan de dood, die over 
ons heerste, waardoor 
wij gebonden waren 
en verkocht wegens 
onze zonden.  

Vai ;etafmenre n/;ete 
nouf etqen pikocmoc: 
aft/if ;mmin ;mmof ;ncw] 
qaron: ;e;vmou etoi 
;nouro ;e;hr/i ejwn: vai 
;enau;amoni ;mmon ;ebol 
hitotf: entoi ;ebol 
hiten nennobi. 

 بَـهـذا الـذي أح
 في نَــذيـه الَـخاصت
 هُـم ذاتَّـ وأسل،مِـالعال
 إلى ،عنـا ءًداــف
 كَـذي تملـوت الـالم

 هـذا الـذي آنا ،علينا
 ن به مبيعيـنَـكيمسَمُ
  .اــ خطايانـلِبَِّـن قِـم

Hij is afgedaald naar 
het dodenrijk door het 
kruis. 

Afsenaf ;epec/t ;e-
;amen] ;ebol hiten 
pi;ctauroc. 

 مِـ الجحيإلى زلَـنـ
  .بِـ الصليـلبَِـقمن 

 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen, dat geloof ik. ;Am/n ]nah]. نــأؤماً ــحق.  
 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Hij is verrezen uit de 
dood op de derde dag, 

Aftwnf ;ebolqen n/ey 
mwout: qen pi;ehoou 
;mmahsomt.  

 ن الأمـواتِـ موقـامَ
   ،ثـ الثالفي اليـومِ

is opgevaren naar de 
hemel en is gezeten 
aan Uw rechterhand, o 
Vader.  

Afsenaf ;e;pswi ;eniv/-
ou;i: afhemci catekou-
;inam ;Viwt.  

  السمواتِإلى دَوصعِ
 كَـِـن يمينـ عسَـلـوجَ
  .بُلآا اــــأيه

Hij heeft de dag van de 
vergelding vastgesteld, 
waarop Hij zal terug-
komen om de wereld 
in gerechtigheid te 
oordelen en een ieder 
zal vergelden naar zijn 
werken. 

;Eafyws ;nouehoou ;n]-
sebi;w: vai ;etefna-
ouwnh ;ebol ;nq/tf: 
;e]hap ;e]oikoumen/ qen 
oudike;ocun/: ouoh 
;fna] ;mpiouai piouai 
kata nef;hb/ou;i. 

  يـومــاًمَــــورس
ذي ـل هـذا ا،للمجازاةِ

 ه ليديـنَـ فيــرُيظهَ
 ، بالعـدلِةَونَــُـالمسك
  واحـــدٍلَّـ آويعطيَ
  .هِــالـو أعمــآنحـ
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Handel volgens Uw 
genade, o Heer, en 
niet naar onze zonden. 

Kata to ;eleoc cou 
Kuri;e: ke m/ kata tac 
;amartiac ;/mwn. 

ارب ــرحمتـك يــآ
  . آخطايانـــالاو

 

### 

 

De Gebeden der Instelling 
(Heiliging) 

 الصـلوات التـأسيسيـة 
 )التقـديــس(

 
De celebrant wijst met zijn handen eerst 
naar het brood en dan naar de wijn. De 
diaken brengt het wierookvat bij de 
celebrant. Die legt de velums, die hij in zijn 
handen had, op het altaar en bewierookt zijn 
handen driemaal boven het wierookvat, als 
voorbereiding op het aanraken van het Lam. 
Hij bewierookt met zijn handen het brood 
en de wijn, terwijl hij bidt: 

 إلى ثـم  الخبـزإلىيشيـر الكـاهـن بيـديـه 
يقـدم الشمـاس الخـديـم المجمـرة . الخمـر
 يتـرك اللفـافتيـن مـن يـديـه . الكـاهـنإلى

عـلي المـذبـح ويبخـر يـديـه علي المجمـرة 
إستعـداداً لإمســاك مـا هـــو . ثلاثـة دفــوع

وحمـله ) أي الحمــل(مـوضـوع قـدامـه 
 ويبخـر بيـديـه الخبـز .عـلي يـديـه

 :، وأثنـاء ذلـك يصـلي قـائـلاًوالخمـر
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Voor ons heeft Hij dit 
grote Mysterie van de 
godsvrucht ingesteld. 

Af,w de nan ;e;qr/i 
;mpainis] ;mmuct/rion 
;nte ]meteuceb/c: 

 لنـا هــذا عَــووضَ
 مَــــالعظيـ رَّــالســ
  .ىقــوـ للتذيــالـ

 
De celebrant neemt zijn handen gevuld met 
wierook weg van het wierookvat en zegt: 

ثــم يـرفـع يـديــه مـن فــوق المجمــرة 
 :بـالبخـور ويقـول

 
Want besloten hebben-
de zich aan de dood 
uit te leveren voor het 
leven van de wereld, 

efy/s  gar ;et/if ;e;v-
mou: qa ;pwnq ;mpi-
kocmoc. 

 مٌـو راسـنه فيما هلأ
 ه للموتِ نفسَلمَسَأن يُ
  .مِــ العالاةِـن حيـع

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Wij geloven. Picteu;omen. نُــؤمـن.  
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De celebrant neemt het brood in zijn 
linkerhand, neemt het velum dat onder het 
brood lag van de pateen, kust het en legt het 
op het altaar en bidt: 

ع ـرفــ وي،هــديـز على يــذ الكاهـن الخبــيأخ
ا ــ ويقبله،ةــالصيني تحتـه في ة التيــافـاللف
 :ولـــيقـهـو ح وــذبـعلى الما ـتـرآهه ويـبفي

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
nam Hij een brood in 
Zijn heilige, reine, 
smetteloze, gezegende 
en levendmakende 
handen. 

Af[i ;nouwik ;ejen 
nefjij ;eyouab: ;nata[ni 
ouoh ;natywleb: ouoh 
;mmakarion: ouoh ;nref-
tanqo. 

لى ـزاً عــبُـذ خــأخ
 ،نِــرتيـ الطاههِــديـي

 ولا ن بلا عيـبٍـاللتي
 نِــوباويتيـ الطسٍـدن

  .نِـالمحيـيتيـ
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Wij geloven dat dit 
waarlijk zo is. Amen. 

Tennah] je vai pe qen 
oumeym/i: ;am/n. 

و ــذا هـن هأ نُـنؤم
  .نـ آمي.ةِـبالحقيق

 

De celebrant legt zijn rechterhand op het 
brood, dat in zijn linkerhand is. Hij slaat de 
ogen op en bidt: 

ز ـ على الخبـىاليمـنيـده يضع الكاهـن 
 إلىره ـ ويرفـع نظىرـده اليسـذي على يـال
 :وق ويقـولـف

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Hij sloeg zijn ogen op 
naar de hemel, naar U, 
o God, Zijn Vader en 
Meester van iedereen. 

Afjoust ;e;pswi ;e;tve 
harok: v/;ete vwf ;niwt 
V] ouoh ;vn/b ;nte ouon 
niben. 

 فـوق إلى ونظــرَ
 كَـ إلي،نحــو السماءِ
 ــدَ وسيِّاهُـيا اللـه أب

  .دٍـــ أحلَّـآ
 

De celebrant maakt driemaal met zijn 
vinger het kruisteken waarbij de gelovigen 
iedere keer met “amen” antwoorden. Bij het 
eerste kruisteken zegt hij: 

  الخبـز بإصبعـه بمثـال الكـاهـنيـرشـم
 وفي آـل رشـــم ،ومـالصليــب ثـلاثـة رشـ

  “ ميــــن آ” يجـاوبــه الشعــب قـائـلـيـن 
 :أول رشـم يقـول الكـاهـن

 

En nadat Hij had 
gedankt, 

;Etafsep;hmot. رََــكَـوش.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. ;Am/n. نـميآ.  
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Bij het tweede kruisteken zegt hij: ثـانـي رشــم يقــول: 
 

zegende Hij het. Af;cmou ;erof. َهـَـآوبار.  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. ;Am/n. نـآمي.  
 
Bij het derde kruisteken zegt hij: ثــالـث رشــم يقــول: 
 
En heiligde het. Afer;agi;azin ;mmof. هـَـسدَّـوق.  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. ;Am/n. نـآمي.  
Wij geloven en belijden 
en verheerlijken. 

Picteuomen ke ;omolo-
goumen ke doxazomen. 

 رفُــ ونعتنُـؤمــنـ
  .دُــونمجِّـ

 
De celebrant verdeelt het offerbrood in twee 
delen van boven naar beneden, zonder de 
Despotikon te raken, eenderde rechts, en 
tweederde links. Hij verdeelt het 
voorzichtig met de duim en niet met de 
nagel, zonder het linker- en rechterdeel van 
elkaar te scheiden en bidt: 

ن ـثـم يقسـم القـربـانـة ثلثيـن وثلثـاً بلطـف م
ـا من بعض، ومـن غيـر مغيـر فصـل بعضه

سبـاديقـون الـذي في وسطهـا، الأأن يمـس 
ويكـون الثـلث عـن يمينـه والثـلثـان عـن 

وتكـون القسمـة بأصبعـه الإبهـام  يسـاره،
ر، وتكـون القسمـة مـن  وليـس بـالظـفـىاليمن

 :  أسفـل، فيفعـل ذلـك وهـو يقـولإلىفـوق 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Hij brak het en gaf het 
aan de zijnen, de heilige 
discipelen en reine 
apostelen, zeggende: 

Afvasf aft/if ;nn/;ete 
nouf ;n;agioc ;mmay/t/c: 
ouoh ;n;apoctoloc |e|y|u 
efjw ;mmoc:  

اه ــــعطأ و،هــوقسَّم
ن ـديسيـ القهذِــلتلاميـ
ار ــ الأطهـهلـسُورُ
  : لاًــقائ

“Neemt, eet hiervan 
gij allen. Want dit is 
mijn Lichaam, 

Je [i ouwm ;ebol ;nq/tf 
t/rou: vai gar pe 
pacwma. 

ه ـوا منــذوا آلــخ"
م لأن هـذا ُــلكُـآ
  .يدـــو جســـه
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Hier breekt de celebrant voorzichtig de top 
en het onderste deel van het offerbrood met 
zijn vingertoppen, zonder het volledig te 
scheiden. Hij plaats het weer op de pateen, 
reinigt zijn handen boven de pateen zodat 
geen resten aan zijn handen blijven kleven 
en kust het offerbrood. Hij bidt in de 
tussentijd en zegt: 

ههنـا يفـرق رأس القـربـانـة وأسفلهـا مـن 
ف ـ بأطـراف أصـابعـه بلطفـوق قـليلاً

مـن غيـر فصـل، ويضعهـا في الصينيـة، 
وينظـف يـديـه داخـل الصينيـة لئـلا يكـون 

نـا ـمـن القـربـانـة، هقـد إلتصـق بهمـا شئ 
 يفعـل ،بـل الكـاهـن القـربـانـةِّـقُـأيضـاً ي

 :ذلـك وهـو يقـول
 

dat voor u en voor 
velen gebroken zal 
worden en gegeven tot 
vergiffenis van de 
zonden. Doet dit tot 
mijn gedachtenis.” 

;Etounavasf ;ejen y/-
nou nem hankem/s: ;nce-
t/if ;e;p,w ;ebol ;nte 
ninobi: vai ;aritf ;epaer-
;vmeu;i. 

ُ يقـالـ م ـ عنكمُْـسَـذي
 ،نــوعـن آثيـري

 رةِــ لمغفـىيُعط
ذا ـ هـ،اــــايـالخط

  ".آـريذِـلوه ــصنعإ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Dit is waarlijk zo. 
Amen. 

Vai pe qen oumeym/i: 
;am/n. 

. يقــةِهـذا هـو بالحق
  .نــآمي

 
De celebrant gaat met de wijsvinger langs 
de rand van de cuppa (de kom van de kelk), 
terwijl hij zegt: 

أس ـيضع الكـاهـن يـده على حافـة الك
 :ـولـويقتـه افـ على حهـصبعأر بـيمو

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Op gelijke wijze, na 
het avondmaal, nam 
Hij de kelk, mengde 
wijn en water. 

Pair/] on pike;avot 
menenca pidipnon: af-
yotf ;ebolqen ou/rp nem 
oumwou. 

 ، أيضاًوهكـذا الكأسُ
ا ـهجَ مزَ، العشاءِبعـدَ
  .اءٍـ ومرٍـن خمـــم

 

De celebrant maakt driemaal met zijn 
vinger het kruisteken waarbij de gelovigen 
iedere keer met “amen” antwoorden. Bij het 
eerste kruisteken zegt hij: 

صبعـه ثـلاث أيـرشـم الكاهــن الكـأس ب
وم مثـال الصليـب ويجـاوبـه الشعـب ـرشـ

وفـي أول  “آميـــن”في آـل مـرة قائـلاً 
 :رشــم يقــول

 
En nadat Hij had 
gedankt, 

;Etafsep;hmot. رََــوشك.  
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. ;Am/n. نـآمي.  
 
Bij het tweede kruisteken zegt hij: وفـي ثـانـي رشــم يقــول: 
 

zegende Hij hem. Af;cmou ;erof. َاـهَـآوبار.  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. ;Am/n. نـآمي.  
 
Bij het derde kruisteken zegt hij: وفـي ثـالــث رشــم يقــول: 
 

En heiligde hem. Afer;agi;azin ;mmof. هـاَـسدَّـَـوق.  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. ;Am/n. نـآمي.  
En eveneens geloven 
en belijden en 
verheerlijken wij. 

Ke palin picteuomen ke 
;omologoumen ke doxa-
zomen. 

 ؤمــنُــوأيضــاً ن
  . ونمجــدُونعتــرفُ

 

De celebrant neemt de kelk bij de cuppa en 
zegt:  

 : الكـأس بيـده ويقـولفــميمسـك الكاهــن 

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Hij proefde ervan en 
gaf hem aan Zijn hei-
lige discipelen en reine 
apostelen, zeggende: 

Afjem]pi aft/if on 
;nn/;ete nouf ;n;agioc 
;mmay/t/c: ouoh ;n;apoc-
toloc ;eyouab efjw ;mmoc. 

 اــــاهــ واعط،وذاقَ
ه لاميـذِــأيضاً لت

ـه لِــسُالقـديسيــن ورُ
  : قائـــلاًالأطهـــارِ

 

De celebrant beweegt de kelk voorzichtig in 
de vorm van een kruis, eerst naar het 
westen, dan naar het oosten, dan naar het 
noorden en tenslotte naar het zuiden, terwijl 
hij zegt: 

 ، الكـأس مثــال الصليــب الكـاهـنيحــرك
أولا جهـة الغـرب،  أي يميلهـا باحتـراس،

ثـم جهـة الشـرق، ثـم جهـة الشمـال، 
 :ـاً جهـة الجنــوب وهــو يقــولوختـام

 

"Neemt en drinkt allen 
hieruit, 

Je [i cw ;ebol ;nq/tf 
t/rou. 

وا ـربـــذوا اشُـــخ"
  .مُـــــكُـلُـا آــمنه
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De celebrant wijst met zijn handen naar de 
kelk, en zegt: 

 الكـأس إلىبيـديــه  الكـاهـن ثــم يشيـر
 : ويقــول

 

want dit is mijn Bloed 
van het nieuwe 
verbond dat voor u en 
voor velen vergoten 
zal worden en gegeven 
tot vergiffenis van de 
zonden. Doet dit tot 
mijn gedachtenis.” 

Vai gar pe pa;cnof ;nte 
]di;ay/k/ ;mberi: ;etou-
navonf ;ebol ;ejen 
y/nou nem hankem/s: 
;ncet/if ;e;p,w ;ebol ;nte 
ninobi: vai ;aritf 
;epaer;vmeu;;i. 

و دمي ـ هـذا هـلأنَّ
 ، الجديـدِدِـالـذي للعه

م ـ عنكسفـكُذي يُـال
 ريـنَــن آثيــوع
 رةِـــفــي لمغَــعطيُ

ذا ـــ هـ.اـــــايـالخط
  ".ريــذآـ لإصنعـوهُ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Dit is eveneens 
waarlijk zo. Amen. 

Vai on pe qen oumey-
m/i: ;am/n. 

اً ــو أيضــذا هــوه
  .نــ آمي.ةِــبالحقيق

 

De celebrant wijst met zijn handen naar het 
Lichaam en zegt: 

هــو د وـ الجسإلىه ـديـاهـن بيـر الكـيشي
 :يقـول

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Want zo dikwijls u 
zult eten van dit 
brood. 

Cop gar niben ;eteten-
naouwm ;ebolqen paiwik 
vai. 

 رةٍـ ملَّـ آلأنَّ
ذا ـن هـ مونَـلُـآأت

  .زِـــالخب
 

De celebrant wijst met zijn handen naar de 
kelk en zegt: 

 الكــأس إلىبيـديـه  الكـاهـنر ـشيــثــم ي
 :وهــو يقـول

 

en zult drinken van 
deze kelk, 

Ouoh ;ntetencw ;ebol-
qen pai;avot vai: 

ن ـ مونَــبرَــوتش
  .أسِـــــذه الكــه

 

De celebrant gaat verder en zegt: لاًـــائــ قالكـاهـن لــم يكمــث: 
 

zult u mijn dood 
verkondigen, mijn 
verrijzenis belijden en 
mij gedenken tot Ik 
wederkom. 

8Eretenhiwis ;mpamou: 
;eretener;omologin ;nta-
;anactacic: ;ereten;iri 
;mpameu;i sa ];i. 

وتي ــ بمرونَــبشُـت
 بقيامتي ونَـوتعترف
ن  أإلىروني ــوتذآ
  .ئــأج
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen, amen, amen.  
Uw dood, o Heer, 
verkondigen wij. Uw 
heilige verrijzenis en 
Uw opvaren naar de 
hemelen belijden wij.  

;Am/n ;am/n ;am/n: ton 
yanaton cou Kuri;e ka-
taggelomen: ke t/n 
;agian cou ;anactacin ke 
t/n ;anal/'in cou en 
t/c ouranic ce ;omolo-
goumen: 

 نـن آميـآمي نـآمي
 اربُــي كَـــوتِــبم
 كَــامتِـوبقي ،رـــنبش
 كَعودِ وصُ،دسةِـالمق
 ،واتِـــــ السمإلى
  .رفُــــنعت

Wij loven U, wij 
zegenen U, wij danken 
U, o Heer. Wij smeken 
U, o onze God. 

ce ;enoumen ce eulo-
goumen ci eu,arictou-
men Kuri;e: ke de;omeya 
cou ;o Yeoc ;/mwn. 

 كَـُـآ نبارِكَــحُنسبِّ
 ،اربُـ يركَُـــنشك
 كَـــــليإ رعُـضـونت

  .اــنيا إلهُ
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Terwijl wij Zijn heilig 
lijden herdenken, Zijn 
verrijzenis uit de 
doden, Zijn hemel-
vaart en dat Hij 
gezeten is aan Uw 
rechterhand, o Vader, 

En;iri oun hwn ;m;vmeu;i 
;nnefqici eyouab: nem 
pefjintwnf ;ebolqen 
n/;eymwout: nem pef-
jinse ;e;pswi ;eniv/ou;i: 
nem pefjinhemci catek-
ou;inam ;Viwt. 

 أيضـاً ففيمـا نحـنُ
 آلامـه آــرَ ذِنصنعُ

 من متهِا وقي،المقـدسةِ
ه ودِّـ وصع،واتِـالأم
 ،ــواتِــــ السمىــإل

 ن يمينكَـ عوسـهِـوجل
  .أيهـا الآبُ

en Zijn wederkomst 
uit de hemel, vrees-
wekkend en vol glorie, 

Nem tefmah;cnou] ;mpa-
roucia: eyn/ou ;ebolqen 
niv/ou;i: etoi ;nho] ouoh 
eymeh ;n;wou.  

اني ــ الثورهِــوظه
 ،الآتي من السمواتِ

وء ــــوف المملــالمخ
   .داًــــمجــ

offeren wij U van Uw 
gaven die U toe-
behoren, voor alles om 
alles en in alles. 

Tener;procverin nak ;n-
n/;ete nouk ;ndwron 
;ebolqen n/;ete nouk: 
kata hwb niben: nem 
eybe hwb niben: nem qen 
hwb niben. 

 رابينـكَـ ق لـكَنقـربُ
 على ،من الـذي لـكَ

ن أجل ـ وم، حالٍآلِّ
 لِّـي آـوف ، حالٍآلِّ
  .حالٍ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Aanbid God in eerbied 
en vreze.  

Ouwst ;mV] qen ouho] 
nem ou;cyerter. 

 أسجـدوا للـه بخـوفٍ
  .دةٍـــورعـ
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De gelovigen knielen in eerbied, terwijl ze 
met gebogen hoofd zingen: 

 ونـويقـولـه لـ لبــع الشعـد جميــيسج
 :مـسهـومنـون رؤـاوهـم مط

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Wij prijzen U, wij 
zegenen U, wij dienen 
U en aanbidden U. 

Tenhwc ;erok ten;cmou 
;erok tensemsi ;mmok 
tenouwst ;mmok. 

 كَُــارآــ نبـكَـنسبحُ
 )يـاربُ( كَـــدمُـنخ

  . لـــكَنسجــدُ
 

De celebrant knielt en met opgeheven 
handen bidt hij in stilte het Gebed van de 
Nederdaling van de Heilige Geest (de 
Epiclese): 

يقـول الكـاهـن أوشيـة حـلــول الـروح 
راً وهـو سـاجـد وبـاسـط ـالقــدس سـ

 :يـديـه
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
En wij vragen U, o 
Heer, onze God, wij 
Uw zondige en 
onwaardige dienaren, 

Ouoh ten]ho ;erok 
P[oic Pennou]: ;anon 
qa nirefnobi ouoh ;na 
tem;psa ;n;ebiaik ;ntak. 

 الـربُ أيهـا كَنسـألُـ
 كَ عبيـدُإلهنـا نحـنُ

  غيــرُ،الخطــاةُ
 .المستحـقيـن

wij aanbidden U in het 
welbehagen van Uw 
goedheid, dat Uw 
Heilige Geest 

Tenouws] ;mmok ;ebol-
hiten ;p]ma] ;nte tek-
met;agayoc: eyre Pek-
;pneuma ;eyouab ;i ;e;qr/i. 

  بمســرةِكَــ لدُـنسج
  ليحـلَّ،ــكَصلاحِ

  .دوسُــ القروحـــكَ
 

Hij wijst met zijn handen naar zichzelf en 
dan naar de offeranden die voor hem liggen 
en zegt: 

يشيـر بيـديـه إلى ذاتـه ثـم إلى القـرابيــن 
 :ول ـالمـوضـوعـة أمـامـه و يقـ

moge neerdalen over 
ons en over deze 
geplaatste offergaven, 
om ze te zuiveren, te 
veranderen en te open-
baren als een heiliging 
voor Uw heiligen. 

;ejwn nem ;ejen nai-
dwron nai et,/ ;e;qr/i: 
ouoh ;nteftoubwou: 
ouoh ;ntefouoybou ouoh 
;ntefouonhou ;ebol eu-
ouab ;nte n/eyouab 
;ntak. 

ى هــــذه ـ وعـلاـعلين
القرابين الموضوعة، 
ويُطْهِـرهـا وينقِـلهـا، 
ويُظْهِــرهــا قُــدْسَــاً 

 .لقــديسيــكَ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Laat ons oplettend 
zijn. Amen. 

;Proc,wmen: ;am/n. نـــ آمي.نصتُُـن.  
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Allen heffen het hoofd, de celebrant maakt 
driemaal het kruisteken over het brood dat 
op de pateen ligt en roept: 

كـاهـن يـرشـم الو. يـرفـع الجميع رؤوسهـم
القـربـان ثـلاثـة رشـوم وهـو مـوضـوع في 

 :الصينيـة ويصـرخ ويقـول
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
En dat Hij dit Brood 
laat worden tot Zijn 
Heilig Lichaam. 

Ouoh paiwik men ;n-
tefaif ;ncwma efouab 
;ntaf. 

ه ـ يجعلزُـوهـذا الخبـ
  .هـسـاً لدـداً مقـجس

 

De gelovigen knielen en zeggen:  يسجــد الشعــب ويقــولـون: 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Dat geloof ik. }nah]. ؤمــنُأ.  
 

De celebrant heft zijn handen op en buigt 
zijn hoofd voor de Heer en bidt in stilte: 

 بـرأسـه يبسـط الكـاهـن يـديـه ويخضـع
 :للـرب ويقـول ســـراً

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Onze Heer, God en Ver-
losser Jezus Christus, 
gegeven tot vergiffenis 
van de zonden, en ten 
eeuwigen leven voor 
hen, die deel hebben 
aan Hem. 

Pen_ ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r I/couc 
Pi,rictoc. 
Eu] ;mmof ;e;p,w ;ebol 
;nte ninobi: nem ouwnq 
;n;eneh ;nn/eyna[i ;ebol 
;nq/tf. 

ا ــــا وإلهنـــــربن
 وعَــا يسـصنِّـومخل

 ىعطيُ المسيــح،
 ،اــايـ الخطةغفــرمل

ن ـوحيـاة أبديــة لم
  .هـــــاول منــيتن

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. ;Am/n. آمـيـن.  
 

De celebrant maakt driemaal het kruisteken 
over de kelk en roept: 

يـرشـم الكـاهـن الكـأس أيضـاً ثـلاثـة 
 :ولـرشـوم ويصـرخ ويقـ

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
En ook deze kelk tot 
het Kostbaar Bloed van 
Zijn nieuwe verbond. 

Ouoh pai;avot de on 
;n;cnof eftai/out: ;nte 
]di;ay/k/ ;mberi ;ntaf. 

 أيضاً أسُـذه الكــوه
د ــاً للعهــاً آريمــدم
  .هـذي لــ الدِــديـالج
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De gelovigen knielen en zeggen:  يسجــد الشعــب أيضـاً ويقــولـون: 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Dat geloof ik eveneens. Ke palin ]nah]. ِ   .أيضــاً أؤمـــن
 
De celebrant heft de handen op, buigt zijn 
hoofd voor de Heer en bidt in stilte: 

يبسـط الكـاهـن يـديـه ويخضـع بـرأسـه 
 :للـرب ويقـول ســـراً

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Onze Heer, God en Ver-
losser Jezus Christus, 
gegeven tot vergiffenis 
van de zonden, en ten 
eeuwigen leven voor 
hen, die deel hebben 
aan Hem. 

Pen_ ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r I/couc 
Pi,rictoc.  
Eu] ;mmof ;e;p,w ;ebol 
;nte ninobi: nem ouwnq 
;n;eneh ;nn/eyna[i ;ebol 
;nq/tf. 

ا ــــا وإلهنـــــربن
 وعَــا يسـصنِّـومخل

 ىعطيُ المسيــح،
 ،اــايـ الخطةغفــرمل

ن ـوحيـاة أبديــة لم
  .هـــــاول منــيتن

 

Het brood is nu veranderd in het Lichaam 
van Christus en de wijn in het Bloed van 
Christus. Vanaf nu zal ieder kruisteken met 
en door het Lichaam en Bloed worden 
gedaan.  

قــد صــار القـربـان جســد الآن 
 . المسيـح، والخمــر دم المسيـح

وصـار رشمهمــا فيمـا بعـد منهمــا 
  .وبهمــا

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. ;Am/n. آمـيـن.  
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U. 

Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con. 

 م ـرحْا اربُـي
  م ـرحْا اربُـي
  .مـرحْا اربُـي
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De celebrant bedekt beide handen met een 
velum en zegt: 

يغطـي الكـاهـن يـده اليمنى بلفـافـة ويـده 
 :اليسـرى بلفـافـة أخـرى ويقـول

 

Maak ons allen 
waardig, onze Meester, 
deel te hebben aan Uw 
Heilige Sacramenten 
tot reiniging van onze 
zielen, lichamen en 
geesten, 

;Ariten ;nem;psa t/ren 
Penn/b: ;e[i ;ebolqen 
n/;;eyouab ;ntak: ;eou-
toubo ;nte nen'u,/ 
nem nencwma nem nen-
;pneuma. 

 نَـستحقيإجعلنــا مُ
 أن ،اــنا ياسيدَنــِّـآل

ن ـــ منتنــاولَ
 ك طهــارةًـاتِــدسُـق

نـا ادِـا وأجســنـلأنفسِ
  .اــنوأرواحِ

opdat wij mogen 
worden één lichaam en 
één geest en wij een 
deel en een erfdeel 
mogen hebben met alle 
heiligen, die U vanaf 
het begin hebben 
behaagd. 

Hina ;ntenswpi ;nou-
cwma ;nouwt: nem ou;p-
neuma ;nouwt: ;ntenjimi 
;noumeroc nem ou;kl/roc: 
nem n/ ;eyouab t/rou 
;etauranak icjen ;p;eneh. 

 جسـداً لكي نكـونَ
اً ـ وروح،داًـواح

 نصيبـاً دَـواحـداً ونج
ع ـع جميــوميراثـاً م

ذيـن ــديسيـن الــالق
  . البـدءِنـذُ مُكَأرضوْ

 

### 

 
 
 
 
 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk o Heer, de 
vrede van Uw Ene, 
Enige, Heilige, Univer-
sele en Apostolische 
Kerk. 

;Ari;vmeu;i P_ ;n]hir/n/ 
;nte tekou;i ;mmauatc 
;;eyouab: ;nkayolik/ ;n;a-
poctolik/ ;nekkl/ci;a. 

 لامَـ ساربُـ ياذآـر
 ،دةـواحـ الكَــتِآنيس
 ،ةـدسـ المقدةِـوحيـال

  .ةِـرسوليـ الةِـالجامع
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de vrede van 
de Ene, Heilige, 
Universele en Aposto-
lische Orthodoxe Kerk 
van God. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
;ir/n/c: t/c ;agiac mon/c 
kayolik/c ke ;apocto-
lik/c: oryodoxou tou 
Yeou ekkl/ciac. 

 مِ سلاوا من أجلِـصل
 ةِــدسـ المقدةِـواحـال

 وليةِـرسـ الةِــالجامع
 هــ اللـةِـــســيــآن

  .الأرثـوذآسيـة
 

De zeven Kleine Voorbeden    الصغـــاريـأواش سبعال  
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Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U.  Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحْــم.  
 

### 

 
 

De celebrant wijst met zijn handen eerst 
naar het Bloed en dan naar het Lichaam en 
bidt. 

 إلىيقـول الكـاهـن وهـو يشيـر بيـديـه 
 . الجسـد ثـانيـاًىالـدم أولاً وإل

 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Deze Kerk die U 
zichzelf door het 
Kostbaar Bloed van 
Uw Gezalfde verwor-
ven hebt, bewaar haar 
en al haar orthodoxe 
bisschoppen in vrede. 

Yai etak;jvoc nak 
;ebolhiten pi;cnof etta-
i/out ;nte Pek;,rictoc. 
;Areh ;eroc qen ouhir/-
n/: nem ni;epickopoc t/-
rou ;noryodoxoc ;ete 
;nq/tc. 

تهـا َـتـنيـهـذه التي إق
  الكريــمِمِ بالـدكَـل

   .ــكَالـذي لمسيحِ
إحفظهـا بسلامِ، وآـلَّ 
الأساقفةِ الأرثوذآسيينَ 

  .الــذيــنَ فيهـا

Gedenk, o Heer, aller-
eerst onze gezegende 
vader, de eerbied-
waardige aartsbisschop, 
onze patriarch, abba… 

;Nsorp men ari;vmeu;i 
P_ ;mpenmakarioc ;n-
iwt ettai/out: ;nar,/-
;epickopoc penpatri-
ar,/c abba (...). 

 اربُــ ياذآـروأولاً 
اوي ــوبـأبانـا الط

س ـرئيـ رمــالمكـ
رآنا ـاقفـة بطريـالأس
  ).…(بــا الأن

 
 

In aanwezigheid van een metropoliet of 
bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 

ارنــة أو الأبـاء المطــد ــان أحــوإن آ
 : يـــزادراًــة حاضـــفـاقــالأس

 

En zijn deelgenoot in 
de dienst, onze vader 
de bisschop (metropo-
liet), abba (…) 

Nem pefke;sv/r ;nli-
tourgoc: peniwt ;n;epic-
kopoc (;mm/tropolit/c) 
abba (...). 

وشـريكه في الخـدمة 
أبينـا الأسقـف الأنبا 

الأنبا  رانالمط (...)
)…(.  
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Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor onze 
hogepriester paus abba 
(…), paus, patriarch 
en aartsbisschop van 
de grote stad 
Alexandrië*, en voor 
al onze orthodoxe 
bisschoppen. 

;Proceuxacye ;uper tou 
ar,i;erewc ;/mwn papa 
abba (...): papa ke 
patriar,ou ke ar,/-
;epickopou t/c megalo 
polewc Alexan;driac: 
ke twn oryodoxwn 
;/mwn ;epickopwn. 

صلوا من أجـل 
رئيـس آهنتنـا البابـا 

بابـا  )…(الأنبا 
وبطريرك ورئيـس 
أساقفــة المدينــة 
 *العظمي الإسكندرية

وسـائـر أسـاقـفـتـنــا 
  .الأرثــوذآسييــن

 

*In aanwezigheid van een metropoliet of 
bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 

الأبـاء المطــارنــة أو د ــان أحــوإن آ*
 : يـــزادراًــة حاضـــفـاقــالأس

En voor zijn deelgenoot 
in de dienst, onze vader 
de bisschop (metropo-
liet), abba (…). 

Nem pefke;sv/r ;nli-
tourgoc: peniwt ;n;epic-
kopoc (;mm/tropolit/c) 
abba (...). 

وشـريكه في الخـدمة 
أبينـا الأسقـف الأنبا 

الأنبا  المطران (...)
)…(.  

En voor al onze 
orthodoxe bisschoppen. 

Ke twn oryodoxwn 
;/mwn ;epickopwn. 

وسـائـر أسـاقـفـتـنــا 
  .الأرثــوذآسييــن

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Heer ontferm U.  Kuri;e ;ele;/con. ْــميـاربُ ارح.  
 

### 

 
 
 

 
 
Het volgende stuk kan toegevoegd worden bij het 
voorgaande gebed, ter gedenking van de patriarch van 
Antiochië en Eritrea 

 مـن يمكـن أن يضاف إلي الأوشيـة السـابقـة آلاً
  . بطـريـرك أنطـاآيـة وإريتـريـا

en voor zijn geestelijke 
broeders, de Patriarch van 
Antiochië Mar Ignatius 
(…) en de Patriarch van 
Eritrea Abouna (…) 

Nem pefcon ;m;pneumatikon 
pipatriar,/c ;nremAnti;o,i;a 
(...) nem pipatriar,/c ;nrem-
Eritria Abouna (...) 

وأخـويـه الـروحـييـن 
أبـانـا البطـريـرك 

 وناــو أب(...) الأنطاآي 
 بطـريـرك (…)

   .إريتـريـا
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Celebrant: Pi;precbuteroc: نـيقـول الكـاهـ: 
En hen, die met hem 
het woord van de waar-
heid recht verdelen. 

Nem n/etswt ;ebol 
nemaf ;m;pcaji ;nte ]mey-
m/i qen oucwouten. 

ون ـلفصُـن يُــذيــوال
 قِـــ الحمعه آلمـةَ

  .ةِـامــباستق
Verleen ze aan Uw 
Heilige  Kerk  dat  zij 
Uw kudde in vrede 
weiden. 

Ari,arizecye ;mmwou 
;ntekekkl/ci;a eyouab: 
eu;amoni ;mpek;ohi qen 
ouhir/n/. 

هـم علي ِـم بــأنعـ
 ةِــدســ المقكَــآنيست

 كَــ قطيعنَورعـْـــي
  .لامٍـــــــبسـ

Gedenk o Heer de 
orthodoxe hegoemenen, 
priesters en diakenen. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnih/-
goumenoc: nem ni;precbu-
teroc ;noryodoxoc: nem 
nidi;akwn. 

  يـــــاربُرـــاذآـ
  والقسـوسَالقمامصةَ

 الأرثــوذوآسيـيــنَ
  .ــةَوالشمامســـ

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de 
hegoemenen, priesters, 
diakenen, subdiakenen 
en de zeven rangen 
van Gods Kerk. 

;Proceuxacye ;uper twn 
;/goumenwn ke ;precbu-
terwn ke di;akonwn ke 
;upodiakwnwn: epta 
tagmatwn tou Yeou 
t/c ek;kl/ciac. 

 ن أجـــلِّــوا مـــصل
  والقسـوسِةِـالقمامص
 ةِـــــــــامســــوالشم
 ،نــــونيــاقــيدوـوالإب
 اتِــــع طغمــوسبـ
  .هـــ اللــةِـآنيسـ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحْــم.  
 

### 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: ول الكـاهـنيقـ: 
En alle dienaren en 
allen die in de maagde-

lijke staat leven en de 
reinheid van heel Uw 
gelovige volk. 

Nem refsemsi niben: 
nem n/ t/rou et qen 
]paryeni;a: nem outoubo 
;mpeklaoc t/rf ;mpict-
oc.  

 لَّـ وآ، الخــدامِلَّـوآ
 ، في البتوليـةِذيـنَـال

 ـكَ شعبِـ آلِّارةِـوطه
  . نـــؤمـالم

Gedenk, o Heer, U te 
ontfermen over ons 
allen. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nteknai 
nan t/rou eucop. 

 أن اربُــــ ياذآـر
  .نــا معـــاًَّـنا آلمَترحَ
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Indien de patriarch, metropoliet of bisschop 
aanwezig is, wordt de laatste zin door hem 
gezegd. 

الأبـاء د ــ أحرك، أوـريــطـب الآب الانــوإن آ
ول ـ، يقـراًــة حاضــفـاقــالأسالمطــارنـة أو 

 .هـو هـذه الجمـلة الأخيـرة
 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Ontferm U over ons, o 
God, de Vader, de 
Pantokrator. 

Ele;/con ;/mac ;o Yeoc ;o 
Pat/r ;o pantokra-
twr. 

 ،منا يا اللـه الآبُرحَا
  .كلِّ الطَــابـض

 

### 

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, het 
heil van deze heilige 
plaats die u toe-
behoort, alle plaatsen 
en alle kloosters van 
onze orthodoxe vaders. 

;Ari;vmeu;i P_ ;n;tcwt/-
ri;a ;mpaitopoc ;eyouab 
;ntak vai:  
Nem topoc niben: nem 
monact/rion niben ;nte 
nenio] ;noryodoxoc.  

 لاصَـ خ ياربُاذآـر
 عِـوضــهـــذا الم

 . الـذي لكَالمقــدسِ
واضع وآل ـوآل الم
ائنــا ـ آبأديـــرةِ
  .آسييــنووذــالأرث

 
 

Diaken: Pidiakwn: مـاسيقـول الش:  
Bid voor het heil van 
de wereld, onze stad*, 
alle steden en land-
streken, alle eilanden 
en kloosters. 

;Proceuxacye ;uper t/c 
cwt/riac tou kocmou: 
ke t/c polewc ;/mwn 
taut/c*: ke pacon 
polewn ke twn ,wrwn: 
ke n/cwn ke monac-
t/rion. 

 صلـوا مــن أجـلِّ
 ، العـالــمِخــــلاصِ

 ،*ومـدينتـنـا هـــذه
  المـدنِوسـائـــــرِ
  والجزائــرِوالأقاليـمِ
  .والأديـــرةِ

*In kloosters zegt men: 
“ons klooster.” 

*ke tou monact/riou ;/mwn 
toutou. 

في الأديـرة يقـال *
  "وديـرنــا هـذا"

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحْــم.  
 

### 
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
En degenen, die daar 
in het geloof van God 
wonen.  

Nem n/etsop ;nq/tou 
qen pinah] ;nte V]. 

ا ــوالساآنيــن فيه
  . اللـهبإيمــانِ

 
Afhankelijk van het seizoen bidt de 
celebrant één van de drie gebeden voor de 
natuur (zie blz 106) of het volgende 
samengestelde gebed: 

ههنـا يقـول الكـاهـن واحـدة مـن الثـلاثـة 
 هــقـــا يـوافـــت آمــل وقـي لكــأواش

تشمـل  ةــوشي، أو يقـول أ)106ص (
 :الأوقـات الثـلاثـة معـاً

 

Gewaardig U, o Heer, 
dit jaar de hemel-
winden, de vruchten 
van de aarde, de 
wateren van de 
rivieren, het zaad, het 
kruid en het veld-
gewas, te zegenen. 

;Arikataxioin P_ ni;;a/r 
;nte ;tve nem nikarpoc 
;nte ;pkahi: nem nimwou 
;nte ;viaro: nem nici] nem 
nici] nem nicim nem 
nirwt ;nte ;tkoi: etqen 
tairompi yai: ;cmou 
;erwou. 

 ةَـويـ أهل ياربُتفضَََّ
 راتِــ وثم،اءِــالسم

 ودِــ وصع،الأرضِ
 ،ارِــــ الأنهاهِـــمي

  والعشـبِوالـزروعِ
 في ، الحقـلِونبـاتِ

  .هـاآَ بـارِ،هـذه السنةِ
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor de hemel-
winden, de vruchten 
van de aarde, de toe-
name van de wateren 
van de rivieren, het 
zaad, het kruid en het 
veldgewas in dit jaar. 

Twbh ;ejen ni;a/r ;nte 
;tve nem nikarpoc ;nte 
;pkahi: nem ;pjinmosi 
;e;pswi ;nte niiarwou 
;mmwou: nem nici] nem 
nicim nem nirwt ;nte 
;tkoi. 

 ةَِـويـأهن ـ عاطلبـوا
 راتِــ وثم،اءِــالسم

 ودِــ وصع،الأرضِ
 ،ارِــــ الأنهاهِـــمي

والـزروعِ والعشـبِ 
ونبـاتِ الحقـلِ، في 

   .هـذه السنـةِ
Dat Christus onze God 
deze zegent en erbar-
men heeft met Zijn 
schepping die gemaakt 
is door Zijn handen en 
onze zonden vergeeft. 

Hina ;nte P|,|c Pennou] 
;cmou ;erwou ouoh ;ntef-
senh/t qa pef;placma 
;eta nefjij yamiof 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

 ها المسيحَُـلكي يبارآ
ن على ـ ويتحن،إلهنا
ا ـ صنعتهيه التِــبلتجُ
ا ـر لنـــ ويغف،اهدَـيَ

  .اـــايانـخط
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Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Heer ontferm U.  
Heer ontferm U.  
Heer ontferm U. 

Kuri;e ;ele;/con.  
Kuri;e ;ele;/con. 
Kuri;e ;ele;/con. 

  .يـاربُ ارحْــم
  .يـاربُ ارحْــم
  .يـاربُ ارحْــم

 

### 

 
 

Na elk van de drie gebeden of het 
samengestelde gebed gaat de celebrant 
verder met het volgende: 

وفــي آـل أوشيـة مـن هـذه الثـلاث، أو 
الأوشيـة التي تشمـلهـم معـاً، يكمـل 

 :الكـاهـن قـائـلاً
 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Doe deze naar hun 
maat toenemen volgens 
Uw genadegaven. 

;Anitou ;e;pswi kata 
nousi kata v/;ete vwk 
;n;hmot: 

ا ـهدها آمقدارِـأصع
   .كــِّـمتـآنع

Verblijd het aanzicht 
van de aarde, dat haar 
voren besproeid mogen 
worden en haar vruchten 
zich vermenigvuldigen. 

ma;pounof ;m;pho ;m;pkahi: 
marouyiqi ;nje nef;ylwm: 
marou;asai ;nje nef-
outah. 

 هَـــــــرح وجــَــِّـف
 روَــــــ ليالأرضِ

ر ـَـا ولتكثــــهُـرثـح
  .اــهارُـأثم

Maak haar geschikt 
voor het zaaien en voor 
de oogst. Bestier ons 
leven, zoals U het 
passend vindt. 

Cebtwtf ;eou;jroj nem 
ouwcq: ouoh ;arioiko-
nomin ;mpenjinwnq kata 
peternofri.  

 أعــدهــا للــزرعِ
 ودبـــر ،والحصــادِ

نـــا آمــا َـحيـات
  .يليــــق

Zegen  de  kroon  van 
het jaar door Uw 
goedheid, omwille van 
de armen onder Uw 
volk, omwille van de 
weduwe, de wees, de 
vreemdeling, de gast 

8Cmou ;epi;,lom ;nte 
]rompi hiten tekmet-
;,r/ctoc: eybe nih/ki 
;nte peklaoc: eybe 
],/ra nem piorvanoc 
nem pisemmo nem 
pirem;njwili: 

  السنـةِآليـلَإبـارك 
  من أجـلِ،ـكَبصلاحِ
 . كِـبـ شعفقـراءِ

  الأرملةِن أجـلِـم
 ريـبِـ والغمِـواليتي

  ،والضيـفِ
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en omwille van ons 
allen die op U hopen 
en Uw Heilige Naam 
aanroepen. 

nem eyb/ten t/ren qa 
n/eterhelpic ;erok: 
ouoh ettwbh ;mpekran 
|e|y|u.  

نــا لُِـنــا آِـن أجلـوم
 نَـــــذيــ النُــــنح
 بُـ ونطلرجــوكَـن

  . القـــدوســكَإسمَ
Want aller ogen zien 
hoopvol naar U uit, 
omdat U hun te 
rechter tijd hun spijs 
geeft. 

Je nenbal ;nouon niben 
ceerhelpic ;erok: je 
;nyok et] ;ntou;qre nwou 
qen ouc/ou ;enanef.  

 لِـــ الكلأن أعيــنَ
 نـتَأ  لأنـكَ،تتـرجاكَ

يهــم ِـعطُـالـــذي ت
 هــم في حيــنٍطعامَ

  .حســــن
Handel met ons naar 
Uw goedheid, U, die 
spijs geeft aan al wat 
leeft. 

Ariou;i neman kata 
tekmetagayoc: v/et] 
;qre ;ncarx niben: 

 بَسَصنع معنا حَا
ياً ِّـك يا معطِّـصلاح

   .طعاماً لكل جســدٍ

Vervul onze harten met 
blijheid en vreugde, 
opdat wij in alle 
opzichten te allen tijde 
van alles genoegzaam 
voorzien, in alle goede 
werken overvloedig 
mogen zijn. 

moh ;nnenh/t ;nrasi nem 
ouounof: hina ;anon hwn  
;ere ;vrwsi ;ntoten qen 
hwb niben ;nc/ou niben: 
;ntenerhou;o qen hwb 
niben ;n;agayon. 

نـا فرحـاً وبَـلـإملأ ق
 نُـلكي نح ،ونعيمـاً

أيضاً إذ يكـون لنـا 
ء  شيٍالكفاف في آلِّ

 في  نزدادَ، حيـنٍآلَّ
  . صالحٍ عملٍآلِّ

 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحْــم.  
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De celebrant wijst naar de offeranden op het 
altaar en bidt:  

 القـرابيـن المـوضـوعـة إلىر الكـاهـن ـويشـي
 :ــولقـويالمـذبـح علي 

 

Gedenk, o Heer, hen 
die u deze offergaven 
hebben opgedragen en 
hen voor wie zij 
worden opgedragen en 
hen door wie zij 
worden opgedragen, 
geef hun allen het 
hemelse loon. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nn/;e-
tau;ini nak ;eqoun 
;nnaidwron: nem n/;-
etau;enou ;ejwou: nem 
n/;etau;enou ;ebol hi-
totou: moi nwou t/rou 
;mpibe,e pi;e-bolqen 
niv/ou;i. 

 اربُـــــ ياذآـر
 كَــمــوا لدََـذيـن قـال

 ،رابيـنـــهـذه الق
ت دمَُــِّـذيـن قـوال
ن ــذيـم والـعنه
 ،مـهواسطتِـت بَـمدِّـُـق

أعطِّـهِـــم آلهـم 
  .ائيـ السمالأجـــرَ

 
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Bid voor deze heilige 
en kostbare offerga-
ven, voor onze offers 
en voor hen die ze 
opgedragen hebben.  

;Proceuxacye ;uper twn 
;agiwn timiwn dwrwn 
toutwn: ke yuciwn 
;/mwn ke ;procverontwn. 

 لِـصلـوا من أج
 رابيـنــهـذه الق

 ،ريمةِـ الكةِـالمقـدس
ن ـوالـذيا ـضحايانو
  .اـــوهمُدََـق

 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحْــم.  
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Omdat het, o Heer, 
een gebod is van Uw 
Eniggeboren Zoon dat 
wij deelnemen aan de 
gedachtenis van Uw 
heiligen; 

Epid/ P_ ouahcahni 
pe ;nte pekmonogen/c 
;nS/ri: eyrener;sv/r ;epi-
er;vmeu;i ;nte n/;eyouab 
;ntak. 

 هـو لأن هـذا ياربُ
 ،ـك الوحيـد إبنِّـأمـرُ
 في كَشتــرَِـن نأ
   .كَـديسيـــ قذآارِـت

gewaardig U, o Heer, 
alle heiligen te 
gedenken die U vanaf 
het begin hebben 
behaagd: 

;Arikataxioin P_ ;n-
teker;vmeu;i ;nn/;eyouab 
t/rou ;etauranak icjen 
;p;eneh.  

 أن ،تفضل ياربُ
  جميـعَـرَُـذآـْـت
 ذيـنَــ النَــديسيـالق

  . البـدءِنـذُ مُأرضوكَ

onze heilige vaders, de 
patriarchen, de profeten, 

de apostelen, de verkon-
digers, de evangelisten, 
de martelaren, de 
belijders en alle zielen 
van de rechtvaardigen, 
die volmaakt zijn 
geworden in het geloof. 

Nenio] eyouab: nipatri-
ar,/c ni;prov/t/c ni;a-
poctoloc nirefhiwis ni-
euaggelict/c nimartu-
roc ni;omologit/c: nem 
;pneuma niben ;n;ym/i 
;etaujwk ;ebol qen 
;vnah].  

اء ـ رؤسالأطهارباءنا آ
 ،اءِـ والأنبيـاءِـــالآبـ
ريـن ـ والمبشرسـلِـوال

 والشهداء ،والإنجيليين
 وآل ،رفيـنـوالمعت
 ،ديقيـنَـ الصأرواحِ

وا في ــن آملــذيـال
  .انِــــلإيما

En vooral de heilige, 
glorievolle Altijd-
Maagd, de zuivere 
Moeder Gods, de 
heilige Maria, die God 
het Woord waarlijk 
gebaard heeft. 

;Nhou;o de y/;eyouab 
eymeh ;n;wou etoi 
;mparyenoc ;nc/ou niben: 
]ye;otokoc ;eyouab: 
];agi;a Mari;a: y/;etac-
;jve V] pilogoc qen 
oumeym/i. 

ة ـديســ القرِـوبالأآث
 ،داًـوءة مجــالمملـ
 ،نــ حيلَّـذراء آـالعـ

 ديسـةـ القوالـدة الإلهِ
. مــريــــرة مــالطاهـ

 اللـه دتْـالتي ولـ
  .يقــةِـ بالحقالكلمـةَ
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En de heilige Johannes, 

de voorloper, de doper 
en martelaar; de 
heilige Stefanus, de 
aartsdiaken en eerste 
martelaar; de God-
ziener en Evangelist, 
Markus, de heilige 
apostel en martelaar; 

Nem pi;agioc Iwann/c 
pi;prodromoc ;mbaptic-
t/c ouoh ;mmarturoc: 
nem pi;agioc ;Ctevanoc 
piar,/di;akonoc ouoh 
;m;prwtomarturoc: nem 
piye;wrimoc ;neuaggelic-
t/c Markoc pi;apocto-
loc ;eyouab ouoh ;mmar-
turoc.  

ا ـوحنـديــس يـوالق
 غــابـق الصابــالس

ديــس ـ والق،والشهيـد
س ـانــوس رئيـستفا

ول أ وةِــامسـالشم
ر ــاظـــون، الشهـداءِ

 الإنجيلي هِــالإل
رســول ــرقــس الــم

  . الطاهــر والشهيــد
de heilige patriarch 
Severus; onze leraar 
Dioscorus; de heilige 
Athanasius de Aposto-
lische; de heilige 
Petrus, hiëromartelaar 
en hogepriester; 

Nem pipatriar,/c 
;eyouab Ceu/roc: nem 
pencaq Diockoroc: nem 
pi;agioc ;Ayanacioc pi;a-
poctolikoc: nem pi;agioc 
Petroc ieromarturoc 
piar,i;ereuc. 

س ـرك القديـوالبطري
ا ـ ومعلمن،اويـرسـس
 ،وروســـــــوسقــدي
وس ـديس أثناسيـوالق
ديس ـ والق،رسوليـال

بطرس خاتم الشهداء 
   .ةِـــس الكهنــورئي

de heilige Johannes 
Chrysostomus; de 
heilige Theodosius; 

Nem pi;agioc Iwann/c 
pi;,rucoctomoc: nem pi-
;agioc Ye;odocioc: 

ا ـوحنـس يــوالقـدي
 والقـديس ،ذهبي الفم

   ،وســـودوسيـثيئ
de heilige Theophilus; 
de heilige Demetrius; 
de heilige Cyrillus; de 
heilige Basilius; de 
heilige Gregorius de 
Theoloog; de heilige 
Gregorius de Wonder-
doener, en de Heilige 
Gregorius de Armeniër. 

nem pi;agioc Ye;oviloc: 
nem pi;agioc D/m/trioc: 
nem pi;agioc Kurilloc: 
nem pi;agioc Bacilioc: 
nem pi;agioc ;Gr/gorioc 
piye;ologoc: nem pi;agioc 
Gr/gorioc piyaumatou-
rgoc: nem pi;agioc 
;Gr/gorioc piarmenioc. 

 ،يلـوسـوفـئـس ثيـوالقـدي
 ،وسـريـس ديمتـقـديوال

 ،رلــســـس آيــوالقــدي
 ،وسـاسيليــس بـديــوالق

إغريغـوريـوس والقديس 
 ،يــاتـاطــق بالإلهــالن

إغريغوريـوس والقـديس 
 ،ائــبــع العجــالصان

 إغريغوريـوسوالقديـس 
  .رمنيلأا
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De driehonderdachttien 
die vergaderd waren in 
Nicea, de honderdvijf-
tig in Constantinopel 
en de tweehonderd in 
Efeze. 

Nem pisomt se m/t 
;sm/n etauywou] qen 
Nike ;a: nem pise tebi 
;nte Kwctantinou-
polic: nem pi;cnau se 
;nte ;Evecoc. 

والثلاثمائــة والثمانيــة 
ن يـعشــــر المجـتمعـ

 والمئـــــة ،بنيـقيــــة
نطينية بالقسط نيوالخمس
  .ن بأفســسيــوالمائت

En onze rechtvaardige 
vader, de grote abba 
Antonius; de recht-
vaardige abba Paulus; 
de drie heilige Macarii 
en al hun zonen, de 
kruisdragers;  

Nem peniwt ;ndikeoc 
pinis] abba Antwnioc: 
nem pi;ym/i abba Paule: 
nem pisomt ;eyouab 
abba Makari: nem 
nous/ri t/rou ;n;ctau-
rovoroc.  

وأبانا الصديق العظيم 
 ،وســونيـا أنطـأنب
 ،ولاـ بانبأار ـوالب
ا ـــة أنبــــلاثـوالث
 ،نيـديسـارات القــمق

م ـــع أولادهـــوجمي
  .بِـــاس الصليـَّـلبُ

onze vader abba 
Johannes de hegoe-
men; onze vader abba 
Pishoi, de volmaakte 
man, de geliefde van 
onze Goede Verlosser. 

Nem peniwt abba I|w|a 
pih/goumenoc: nem 
peniwt abba Piswi 
pi;ym/i pirwmi ;ntelioc: 
pimenrit ;nte Pencwt/r 
;n;agayoc. 

س ـا يحنـا أنبــوأبان
ا ـا أنبـنـا وأب،القمص
وي البــار ــبيشــ
 ،ـلـــل الكامــرجُــال

حبيــب مخلصنــــا 
  .ح ــــــــالصال

Onze vader abba 
Paulus van Tamoeh en 
Ezechiël zijn discipel; 
mijn meesters, de 
heilige Romeinse 
vaders Maximus en 
Dometius; de negen-
enveertig martelaren, 
de ouderlingen van 
Shiehiet; de sterke, 
heilige abba Mozes en 
Johannes Kamé de 
priester; 

Nem peniwt abba 
Paule piremtammoh: 
nem Iezeki/l pefmay/-
t/c: nem na_ ;nio] 
;eyouab ;nrwmeoc Maxi-
moc nem Dometioc: nem 
pi;hme 'it ;mmarturoc 
niqelloi ;nte Sih/t: 
nem pijwri ;eyouab abba 
Mwc/: nem Iwann/c 
<am/ pi;precbuteroc. 

ولا ــا بـا أنبــناـوأب
 وحزقيال ،الطموهي

 ىدـــ وسي،ذهــتلمي
ن ـيديسـن القيـوـــالأب

 ن مكسيموسيالرومي
 والتسعة ،وسـودومادي
 ن شهيـداًيــوالأربع

 .تيــهـوخ شيــشي
س ــوي القـديـوالقـ
س ـ ويحن، موسيأنبا

  .ســـآامــا الق
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onze vader abba Daniël 
de hegoemen; onze 
vader abba Isidorus de 
priester; onze vader 
abba Pachomius van de 
koinonia en Theodorus 
zijn discipel; onze 
vader abba Shenoete de 
archimandriet en abba 
Besa zijn discipel, 

Nem peniwt abba Da-
ni/l pih/goumenoc: nem 
peniwt abba ;Ic/dwroc 
pi;precbuteroc: nem pen-
iwt abba Paqwm va 
]koinwni;a: nem Ye;odw-
roc pefmay/t/c: nem 
peniwt abba Senou] 
piar,/man;drit/c: nem 
abba B/ca pefmay/t/c. 

ا دانيــال ـا أنبـناـوأب
ا ـا أنبـناـ وأب،القمص

 ،سـذوروس القـيسيإ
ا باخــوم ـنـا أنباـوأب

 ،ةـــرآــــــأب الش
 ،ذهــــادرس تلميـــوت
ودة ـنـا أنبا شناـوأب
 ،نـديــس المتوحـرئي
  .ذهـنبـا ويصا تلميـأو

en alle koren van Uw 
heiligen, 

Nem ;p,oroc t/rf ;nte 
n/;eyouab ;ntak. 

 افِــل مصـــوآ
   .كَــديسيــق

ontferm U over ons 
allen door hun 
smekingen en gebeden 
en red ons, omwille 
van Uw Heilige 
Naam, die over ons 
uitgeroepen is. 

Nai ;ete ebolhiten nou-
]ho nem noutwbh: nai 
nan t/rou eucop: ouoh 
matoujon eybe pekran 
;eyouab ;etaumou] ;mmof 
;e;hr/i ;ejwn. 

ن ــذيـــؤلاء الــه
م ـهم وطلباتِـهبسؤالاتِ

 .اًــا آلنـا معـرحمنا
ل ــن أجـا مـذنـنقأو

 دوسِــك القــــإسمِ
  .علينـاـي ذي دُعّْــال

 
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Laat de lezers de 
namen opnoemen van 
onze heilige vaders, de 
patriarchen, die ont-
slapen zijn. De Heer 
schenke hun zielen de 
eeuwige rust en 
vergeve onze zonden. 

N/etws maroutaou;o 
;nniran: ;nte nenio] 
;eyouab ;mpatriar,/c 
;etauenkot: P_ ma;m-
ton ;nnou'u,/ t/rou: 
ouoh ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol. 

القارئـون فليقـولـوا 
 آبائنا القديسين أسماءَ
ذيـن ــة الـــارآـالبط
 الـــــربُ ،دواــرقـ
م ــهوسَــ نفحُـيـنُــي

 رُـفــ ويغ،نــأجمعيـ
  .اـــــانـايـا خطـلن

 

### 
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De celebrant zegt het gebed voor het geden-
ken van de overledenen (Diptiek) in stilte: 

 )ســراً( يقـول الكـاهـن هــذا التــرحيــم 

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, ook 
allen die ontslapen en 
heengegaan zijn in het 
priesterschap en in alle 
rangen van de leken. 

;Ari;vmeu;i de on P[oic 
;nn/ t/rou ;etauenkot 
au;mton ;mmwou: qen 
oumetou/b: nem n/et 
qen ;ptagma t/rf ;nte 
nila;ikoc. 

 اربُـي أيضـاً اذآـر
 ، الـذيـن رقـدواآـلَّ

 وتنيحوا في الكهنوتِ
 لِــ في آوالـذيـنَ
  .لمانييـن العطغمةِ

Gewaardig U, o Heer, 
al hun zielen te laten 
rusten in de boezem 
van onze heilige vaders 
Abraham, Isaak en 
Jakob. 

;Arikataxioin P_ ma-
;mton ;nnou'u,/ t/rou: 
qen kenf ;nnenio] ;eyouab 
Abraam nem ;Icaak nem 
Iakwb. 

ح ـ نياربُـتفضل ي
 ينـيعجمأم ــــهُوسَـنف

ا ــ آبائنفي حضنِ
 مَـراهيـ إب،نَـديسيـالق

  .وبَـ ويعققَـوإسح

Verzorg hen in grazige 
weiden aan rustige 
wateren in het Paradijs 
van de vreugde. 

Sanousou qen ouma 
;n;,lo;/: hijen ;vmwou 
;nte ;pemton: qen pipara-
dicoc ;nte ;pounof.  

 في موضعِ مــهُْـلـعُ
 اءِــ على م،رةٍـضـخُ
 ردوسِـ في فراحةِـال

   .مِــالنعي
De plaats waar 
verdriet, kommer en 
zuchten gevlucht zijn in 
het licht van Uw 
heiligen. 

Pima ;etafvwt ;ebol 
;nq/tf: ;nje pi;mkah 
;nh/t nem ]lup/ nem 
pifi;ahom: qen ;vouwini 
;nte n/;eyouab ;ntak. 

ذي ــالوضع ـالم
 زنُـ منه الحبَرَــهَ

 دُـــة والتنهُـوالكآب
  .كَــديسيـ قورِـفي ن

 
 

De celebrant legt een lepel wierook in het 
wierookvat en gedenkt de overledenen.  

يضـع الكـاهـن يـد بخـور في المجمـرة 
 .)المنتـقـليـن (ويـذآـر الـراقـديـن

Hij kan verder gaan met het zingen van de 
volgende diptiek uit de Liturgie van de 
heilige Cyrillus, gezongen op de 
welbekende wijze. 

م ـيقـول هــذا التـرحي، ثـم إذا أراد الكاهـن
لحــن ـس بالــس آيــرلــمـن قــداس القــدي

 :المعــروف
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Hen, o Heer, en iedereen 
wier namen wij hebben 
genoemd en degenen 
wier namen wij niet 
hebben genoemd, 

Ouoh nai nem ouon niben 
P_ n/;etantaoue ;enou-
ran: nem n/;ete ;mpenta-
ou;wou.  

  أحـدٍؤلاء وآلًُـوه
ذيـن ذآـرنا ـ اليـاربُ
ذيـن ـم والـهُءَاــأسم
   .مــذآــرهـم نـل

degenen die een ieder 
van ons in gedachten 
heeft en degenen die niet 
in onze gedachten zijn, 

N/et qen ;vmeu;i ;mpiouai 
piouai ;mmon: nem n/;ete 
;nq/ten an. 

  آلِّن في فكـرِـذيـال
 نَـذيـ وال،اــ مندٍـواح
  ا ــنـيوا فـليس

degenen die ontslapen 
en heengegaan zijn in 
het geloof van Christus. 

Etauenkot au;mton 
;mmwou qen ;vnah] 
;mPi,rictoc. 

وا دُــن رقـــذيــالـ
ان ــوا في إيموتنيحُ

  .المسيــحِ
 

De celebrant noemt de naam/namen van de 
overledene(n) en legt een lepel wierook in 
het wierookvat, terwijl zijn handen bedekt 
zijn met een velum. 

الـذيــن ) أسمـاء( الكـاهـن إسـم يـذآـر
ر بخــو يـد ثـم يضع .)المنتقـليـن (رقــدوا

 ويـده مستـورة في المجمــرةواحـدة 
 .بلفـافـة

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Laat ons bidden voor 
onze vaders en broeders 
die ontslapen en heen-
gegaan zijn in het 
geloof van Christus 
vanaf het begin. 

Twbh ;ejen nenio] nem 
nen;cn/ou ;etauenkot: 
au;mton ;mmwou qen 
;vnah] ;mP|,|c icjen 
;p;eneh: 

ا ـنئن آباــ عاطلبـوا
ن ــذيــا الـنِـوتـخاو
 في واـــدوا وتنيحـرق

 حِـ بالمسيانِـالإيم
  .دءِـــــذ البـــمن

Onze heilige vaders de 
aartsbisschoppen, onze 
vaders de bisschoppen, 
onze vaders de hegoe-
menen, onze vaders de 
priesters en onze 
broeders de diakenen, 

nenio] ;eyouab ;nar,/-
epickopoc ke nenio] 
;n;epickopoc: nenio] ;nh/-
goumenoc ke nenio] ;m;p-
recbuteroc nem nen-
;cn/ou ;ndi;akwn:  

ن ــديسيــا القــنئآبا
ة ــفـاقــاء الأســرؤس
 ،ةــفـاقــا الأســنئوآبا
ة ــامصـا القمــآبائنو

وس ـــا القســوآبائن
  .ا الشمامسةــوإخوتن
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onze vaders de 
monniken en onze 
vaders de leken, en 
voor de volkomen rust 
van de christenen, 

nenio] ;mmona,oc: ke 
nenio] ;nla;ikoc: nem 
;e;hr/i ejen ];anapaucic 
t/rc ;nte ni;,ricti;anoc: 

ان ــرهبــا الــآبائنو
 ،نــا العلمانييـنئوآبا
 آل احِــن نيــوع

  ،نــــــالمسيحيي

opdat Christus onze 
God de zielen van hen 
allen laat rusten in het 
Paradijs van de 
vreugde, en ook ons 
genade verleent en 
onze zonden vergeeft. 

Hina ;nte P|,|c Pennou] 
];mton ;nnou'u,/ t/-
rou: qen piparadicoc 
;nte ;pounof: ;anon de 
hwn ;ntefer pinai neman: 
;ntef,a nennobi nan 
;ebol. 

ا ــ إلهنلكي المسيحُ
م ـــهسَوـــ نفحَـــنييُ

  في فردوسِنـأجمعي
ن أيضاً ُـ ونح،مِـالنعي
 ةًـا رحمـ معنيصنعَ
  .اــ لنا خطايانويغفرَ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. يـاربُ ارحْــم.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gewaardig U, o Heer, 
al hun zielen te laten 
rusten in de boezem 
van onze heilige 
vaders Abraham, Isaak 
en Jakob. 

;Arikataxioin P_ ma-
;mton ;nnou'u,/ t/rou: 
qen kenf ;nnenio] eyouab 
Abraam nem Icaak nem 
Iakwb.  

ح ـ نياربُـتفضل ي
اً ـم جميعــــهوسَـنف

ا ــ آبائنضنِفي حِ
 مَـراهيـ إب،نـديسيـالق

  .وبَـ ويعققَـوإسح

Verzorg hen in grazige 
weiden aan rustige 
wateren in het Paradijs 
van de vreugde. 

Sanousou qen ouma 
;n;,lo/: hijen ;vmwou 
;nte ;pemton: qen pipara-
dicoc ;nte ;pounof. 

 في موضعِ مـُـهْـلـعُ
 اءِــ على مرةٍـضُـخ

 ردوسِـ في فالراحةِ
  ،مــالنعي

De plaats waar 
verdriet, kommer en 
zuchten gevlucht zijn 
in het licht van Uw 
heiligen. 

Pima ;etafvwt ;ebol 
;nq/tf: ;nje pi;mkah 
;nh/t nem ]lup/ nem 
pifi;ahom: qen ;vouwini 
;nte n/ |e|y|u ;ntak.  

ذي ــوضع الــالم
 زنُـ منه الحربَـَـهَ

 دُـــ والتنهةُـوالكآب
  .كَــسيديـ قورِـفي ن
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Deze hymne kan gezongen worden, ter 
nagedachtenis aan de heilige vaders de 
patriarchen: 

يُمكــن أن يُـقـــال لحــن تــذآــارات 
 .الآبــاء البطـارآـة القـديسيــن

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Door de voorbede en 
de voorspraak van de 
al-heilige, verheerlijkte, 
zuivere, gezegende, 
onze Vrouwe, de 
Moeder Gods, de 
Altijd-Maagd Maria. 

Eu,ec ke ;precbiec: t/c 
pan;agiac ;uperen doxou: 
a,rantou ;uper;eulog/-
men/c: decpin/c ;/mwn: 
Ye;otokou ke ;a;i par-
yenou Mariac. 

بصلوات وشفاعات 
، ةـداســل قـذات آ
رة ـاهـدة الطــالممج
ا ــيدتنــبارآة سـالم
ة ـدائمـدة الإله الــوال
  .مـريـة مـوليـالبت

En de heilige profeet, 
voorloper, doper en 
martelaar Johannes. 

Ke to ;agiou ;prov/tou: 
ke ;prodromou baptic-
tou: ke marturoc 
Iwannou. 

ي ــقديس النبـوال
 مدانـق المعـابـالس
  .اـوحنـد يـهيـالش

En de heilige Stefanus, 
de aartsdiaken en 
eerste martelaar. 

Ke to ;agio ;Ctevanou: 
tou ar,/diakonou: ke 
;prwto marturoc. 

انوس ـديس إستفـوالق
ة ــيس الشمامســرئ

  .وأول الشهداء
En de heilige, 
verheerlijkte apostelen 
en de profeten, de 
overwinnende marte-
laren en alle koren van 
heiligen. 

Ke twn ;agiwn: ;apoc-
tolwn endoxwn: ;pro-
v/twn: ke kallinikwn: 
marturwn ke pantwn 
twn ,orwn twn ;agiwn 
cou. 

ل ـرسـقديسين الـوال
اء ـدين والأنبيـالممج
ر ـفـي الظـوالحسن

ل ــداء وآـهــشـال
  .قديسينـمصاف ال

Abba (...) de meester, 
aartsbisschop van de 
grote stad Alexandrië 
en onze gewaardeerde 
orthodoxe bisschoppen, 
en omwille van hen 
die zijn heengegaan, 
en omwille van hun 
rust, en onze heilige 
vaders: 

Abba (...) kuriou: tou 
;ar,/;epickopou: t/c 
megalo polewc Alexa-
n;driac: ke twn oryodo-
xwn ;/mwn ;epickopwn 
twn eu,arict/riwn: ke 
;upergumnecewc ke ;ana-
paucewc: ke twn ;agiwn 
paterwn ;/mwn. 

 السيد (...)أنبا 
رئيس أساقفة المدينة 
العظمي الاسكندرية، 

ا ـــنــتــفــاقــــوأس
ن، ـيـيـسـوذآــالأرث

ن ـن، ومــالمشكوري
ن ـــديــراقـل الــأج
ا ـنـم وآبائـتهـياحــون
  .نـديسيــالق
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Als eerste, Markus de 
heilige apostel, evan-
gelist, aartsbisschop 
en martelaar. 

Ouai Markou tou ;agiou 
;apoctolou: eu;aggelic-
tou: ;ar,i;epickopou ke 
marturoc. 

س ـــديـقـالأول، ال
ول ــرسـس الـرقـم

س ــرئيجيلي وـالإن
  .الأساقفة والشهيد

 
 

Deze hymne voor de heilige vaders kan 
gezongen worden na de Gedachtenis: 

قـال بعــد مكـن أن يُيُ" بينشتـي"لحـن 
 . مجمــع القـديسيـن

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
De grote abba Antonius 
en de rechtvaardige 
abba Paulus, de drie 
heilige Macarii, abba 
Johannes de Korte, 
abba Pishoi, abba 
Paulus, onze heilige 
Romeinse vaders, 
Maximus en Dometius, 

Pinis] abba Antwni: 
nem pi;ym/i abba Paule: 
nem pisomt ;eyouab 
Makarioc: abba Iwann/c 
pikoloboc: abba Piswi: 
abba Paule: nenio] 
;eyouab ;nrwmeoc Maxi-
moc nem Dometioc: 

العظيـمُ أنبا أنطوني، 
والبـار أنبــا بـولا، 
والقـديسيـن الثـلاثـة 

 أنبا يحنـس ،مقـارات
ا ـــر وأنبــــالقصي

 .بيشـوي، أنبـا بـولا
ن ـانـا القـديساوــأب

ن مكسيمـوس ـاالـرومي
  ،ودوماديـوس

abba Mozes, abba 
Johannes Kamé, abba 
Daniël, abba Isidorus, 
abba Pachomius, abba 
Shenoete en abba 
Pafnotius, abba 
Parsoma, abba Tejie, 

abba Mwc/: abba 
Iwann/c <am/: abba 
Dani/l: abba Ic/-
dwroc: abba Paqwm: 
abba Senou]: ke abba 
Pavnou]: abba Parcw-
ma: abba Teji.  

 أنبـا ى،أنبـا مـوس
 ، دانياليحنس آاما أنبا

 ،أنبـا إيسيــذوروس
ا ــ أنب.ومــا باخـــأنب

شنـودة وأنبــا بفنــوتي 
ا ــ أنباأنبـا برسـوم

  . رويـس
en allen die het woord 
der waarheid recht 
hebben onderwezen: de 
orthodoxe bisschoppen, 
de priesters, de 
diakenen, de clerus, de 
leken, dezen en alle 
orthodoxen. Amen. 

Ke pantwn twn 
oryodidaxantwn: ton 
logon: t/c ;al/yiac: 
oryodoxwn: ;epickopwn 
;precbuterwn: di;akonwn 
;kl/rikwn k/ li;akwn ke 
toutwn ke pantwn: 
oryodoxwn: ;am/n. 

ـوا مَُّـن علـ الـذيوجميعُ
. ة الحـق باستقامةـبكلم
 .اقـفـــــــــــــةــالأســ

يـــــن ـوذآسيــلأرثـا
  والشمامسةوالقسـوسُ
 والعلمانيين الإآليروس

 وهــؤلاء وجميعُ
  .ميـنآ .الأرثوذآسيـين
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Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Laat hun heilige zegen 
met ons zijn. Amen. 

8Ere pou;cmou ;eyouab: 
swpi neman: ;am/n. 

 ةُـدســـم المقتهَُـرآــب
  . نـ آمي.اـ معننُـوتك

Aan U, o Heer, zij de 
glorie, Heer ontferm U, 
Heer ontferm U. 
Heer zegen ons. 
Heer schenk hun de 
eeuwige rust. Amen. 

Doxa ci Kuri;e:  
Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e eulog/con: 
Kuri;e ;anapaucon: ;am/n. 

 ،اربُـك يـ لدُــالمج
 ،مـــــرحْا اربُـــي
 ،مـــــرحْا اربُـــي
 ،اـــنـارآــ باربُـــي

  .نـ آمي.ـم نيحهُياربُ
 
De celebrant gaat met opgeheven handen 
verder en bidt: 

 :رفــع الكـاهـن يـديـه ويصـلي قـائـلاًــي

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Degenen, o Heer, wier 
zielen U tot U genomen 
hebt, schenk hun de 
eeuwige rust in het 
Paradijs van de 
vreugde, in het land 
van de levenden tot in 
eeuwigheid, in het 
hemelse Jeruzalem, in 
die plaats. 

N/ men P_ ;eak[i 
;nnou'u,/: ma;mton 
nwou: qen piparadicoc 
;nte ;pounof: qen ;t,wra 
;nte n/etonq sa ;eneh: 
qen Ieroucal/m ;nte 
;tve: qen pima ;ete 
;mmau. 

ذيـن ـ ال، ياربُأولئكَ
ـم ــهُ نفــوسَتَـذَـأخ

 ـم في فــردوسِنيحهُ
  في آـورةِ،النعيـم
 ، الأبـــدِإلى الأحيـاءِ

 ـمَــيــلــي أورشـــف
  في ذلكَ،السمـائيـةِ
  .الموضـعِ

En ook wij, vreemde-
lingen in deze wereld, 
bewaar ons in Uw 
geloof, schenk ons Uw 
vrede tot het einde toe. 

;Anon de hwn qa n/etoi 
;nrem;njwili ;mpaima: ;ar-
eh ;eron qen peknah]: 
;ari;hmot nan ;ntekhir/-
n/ sa ;ebol. 

 أيضـاً نُـــــونح
 في هــذا ربــاءَــالغ

 إحفظنـا في ،المكـان
ا ـــم لنـوإنعِ ،ـكمانِإي

   . التمـامإلىـك بسلامِ
 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Zoals het was, zo zal 
het zijn, van generatie 
tot generatie en tot in 
de eeuwen der eeuwen. 
Amen. 

;Wcper /n ke ecte ectin: 
;apo geneac ic genean: ke 
pantac touc ;e;wnac 
twn ;e;wnwn ;am/n. 

ذا ـ وهكـانَــا آــآم
 إلى  من جيـلٍ،يكـونُ
 رِــ دهـإلى و،جيـلٍ

  .نــ آمي.الدهــورِ
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Leid ons op de weg tot 
in Uw Koninkrijk 

{imwit qajwn ;eqoun 
;etekmetouro. 

 إلىا ــــــــــدنــهـاو
 .ـكَوتـــملك

zodat daarvoor, gelijk 
in alles, Uw Grote en 
Heilige Naam, ver-
heerlijkt, gezegend en 
verheven wordt in 
alles wat waardevol en 
gezegend is met Jezus 
Christus, Uw geliefde 
Zoon en de Heilige 
Geest. 

Hina nem qen vai kata 
;vr/] on qen hwb niben: 
;ntef[iwou ouoh ;ntef-
[icmou ouoh ;ntef[ici: 
;nje peknis] ;nran 
;eyouab: qen hwb niben 
ettai/out ouoh et;cma-
rwout: nem I/couc Pi-
,rictoc pekmenrit ;ns/-
ri: nem pi;P|n|a ;eyouab. 

لكي وبهذا آما أيضاً 
 ـدَجَـ يتمَّ، شئٍفي آلِّ
 ــعَرتفِـَـ ويـاركَويتبَـ
 مُــالعظيـ ـكَــــإسمِّ

 ئٍـ شآلِّ في القـدوسُ
 ، ومبــاركٍمٍـــآــري

 المسيح مع يســوعَ
 الحبيب كَــنِـإب

  . القـــدسِوالــروحِ
 

De celebrant buigt zijn hoofd naar de 
priesters en diakenen zonder het kruisteken 
over hen te maken en zegt: 

ــة يخضع الكاهـن بــرأســه نحـو الكهنـ
 : ويقـــول)بلا رشـــم(والشمامســة 

 
De vrede zij met u 
allen. 

;Ir/n/ paci. كلِّ لللامُــــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كَـروحِـول.  
 

### 

 

Inleiding tot de Breking مقــدمــة القسمــة 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Nogmaals, laat ons 
dankzeggen aan de 
Almachtige God, de 
Vader van onze Heer, 
God en Verlosser Jezus 
Christus,  

;Palin on marensep-
;hmot ;ntotf ;mV] 
pipantokratwr: ;Viwt 
;mP_ ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r I/couc 
Pi,rictoc. 

 اللـه فلنشكـرَوأيضاً 
ا ـبأ ،كلِّ الطَــضاب
ـا ـــا وإلهنـربنـ
 وعَـــا يســنصِِّـومخل

   .المسيــح
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want Hij heeft ons nu 
waardig gemaakt om 
in deze heilige plaats 
te staan, onze handen 
op te heffen en zijn 
Heilige Naam te 
dienen. 

Je af;yrener;pem;psa on 
]nou ;e;ohi ;eraten: qen 
paima ;eyouab vai: ouoh 
;efai ;nnenjij ;e;pswi: 
ouoh ;esemsi ;mpefran 
;eyouab. 

لاً ــلنــا أهَـعه جَـلأن
 في ــفَن أن نقِلآا

 عِــوضــهــذا الم
رفـع ــ ون،سِالمقـدَّ

وق ــ فـإلىا ــدينــأي
  دوسَـه الق إسمَونخدمَ

En laat ons Hem ook 
vragen dat Hij ons 
waardig maakt voor de 
communie en de 
deelname aan Zijn 
goddelijke en onster-
felijke Mysteries. 

;Nyof on maren]ho ;erof: 
hopwc ;ntefaiten ;nem;p-
sa ;n]met;sv/r nem 
]met;alum'ic: ;nte nef-
muct/rion ;nnou] ouoh 
;naymou. 

هــو أيضاً فلنسألـه أن 
 ستحقيــنَنـــا مَُـلَـيجع

  وصعــودِةِلشــرآـ
 ه الإلهيــةِأســــرارِ
  . المائتــةِغيــــرِ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Amen. 8Am/n. آميـن.  
 

De celebrant neemt het zuivere Lichaam 
met zijn rechterhand en legt het op zijn 
linkerhand. Hij plaatst zijn rechter 
wijsvinger naast de Despotikon op de plaats 
van de scheiding, terwijl hij zegt:  

 بيــده  الطـاهـردـالكاهـن الجسـأخــذ ي
ويضع  .ى ويضعه على يـده اليسرىاليمن
علي الجسـد  ىه السبابة اليمنــإصبع

وم ــ الإسباديقـون من المكان المقسبجـانـب
 :يقـولهـو و

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Het Heilig Lichaam. Picwma ;eyouab. ُدسَّـ المقـالجسـد.  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Wij buigen voor Uw 
Heilig Lichaam.  

Tenouwst ;mpekcwma 
;eyouab. 

 دكَِّـ لجسـدُـنسج
  .المقـدس

 
De celebrant heft zijn wijsvinger op van het 
Lichaam en doopt zijn vingertop in het 
Kostbaar Bloed. Hij maakt er eenmaal het 
kruisteken mee, terwijl hij zegt: 

صبعـه مـن على الجسـد اثم يـرفع الكاهـن 
ويغمـس طـرفهـا مـن الـدم الكريـم ويـرشـم 
بهـا رشماً واحـدا مثـال الصليـب علي الـدم 

 :لكأس وهـو يقـولداخـل ا
 



De Liturgie van St. Basilius – Inleiding tot de Breking 252  
 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
En het Kostbaar Bloed. Nem pi;cnof ettai/out. ُريـمــ الكوالـدم.  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
En Uw Kostbaar Bloed. Nem pek;cnof ettai-

/out. 
  .مــ الكـريـكَمِدَّلـو

 
De celebrant tekent tweemaal een kruis op 
het Heilig Lichaam, eenmaal aan de 
voorkant en eenmaal aan de achterkant, met 
het Bloed dat op zijn wijsvinger is. 

ثـم يـرشـم الكاهـن بالـدم الـذي بأصبعـه 
 بجـانب الأول: ـيـنالجسـد الطـاهـر رشم

 مـن والثـاني ، مـن فـوقالأسبـاديقـون
 ).أي علي ظهـره(أسفـل 

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Van Zijn Gezalfde, de 
Almachtige Heer, 
onze God. 

8Nte Pef;,rictoc: ;nje 
pipantokratwr P_ 
Pennou]. 

 هِــن لمسيحيــلـذـال
 كلِّ الطِــالضاب
  .نـاِـ إلهربِّــالـ

 
 

Diaken: Pidiakwn:  الشمـاسيقـول:  
Amen, amen, laat ons 
bidden. 

;Am/n ;am/n ;proc;eu-
xacye. 

ن ـــن آميـــآمي
  .صلــوا

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Heer ontferm U. Kuri;e ;ele;/con. مــرحْا اربُـي.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
De vrede zij met u 
allen. 

Ir/n/ paci. لِّــ للكلامُــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كَــروحِـول.  
 

### 
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De ordening van de Breking تــرتيـــب القـسمـــة 
 
 

De celebrant bidt het Gebed van de Breking 
tot de Vader (of een van de andere Gebeden 
van de Breking, afhankelijk van de tijd van 
het jaar). Hij begint het Heilig Lichaam te 
breken. 

  للآبيقـول الكـاهـن صـلاة القسمـة الآتيـة
  م ـــقسَـوات الِــأو غيـرهـا مـن صـل

سـم ـويبتـدئ بق) آمـا يـوافـق المنـاسبـة(
 .الجسـد المقـدس

 
 

1. De celebrant plaatst het Lichaam op zijn 
linkerhand en begint het Gebed van de 
Breking: hij verdeelt het Lichaam als eerste 
in twee delen, eenderde rechts en tweederde 
links, zoals hij het eerder verdeeld had 
zonder het te scheiden (toen hij zei: “Hij 
brak het”). Nu scheidt hij de twee delen 
echter wel. 

ه ــديـيأخذ الكاهـن الجسد الطاهـر على ي
  :ةــلاوة صلاة القسمــدئ بتـويبت
ن ـا عن يمينه وثلثيـد ثلثـم أولاً الجسـيقس
) لكنه لم يفصل( م أولاًـن يساره آما قسـع
  اــا هنــبينما يفصله) هــوقسم(وله ـد قـعن

 
 

2. Hij neemt het rechterdeel en plaatst het 
op het tweederde deel, als het teken van het 
heilig kruis. Hij neemt een partikel van het 
Kostbaar Lichaam, uit de bovenkant van het 
deel dat de Despotikon bevat, en legt het 
aan de bovenzijde van de pateen. Ook 
neemt hij een partikel uit de onderkant en 
legt het aan de onderzijde van de pateen. 

ه ـن ويضعـث الأيمـذ الثلـم ياخــث .ثانيـــاً
  ال الصليب المقـدس ــن مثـعلى الثلثي

ن ـن مـن أعلى الثلثيـوهـرة مـذ جـوياخ
ويضعها في ون ــالثلث الذي فيه الإسباديق

وهـرة ـجذ ـ ويأخ.اًـــصدر الصينية شرق
ا في ـك ويضعهـن مثال ذلـل الثلثيـن أسفـم

 .اًـــة غربــالصيني
Hij neemt een partikel uit het derde deel 
rechts en legt het op de rechterzijde van de 
pateen. 

ن ــن عـث الأيمـانب الثلـن جـذ مـم يأخـث
ة ـا في الصينيـوهـرة ويضعهـن جـاليمي
 .اـيمين

Hij neemt de rest van het derde deel rechts 
en legt het op de linkerzijde van de pateen, 
zodat een teken van het kruis ontstaat. 

ويأخـذ بـاقي الثلـث المذآـور ويضعــه 
في جانب الصينيــة يســاراً ويكــون 

 .بـذلـك مثــال الصليــب
 
 

3. Hij scheidt het tweederde deel van boven 
naar beneden in tweeën. Dan neemt hij het 
derde deel dat de Despotikon bevat en legt 
het in het midden van de pateen. 

ثالثـاً ثــم يفصل أحــد الثلثيــن من الآخــر 
من فـوق إلى أسفــل ويأخـذ منهمـا الثلـث 
الــذي فيــه الإسبـاديقــون فيضعــه في 

  .لصينيــــــةوسط ا
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4. Hij neemt het laatste derde deel in zijn 
hand (dat oorspronkelijk het linker deel van 
het Lichaam was), en verdeelt het in vier 
stukken zonder het te scheiden. 

ده ـاقي بيـث البـة الثلـ بقسم ويبتدئ اــرابع
 إلىة ــربانـن القـر مـو الأيســذي هــال

 .زاء دون فصلــة أجــأربع

Daarna neemt hij het derde deel dat hij 
eerder op de linkerzijde van de pateen had 
gelegd (dus het grootste stuk van het derde 
deel rechts), en op haar plaats legt hij het 
derde deel dat hij zojuist in zijn handen had. 

ذي ـذ الثلث الـ من قسمته ياخىوإذا إنته
و ـاراً وهـه أولاً في الصينية يسـوضع

ربانة ويضع ـن القـث الأيمن مـلـمعظم الث
  .دهــذي آان بيـر الــث الأيسـلـمكانه الث

 
 

5. Het derde deel dat hij in zijn handen heeft 
genomen, verdeelt hij in drie stukken. Dan 
legt hij het op de rechterzijde van de pateen. 

ذة من الصينية فيقسمه ـذي أخـث الـلـأما الث
 ىنتهإزاء وإذا ــة أجـ ثلاثإلىيضاً أو ـه
 .اًــة في الصينية يمينـه يضعتن قسمــم

 
 

6. Dan neemt hij het derde deel in het 
midden, dat hij eerder in het midden van de 
pateen had gelegd, en neemt daaruit het 
meest oppervlakkige deel van de 
Despotikon. De rest van het derde deel blijft 
intact. De Despotikon wordt heel gelaten en 
weer teruggeplaatst midden op het derde 
deel, dat op zijn beurt weer midden op de 
pateen wordt gelegd. De celebrant 
verzamelt nu alle partikels en legt ze 
rondom het middenstuk op hun plek, zoals 
ze voorheen lagen. 

ذي وضعه قبلاً ـث الأوسط الـلـثم يأخذ الث
ون ـط الصينية ويفصل منه الإسباديقـفي وس

ث ـلـوجه ويبقي باقي الثـوق الـخاصة من ف
وق ــ فالمذآور متصلاً بعضه ببعض من

ون من ـرز على الإسباديقــل ويحتـ أسفإلى
ه في مكانه ـم يضعــاويتفـتت ث قـأن ينش

ث في وسط ـلـث ويضع الثـلـوسط الث
ع ـوله جميـة آما آان ويجمع حـالصيني
ت ـآان ا آماـا ويجعلهـواهـر التي قسمهـالج
  .ةــل القسمــقب

 
 

7. De celebrant verzamelt zorgvuldig het 
Lichaam, zoals het voor de Breking één 
geheel was, en heft het met zijn handen op 
(verdeeld maar één). 

والكاهـن المدقـق هـو الـذي يجمع 
القـربانـة آمـا آانت قبــل القسمــة 

  .ويـرفعهــا بيـديـه مقسـومــة صحيحـة
 
 

8. Nadat hij dit alles gedaan heeft, wrijft de 
de celebrant met zijn handen boven de 
pateen, zodat er geen partikels op zijn 
handen achterblijven. 

وإذا تكامـل هـذا آله يفـرك الكاهـن يديـه 
داخـل الصينيـة حتى لا يبـقـى عليهـا ولا 

 .الجـواهـــر يلتصق بهمـا أى شيء مـن
 
 

Bij iedere alinea van het Gebed van de 
Breking zingen de gelovigen driemaal 
Kyrië eleison (Heer ontferm U). 

  :وفي ختام آل فقـرة يـرد الشعب
 .مــرات 3) آيريي إليسون( 
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
O Meester, Heer, onze 
God, Groot en Eeuwig, 
wiens glorie bewon-
derenswaardig is, 

;Vn/b P_ Pennou] 
pinis] pisa;eneh: ouoh 
;etouer;sv/ri ;mmof qen 
ou;wou.  

 ،الـربُ دُــا السيــأيه
 مُــــــا العظيـــإلهن

 بُـج والمتعَّ،الأبــديُ
  . دِــ بالمجـنهُمِ

die Zijn verbond en 
genade houdt jegens 
hen die Hem liefhebben 
met heel hun hart, 

V/;et;areh ;etefdi;ay/k/ 
nem pefnai: ;nni;eter-
;agapan ;mmof qen pou-
h/t t/rf.  

 هِدِــــ عهافــظُــح
 ذيـــنَــلـ لورحمتــهِ

 كلِّ بــهُونَــــيحب
  . مـِـهِــبــلـق

die ons de verlossing 
van onze zonden 
geschonken heeft, door 
Zijn Eniggeboren 
Zoon, Jezus Christus 
onze Heer, het leven 
van iedereen, 

V/;etaf] nan ;noucw] 
;nte hannobi: hiten 
pefmonogen/c ;nS/ri 
I/couc Pi,rictoc 
Pen_: ;pwnq ;nte ouon 
niben.  

ا ـــــانــذي أعطــــال
ن ـ ملاصَـــــالخ
 هِــنِـ بإب،اـانــايــخط
 وعَـــ يسدِــوحيـــال

 اةِـــا حيــنَّـ ربحِـالمسي
   . أحــدِلِّـآ

de hulp van hen die bij 
Hem een toevlucht 
zoeken, de hoop van 
hen die Hem 
aanroepen, 

}bo;/yi;a ;nte n/;etau-
vwt harof: ]helpic 
;nte n/etws ;e;hr/i 
oub/f. 

 نَــ الملتجئينَــامعيـي
ذيـن ــ الاءَــ رج،إليه

  ُ. نحـوهونَـُـيصرخ

voor wie staan duizend 
maal duizend en tien-
duizend maal tien-
duizend heilige engelen 
en aartsengelen, 

V/;etou;ohi ;eratou nah-
raf ;nje ni;ananso ;nso: 
nem ni;anan;yba ;n;yba: 
;nte ni;aggeloc nem ni-
;ar,/aggeloc ;eyouab. 

ه ــ أمامقـفَُـالــذي ي
 وفِـــــ ألوفُــــأل

 واتِـــرب ـواتُورب
 اءِـ ورؤسـةِــالملائك
  .نـدسيـ المقالملائكةِ

de Cherubim en de 
Serafim, en de ontel-
bare menigten van de 
hemelse machten. 

Ni,eroubim nem Nice-
ravim: nem pim/s t/rf 
;nat[i;/pi ;mmof: ;nte 
nijom ;nepouranion.  

 رافيـمُا والسالشاروبيـمُ
 غيـر الجمعِ لُّـوآ

ي الـذي المحصَ
  .  السمائيـةِللقـواتِ

 

Gebed van de Breking     ـسمـــــــة القصــــلاة  
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O God, die deze 
offergaven, die hier 
gelegen zijn, geheiligd 
hebt door de neerdaling 
van Uw Heilige Geest, 
en ze gezuiverd hebt; 

V] v/;etafer;agi;azin ;n-
naidwron nai et,/ 
;e;qr/i: hiten ;pjin;i ;e;qr/i 
;ejwou ;nte pek;Ppeuma 
;eyouab aktoubwou. 

 دسَـَّـذي قـــ الـمهُـالل
ن ـــهـذه القـرابي

 ولِــ بحلةَضوعَـالموُ
 دوسِــ القــكَروحِ
  .اـهـَـرتـا وطهَّـعليه

zuiver ook ons, onze 
Meester, van onze 
zonden, de verborgene 
en de zichtbare, en 
moge elke gedachte die 
Uw goedheid niet 
behaagt, o God die de 
mens liefheeft, van ons 
worden afgewend. 

Matoubon hwn Penn/b 
;ebolha nennobi: n/et-
h/p nem n/eyouwnh 
;ebol ouoh meu;i niben 
eten;frana an ;ntek-
met;agayoc: V] pimai-
rwmi marefouei cabol 
;mmon. 

 نُــرنـا نحــِّـطه
نـا من دَـ يا سيِّاـأيض
 ا الخفيــةِــــايانـخط

 آلِّ و،رةِــوالظاهـ
رضي ُـلا ي رٍـــفكـ

ا اللـه ــ يكَـصلاحَـ
  البشــرِبَــــــمح
  .ــد عنـاعُـبَـفلي

Reinig onze zielen, 
onze lichamen, onze 
geesten, onze harten, 
onze ogen, ons ver-
stand, onze gedachten 
en ons geweten, 

Matoubo ;nnen'u,/ 
nem nencwma: nem 
nenh/t: nem nenbal: 
nem nenka]: nem nen-
meu;i: nem nencunid/cic.  

 ،اــنوسَــر نفـــطهِّـ
ا ـن وأرواحَ،ناوأجسادَ

 ،ناَـ وعيون،ناـوبَــوقل
 ،اـن وأفكارَ،اـنوأفهامَ
  .نــاَـونيات

opdat,  met  een  rein 
hart, een verlichte ziel, 
een gezicht zonder 
schaamte, een oprecht 
geloof, een volmaakte 
liefde en een onwankel-
bare hoop, 

Hopwc qen ouh/t ef-
ouab nem ou'u,/ 
;eac[iouwini: nem ouho 
;nat[isipi: nem ounah] 
;natmetsobi: nem ou-
;agap/ ecj/k ;ebol nem 
ouhelpic ectajr/out.  

 ، طاهــرٍـبٍلكي بقلـ
 ، مستنيــرةٍونفـــسٍ
 ، مخـزيٍ غيــرٍووجهٍ

 ، بلا ريــاءٍوإيمــانٍ
 ، آاملـــةٍ،ومحبـــةٍ
  .  ثابـتٍ،ورجـــاءٍ

wij het wagen met vrij-
moedigheid en zonder 
vrees tot U te bidden, o 
God, Heilige Vader die 
in de hemelen zijt, en te 
zeggen: 

;Ntenertolman qen ou-
parr/ci;a ;naterho]: ;e-
twbh ;mmok V] ;Viwt 
;eyouab etqen niv/ou;i 
ouoh ;ejoc. 

  بغيـرِ بدالةٍئجرستن
  أن نطلبَ،خــوفِ

  يا اللـه الآبُ،كَـإلي
 الـذي في القـدوسُ
  : ونقــول،السمـواتِ

Onze Vader... Je Peniwt...  أبانــا الـذي... .  
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Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Onze Vader die in de 
hemelen zijt... 

Je Peniwt et qen 
niv/ou;i... 

في  أبانــا الـذي
  ...السمـوات

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Door Jezus Christus, 
onze Heer. 

Qen P|,|c I|/|c Pen_. ِيسـوعَبالمسيـح  
  .نــاِـرب

 
Gebed tot God de Vader 

na het Onze Vader 
 لآب ـ لصــلاة

 ذيــالـ  بعــد أبـانـاقـالُـت
 

Celebrant (in stilte): ســـراً( الكـاهـن يقـول(: 
Ja, wij vragen U, Heilige Goede Vader, 
die de goedheid liefheeft, leid ons niet in 
bekoring en laat geen enkele 
ongerechtigheid over ons heersen. 

  الصالحُ القـدوسُك أيها الآبُُـم نسألـنع
 ،ةٍـربـا في تجـدخلنـ لا ت، الصلاحِمحبَ

 .مـــا آل إثــــ علينطُـَـلولا يتسَ

Maar bevrijd ons van nodeloze werken 
en van het denken, het bewegen, het zien 
en het aanraken dat daarbij hoort. 

 ةِــافعـر النــ غيالِـن الأعمـما ــن نجنــلك
ا ــرهــا ومناظـــرآاتهــوح. هاارِـــفكأو

 .اــهوملامسِ
Maak de Verleider krachteloos en 
verjaag hem van ons. Verdrijf ook zijn 
bewegingen die in ons geplant zijn en 
breek van ons af alle aanleidingen die 
ons tot zonde verleiden.  

 .اــ عنردهٌـ وأطهٌـ أبطلوالمجـربُ
ة ــروسـه المغــرآاتـاً حـر أيضــوإنته
 التي ابَــا الأسبــوإقطع عن. اــفين
 .ةِــ الخطيإلىوقـنـا ــتس

En red ons door Uw heilige kracht, door 
Jezus Christus, onze Heer. 

ح ــ بالمسي،ةِــدســك المقــوتِــا بقــونجن
  .اــع ربنوــيس

Door wie U glorie … الخ... هـِـلـبَـن قِـذا الـذي مـه 
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Buig uw hoofd voor 
de Heer. 

Tac kevalac ;umwn tw 
Kur;iw ;klinate. 

م ـكَـوا رؤوســإحنـ
  .ربِــلــل

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Voor U, o Heer. ;Enwpion cou Kuri;e. ُاربُـــــك يأمام.  
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Gebed van Overgave tot de Vader للآب وــلاة خضــــص  
 
 

Celebrant (in stilte): ســـراً( الكـاهـن يقـول(: 
De genadevolle weldaden van Uw 
Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en 
Verlosser, Jezus Christus, zijn voltooid. 

 كَـــ إبنانِـــم إحســَـع نِتْـَـلـمَُـآ
ا ــا ومخلصنــا وإلهنــد ربنــوحيــال
 .المسيــحِ وعَـــيس

Wij hebben Zijn verlossend lijden 
beleden, wij hebben Zijn dood 
verkondigd, wij hebben in Zijn verrijzenis 
geloofd, het Mysterie is voltooid.  

 ،ةــه المخلصـا بآلامَــنــرفــإعت
 ،هِـتامَـا بقيــ آمن،هـِـوتــا بمـــرنـــبش
 .رَــــــــ السلَــمَُـوآ

Wij danken U, o Heer, Almachtige God, 
want groot is Uw genade over ons, want 
U heeft voor ons gereed gemaakt wat de 
engelen verlangen te aanschouwen. 

 ،لِـ الك ضابطَ الإلهُالـربُا ـه أيركَُـنشك
إذا ، اــ علينةٌـ عظيمكَـُـلأن رحمت

 أن ةُـا تشتهي الملائكـا مــ لنددتَــأع
 .هـ عليعَـتطل

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U 
die de mens liefheeft, dat U, die ons 
allen gereinigd heeft, ons met U 
verenigd door onze deelname aan Uw 
Goddelijke Mysteries, 

 بَـ يا محكَـن صلاحِـ مبُـ ونطلألُـنس
 ،اــا آلنــنـرتـ لكي إذ طه،رِــالبش
ن ـا مــة تناولنــن جهـ مكَــ بؤلفــنـاـت
  .ةِـــ الإلهيكَرارِـــأس

dat wij vervuld mogen zijn van Uw 
Heilige Geest, standvastig in het rechte 
geloof in U, vervuld van het verlangen 
naar Uw waarachtige liefde, 

 ــكَ مــن روحِ مملــوئيـنَلكي نكــونَ
 ـــكَ في إيمـانِ وثـابتيـنَ،القـــدوسِ

  .لمستقـيــمِا

en dat wij te allen tijde van Uw 
heerlijkheid zullen spreken, door Jezus 
Christus, onze Heer.  

 كَـ محبتِوقِـــ من شئيـنَـلـتومم
 ،نِــ آل حيكَ بمجـدِ وننطـقُ،قيـةِـقيـالح

  .اــــوع ربنــ يسحِــبالمسي
Door wie U glorie… الخ.. ه ِـلَـبـن قِــذي مــهـذا ال... 
 
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Laat ons aandachtig 
zijn in de vreze Gods. 

;;Proc,wmen Yeou meta 
vobou. 

 وفِــــ بخنصتُـن
  .اللـه
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
De vrede zij met u 
allen. 

Ir/n/ paci. لِّــك لللامُــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. كَــروحِلـو.  
 
 
 

Gebed van Absolutie tot de Vader  لآبتحليـل لصـلاة 
 
 

Celebrant (in stilte): ســـراً( الكـاهـن يقـول(: 
O Meester, Heer, Almachtige God, 
Genezer van onze zielen, lichamen en 
geesten. 

 ، الكلِّ الإله ضابطَربُـالـ ا السيــدُـأيه
 . نــاا وأرواحَـنا وأجسادَـنوسَـافي نفـش

Gij die door de mond van Uw 
Eniggeboren Zoon, onze Heer, onze 
God en Verlosser, Jezus Christus, 

م ــن فـا بطرس مـت لأبينـأنت الــذي قل
ا ــنـنــا وإلهِِـوحيــد ربـ الـكَإبنِّـ

 . حِـ المسيا يســوعَـنومخلصِ
tot onze vader Petrus hebt gezegd: “Gij 
zijt Petrus en op deze steenrots zal Ik Mijn 
Kerk bouwen en de poorten van het 
dodenrijk zullen haar niet overweldigen. 

ذه ــ وعلى ه،رســو بطـــت هــأن"
 ، آنيستي)تيـيعـب(الصخـرة أبني 

 .اــ عليهىن تقـوـ ل الجحيـمِوأبـوابَ
Ik zal u de sleutels geven van het 
koninkrijk der hemelen, 

 ملكـــوت  مفــاتيـحَطيـكَـأعوُ
 .السمــواتِ

en wat gij op aarde binden zult, zal 
gebonden zijn in de hemelen, en wat gij 
op aarde ontbinden zult, zal ontbonden 
zijn in de hemelen.” 

 مربـوطاً  يكـونُما ربطته على الأرضِ
 ه على الأرضِـ وما حللت،في السمـواتِ

  ." محلـولا في السمـواتِنُيكــو

Laat dan, o Heer, Uw dienaren: mijn 
vaders, mijn broeders en mijn eigen 
zwakheid, de absolutie ontvangen door 
mijn mond, door Uw Heilige Geest, Gij 
Goede Menslievende.  

بــائي آ كَ عبيـدَ،فليكــن يــا سيــد
ليـن مــن ـ محــال،وإخــوتي وضعفي
 أيهــا ، القـــدوسفمـي بــروحــكَ

 . البشـــــرِحــبَ مُالصالــحُ
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O God, die de zonden der wereld 
wegneemt, haast U het berouw van Uw 
dienaren te aanvaarden, tot licht van 
kennis en tot vergeving van de zonden. 

دأ ـبا ،مِــة العالـ خطيلَــم يا حامـالله
وراً ـن، مـدك منهــة عبيــوبـ تولِــبقب
 .اـاً للخطايـرانــة وغفــرفـللمع

Want U bent een barmhartige en 
genadige God, U bent lankmoedig, rijk 
aan genade en getrouw. 

 أنت ،ومــه رؤوف ورحـ إلتَـنأ كَـلأن
 .ارُّــ وبةِـرحمـ الرُـ آثيـاةِـ الأنلُـويـط

Indien wij tegen U gezondigd hebben, 
hetzij in woord of daad, scheld het ons 
kwijt en vergeef ons, Gij goede 
Menslievende. 

 أو ولِـ بالقـكَــا إليــا قـد أخطأنـوإن آن
 ،اــر لنـفــغاح وــامـ فس،بالفعـلِ
 .رِـــ البشبِــ ومححٍـآصال

 

Hier kan de celebrant zowel de levenden als 
de overledenen gedenken, dan vervolgt hij:  

يـذآـره ريـد أن ـن يـر الكاهـن مـذآـا يــهنه
 : يكمـل قـائـلاًم ــ ث.راقـديـنــاء والــ الأحينـم

 

O God, schenk ons de absolutie en 
schenk heel Uw volk de absolutie, 

  شعبِــكَ،اللهـم حاللنـا وحالـل آـلَّ

van elke zonde en van elke vloek, van 
alle verloochening en elke valse gelofte, 
van elke samenkomst met ketters en 
heidenen.  

ن ـ وم،ةٍـ لعنلِّـن آـ وم،ةٍـ خطيلِّـن آـم
ن ـ وم، آاذبٍنٍـ يميلِّـن آـ وم،ودٍـ جحلِّـآ
 . نـثـنيـيالو وراطقـةِـ اله ملاقـاةِلِّـآ

Onze Meester, begenadig ons met 
verstand, kracht en inzicht om tot het 
einde toe te vluchten voor elk kwaad van 
de Tegenstander, en schenk ons dat wij 
altijd Uw wil zullen doen.  

 ،مٍــ وفه وقـوةٍا بعقـلٍــندَـا يا سيـم لنـأنع
 رِــمأ ن آلِّــ مامِــ التمإلى ربَــلنه

 عَــا أن نصنــمنحنا و، للمضـادردئٍ
 .نٍــــ حي آلَّكَـرضاتـم

Schrijf onze namen met alle koren van 
Uw heiligen in het koninkrijk der 
hemelen, door Jezus Christus, onze 
Heer. 

 كَـديسيـ قوفِـا مع آل صفـنءاـأآتب أسم
وع ــ يس بالمسيحِ،واتِــ السموتِـفي ملك

 .اـــنِـرب

Door wie U glorie…  الخ.. هـذا الــذي مــن قِـبَـلِـه... 
 

De celebrant kan verder gaan met de 
herdenking uit de Gregoriaanse Liturgie. 
Hij vervolgt met het gebed voor zichzelf in 
stilte: 

ذآـار وإذا أراد الكاهـن فـليـقــل هـنــا التـ
المـوجـود في القــداس الغـريغـــوري 

 )يكمـل ســراً (
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Gedenk, o Heer, mijn zwakheid en 
vergeef mij mijn vele zonden. En waar 
evenwel de zonde is toegenomen, laat 
daar Uw genade overvloedig zijn. 
Ontneem Uw volk niet de genade van 
Uw Heilige Geest door mijn eigen 
zonden en de onreinheid van mijn hart.  

ر ــ وإغفـاًـا أيضــ ضعفي أناربُـ ياذآـر
  . رةــاي الكثيــلي خطاي

 اكَــثـر هنُـ فلتكمَــ الإثرَــوحيث آث
 ةًــاي خاصــايـ خطلِّــن أجـوم. كــنعمت

ن ـ مكَِـبـع شعــ لا تمن،لبيـ قاتِــونجاس
 . دوسِــــ القـكَــة روحِــنعم

 

Hierna vervolgt de celebrant met: ًثــم يكمــل بقيــة التحليــل قـائـلا: 
 

O God, schenk ons de absolutie en 
schenk heel Uw volk de absolutie, 

   .ـكَبِــ شعلِّــآنــا وحـالـل ـلـحـال
 . ... خطيــةٍآلِّمــن 

 

Hierna vervolgt de celebrant met het gebed 
voor de vrede en de vaders in stilte en 
verder hardop het gebed voor de 
bijeenkomsten. 

 الثـلاث أواشي الصغـار الكاهـنُ ولُـيقـ
أوشيـة   أمـاراًــ س والآباءِلامِـالس(

 )راً ــجههـا ـلوـيق فـالاجتماعـاتِ
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gedenk, o Heer, onze 
bijeenkomsten en zegen 
ze. 

;Ari;vmeu;i P_ ;nnenjin-
ywou]: ;cmou ;erwou. 

  يــاربُرــــاذآـ
  .ا بارآهـاـناتِـاجتماع

 

De diaken heft het kruis op en zegt:  يـرفــع الشمــاس الصليـب ويقـــول: 
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
U bent verlost. Amen. 
En met uw geest. 
Laat ons aandachtig 
zijn in de vreze Gods. 

Cwyic ;am/n: ke tw 
pneumati cou: meta 
vobou Yeou ;proc,wmen. 

ع ـمو ،اًـــ حقتَّصْخلُ
 نصتُـ ن،ــكَروحِ
  . اللـهوفِـــــبخ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. ;Am/n. آمـيـن.  
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U. 

Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con: 
Kuri;e ;ele;/con. 

 م ـرحْا اربُـي
  م ـرحْا اربُـي
  .مـرحْا اربُـي
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De celebrant neemt de Despotikon in zijn 
handen en heft het op, terwijl hij zijn hoofd 
buigt en met luide stem roept: 

  بيــديـهونــسباديقلأالكاهـن ايأخـذ 
 آخـر ذراعيـه إلى فـوق إلىويـرفعـه 
 :ـائـلاًقمـن الـرأس صـارخـاً اـوهـو مط

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Het Heilige voor de 
heiligen.  

Ta ;agi;a tic ;agiic: نـديسيـدسات للقـالق.  

 

De gelovigen hebben hun hoofden gebogen 
in eerbied en vreze voor de Heer en bidden 
voor de vergeving van hun zonden. 

للـرب  يــنجـدـا سبــــ الشعيطـامـن جميـع
بيـن ـعلي الأرض بخـوف ورعـدة طـال

 .اهـم ـغفـران خطـاي
De celebrant neemt de Despotikon tussen de 
vingertoppen van zijn rechterhand en maakt 
daarmee op het Kostbaar Bloed in de kelk 
een kruisteken. De rand deel ervan doopt hij 
in de kelk en heft het dan voorzichtig, met 
Bloed doorweekt, weer op. Hij maakt er 
driemaal het kruisteken mee over het gehele 
Heilig Lichaam dat op de pateen ligt. 

 ى بيــده اليمنونــسباديقلأالكاهـن ايأخـذ 
بطـرف أصبـعيـن، ويـرشـم بـه الــدم 

  .  الكـأس بمثـال الصـليـبداخـلالكـريـم 
يـرفعـه و. ثـم يغمـس طـرفـه داخـل الكـأس

ويـرشـم بـه . حـتـراسإمغمـوسـاً بـالـدم ب
ـة جميعـه الجسـد الطـاهـر الـذي في الصيني

 ).رشــومثـلاث (بمثــال الصـليــب 
Dan neemt hij de Despotikon en maakt 
daarmee op het Kostbaar Bloed in de kelk 
een kruisteken.  

 ويـرشــم بـه ونــسباديقلأالكاهـن ايأخـذ ثـم 
الــدم الكـريـم داخـل الكـأس بمثـال 

 . الصـليـب
Hij plaatst de Despotikon voorzichtig 
omgekeerd in het Bloed binnen de kelk, 
terwijl hij al die tijd zijn linker hand onder 
de Despotikon houdt om te voorkomen dat 
er een partikel van valt. Dit doet hij, terwijl 
hij zegt: 

 في الـدم داخـل ونــالإسباديقثــم يضــع 
 لكـن يفعـل مـا سبـق ذآـره .الكـأس مقـلـوبـا

وتكـون يـده اليسـري مبسـوطـة . بإحتــراس
 لئـلا تقـع منـه جـوهـرة ونــالإسباديقتحـت 

 : آـل هـذا وهـو يقــول. أو ينقـط منـه شئ
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Gezegend is de Heer 
Jezus Christus, de Zoon 
Gods; de heiliging is 
door de Heilige Geest. 
Amen. 

Eulog/toc Kurioc 
I/couc ;<rictoc ;Uioc 
Yeou ;agiacmoc ;Pneuma 
;agion: ;am/n. 

 وعَـ يسالـربُ مباركُ
 ،هـن اللــباح ـالمسي
روح ــــ الدوسٌــــوق
  .نــــ آمي.دســـالق
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De gelovigen heffen hun hoofden weer op 
en roepen met luide stem: 

ود ــن السجــ مبـــض الشعــينهثـم 
 :ن ـليـائقـم ـواتهـ أصـىلـبأع ونهـويجاوب

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Eén is de Allerheiligste 
Vader, één is de 
Allerheiligste Zoon, 
één is de Allerheiligste 
Geest. Amen. 

Ic ;o panagioc Pat/r: Ic 
;o  panagioc  Uioc:  en 
to panagion ;Pneuma: 
;am/n. 

و الآب ـــ هدٌــواح
 دٌــ واح.دوسـالقالكلي 

  الكلينـبلإو اــه
و ــ هدٌـ واح.دوسـالق
. دسـالق الكلي روحُــال
  .نــــآمي

 

Of zij zeggen: أو يـقــولــون: 
 

Eén is de Heilige 
Vader, één is de 
Heilige Zoon, één is de 
Heilige Geest. Amen.  

Ic Pat/r ;agioc: ic Uioc 
;agioc: en Pneuma ;agion 
;am/n. 

 و الآبُـ هدُـواح
و ـ هدُـ واح،دوسـالق
  واحدُ،دوسـقـ النُـالاب
دس ـــروح القـو الـه
  .نــآمي

 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
De vrede zij met u 
allen. 

;Ir/n/ paci. كلِّ لللامُــالس.  

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
En met uw geest.  Ke tw pneumati cou. كَـروحِــول.  
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De celebrant verheft de pateen met het 
Heilig Lichaam en zegt de Belijdenis: 

د ــسا الجـة وبهــن الصينيـ الكاهـلُـم يحمــث
  :رافـتـول الإعـه ويقـعلى يدي

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Het Heilig Lichaam en 
het Kostbare Ware 
Bloed van Jezus 
Christus, de Zoon van 
onze God. Amen. 

Cwma ;agion ke ;ema 
timion ;al/yinon I/cou 
;<rictou tou ;Uiou tou 
Yeou ;/mwn: ;am/n. 

  ودمُدسٌـ مقدُـجس
 يٌــ حقيقمٌــريــــآ

 نِـبا  المسيحٍوعَــليس
  .نــ آمي.اـــنإلهِ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Amen. ;Am/n. نــآمي.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Het Heilig, Kostbaar 
Lichaam en het Ware 
Bloed van Jezus 
Christus, de Zoon van 
onze God. Amen. 

;Agion timion cwma ke 
;ema ;al/yinon: I/cou 
;<rictou tou ;Uiou tou 
Yeou ;/mwn: ;am/n. 

 ،مٌــريـــ وآدسٌـــمق
 ،يـد ودم حقيقـــجس
ن ـبا  المسيحِوعَـليس
  .نــ آمي.اــنإلهِ

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Amen. ;Am/n. نــآمي.  
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Het Lichaam en Bloed 
van Emmanuël onze 
God, dit is waarlijk zo. 
Amen. 

Picwma nem pi;cnof ;nte 
Emmanou/l Pennou] 
vai pe qen oumeym/i: 
;am/n. 

ل ـ عمانوئي ودمُدُـجس
و ـــذا هـــ ه،اـإلهن

  .نـــ آمي.ةِــبالحقيق

 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Amen, dat geloof ik. ;Am/n ]nah]. أؤمــناًــحق .  
 

De Belijdenis      الإعتــراف 
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Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Amen, amen, amen. 
Ik geloof, ik geloof, ik 
geloof en belijd tot de 
laatste ademtocht, 

;Am/n ;am/n ;am/n: 
]nah] ]nah] ]nah]: 
ouoh ]er;omologin sa 
pinifi ;nqa;e.  

 .نـ آمي،نـ آمي،نـآمي
 ،نُـ أؤم،نُـأؤم
 إلى رفُـن وأعتـأؤم
   .رِـــ الأخيسِــــالنف

dat dit het leven-
gevende Lichaam is 
dat Uw Eniggeboren 
Zoon, onze Heer, God 
en Verlosser Jezus 
Christus, heeft aan-
genomen uit ons aller 
Vrouwe en Koningin, 
de zuivere Moeder 
Gods, de heilige 
Maria. 

Je yai te ]carx ;nref-
tanqo: ;eta pekmonoge-
n/c ;nS/ri: Pen_ ouoh 
Pennou] ouoh Pen|c|w|r 
I/couc Pi,rictoc: [itc 
;ebolqen ten[oic ;nn/b 
t/ren: ]ye;otokoc |e|y|u 
];agi;a Mari;a. 

 دُـسالجهـو ذا ـأن ه
 كَـبنِإ ذيـالمحيي ال

 ،اـــنِـرب ،دـوحيــال
 اـنـ ومخلصِ،اــنِـوإله
 ، المسيحِوعَـيس
ا ــنِـن سيدتـذه مـأخ

  والدةِ،اـنِـنا آلِـوملكت
 ةِـديسـ القهِــالإل

  . مريــمرةِــالطاهـ

Hij heeft het één 
gemaakt met Zijn 
Goddelijkheid, zonder 
vermenging, zonder 
verwarring en zonder 
verandering. 

Afaic ;nouai nem tef-
meynou]: qen oumet-
atmoujt nem oumet-
atywq nem oumet-
atsib].  

داً ـــ واحهُــلـوجع
 ،هــوتِــــع لاهــم

 ،لاطِــختـا رِــــبغيـ
 ،زاجِـــــــــــولا امت
 .رٍــــــــييــولا تغ

Hij heeft de goede 
belijdenis betuigd 
voor Pontius Pilatus. 

;Eafer;omolgin ;n];omo-
logi;a eynanec: nahren 
Pontioc Pilatoc. 

 لإعترافَا رفَـعتإو
ام ـــــــــ أمنَــالحس
  .نطيـس البُــبيلاط

Hij heeft het voor ons 
overgeleverd op het 
hout van het Heilig 
Kruis door Zijn vrije 
wil, en voor ons allen. 

;Aft/ic ;e;hr/i ;ejwn: 
hijen pise ;eyouab ;nte 
pi;ctauroc: qen pefouws 
;mmin ;mmof ;e;hr/i ;ejwn 
t/ren.  

 عنــا على هُــوأسلمَ
 بِـــ الصليةِــخشبـ
  بإرادتـهِ،دســةِــالمق

  .نــاِّـ عنــا آل،وحـده

Ik geloof waarlijk dat 
Zijn Goddelijkheid 
nooit gescheiden is 
geweest van Zijn 
menselijkheid, geen 
ogenblik, zelfs geen 
oogwenk lang. 

;Al/ywc ]nah] je ;mpe 
tefmeynou] vwrj ;etef-
metrwmi: ;noucoucou ;n-
ouwt oude ouriki 
;mbal. 

 أن ،نُـ أؤمةِـالحقيقــب
ارق ـفـم يُـه لوتَـــلاه
 ةًــــ لحظ،هَـوتــــناس
 ةَـرفـ ولا ط،دةًـواحـ
  .نٍــعيـ
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Het is ons gegeven tot 
verlossing, tot ver-
geving van zonden en 
ten eeuwigen leven 
voor hen die er deel 
aan hebben. 

Eu] ;mmoc ;ejwn 
;noucw]: nem ou,w 
;ebol ;nte ninobi: nem 
ouwnq ;n;eneh ;nn/ey-
na[i ;ebol ;nq/tc. 

 عنــــا ىطـعُـي
اً ـ وغفـــران،لاصاًـخ

  وحيــاةً،للخطايـــا
  لمن يتنــاولُديــةًــأب
  .هــمن

Ik geloof, ik geloof, ik 
geloof dat dit waarlijk 
zo is. Amen. 

}nah] ]nah] ]nah] 
je yai te qen oumeym/i: 
;am/n. 

 ،نُـ أؤم،نُـأؤم
 أن هــذا هــو نُـأؤم
  .نـ آمي. قــةِـيـالحقـب

 
 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Amen, amen, amen. 
Ik geloof, ik geloof, ik 
geloof dat dit waarlijk 
zo is. Amen. 

;Am/n ;am/n ;am/n. 
]nah] ]nah] ]nah] je 
yai te qen oumeym/i: 
;am/n.  

 .نـ آمي،نـ آمي،نـميآ
 ،نُـ أؤم،نُـأؤم
و ـذا هـ أن هنُـأؤم
  .نـآمي  .ةِـقـيـالحقـب

Bid voor ons en voor 
alle christenen die tot 
ons hebben gezegd: 
“Gedenk ons in het 
huis van de Heer.” 

Twbh ;e;hr/i ;ejwn nem 
;ejen ;,ricti;anoc niben: 
;etaujoc nan eyb/tou 
je ;aripenmeu;i qen ;p/i 
;mP_. 

 لِّآ  عنا وعناطلبـوا
 نـذيــن الـالمسيحيي

 ،مـهِّـجلوا لنا من أـقال
 تِـفي بي رونـاـذآا"

  ".الـربِ
De vrede en de liefde 
van Jezus Christus zij 
met u. Zing de lofzang 
“halleluja”. 

8? ;ir/n/ ke ;agapi I/cou 
;<rictou mey ;umwn: 
'alate jw ;all/-
loui;a. 

 ةُـ ومحبلامُـــس
 المسيــحِ وعَــيس
وا ـــــلـ رت،مـــكمع
  .اــــويـالليل :دٍـبنشي

Bid voor de waardige 
deelname aan deze 
zuivere, hemelse, 
heilige Mysteries. 
Heer ontferm U. 

8Proceuxacye ;uper t/c 
;axiac metal/'ewc a,-
rantwn ke ;epouraniwn: 
twn ;agiwn muct/riwn. 
Kuri;e ;el/;con. 

 لِـوا من أجــصل
 نـ ماقٍـ بإستحقالتناولِ

 دسةِـ المقرارِـ الأسههذ
 .ةِـائيـالسمالطـاهـرةِ 
  .يـاربُ ارحْــم

 
 

### 
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De celebrant legt de pateen weer op het altaar, 
buigt zijn hoofd en verheerlijkt God in stilte 
en zegt: 

ثــم يضـع الكـاهـن الصينيـة التي بيـده فـوق 
مـن اطـالمـذبـح، ويقــول ســراً وهــو م

  .الــرأس، معطيــاً المجــد لـلـه
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Alle glorie, alle eer en 
alle aanbidding komt te 
allen tijde toe, aan de 
Heilige Drie-eenheid: 
de Vader, de Zoon en 
de Heilige Geest. 

Ere ;wou niben: nem tai;o 
niben: nem ;prockun/cic 
niben: ;nc/ou niben: 
er;prepi ;n};triac |e|y|u: 
;Viwt nem Ps/ri nem 
Pi;pneuma eyouab. 

  وآـلَّ مـجـدٍن آـلَّأ
  سجـودٍ وآلَّآـرامـةٍ

  يليــقُ،ـنــ حيآلِّ
 ،دسـقم البـالثـالـوثِ

  والروحِالآب والإبنِ
  .القـدسِ

Nu en altijd en tot in de 
eeuwen der eeuwen. 
Amen. 

}nou nem ;nc/ou niben 
nem sa ;eneh ;nte ni;eneh 
t/rou ;am/n. 

 إلىوان وآالآن وآل 
 ورِــدهـــ الرِـــــده

  .نـــآمي. آـلَّـهــا
 
 
De celebrant bidt in stilte voordat hij de 
communie neemt: 

لاة ــذه الصــــن هــول الكاهــك يقــوأثناء ذل
 :هــاولـل تنــبراً قـــس

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Ontbind, vergeef en 
neem van ons weg, o 
God, onze ongerechtig-
heden: die wij vrijwillig 
hebben begaan en die 
wij onvrijwillig hebben 
begaan, die wij bewust 
hebben begaan en die 
wij onbewust hebben 
begaan, de verborgene 
en de zichtbare, o Heer, 
vergeef ze ons omwille 
van Uw Heilige Naam, 
die over ons uitge-
roepen is. 

Bwl ebol ,w ;ebol 
;aricun,wrin nan V] 
;nnenparaptwma: n/;et-
anaitou qen penouws : 
nem n/;etanaitou qen 
penouws an: n/;etan-
aitou qen ou;emi: nem 
n/;etanaitou qen ou-
metat;emi:8 n/eth/p nem 
n/eyouwnh ;ebol: P_ 
,au nan ;ebol: eybe 
pekran ;eyouab ;etau-
mou] ;mmof ;e;hr/i ;ejwn. 

صفح ار وـغفال وـح
ن ـه عـا يا اللــلن

ا التي ـــنِّــزلات
نا ِّـا بإرادتـصنعناه

ا ــوالتي صنعناه
 التي ،اـنِّـ إرادترِـبغي
 ةٍــا بمعرفــناهلـفع

ر ـا بغيــوالتي فعلناه
ة ـــالخفي ،ةٍــرفــمع

 اربُـ ي،رةـــوالظاه
 ا لنا من أجلِـرهـإغف
دوس ـــك القــسمِّإ
  .اــعي علينذي دُـال

Handel volgens Uw 
genade, o Heer, en niet 
naar onze zonden. 

Kata to ;eleoc cou 
Kui;e: ke m/kata tac 
;amartiac ;/mon. 

 اربُــ يكَـِّـرحمتــآ
  . اـــ آخطايانلاو
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Gebed vóór de Heilige Communie اولــل التنــلاة قبــص 
 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
O Beginsel des Levens en Koning der 
Eeuwen, het Woord van God de Vader, 
onze Heer, God en Verlosser Jezus 
Christus; 

 ةَــ آلم،ورِــدهـ الكَـ وملاةِــ الحيسَــيارئي
ا ــنصَِّـا ومخلـنَـا وإلهَـنَـ رب،ه الآبـالل
 .حـ المسيوعَـــيس

het ware Brood dat uit de hemel is 
neergedaald, Gever van het leven aan 
ieder die deel heeft aan Hem: 

ن ــ مزلَـــذي نـــي الــ الحقيقزَـــالخب
 .هَّـاولــن يتنــ لماةِــ الحيبَــ واه،اءِــالسم

maak ons waardig, zonder in 
veroordeling te vallen, deel te mogen 
hebben aan Uw Heilig Lichaam en 
Kostbaar bloed. 

 في وعِــر وقــ بغي،لاًــا أهــإجعلن
 كَدِّــن جسـ ماولَـــ أن نتن،ةٍــونــدين
 .مـــريــ الككَــدس ودمِّـالمق

Dat wij door onze deelname aan Uw 
Heilige Mysteries één mogen worden met 
U tot in eeuwigheid en dat U ons zult 
zegenen. 

ك رارِــا من أســاولنـنـا تَـرنـِّـيصُـولي
  الإنقضاءِإلىك ــداً معــ واح،ةِــدسـالمق

 .اــوبارآن

U bent de Zoon van God, aan U zij de 
glorie, met Hem en de Levengevende 
Heilige Geest, tot in eeuwigheid. Amen. 

ه مع ـ معدُـ المجكَــ ل،هـ اللنُــو إبـــت هـأن
 .دِـــ الأبإلىدس المحيي ـ القروحِــال
  .نـــآمي

 
 

Een ander gebed vóór 
de Heilige Communie 

 أخـرىلاة ــوأيضاً ص
 اولــتنل الـقب

 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
Maak ons waardig, onze Meester, deel te 
hebben aan Uw Heilig Lichaam en 
Kostbaar Bloed tot reiniging van onze 
zielen, lichamen en geesten en tot 
vergiffenis van onze zonden en 
overtredingen, opdat wij één lichaam en 
één geest met U mogen worden. 

ا أن ــدنـا يا سيــنَّـ آلنَـا مستحقيــإجعلن
 كَـ ودمدسِـ المقدكَـن جسـ ماولَــتنن

ا ــادنـوأجس اــسنـفـ لأنارةًــ طه،مِـــريـالك
ا ــنِـا وآثامــرة لخطايانـ ومغف،اــوأرواحن
داً ـاً واحـداً وروحــداً واحــ جسونَــلكي نك

 .كــمع

Aan U zij de glorie met Uw Goede Vader 
en de Heilige Geest, tot in eeuwigheid. 
Amen. 

 حِــ الصالكَـــع أبيــ مكَـ لدُـــالمج
 .نـ آمي.دــ الأبإلى دسِـ القروحِــوال
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De ordening van het uitdelen 
van de Heilige Communie 

تــرتيـب التنــاول مـن الأســرار 
 ) تــوزيــع الأســرار ( ــةالمقـدس

Tijdens het uitdelen van de Heilige 
Communie zingen de gelovigen psalm 150 
en vervolgens een passende lofzang.  
De celebrant kust het Heilig Lichaam en 
neemt er van. Dan geeft hij van de 
communie aan de clerus, de dienende 
diakenen en de rest van de gelovigen.  

أثنـاء تـوزيـع الأسـرار المقـدســة، يـرتـل 
، ثـم يرتـلـون مـا 150الشعـب المـزمـور 

  .يلائـم مـن المـدائح حسـب المنـاسبـة
بـل الكـاهـن الجسـد المقـدس ثـم يتنـاول ِـقُـي

وينـاول بعـد ذلـك الشمـامسـة وبقيـة . منـه
 .مـن الشعـبالمتنــاوليـن 

 
 

Wanneer de celebrant het Lichaam aan de 
gelovigen geeft, zegt hij: 

وإذا نـاول الكـاهـن الخـدام وجميـع الشعـب 
 :مـن الجسـد الطـاهــر يقــول

Het Lichaam van 
Emmanuël onze God, 
dit is waarlijk zo. 
Amen. 

Picwma ;nte Emmanou-
/l Pennou] vai pe qen 
oumeym/i: ;am/n. 

ذي ــــد الـــــــالجس
ذا ـل إلهنا هـلعمانوئي

  .نـ آمي.ةـو بالحقيقـه

 
 

De celebrant neemt van het Kostbaar Bloed 
en wanneer hij het Bloed aan de gelovigen 
geeft, zegt hij: 

ثـم يتنـاول الكــاهـن مـن الـدم الكـريــم، وإذا 
ام وجميـع الشعـب مـن نـاول الكـاهـن الخـد
 :الـدم الكـريــم يقــول

Het Bloed van 
Emmanuël onze God, 
dit is waarlijk zo. 
Amen. 

Pi;cnof ;nte Emmanou/l 
Pennou] vai pe qen 
oumeym/i: ;am/n. 

ذي لعمانوئيل ـدم الـال
و ـذا هـا هـإلهن

  .نـ آمي.ةـبالحقيق

 
 

Indien de celebrant het lichaam gedrenkt in 
het Bloed geeft (zoals bij de zieken), dan 
zegt hij: 

اً ــوغـد مصبــالجس الكـاهـن اولــوإذا ن
 :ولــيقـ) ىآمـا في حـالات المـرض( دم ـــبال

Het Lichaam en Bloed 
van Emmanuël onze 
God, dit is waarlijk zo. 
Amen. 

Picwma nem pi;cnof ;nte 
Emmanou/l Pennou] 
vai pe qen oumeym/i: 
;am/n. 

 يذـدم الـالجسد وال
. اــل إلهنــوئيـلعمان
 .ةــو بالحقيقـذا هـه
  .نـــآمي

 
 

Degene die de communie ontvangt, 
antwoordt elke keer met “Amen.” 

  :رةـــاول في آلِّ مــول المتنـفيق
 " .نـــآمي" 
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Nadat de celebrant aan de clerus en de 
diakenen de communie heeft gegeven, 
wendt hij zich naar het westen en heft de 
pateen op en zegent daarmee de gelovigen. 
Hij zegt daarbij: 

 مـن الإآليـروس بعـد أن ينـاول الكــاهـن آلاً
فـت الكـاهـن حـاملاً ـوالشمـامسـة، يـلت

 الغـرب ويبـارك إلىالصينيـة بجسـد المسيـح 
 :الشعـب مثـال الصليـب بــالصينيـة ويقـول

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
Het Heilige voor de 
heiligen. Gezegend is de 
Heer Jezus Christus, de 
Zoon Gods; de heiliging 
is door de Heilige Geest. 
Amen. 

Ta ;agi;a tic ;agiic: Eu-
log/toc Kurioc I/couc 
<rictoc ;Uioc Yeou 
;agiacmoc ;Pneuma ;agion: 
;am/n. 

 .نـديسيـدسات للقـالق
 وعَـ يسالـربُ مباركٌ
ه ـن اللــ إبحِـالمسي
 روحُــــ الدوسٌــــوق
  .نـــــ آمي.دســـالق

 
 

De gelovigen buigen en zeggen:  يسجــد الشمامسـة والشعـب ويقــولــون  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Gezegend Hij die komt 
in de naam des Heren. 

F;cmarwout ;nje v/-
eyn/ou qen ;vran ;m;P_ . 

 الآتي مبــاركٌ
 .الـربِباســم 

 
 

Nadat allen de communie hebben 
ontvangen, keert de celebrant terug naar het 
heiligdom. Hij plaatst de pateen op het 
altaar en neemt van het Heilig Lichaam 
samen met de dienaren totdat het volledig 
op is. Hetzelfde doet hij met het Kostbaar 
Bloed. Dan wast hij de heilige vaten en hij 
en de dienaren drinken van dat water. 

رار ــبعـد أن يتـنـاول الجميـع مـن الأسـ
  . الهيكـلإلىالمقـدسـة، يعـود الكــاهـن 

ثـم يضـع الكـاهـن الصينيـة علـي المـذبـح، 
 ىويكمـل التنــاول مـع بـاقي الخـدام حت

يـفـرغ مـن تنـاول الجسـد الطـاهـر، وآـذلـك 
 ثــم يغـسـل الكـاهـن الأواني .الـدم الكــريــم

ـن المقـدســة ويشــرب مـن هـذا المـاء هـو وم
 .معـه مـن الخـدام

Tijdens dit alles zingen de gelovigen psalm 
150. 

وأثنــاء ذلـك آلــه يـرتـــل الشعــب 
   .150المــزمــور 

 

### 
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Psalm 150  150المـزمـور  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Glorie zij aan U, o 
Heer, aan U zij de 
glorie. Halleluja. 

Doxa ci Kurie. 
Doxa ci. 
All/louia. 

 ،اربُــ ي لكَدُــــالمج
 .كَــ لدُــــالمج
  .اــويــهلليل

Looft God in al Zijn 
heiligen. 

;Cmou ;e;V] qen n/;ey-
ouab t/rou ;ntaf. 

ه في ـلـوا الــسبح
  .هــديسيـ قعِـجمي

Looft Hem in Zijn 
machtig firmament. 

8Cmou ;erof qen pitajro 
;nte tefjom. 

 دِـَـلَـوه في جــسبح
  .هـِـوتــق

Looft Hem om Zijn 
machtige daden. 

8Cmou ;erof ;e;hr/i hijen 
tefmetjwri. 

وه على ــسبح
  .هـِّـمقدرت

Looft Hem naar Zijn 
geweldige grootheid. 

8Cmou ;erof kata ;p;asai 
;nte tefmetnis]. 

 رةِــآكث وهــسبح
  .هِّــعظمت

Looft Hem met 
bazuingeschal. 

8Cmou ;erof qen ou;cm/ 
;ncalpiggoc. 

 وتِــوه بصــسبح
  .وقـــالب

Looft Hem met harp 
en citer. 

8Cmou ;erof qen ou'al-
t/rion nem oukuyara. 

 ارٍـزمـوه بمــسبح
  .ارٍــوقيث

Looft Hem met tam-
boerijn en koorzang. 

8Cmou ;erof qen hankem-
kem nem han,oroc. 

 وفٍــدفــوه بـسبح
  .وفٍــوصف

Looft Hem met 
snarenspel en fluit. 

8Cmou ;erof qen hankap 
nem ouorganon. 

 ارٍــوه بأوتــسبح
  .نــوأرغ

Looft Hem met 
klinkende cimbalen. 

8Cmou ;erof qen hankum-
balon ;enece tou;cm/. 

 وجِــوه بصنــسبح
  .وتِــ الصةَــحسن

Looft Hem met 
schallende cimbalen. 

8Cmou ;erof qen hankum-
balon ;nte ou;e;sl/lou;i. 

 وجِــوه بصنــسبح
  .لِـــالتهلي

Alles wat adem heeft, 
love de naam van de 
Heer onze God. 
Halleluja.  

Nifi niben marou;cmou 
t/rou ;e;vran ;mP_ 
Pennou]. All/loui;a. 

ح ـ فلنسبةِــ نسمآلٌ
ا ـــن إلهُالـربِ مَــسإ

  .اــويــهلليل
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Glorie aan de Vader 
en de Zoon en de 
Heilige Geest.  

Doxa Patri ke ;Ui;w ke 
;agi;w Pneumati. 

 نِـ والإب للآبِدُـالمج
  .دسـ القروحِلــوا

Nu en altijd en tot in 
de eeuwen der eeuwen 
Amen. Halleluja.  

Ke nun ke ;a;i ke ic touc 
;e;wnac twn ;e;wnwn 
;am/n. All/loui;a. 

 إلىالآن وآل أوان و
ور ـــدهـــ الرـــده
  .اــويــ هلليل.نــآمي

Halleluja. Halleluja. 
Glorie zij aan U, onze 
God. 

All/loui;a: ;all/lou-
i;a: doxa ci ;o Yeoc 
;/mwn.  

 اـويـلـهللي اــويـلـهللي
   اــلهنإ اـ ي لكَالمجــدُ

Halleluja. Halleluja. 
Glorie zij aan onze 
God. 

All/loui;a: ;all/lou-
i;a: pi;wou va Pennou] 
pe. 

 اـويـلـهللي اــويـلـهللي
   اـــد لإلهنـالمجـ

O Jezus Christus, 
Zoon van God, hoor 
ons en ontferm U over 
ons. 

I/couc Pi,rictoc ;Ps/ri 
;mV] cwtem ;eron ouoh 
nai nan. 

يســوع المسيح يـا 
سمعنــا ا ،ن اللـهــبا
  .منــارحَاو

 
 

Indien het uitdelen van de communie nog 
niet ten einde is gekomen, gaat men op de 
feestdagen en de vastendagen door met de 
volgende hymne: 

لــوقـت بعــد وإذا آــان هنـاك متسـع من ا
وافـق اليـوم، ـيكمـل حسبمـا يالتـوزيـع 

 : قـالُـي الصيـامات والأعيـاد يـفـف
 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقـول الشعــب: 
Want gezegend is de 
Vader en de Zoon, en 
de Heilige Geest, de 
volmaakte Drie-
eenheid, wij aanbidden 
en verheerlijken Hem. 

Je ;f;cmarwout ;nje 
;Viwt nem ;;Ps/ri: nem 
Pi;pneuma |e|y|u: ];triac 
etj/k ;ebol: tenouwst 
;mmoc ten];wou nac. 

 مبــارك الآب لأنــه
روح ـــــوالإبــن والـ

وث ــالــدس الثــــالقـ
الكامـل نسجــد له 

  .دهـــــونمجـ
 
 
Indien het uitdelen van de communie nog 
niet ten einde is gekomen, gaat men tijdens 
de gewone dagen van het jaar door met de 
hymne “Het Brood des Levens.” 

وإذا آــان هنـاك متسـع من الــوقـت بعــد 
  :في الأيـام السنـويـة التـوزيـع يقـولـــون

 " خـبـزالحيـاة الـذي نـزل مـن السمــاء"
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Gelovigen: Pilaoc: ول الشعــبيقـ: 
Waarlijk bent U 
gezegend, met Uw 
Goede Vader, en de 
Heilige Geest, want U 
bent (gekomen) en 
heeft ons verlost. 

8K;cmarwout ;al/ywc: 
nem Pekiwt ;n;agayoc: 
nem Pi;pneuma ;eyouab: 
je (ak;i) akcw] ;mmon  

 تَـــ أناركٌـــمب
  مع أبيـكَ،قـةـيـبالحق
 والـــروح ،صالحِال
 كَــ لأن،دســالقـ

   .ناـ وخلصت)يتَـأت(
Het Brood des Levens, 
dat uit de hemel voor 
ons neerdaalde, gaf 
leven aan de wereld. 

Piwik ;nte ;pwnq: ;etaf;i 
;epec/t: nan ;ebolqen 
;tve: af] ;m;pwnq ;mpi-
kocmoc. 

 الــذي  الحيــاةِخبـزُ
ــن  لنــا منـزلَ
  الحيـاةَبَ، وهَالسماءِ
  .للعالــمِ

Ook u, o Maria, hebt in 
uw schoot gedragen, 
het rationele Manna, 
dat van de Vader 
kwam. 

8Nyo hwi Mari;a: ;arefai 
qen teneji: ;mpimanna 
;nno;/ton: ;etaf;i ;ebolqen 
;Viwt. 

 مُـ أيضاً يامــريوأنتِ
ك ِّـ في بطنـتِّـحمل
لي الــذي ـ العقنَـالم

  .ن الآبِــأتي م

U heeft Hem gebaard 
zonder smet, Hij heeft 
ons Zijn Lichaam en 
Kostbaar Bloed gege-
ven, en wij leefden 
voor eeuwig. 

8Aremacf a[ne ywleb: 
af] nan ;mpefcwma: nem 
pef;cnof ettai;/out: an-
wnq sa ;eneh. 

 ، دنسٍرِــه بغيِّـدتـول
ه ا جســدَــــوأعطان
م ــــريـه الكَـودم
  . الأبــدِإلىينـا ـيـفح

U wordt omringd door 
de Cherubim en de 
Serafim, en zij kunnen 
U niet zien. 

Cetwounou harok: ;nje 
Ni,eroubim: nem Nice-
ravim: ce;snau ;erok an. 

 كَـُـولـــــوم حـــــيقـ
 مـرافيـاالشاروبيم والس
 أن ونَـــولا يستطيع

  .روكَــــينظ
Wij zien U elke dag op 
het altaar, en wij nemen 
van Uw Lichaam en 
Kostbaar Bloed. 

Tennau ;erok ;mm/ni: 
hijen pima;nerswousi: 
ten[i ;ebolqen pekcwma: 
nem pek;cnof ettai-
;/out. 

 آـلَّ ركَونحـن ننظُـ
 ،على المذبحِيـومٍ 
 كَ من جسـدِّلُونتناو
  . الكــريمــكَودمِّـ

Daarom verhogen wij u 
met waardigheid, met 
profetische hymnen. 

Eybe vai ten[ici: ;mmo 
;axiwc qen hanu;mnolo-
gi;a: ;m;prov/tikon. 

 هـذا مــن أجــلِّ
  باستحقـاقٍـكِمُـظِّـعَنُ

  .بتماجيــد نبــويــة
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Want zij spraken van 
u met grote eer, o 
Heilige Stad, van de 
Grote Koning. 

Je aucaji eyb/]: ;n-
han;hb/ou;i eutai;/out: 
]baki ;eyouab ;nte 
pinis] ;nouro. 

ن ـوا مـم تكلمــلأنه
 آريمة عمالٍأ بأجلكِ

 المقدسة أيتها المدينةُ
  . العظيمِالتي للملكِ

Wij vragen en bidden, 
dat wij ontferming 
verkrijgen, door uw 
voorspraak, bij Hem 
die de mens liefheeft. 

Ten]ho tentwbh: ey-
rensasni eunai: hiten 
ne;precbi;a: ;ntotf ;mpi-
mairwmi. 

 أن ، ونطلـبُنسـألُ
 ، برحمــةٍنفـــوزَ
 عنــد ،كِتِــابشفاع
  . البشــــرِمحـبِ

 

### 

 
Dankgebed na de Communie بعــد التنـاول ة شكــرصـــلا 

 
 
Na de communie bidt de celebrant het 
volgende dankgebed tot God de Vader: 

وبعــد التنـاول يقــول الكاهـن صـلاة الشكــر 
 :هـذه للـه الآب

 
Onze  mond  is  gevuld  met  lachen  en 
onze tong met gejuich, omdat wij deel 
hebben genomen aan Uw onsterfelijke 
Mysteries, o Heer. 

 ،لاًــا تهليـنُـاً ولسانــلأ فرحـا إمتــفمن
 كَرارِّــا من أســنِّـ تناولهــةِـن جــم
 .اربُــ يةِــتِّـر المائــغي

Wat geen oog heeft gezien en geen oor 
heeft gehoord en wat in geen 
mensenhart is opgekomen, 

ه ـ بم تسمعْــ ول،نٌـره عيــم تــلأن مال
 .رٍــ بشبِـر على قلــم يخطــ ول،أذن

wat U, o God, heeft bereid voor degenen 
die Uw Heilige Naam liefhebben en wat 
U heeft geopenbaard aan de kleine 
kinderen van Uw Heilige Kerk.  

 كَــته يا اللـه لمحبي إسمددَــما أع
 الِــه للأطفـتـنـلـذا أعــ هدوس،ــالق

 .ةِــدسـ المقكَِـن لبيعتـذيــ الالصغارِ

Ja, Vader, want zo is het een welbehagen 
geweest voor U, want U bent genadig. 

 التي  المسـرةَـىن هـذه هأ ،ا الآبُـنعـم أيه
 . لأنـك رحيـمٌ،ـكَآانت أمامَ

En tot U zenden wij omhoog glorie en 
eer o Vader, Zoon en Heilige Geest. 
Nu en altijd… 

 ، والإآـرامَ فـوق المجـدَإلى  لـكَلُونـرسِّ
   ،أيهـا الآب والإبـن والــروح القــدس

 الخ.. الآن وآل أوان
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Een Gebed van Overgave 
tot de Vader 

 

 خضــوع لـلآبلاة ـــص
 

De celebrant bidt het gebed van de hand-
oplegging na de communie. 

ــد ـبعد ـيالـن صـلاة وضع ـيقــول الكاه
 .التنـاول

 
 

Diaken: Pidiakwn: يقـول الشمـاس:  
Buig uw hoofd voor 
de Heer. 

Tac kevalac ;umwn tw 
Kuriw ;klinate. 

م ـــكوا رؤوسَـــإحن
  .ربِـــــــلل

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Voor U, o Heer. Enwpion cou Kuri;e. اربُـــ يكَـامــأم.  
 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
Uw dienaren, o Heer, die U dienen en 
Uw Heilige Naam aanroepen en hier 
met hun hoofd voor U buigen; 

ن ـذيـؤلاء الــ ه،اربُـ يكَدُـعبي
 دوســ القكَـسمَّاون ـ ويطلب،كََــيخدمون
 .كَـــ لونَـــويخضع

woon in hen, o Heer, wandel temidden 
van hen en help hen in alle goede 
werken. 

م ـدهـ ساع.مــر بينهــ وساربُـم يـل فيهـح
 .حٍــ صاللٍـ عمآلِّفي 

Wek hun harten op uit alle kwade 
aardse gedachten, verleen hun dat zij 
leven en denken zoals het past bij de 
levenden en dat zij het Uwe begrijpen. 

  ردئٍرٍـــ فكن آلِّــم مـُـهوبَــض قلــأنه
 إمنحهُــم أن يحيـــوا، ويفكــروا .أرضيٍ

 .في ما للأحيــاءِ، ويفهمــوا الـذي لــكَ

Door Uw Eniggeboren Zoon, onze 
Heer, God en Verlosser Jezus Christus, 

ا ـا ومخلصنــا وإلهنــد ربنــوحيـ الكَـِّـنبإب
  .المسيــحوع ــيس

tot wie wij en heel Uw volk roepen, 
zeggend:" Ontferm U over ons, o God, 
onze Verlosser." 

  نصرخُكَـِـ وآل شعبنُــذي نحــذا الــه
 ".اــه مخلصنـ يا اللارحمنــا": نــائليـق

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــول الشعيقـ: 
Heer ontferm U 
Heer ontferm U 
Heer ontferm U  

Kuri;e ;ele;/con:  
Kuri;e ;ele;/con:  
Kuri;e ;ele;/con. 

 م ـرحْا اربُـي
  م ـرحْا اربُـي
  .مـرحْا اربُـي
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Nadat de celebrant klaar is met het wassen 
van de heilige vaten wordt een weinig water 
in zijn handen gegoten. Daarvan sprenkelt 
hij een deel over het altaar, waarbij hij zegt: 

نهـايـة ذلـك وغســل الآنيــة وبعــد 
ليـل مـن ـصـب الشمـاس قيالمقــدسـة، 

يــرش الــذي  نـاهــالكالمـاء في يـــدي 
 :منه قليــلاً على المائــدة ويقـــول

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
O, engel van dit offer, 
die naar de hemel 
stijgt met deze 
lofzang, gedenk ons 
voor de Heer, dat Hij 
onze zonden vergeeft. 

Piaggeloc ;nte tai-
yuci;a: eth/l ;e;p[ici nem 
paihumnoc: ;aripenmeu;i 
qa ;th/ ;mP_: ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

 هــذه يامــلاكَ"
الصعيــدة الطائــر 

 العلــو بهـــذه إلى
ذآــرنــا ا ،التسبحــة

  ليغفـــرَالـربِقــدام 
  ".لنـــا خطايــانـــا

 

De celebrant veegt met zijn handen over zijn 
gezicht en wendt zich tot zijn broeders de 
aanwezige priesters, zowel de hogere als de 
lagere rangen. Hij laat hen deelnemen door 
hen te zegenen en ook zij zegenen hem. Dan 
legt hij zijn handen op het hoofd van ieder van 
de gelovigen en zegent hen (of hij sprenkelt 
water over de gelovigen, zoals dat nu meestal 
gebeurt), spreekt de zegen uit en zendt de 
gelovigen heen in vrede. 

ثـم يمســح الكـاهـن وجهــه بيـديـه 
 أخوتــه الكهنــة الحـاضـريـن إلىويلتفـت 

فـوق وأسفـل ويشـارآهـم بيـديـه، وآـل 
 وهـم أيضـاً يعمـلـون ،مـن شـارآـه

ثم يضع يده على رؤوس الشعب . آـذلـك
ن ــاً عـاليـون حـذا يكــولكن ه(ويبارآهم 

و ـلــك يتـاء ذلــوأثن )لمـاءاب ـمـهُرشَّطريق 
 . ويعطيهـم التســريـحةـــرآـالب

 
 

Gelovigen: Pilaoc: بــيقـول الشع: 
Amen. Halleluja.  
Glorie aan de Vader en 
de Zoon en de Heilige 
Geest, nu en altijd en 
tot in de eeuwen der 
eeuwen. Amen.  

Am/n |al: 
Doxa Patri ke ;Ui;w ke 
;agi;w Pneumati. Ke nun 
ke ;a;i ke ic touc ;e;wnac 
twn ;e;wnwn: ;am/n.  

 .وياــلـليـ هل.نـــآمي
ن ـ للآب والإبدُـالمج
 ،دســـروح القــــوال

 إلىالآن وآل أوان و
  .نـور آميـر الدهـده

Wij roepen uit en 
zeggen: o onze Heer 
Jezus Christus, zegen 
de hemelwinden, de 
wateren van de 
rivieren, het zaad en 
het kruid, 

Tenws ;ebol enjw 
;mmoc: je ;w Pen|oc I|/c 
P|,|c: ;cmou ;eni;a/r ;nte 
;tve: ;cmou ;enimwou 
;m;viaro: ;cmou ;enici] nem 
nicim: 

: ليـنـائــرخ قـنص
وع ــــيسـيـاربنــا 
ارك ـــب .المسيــح

 ،اءِـــ السمويـةَــأه
 ،)ميــاه النهــر(
  ،)زروع والعشبـال(
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en moge Uw genade 
en vrede een vesting 
zijn voor Uw volk.  

mare peknai nem tek-
hir/n/ oi ;ncobt ;mpek-
laoc.  

فلتكــن رحمتــك و 
 سـلامـك حصنــاً

  . لشعبــك
Verlos ons en ontferm 
U over ons. 

Cw] ;mmon ouoh nai 
nan: 

  .رحمنــااخلصنـا و

Heer ontferm U, Heer 
ontferm U, Heer zegen 
ons. Amen. 

Kuri;e ;ele/con: Kuri;e 
;ele/con: Kuri;e ;eulog/-
on ;am/n: 

 يـاربُ ارحْــم،
، ارحْــم يــاربُ
  . آميـن. بـاركيـاربُ

Zegen mij, zegen mij, 
dit is een metania. 
Vergeef mij, spreek de 
zegen uit. 

;cmou ;eroi ;cmou ;eroi: ic 
]metanoi;a: ,w n/i ;ebol 
jw ;mpi;cmou. 

بـارآـوا علـيَّ هـا 
روا ــغفا .المطـانيـة

  .ـل البـرآــةَُـق. لي

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De celebrant zegt de zegen, afhankelijk van 
de tijd van het jaar (zie het slot van de 
Vespers en de Metten). Hij sluit als volgt af: 

 ةسباسب المنـحالبـرآـة  ـول الكـاهـنـيق
) رـاآـ وبةيـشــ ع خــتاميـبق فــما ســآ(
 :ـتـم هـكـذام يخـث

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
O Christus, onze God. Pi,rictoc Pennou].  إلهنـاالمسيــحُأيهــا .  
 
 

Gelovigen: Pilaoc: عــبيقـول الش: 
Amen, zo mag het 
zijn. 

Am/n ec;eswpi. آميــن يكــون.  

 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
O Koning van de 
vrede, schenk ons Uw 
vrede, bevestig in ons 
Uw vrede en vergeef 
onze zonden, 

;Pouro ;nte ]hir/n/: moi 
nan ;ntekhir/n/: cemni 
nan ;ntekhir/n/: ,a 
nennobi nan ;ebol. 

 ،لامِــ السكَـيا مل
 .كَــلامَـا ســنِّـاعط
 كَــا سلامَـرر لنـــق

  . خطايانا لنارـواغف
 

De Zegen          ةــرآــالب  
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want aan U zij de 
kracht en de glorie en 
de zegen en de roem 
in eeuwigheid. Amen. 

Je ywk te ]jom nem 
pi;wou nem pi;cmou nem 
pi;amahi sa ;eneh ;am/n: 

وة ــ القكَـلأن ل
ة ــرآـد والبـوالمج
 .دــ الأبإلىزة ـوالع
   .نــآمي

Maak ons waardig in 
dankbaarheid te bid-
den: 

Ariten ;nem;psa ;njoc: 
qen ousepe;hmot: je 
Peniwt et qen nuv/ou;i 

نـا مستحقـيـن ـلـإجع
  :ـرأن نقـول بشكـ

 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
Onze Vader die in de 
hemelen zijt... 

Je Peniwt et qen 
niv/ou;i... 

في  أبانــا الـذي
  . ...السمـوات

 
 
 

Celebrant: Pi;precbuteroc: يقـول الكـاهـن: 
De liefde van God, de 
Vader, de genade van 
de Eniggeboren Zoon, 
onze Heer, God en Ver-
losser Jezus Christus, 
en de gemeenschap en 
de gave van de Heilige 
Geest zij met u allen. 

?;agap/ tou Yeou 
Patroc: ke ;/ ,aric tou 
monogenoc Uiou Kuriou 
de ke Yeou ke cwt/roc 
;/mon I/cou <rictou: ke 
;/ koinwni;a ke ;/ dwre;a 
tou ;agiou Pneumatoc: 
;i;/ meta pantwn ;umwn. 

 ، اللـه الآبمحبـةُ
 ، الإبن الوحيدونعمةُ

 ربنا وإلهنا ومخلصنا
 ،المسيــحيســـوع 

وشــرآــة وعطيــة 
الــــروح القــدس 
  .تكـون مع جميعكم

Ga heen in vrede, de 
Heer zij met u allen. 

Masenwten qen ouhir/n/: 
P_ nemwten t/rou. 

ـوا بسلامٍ، مضــا
 .الـرب معكــم

 
 
 

Gelovigen: Pilaoc: يقــول الشعــب: 
En met uw geest.  Ke tw pneumati cou. كَـروحِــول.  
 
 

### 
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De celebrant wendt zich tot het altaar, kust 
het en maakt eenmaal een omgang om het 
altaar, terwijl hij psalm 47 zegt: “Alle gij 
volken, klapt in de handen…” Hij geeft aan 
iedere gelovige een stukje gezegend Brood 
(de eulogia). Hij zendt de gelovigen heen in 
de vrede van de Heer. Moge Zijn genade, 
ontferming en zegen met ons zijn tot in 
eeuwigheid. Amen. 

ذبح ـول المـحوف الكاهـن ـد ذلك يطـوبع
ق ـو يصفـة وهـه الأربعـل أرآانـبِـقُـوي
ع ـا جميـي). "46(ور ـزمـو المـه ويتلـديـبي

ويعـطـي . مــديكــقـوا بأيـم صفــالأم
ثم " لقمـة البـرآـــة"الجميـع الإيفلــوجيــا 

يُصرًح الكاهـن للشعب بالإنصراف 
وعلينـا نعمتـه . الـربُبسـلام مـن 
 . آميـن.  الأبـدإلىه ورحمتـه وبـرآتـ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

De celebrant kan bij verschillende gelegen-
heden een van de volgende Gebeden van de 
Breking bidden, in plaats van de Breking die 
eerder in het boek geschreven staat. 

ا فى ـا أيه قسمـة يختارهول الكاهـن هنـيق
أى وقت وأى قـداس بدلا من قسمـة 

 .اـــصليـة المكتوبـة فى موضعهلأالقـداس ا
 

(1) Korte Breking, gericht tot de Vader للآبقسمـة (زةــوجيــة الـالقسمـ ( 
O God, die ons, zondaars, geschonken 
heeft de voorbestemde tijd van 
verlossing en het rationele hemelse offer. 

 اةِـ الخطنُـا نحـلن مَــذى أنعــيا اللـه ال
  ناطقـةٍ وذبيحـةٍلاصِـ الخبميقـاتِ
 .سمائيـةٍ

Dat is het Goddelijk Lichaam en het 
Kostbaar Bloed van Uw Christus. 

 مُــريـ الكدمُـ والـ الإلهىُدُـ هى الجسيالت
 .كَـــ لمسيحاللـذانِ

Hij die voor ons werd tot reiniging, 
verlossing en genade en vergeving van 
zonden, 

اً ــراً وخلاصـهـطُ اـ لن صارَيهـذا الـذ
 .اــ للخطاياًـ وغفـرانونعمـةً

zodat wij in dankbaarheid tot U roepen, 
o heilige Vader die in de hemelen zijt, en 
zeggen: 

 ا الآبُــ أيه نحـوكَخَ نصررٍــلكى بشك
  : ونقـول. فى السمواتِي الـذالقـدوسُ

Onze Vader die in de hemelen zijt… إلخ ...واتِــ فى السميا الـذــأبان. 
 

### 

 

(2) Een Breking voor de feesten van de 
Hemelse Heerscharen, de heilige Maagd 

en het hele jaar 

ة ــلائكــد الماــال في أعيـــة تقـقسم
ائيـين والسيـدة العــذراء ـع السمــوجمي

 ـويــــــوسن
Zie, vandaag met ons aanwezig op deze 
tafel, is Emmanuël onze God, het Lam 
Gods, dat de zonden van de hele wereld 
wegneemt. 

 دةِــذه المائـا على هـ معننٌـهــوذا آائ
 اللـه لُـمَا حَـنـ إلهُلُــ عمانوئياليــومَ

 . هـ آلِمِــ العالةَــ خطيذي يحملُــال
 

Gebeden van de Breking 
 

ةــوات القسمــــصل  
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Die gezeten is op de troon van Zijn 
glorie en voor wie al de hemelse rangen 
staan. 

ذي ــ الـ.دهِــرسي مجـــ على آسُــالـالج
 .ةِــ السمائي الطغماتِه جميعُ امامَفُــقت

De engelen loven Hem met stemmen van 
zegen en de aartsengelen buigen neer en 
aanbidden Hem. 

  بأصواتِةُـه الملائكسبحُُـذي تـالـ
 اءُــ له رؤس ويسجـدُـرُخُـ، ويَرآـةِـالب

 . ةِــالملائك
De vier onlichamelijke, levende wezens 
zingen de lofzang van het Trisagion, 

 نَـديـ المتجس غيـرِتِنـاحيـوال اةُــالأربع
 .ديساتِـقـة التـ الثلاثـةَ تسبحونَـيقـول

en de vierentwintig oudsten zitten op 
hun tronen, met vierentwintig kronen op 
hun hoofden en in hun handen vieren-
twintig gouden schalen, vol wierook; dit 
zijn de gebeden der heiligen. En zij 
buigen neer voor de Levende tot in de 
eeuwen der eeuwen. 

  قسيساً جلـوسٌ والعشرونَوالأربعةُ
  وعشرون إآليـلَعلى آراسيهم، وأربعةُ

رون ـ وعشهم، وأربعةُ على رؤوسِذهبٍ
  مملـوءةً،مـديهـ في أي من ذهبٍاًـجام

ن، ـديسيـ القبخوراً الـذي هـو صلواتُ
 .ديـنَـ الآب أبـدِإلى  الحيِّ أمامَويسجدونَ

En de honderd vierenveertigduizend 
onbevlekte maagden loven de Heer, 
zeggende: “Heilig, heilig, heilig. Amen. 
Halleluja.” 

اً ـة وأربعـون الفــ وأربعةُـوالمائ
 ن يسبحـونَـدنسيـ غيـر الوليـونَـالبت

  قـدوسٌ قـدوسٌقـدوسٌ": نـائليـ قالـربَ
 ".اــويــن الليلــآمي

Ook wij aanbidden de Heilige Drie-
eenheid en loven Hem, zeggende: 

 الأقـدس  للثالـوثِدُــ أيضاً نسجنُــونح
 : نَــائليــه قونسبحُ

“Heilig is God de Almachtige Vader. 
Amen. Halleluja. 

   لِّـ الك ضابطَ اللـه الآبُقـدوسٌ"
 .اــيوــ الليل.نــآمي

Heilig is Zijn Eniggeboren Zoon, Jezus 
Christus, onze Heer. Amen. Halleluja. 

  المسيحُ يسـوعُه الوحيـدُـنُـبإ قـدوسٌ
 .اــويــ الليل.نــنا آميـربُ

Heilig is de Heilige Geest, de Trooster. 
Amen. Halleluja.” 

. ليـطُـاراقـ الب القـدسُروحُـ الـقـدوسٌ
 ".اــويــ الليل.نــآمي

Heilig en glorievol is de zuivere Moeder 
Gods, de heilige Maagd Maria. Amen. 
Halleluja. 

 هِـ الإل مجـداً والــدةُ ومملوءةٌةٌـمقـدس
   . العـذراءمُــ مـريةُـديسـ القالطاهــرةُ

 .اــويــ الليل.نــآمي
Gezegend en glorievol is dit offer, dat 
geslacht is voor het leven van de hele 
wereld. Amen. Halleluja. 

 ةُـذبيحــ مجـداً هـذه ال ومملوءةٌةٌــمقـدس
  ه، ــ آلِمِـــ العالاةِــعن حيُ ذبِـحَــتْ التي 
 .اــويــ الليل.نــآمي
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Daarom riep onze Goede Verlosser 
zeggende: "Mijn Lichaam is ware spijs 
en Mijn Bloed is ware drank." 

 ا الصالحُـن مخلصُرخَ هـذا صَمن أجـلِ
، قٌـ حدي هـو مأآلٌـإن جس": لاًــائــق

 ٌ. حـقودمي هـو مشـربٌ
“Wie Mijn Lichaam eet en mijn Bloed 
drinkt, blijft in Mij en Ik in hem." 

 ونُـ دمي يك جسـدي ويشـربْمن يأآـلْ
 ".هــ فيونُــا أيضاً أآـــ وأنفيَّ

Wij vragen U, onze Meester, reinig onze 
zielen, lichamen en geesten, 

ا ــــــسنَـفـر أنــــا، طهِّــندَــك يا سيُـألـنس
 .اـــــنا وأرواحَـــنادَـوأجس

opdat, met een rein hart, zuivere lippen, 
een verlichte ziel, een gezicht zonder 
schaamte, een oprecht geloof, een 
zuivere bedoeling, volmaakt geduld en 
een onwankelbare hoop, 

، يتيـنِـقـ نتيـنِـ، وشف طاهـرٍبٍـلكي بقل
، زيٍـ مخ غيـرِ، ووجهٍ مستنيـرةِسِـفـون

 رٍـ، وصبةٍـ نقيةٍـ، ونياءٍــ بلا ريوإيمانٍ
 .تٍــ ثاباءٍــ، ورجلٍـآام

wij het wagen met vrijmoedigheid en 
zonder vrees tot U te bidden, o God, 
Heilige Vader die in de hemelen zijt, en 
te zeggen: 

  أن نطلبَ،وفٍــ خـ بغيـرِةٍـدالــ برُـنجس
 الـذي في  القـدوسُا الآبُــ أيهكَــإلي

 : ، ونقــولَواتِــالسم

Onze Vader die in de hemelen zijt… وات ــي في السما الـذــانـأب... 
 

### 

 

(3) Een Breking gericht tot de Zoon, 

voor de Feesten van de Heer 
 ن تقـال فى ـبلإقسمـة ل

 الأعيـاد السيديـة وسنـوى
Wij loven en verheerlijken de God der 
goden en de Heer der heren, die het vlees 
heeft aangenomen uit de heilige Maria; zij 
heeft Hem gebaard in Bethlehem. 

  وربُةِــ الآلههَـ إلجـدُمَُـ ونحُـبسَُـن
 ديسـةِــن القـ م تجسـدَي، الـذابِــالأرب
 .ـمِــــ لحتِــ بيي فهُــتدَــ، ولمَــريـــم

En zie, de engel van de Heer verscheen 
aan de herders en verkondigde hun Zijn 
wonderbaarlijke geboorte, en zij gingen 
naar Hem toe en zagen Hem. 

 رعـاةِـُـ للـرَد ظهَــ قالـربِ لاكُـوإذا م
تـوا ـأف ،بِــ العجيلادهِـــم بميرهُــشََّـوب

 .روهُـَـونظ

De Wijzen zagen Zijn ster en zijn 
gekomen om Hem te aanbidden en Hem 
geschenken aan te bieden. 

 فأتـوا ،هــمَـ نج رأى المجـوسُيذالـ
 .ا ـدايــــدمــوا هــه وقــدوا لـوسجـ

 



  283  )وسنـوي( في الأعيـاد السيـديـة قسمــة للإبـن -صـلـوات الـقسمـة 
 
 

Hij, die gevlucht is naar het land Egypte 
en weer is teruggekeerd en is gaan 
wonen in Nazareth te Galilea. 

 م عـادَــ ث،رَـصْ مِ أرضِإلى أتى يالـذ
  . الجليـلِاصـرةِـ فى ننَــكَوسَ

Die naar het beeld van de mensen 
geleidelijk is opgegroeid, maar alleen 
Hij was zonder zonde. 

 ،رِــشـَـ البهِـبشب لاًـ قليلاًـقليا ــ نميالـذ
  .دهُــ وحةٍــ خطيبغيـرِ

Die naar de Jordaan is gekomen en 
gedoopt is door Johannes de Voorloper. 

ن ــتمـد مـعإ و، الأردنِإلىذي أتي ــال
 .قِــنـا السابَّـوحــي

Die omwille van ons veertig dagen en 
veertig nachten heeft gevast in een 
onuitsprekelijk mysterie. 

 اًــ يوميـنَـ عنـا أربعامَـ صيالـذ
 .ه ــطـق بنْـ لا يُ بسـرٍ، ليلـةًيـنَـوأربع

Die met de kracht van Zijn 
Goddelijkheid water heeft veranderd in 
wijn, op de bruiloft te Kana in Galilea.  

 وةِـراً بقـــ خماءَــ المرَ صيَّـيالـذ
  .ـلِـانـا الجليـ قرسِ عُـّـّْيه فـلاهـوتِ

Die aan blinden het gezicht heeft 
geschonken, de lammen weer deed 
lopen, de kreupelen heeft geheeld, 
melaatsen heeft gereinigd, doven weer 
deed horen, stommen deed spreken en de 
duivels deed uitvaren. 

، وجعـل  للعميانِظـرََـطى النَـ أعيالـذ
، ـونَحِّ يصـلَّشُـ، وال يمشونَرجَـالعُ
 صمَُـ، والرونَــ يطهـرصَبْـُـوال

، ونَــ يتكلمخـرسَُـ، واليسمعـونَ
  . جـونَرُــ يخنَــاطيوالشي

Die de zoon van de weduwe uit Naïn 
heeft opgewekt en ook de dochter van 
Jaïrus.  

 ،يـنَـايــ بنةِــالأرمل نَــبإ امَـــ أقيالـذ
 .ايـروس ـ يـةَبنإو

Die op de berg Tabor van gedaante is 
veranderd voor Zijn heilige discipelen, 
zodat Zijn gezicht straalde als de zon. 

 دامَـ قـ طابـورَلِـى على جبَّـ تجليالـذ
ه ــ وأضاء وجهٌنَــديسيــ القذهِــتلامي
 .سِـآالشم

Die Lazarus uit het graf heeft opgewekt 
na vier dagen. 

 دَــ بعن القبـرِــ م لعـازرَ أقـامَيذــال
  . أيـامٍأربعـةِ

Die Jeruzalem is binnengetrokken, 
zittend op een ezel, met een veulen van 
een ezel, als een Koning. 

على راآبــأ  مَــ أورشليلََــ دخيالـذ
  .كٍــ مللَـ مثـانٍــبن أتإ شِــ وجحانٍــأت
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Die met Zijn heilige discipelen een 
verbond sloot en hun Zijn Heilig 
Lichaam en Zijn Kostbaar Bloed heeft 
gegeven tot vergeving van onze zonden. 

 ،نَـديسيـه القذَــ تلاميدَــ عاهَيالـذ
ه ــمَ ودَه المقـدسَدَـم جسـُـوأعطاه

 . اـــانـ خطايفـرانِـ لغ،ريــمَـالك

Die gekruisigd is en de satan heeft 
verpletterd, en in het graf is gelegd en na 
drie dagen is verrezen uit de dood. 

 قَــ وسح، على الصليبِبَُ صلِيالـذ
 دَــ وبع، فى القبـرِعَـ ووُضِ،انَـالشيط

 .واتِــن الأمــ مامَـ قـامٍــ أيلاثـةِـث
Die door Zijn uitverkoren discipelen bij 
het meer van Tiberias werd gezien. 

على  ارونَـ المختذهُـَـ رأه تلامييالـذ
 .ةِـدســة المقــ قيامتِ بعـدَهَــريـ طبحـرِبَ

En na veertig dagen is Hij ten hemel 
opgevaren en is Hij gezeten aan de 
rechterhand van Zijn Goede Vader en 
heeft Hij ons de Trooster gezonden als 
tongen van vuur.  

 إلى ـدَعِصَ اًــومـ ينَــد أربعيــوبع
ه ـيـ أبنِـن يميـ عسَـل، وجَواتِـسمال

ى عـزّْ المُروحَـا الـــ لن، وأرسـلَالصالحِ
  . نـارٍةِــمثـل ألسن

Die Zijn uitverkoren discipelen en 
heilige apostelen heeft geleerd, toen Hij 
zei: “Wanneer u bidt, bid dan zo en zeg: 

 اريـنَـ المختلاميـذهُــ تمَـَّـلَـ عيذــالـ
متى " :مــ لهائلاًـ، قنَـ القـديسيلِــوالـرس

 :وا ــولــصليتـم فاطلبـوا هكـذا وق
Onze Vader die in de hemelen zijt…” الخ ...."وات ــ فى السميا الـذــانـبأ. 
 

### 

 

(4) Een Breking gericht tot God de 
Vader voor de vasten voor Kerst, voor 

het Kerstfeest zelf en het hele jaar 

قسمـة للآب تقـال في صـوم 
 الميلاد وعيـد الميلاد وسنـوي

 

O Meester, Heer, onze God, de 
Schepper, Onzienlijk, Onbevattelijk, 
Onveranderlijk en Onbegrensd, 

 ، غيـرُقُـا الخالـ إلهنالـربُ أيها السيـدُ
 ، غيـرُىوّــح المُرئي، غيـرُـالم
 . وصِــ المفح، غيـرُلِــتحيالمس

die Zijn Ware Licht heeft gezonden, Zijn 
Eniggeboren Zoon Jezus Christus, het 
Eeuwige Woord. 

ه َـ إبن،قيـيـه الحقورَــ نـلَــذي أرسَــال
ة ــ الكلم،المسيــح وعَــ يسدِــوحيــال
 .ذاتيــال
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Hij die altijd in de Vaderlijke boezem is, 
is gekomen en verbleef in de onbevlekte 
maagdelijke schoot. Zij heeft Hem 
gebaard, terwijl ze Maagd was, en haar 
maagdelijkheid bleef verzegeld. 

، نٍــ حيآلَّوي ـه الأبـ في حضنِنُــائـالك
 ولي غيـرِــ البتاءِـ في الحش وحـلَّىأت
 ،ذراءُــ عــى وههـْـتدََـل، وَسِـدنــال
 .ةٌــومــا مختــهُـوليتــوبت

Zie, de engelen loven Hem en de 
hemelse heerscharen zingen tot Hem, 
roepende en zeggende: “Heilig, heilig, 
heilig is de Heer der Heerscharen. Hemel 
en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.” 

 واتِـ السمادُـ وأجن،هُـ تسبحةُـإذ الملائك
 .قـدوسٌ": نَـ قائلينَـ صارخي، لهلُرتِـُـت

 ، السماءُ الجنودِ ربُ. قـدوسٌ.قـدوسٌ
 كَ من مجـدِ مملوءتانِوالأرضُ
 ".الأقـدسِ

Zo ook wij, onze Goede Menslievende 
Meester, maak ons, zwakke zondaars, 
waardig, dat wij tezamen met hen, 

اة ـ الخط،اءــ الضعفنُـ نحيضاًذا أـهك
ا ــندَــم يا سيــ معهنَــا مستحقيــإجعلن
 .رِــــــ البشبَـ مححَـالصال

met een rein hart U mogen loven, met 
Hem en de Heilige Geest, de wezens-
gelijke Drie-eenheid, en onze ogen naar 
U opheffen, onze Heilige Vader die in de 
hemelen zijt, en zeggen: 

ع ـ معه مكَـ نسبحَ،رٍـ طاهـبٍـلكي بقل
  المقـدسِوثِــ الثال، القـدسِالـروحِ
 ، فـوقإلىا ــنَـينـع أعــنـرفو، يالمساو

 القـدوس الـذي في ا الآبُــ أيهكَـإلي
 : ، ونقــولواتِــالسم

Onze vader die in de hemelen zijt... وات ــا الـذي في السمــانـأب... 
 

###  

 

(5) Een Breking, gericht tot de Vader, 
voor het feest van de Theofanie en het 

hele jaar 

 قسمـة للآب تقـال 
 في عيـد الغطـاس وسنـوي

U, die ons de genade van het kindschap 
heeft geschonken door het bad van de 
wedergeboorte en de vernieuwing door 
de Heilige Geest, 

 مِــ بحميوةِــ البنـةَــا نعمــإذ أعطيتن
 روحِــ الـدِــديــ، وتجدِــديـ الجلادِــالمي
 .دسِــــــالقـ

maak ons ook nu waardig dat wij zonder 
huichelarij en met een rein hart, met een 
vrijmoedig geweten en met onfeilbare 
lippen tot U mogen bidden, o abba 
Vader,  

 رِـ بغيـ،ا مستحقيـنَـنَـلَـجعاالآن أيضاً 
 وءةٍــ مملةٍـ وني،رٍـ طاهـبٍـ، وقلاءٍـري
، أن طتيـنِـاقــ سرِــ غي، وشفتيـنِةٍــدال
 .ا الآبـ يا أبكَــب إليـنطل
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zodat wanneer wij de omhaal van 
woorden der heidenen en de overmoed 
der joden van ons hebben afgewend, 

 الأمـمِآـلامِ  ا آثـرةَــرآنــلكي إذ ت
 ِ. اليهـودارِـ وإستكبلِـــالباط

wij in staat zullen zijn U de smeking van 
het gebed aan te bieden volgens het 
gebod van Uw Eniggeboren Zoon, dat 
vol is van verlossing. 

 ، الصلاةِســؤال كَــ لنستطيع ان نقـدمَ
 وءةِــ المملدِــوحيـــ الكَـِـ إبنآشـريعـةِ

 .اًــلاصـخ
Zodat met een nederige stem, zoals een 
christen betaamt, en met zuiverheid van 
ziel, lichaam en geest, 

،  بالمسيحييـنَ يليـقُواضعٍـ متوتٍــفبص
 .روحِــ والدِــ والجسسِــ النفارةِــوبطه

wij het wagen met vrijmoedigheid en 
zonder vrees te roepen tot U, die 
ongeschapen zijt, zonder begin en niet 
geboren, Meester van iedereen, God de 
heilige Vader die in de hemelen zijt, en 
te zeggen: 

 رخَــ أن نص خـوفٍ بغيـرِ بـدالـةٍرُـنجس
دئ ــ ولا مبت، المخلـوقِ غيـرُنتَ أكَــإلي

 ، اللـه الآبُدٍــحأ  آلَّ، سيـدُولـودٍــولا م
 : ولــ، ونقـواتِــذي في السمــ الالقـدوسُ

Onze Vader die in de hemelen zijt… وات ــذي في السمـا الـــانـأب.. 
 

### 

 

(6) Een Breking, gericht tot de Vader, 
voor het feest van de Theofanie en het 

feest van Johannes de Doper 

  اســطغد الــ عييال فـ تقــةقسم
  دان ــمـا المعــوحنــد يــوعي

 تــ وقأيوفى 
O God die Zacharias in zijn hoge leeftijd 
en Elisabet in haar hoge leeftijd en in 
hun kinderloosheid heeft begenadigd 
met een zoon. (Lukas 1:7) 

د ــن بعْـا مـَّـ على زآريمَّــ أنعيذـَـه الـللايا
 دِــ بعنْـ مِاتَـليصابا وعلى ،رِـَـبالكِ

 )7: 1و ـل (مِــقـ والعُـةِوخـالشيخ

Zijn tong sprak nadat hij stom was 
geweest en hij sprak met lofzangen en 
verheerlijkingen over grootse dingen.  
(Lukas 1:64) 

م ــَـلَـم وتكــَـكَـ البدَـــه بعــُـانـ لسقَـــنطَـف
  .مَــــائـَـظَـ وعدَـــيـاجــ وتمحَـــابيـتسََـب
 .)64: 1و ــل(

Elisabet verblijdde zich en zei: “Gezegend 
zij de Heer, God, die mijn smaad onder de 
mensen heeft weggenomen.” (Lukas 1:25) 

 اركَُـبُـم: ـةًائلــ قاتُــليصابأ تْــلَـلوتهَ
 نْــ مِيارــ ععَزَــَـ نيذـــ الهُـلِلإ االـربُ

 )25: 1و ــل(. اسِـَّـ الننِـْـيَـب
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Onder hen, die uit vrouwen geboren zijn, 
is niemand groter dan hij. Hij heeft 
getuigd van Hem en zijn getuigenis was 
waar, toen hij zei: (Lukas 7:28) 

 اءِــ النسَدِــواليــ مي فدُــس أحــ لييذــال
 هُـْـنَـ عدَـِـ شهيذــَّـال. هُـن مِمَــظَـأع

 )28: 7و ــل(.ىــ هقُّــه حَـُـتادَــوشهَ

“Ik ben de verwachte Christus niet. Hij 
die na mij komt is groter dan ik.” Hij 
ontving genade op genade (Joh 1:16), 

 يذـِّـ ال،رِــنتظا المُــي المسِّتُـ لسأنـي
 يذــ ال،ي منمُــو أعظــ هيدــع بَييأت
 )16: 1 وـي(. ـةٍعم نِلَدَـَـ بـةٌعم نِأعطىَُ

toen de Meester van allen tot hem kwam 
om door hem gedoopt te worden in de 
rivier de Jordaan. (Mat 3:13) 

 يه فـْـن مِداًِــعتم مُلِــ الكدُــه سياــذ أتإ
  )13: 3 متي (.دنِرُلأ ارِــنه

Hij zag de hemelen geopend en de Heilige 
Geest nederdalen als een duif. (Mat 3:16) 

 روحَـــ والــةًوحـ مفتواتِــرآى السمــف
 )16: 3 متي(. ـةٍامـل حمـ مث نـازلاًدسـقُـال

En zie, een stem uit de hemelen zeide: 
“Deze is mijn Zoon, de geliefde, in wie 
Ik mijn welbehagen heb.” (Mat 3:17) 

 واتِــن السمــ مثَدَــ حَدْــ قتٌوْـذ صَإو
 يذــ البُــ الحبييبنإ وَــذا هــه": ائلاًـق
 )17: 3 متي( ".تُرْرِــه سُــب

Hij, die een kleed van kameelhaar droeg 
en een lederen gordel om zijn lendenen; 
en zijn voedsel bestond uit sprinkhanen 
en wilde honing. (Mat 3:4) 

 وعلى ،لِـِـبلإ ارِـَـبن وَــ مهُــباسُ لِيذــال
 هُامَُـع وطَ،دٍـْـلِـن جـ مــةٌقَـنطه مِـْـيوَـْـقـحَ
 )4: 3 متي(. اًــيرِـَـ بلاًسَ وعَراداًــجَ

O Johannes, de zoon der belofte, wees 
onze voorspraak omwille van onze zonden 
en overtredingen, zodat wij in dankbaar-
heid tot Hem mogen uitroepen en zeggen: 

 ــةًاعــشف، دِـــوعِــ المنَـبإا ـَّـوحنـُـايــي
 يا لكــنِـوبــا وذنـَـانـَـطايَـ خلِّــن أجْــم
 : نــليـائــ قرٍــكُـ بشوهُــعدْــن

Onze Vader die in de hemelen zijt… وات ــا الـذي في السمــانـأب... 
 

### 

 

(7) Een Breking gericht tot de Zoon, 

voor de Grote Vastentijd 
 قـال ـبـن تلإقسمة ل

 فى أيام صـوم الأربعيـن المقـدس
U bent de barmhartige God, de Verlosser 
van iedereen, die het vlees heeft 
aangenomen voor onze verlossing, die 
ons, zondaars, heeft verlicht; 

،  أحـدٍ آلِّو اللـه الرحـوم مخلصُـ هنتَأ
 ينا، الـذ خلاصِلِـد لأجـجسََّـ تيذـال

 . الخطـاةنُـ لنـا نحأضاءَ
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die voor ons veertig dagen en veertig 
nachten heeft gevast in een 
onuitsprekelijk mysterie; 

 ومـاًــ ي عنـا أربعيـنَامَــ صيذــالـ
 .هــطـق بْـنُـلايرٍــ بسـةًــ ليلـوأربعيـنَ

die ons gered heeft van de dood en ons 
Zijn Heilig Lichaam en Kostbaar Bloed 
gegeven heeft tot vergeving van onze 
zonden; 

انـا ـ وأعطوتِــذنـا من المــَـقـ أنيالـذ
 مَـريـــه الكــدس ودمَــقــمُـه الجسـدَ

 . اـــانـــايــ خطلغفـرانِ

die sprak tot de menigten en tot zijn 
heilige discipelen en reine apostelen en 
zei: “Dit is het brood des levens dat uit 
de hemel is nedergedaald. Niet zoals uw 
vaderen in de woestijn het manna 
hebben gegeten en zijn gestorven. 

 ديسيـنَــه القذَــ وتلاميم الجمـعَـَّـلَـ آيالـذ
  : لاًـائــ قارَــه الاطهـَـورسل

ن ــ مزلَـَـ نَـي الـذ الحيـاةِهـذا هـو خبـزُ"
 نَّــم المــاؤآــ أب آمـا أآلَسَــ، لياءِــالسم

 .اتــواـ ومةِــفى البـريـ

Wie mijn lichaam eet en mijn bloed 
drinkt, heeft eeuwig leven en Ik zal hem 
opwekken op de laatste dag.” 

ا ــ يحيـي دمربَّــ ويشيدــ جسآلَّمن يأ
 ومِــه فى اليـــيمُـ وأنـا أق،دِــ الأبـإلى

 ".رِــالأخيـ
Daarom vragen en bidden wij Uw 
Goedheid, U die de mens liefheeft, 
reinig onze zielen, lichamen en geesten, 

ا ـــك ين صلاحِــ م ونطلبُلهـذا نسـألُـف
ا ــنـفـوسَـ نرُــ، طهِّرِــ البشـمحبَ

 . اــنـا وأرواحَــنـوأجسادَ
opdat met een rein hart wij het wagen 
met vrijmoedigheid en zonder vrees te 
roepen tot Uw Heilige Vader die in de 
hemelen zijt en te zeggen: 

 ةٍــدالــ بئجـرسـت نرٍــ طاهـبٍــلكى بقل
 كَــ نحـو أبيـ أن نصـرخَوفٍــ خـرِــبغيـ
 : ونقـول واتِــ فى السميذـدوس الـالقـ

Onze Vader die in de hemelen zijt… ألخ ....ات وـــ فى السميانـا الـذـأب. 
 

### 

 

(8) Een Breking, gericht tot de Vader, 
eveneens voor de Grote Vastentijd 

 ال ـة للآب تقـــقسم
 ـدســـوم المقـفى الص

O Meester, Heer, Almachtige God, die 
Zijn Eniggeboren Zoon naar de wereld  
gezonden heeft.  

 ،ط الكلِّ ضاب الإلهُالـربُ أيها السيدُ
  . العالـمِإلى وحيـدَـه الَـ ابنالـذي أرسـلَ
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Hij heeft ons de wet en de geboden, die 
in het Heilig Evangelie geschreven zijn, 
geleerd. 

 في وصايـا المكتوبـةَـ والنـا النامـوسَلمََـعو
 . المقـدسِالإنجيــلِ

En Hij heeft ons geleerd dat door het 
vasten en het bidden duivels uitgedreven 
kunnen worden, toen Hij zei: “Dit geslacht 
vaart niet uit dan door bidden en vasten.” 

 لـذانِـ هما ال والصلاةَا أن الصومَـوعلمن
إن هـذا " :الَـ إذ ق، الشياطينَرجانِـخيُ

  إلا بالصلاةِ بشيءٍ لا يخـرجُالجنسَ
 ". والصومِ

Het vasten en bidden hebben Elia 
opgeheven ten hemel en Daniël uit de 
leeuwenkuil gered. 

يـا ـا إيلـ رفعذانِـلـ هما ال والصلاةُالصومُ
 بِّـ من جُالَــا دانيــصََّـ وخل، السماءِإلى
 .ودِــالأس

Door het vasten en bidden heeft Mozes 
bewerkt dat hij de geboden ontving, 
geschreven door de vinger Gods. 

 بهما لَــمِ عَلـذانِـ هما ال والصلاةُالصومُ
ا ـوصايــ والوسَــ النامذَـ، حتى أخَـىوســم

 .  اللـهعِـ بإصبوبـةَـالمكت
Door het vasten en bidden hebben de 
mensen van Nineveh bewerkt dat God 
zich over hen heeft ontfermd, hun 
zonden heeft vergeven en Zijn boosheid 
van hen heeft opgeheven. 

 لَــمَِـ عذانِــلـا الــ هملاةُــ والصومُــالص
 ،م اللـهـُـهرحمَـَـ، فىوــ نينـا أهـلُـبهم
ه ــبع غضَفَـم، ورَــاهــايـم خطــر لهفَـَـوغ
 . مـــعنه

Door het vasten en bidden hebben de 
profeten bewerkt dat zij hebben 
geprofeteerd over de komst van Christus, 
vele generaties voor Zijn komst. 

 لَــمَِـ عذانِــلـا الــ هم والصلاةُومُــالص
 ن أجـلِّــأوا مــنبـ، وتاءُــا الأنبيــبهم

 الِـه بأجيـئـيِـج مَلَـبـ قحِـمجيء المسي
 .رةٍـآثيـ

Door het vasten en bidden hebben de 
apostelen bewerkt dat zij hebben 
gepredikt aan alle volken, hen tot 
christenen hebben gemaakt en hen 
hebben gedoopt in de Naam van de 
Vader, de Zoon en de Heilige Geest. 

 لَــمَِـذان عــلـ هما ال والصلاةُومُــالص
ع ــروا في جميــ، وبشرسـلُــا الـبهم

يـن، ـم مسيحيـُـوهرُـَّـ وصي،الأمـمِ
 نِــ والإبم الآبِـــم بإسوهُدٌــمَـوع
 .دسِــ القـروحِــوالـ

Door het vasten en bidden hebben de 
martelaren bewerkt dat hun bloed is 
vergoten omwille van de Naam van 
Christus, die de goede belijdenis heeft 
betuigd voor Pontius Pilatus. 

 بهما ـلَمَِـلـذان عـا الــ هم والصلاةُالصومُ
 ن أجـلِـم مـ حتى سفكـوا دماءه،الشهـداءُ

 تـرافَـ الإعرفَـ، الـذي اعتـ المسيحِمِـإس
 .يطِــنُـ البلاطسَــام بيــ أمنَــالحسَ
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Door het vasten en bidden hebben de 
rechtvaardigen, vromen en kruisdragers 
bewerkt dat zij hebben geleefd in de 
bergen, wildernissen en holen der aarde, 
omwille van hun grote liefde voor 
Christus de Koning. 

ا ــ بهمـلَمَِـ علــذانِـ هما ال والصلاةُالصومُ
، بِــ الصلياسُـْـّ ولبديقـونَـ والصالأبــرارُ
 وقِـ والبـراري وشقـالِـ في الجبوسكنــوا
تهـم في َـ محبمِظَـِـ علِــن أجـ، مالأرضِ

 . المسيحِكِـالمل

Laten ook wij vasten van ieder kwaad, 
met reinheid en rechtvaardigheid, en 
laten wij toetreden tot dit heilige offer en 
eraan deelnemen met dankbaarheid. 

 رٍــ شـلِّـن آــم عــ فلنصُ أيضاًنُـونح
ذه ــ هـإلىدم ــقــتـ، ونرٍــ وبـارةٍــبطه
 . ونتناول منها بشكـرٍةِـدسـ المقةِـذبيحـال

Opdat met een rein hart, een verlichte 
ziel, een gezicht zonder schaamte, een 
oprecht geloof, een volmaakte liefde en 
een onwankelbare hoop, 

، رةٍــ مستنيسٍــ، ونف طاهـرٍبٍـلكي بقل
، اءٍــ بلا ريانٍــ، وإيم مخـزيٍرِــ غيهٍـووج

 ،تٍــابــ ثاءٍــ، ورجـةٍــ آاملومحبـةٍ

wij het wagen met vrijmoedigheid en 
zonder vrees tot U te bidden, o God, 
Heilige Vader die in de hemelen zijt, en 
te zeggen: 

ا ـ يدعـوكَـ أن ن، خـوفٍ بغيــرِالـةٍنجسر بد
، واتِـ الـذي في السم القـدوسُاللـه الآبُ
 :ونقـول

Onze Vader die in de hemelen zijt… وات ــانـا الـذي في السمـأب... 
 

### 

 

(9) Een Breking, gericht tot de Vader, 
voor Palmzondag en het hele jaar 

 قسمـة للآب تقـال 
 د الشعانيـن وسنـوىفى أحـ

O Heer, onze Heer, hoe wonderbaarlijk 
is Uw naam op heel de aarde, 

 صارَـبٍ  عجمثـلُنـا، ٌـ ربالـربُأيها 
 .اــهِـلُـ آك على الأرضِـسمُإ

omdat de grootheid van Uw pracht 
verheven is boven de hemelen.  

  فـوقَـكَائِــ بهمُظَـِـ ععَـفَــرتإ قـد هَُـنلأ
 .واتِــالسم

Uit de mond van kinderen en 
zuigelingen hebt Gij lof bereid. 

 انِــرضعــ وال الأطفـالِواهِــن أفــم
 ً.اــبحـ سُأتَــهي

Bereid ook, o Heer, onze zielen zodat 
wij U loven en tot U zingen, U zegenen 
en dienen, U aanbidden en verheerlijken, 
en U danken iedere dag en ieder uur. 

 كَـا لنسبحَـنفـوسَـ ناربُـ يفهيئ أيضاً
، ـكَدمَـ، ونخكَآَـارِـ، ونبكَـ للَرتِــون

 لَّـ وآومٍـ يـلَّـ آكَرَـونشكـ كَـ لونسجـدَ
 .اعـةٍــس
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Opdat wij U belijden en tot U roepen, o 
Heilige Vader die in de hemelen zijt en 
zeggen: 

ا ــ أيه نحـوكَرخَــ ونصكَــ ل نعتـرفَيلك
، واتِــ فى السمـيذــ الـدوسُـ القـالآبُ

 : ائليـن ــق
Onze Vader die in de hemelen zijt... الخ .... وات ــ فى السميأبانـا الـذ. 
 

### 

 

(10) Een Breking, gericht tot de Vader, 
verwijzend naar het offer van Isaak 

(voor Witte Donderdag en het hele jaar) 

 قــقسمة للآب على ذبح إسح
 دــس العهــتقـال فى خمي

 تـوفي أى وقـ
Het gebeurde in de dagen dat God 
Abraham op de proef wilde stellen en 
zijn hart en zijn liefde voor Hem wilde 
kennen, 

ا ــ اللـه فيهلتى أرادَ اامِــ الأيي فثَـدَوحَ
 هُــلبََـ قلـمَْـع ويَراهيـمَــ إبربَِّـأن يجـ
 .هــ فيهُتَــومحب

dat Hij tot hem zei: “Abraham, 
Abraham, neem uw geliefde zoon Isaak 
en draag hem als brandoffer aan mij op, 
op de berg die Ik u zal aanwijzen.” 

ذ ، خْـراهيـمُـ إبـمُراهيـإب":  له قـالَأنـه
ـه لى مُدِّــ وققَـ الحبيب إسحَكَـبنإ

. "هـ بـكَمُلِـ أعي الـذرقـة على الجبـلِـمح

De volgende morgen stond Abraham op, 
zadelde zijn ezel, nam twee knechten en 
zijn zoon Isaak met zich mee. Hij nam ook 
een mes en vuur mee, begaf zich op weg 
en tenslotte zag hij in de verte de plaats 
liggen die de Heer hem aangewezen had. 

، هُـَـ دابتجَرَــ وأسْ باآـراًراهيـمُــ إبفقـامَ
 ، وأخـذَهُـَـبنإ قَــ وإسح غلاميـنِوأخـذَ
ى على الأرض، شَـ ومَ. ونـاراًاًــسكين

 يذــ الـ بعيـدٍنْــ مِعَــفـرأى المـوض
 .الـربُ هِــ بمـهَُـلَـأع

Toen zei hij tot zijn knechten: “Blijf hier 
met de ezel; ik ga met Isaak mijn zoon 
daarginds heen. Nadat wij hebben 
aanbeden, zullen wij tot u terugkeren.” 

ا مع ــنهُـتما هُـا أنـسجلِإ" :هِـ لغلاميفقـالَ
بنى إ قُــا أنـا وإسحــ، وأمدابـةِــال

  ".مـاُـ إليكـعُرجِــ نمَّـــد ث ونسجُبُـفنـذهَ

Toen nam Abraham het hout voor het 
brandoffer, legde het op zijn zoon Isaak, 
en nam vuur en een mes ter hand. 

  المحرقـةِبََـط حَ إبراهيـمُوأخـذَ
 ، وأخـذَهِــبنإ قَــ على إسحهُـَـعووضَ
 . نَــ والسكيرَاــ النبيـدهِ
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Toen zei Isaak tot zijn vader: “Vader, 
hier is het vuur en het hout, maar waar is 
het lam voor het brandoffer?” 

ذا وَــ، هُـاهُـَـتَـيا أب":  لأبيهِقُــفقال إسح
 ي الـذ الخـروفُنَـْـ، وأي والحطبُالنـارُ

 "؟ ةِـقَـرَــحـه للمُمُدِـَـقُـن
En Abraham zeide tot hem: “God die ons 
heeft geboden Hem het offer op te 
dragen, zal zelf voorzien in een lam voor 
het brandoffer, mijn zoon.” 

 يلـه الـذـإن ال": راهيـمُـ له إبالَـفق
ى رَــ هـو يَه ذبيحـةًـ لنـرفـعَنا أن ـرَأمَ
 ".بنىإ يا ةِــقَـرَــحْه للمُــ للاًــحم

Abraham nam stenen en bouwde een 
altaar. Hij nam het hout voor het 
brandoffer en legde het op het altaar. Hij 
nam zijn zoon Isaak, bond hem vast en 
legde hem op het altaar. Toen nam 
Abraham het mes om hem te slachten. 

 وبنى ارةًــ حجراهيـمُــ إبذَــوأخـ
 ى علـهُفعَ ورَبََـط الحَذَــ وأخَـ.اًــذبحــم
 ـهَُـطبَ ورَهُـَـبن إقَــ إسحذَــ، وأخَذبـحِــالم
 ذَـ، وأخَـذبـحِــ المىعل ـهُضـعَـووَ

 . ـهُحََـذبــ لينَــالسكي
Maar de engel des Heren riep vanuit de 
hemel tot Abraham en zeide: “Abraham, 
Abraham! Zie, raak de jongen niet aan 
en doe hem geen kwaad! 

 ائلاًـ قراهيـمَــإب ى نـادالـربِ لاكَـ مَإنو
، أنظـر، راهيـمُــ إبراهيـمُــإب": لـه
 .راًــه شــع بصنَـَـ ولا ت فتـاكَـسْلمََـلات

Toen de Heer uw liefde voor Hem zag, 
heeft Hij gezegd: Ik ben de Heer uw 
God. Bij Mijzelf heb Ik gezworen, dat Ik 
u met zegening zal zegenen en uw 
nakomelingen met vermenigvuldiging 
zal vermenigvuldigen.” 

: قــالَفـ هِــ فيكَـبتَـ محَالـربُ رَظَـَـلما ن
 مـتُ أقسَ، إلهــكَالـربُا هــو ــأنإني 
، كَآـُـارِــ أبرآــةِــ بالبي إنيذاتــبـ

 ".كَلَــ نسـرُثِــ أآرةِـَــثْـَـوبالك

Toen sloeg Abraham zijn ogen op en zag 
een ram, die met zijn hoorns in het 
struikgewas vastzat. Hij liet zijn zoon 
Isaak, greep de ram en droeg die als 
brandoffer op, in plaats van hem. 

روفــاً َـ خـرَنظََـ فيـهَِـ عينراهيـمُـ إبعَـَـرفــف
 ركَتَـَـ، فنيـهِرْـَـاً بقــقَـَـوثـ مُ الشجـرةِعنـدَ
 هُدَــعَ وأصْ الخــروفَـذَـ وأخَبنـهُإ قَــإسح
 .نـهَُـاً عــضوَــ عِـقــةًرَـَـحْمُ

Het offer van Isaak nu, was een ver-
wijzing naar het vergieten van het bloed 
van Christus, de Zoon van God, aan het 
kruis voor de verlossing van de wereld. 

 رقِــ هـإلى ارةًــ إشـ آانَقَــ إسحبحُذْـفَـ
 بِــلـه على الصليـبـن الإ  المسيحِدمِ
 .مِـــالــ العَلاصِــن خــع
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En zoals Isaak het hout voor het 
brandoffer droeg, zo droeg Christus het 
hout van het kruis. 

، ةِرقَــَـحْ المُبَطَ حَقُــ إسحلَمَوآما حَ
 . الصليبِ خشبـةَ المسيحُلََـمذلـك حَــآ

Evenals Isaak levend terugkeerde, zo 
verrees ook Christus levend uit de dood 
en verscheen aan zijn heilige discipelen. 

ذا أيضـاً كَـَـ حيـاً، هقُــ إسحعَـجَوآما رَ
 ،ن الأمـواتِــ محيـاً قـامَ المسـيحُ
 . نــديسيــه القذِــ لتلاميوظهـرَ

O God, die het offer van onze vader 
Abraham aanvaardde, aanvaard zo ook 
in dit uur dit offer van ons.  
Zegen deze offergaven, zegen hen voor 
wie ze worden opgedragen.  
Schenk rust aan de zielen van hen die 
ontslapen zijn. Moge Christus het hart en 
de geest van ons allen zegenen, 

ا ــ أبينيحـةَـ ذبلَــبِـَـقالـذي  مَّــاللهُ
ا ــ منةَــذبيحـــذه الـــقبـل هإ، مَــراهيـــإب

 ، رابيـنَــ هـذه القكْارِــب .فى هـذه الساعـةِ
 م، ـــُـت عنهَـمدِّـُـ قنَــالـذي كْارِــب
   .الـراقـديـن وسَــح نفـــني
نـا ِـوبـلــلى قـ عبـارك المسيحُُـليـف

 .ـاــنوأرواحِ
opdat met een rein hart, een verlichte 
ziel, een gezicht zonder schaamte, een 
oprecht geloof, een volmaakte liefde en 
een onwankelbare hoop, 

،  مستنيـرةٍ، ونفـسٍ طاهـرٍبٍـلـلكى بق
،  آاملـةٍ، ومحبـةٍ بلا ريـاءٍوإيمـانٍ
 . تٍــابــ ثورجـاءٍ

wij het wagen met vrijmoedigheid en 
zonder vrees tot U te bidden, o God, 
Heilige Vader die in de hemelen zijt, en 
te zeggen: 

 أن ،وفٍــ خـ بغيـرِدالـةٍــ بئجـرستن
 يذــ الـ القـدوسُ يا اللـه الأبُدعـوكَــن

 :ولــ ونقـ،واتِــفى السمـ

Onze Vader die in de hemelen zijt… إلخ...وات ـ فى السمـيأبانــا الـذ. 
 

### 

 

(11) Een Breking, gericht tot de Zoon 

voor de Zaterdag van het Licht 
 تقـال للإبـن قسمـة 

 فى سبـت الفــرح
O Jezus Christus, drager van de naam 
der verlossing, die vanwege Zijn grote 
genade naar de Hades is nedergedaald en 
de macht van de dood vernietigd heeft. 

 ، المخلصِمِــ ذو الاس المسيحِيا يسـوعَ
 إلى زلَـَـه نَــِـ رحمت بكثـرةِيالـذ

 . المـوتِزَّـــ عِلَــ وأبطمِــالجحيـ
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U bent de Koning der eeuwen, 
onsterfelijk en eeuwig, het Woord van 
God, die boven alles staat, de Herder van 
de rationele schapen, 

 يـرُــغ، دهـورِــ الكُـ هـو ملتَـأن
 ي الـذ اللـهِلمـةَُـ، آيُ، الأبـدتِـالمائ
 .ةِــ الناطقفِراــ الخـيراع. كلِّى اللََـع

de Hogepriester van het goede dat 
komen zal, die opgevaren is naar de 
hemel en hoger geworden is dan de 
hemelen. 

 ي، الـذ العتيـدةِ الخيـراتِ آهنـةِسُـرئي
 فـوق ارَــ وص السمـواتِإلى دَعِـصَ
 .واتِـــــــالسم

Hij is binnengetreden in het voorhangsel, 
de plaats van het heilige der heiligen, de 
plaats waar niemand met een menselijke 
natuur ooit mag binnentreden. 

 وضعَــ م،ابِــ الحج داخـلَودخـلَ
 لا يذــ الـوضعَــ، الم الأقــداسِدسِــقـ
 .ةٍــريـــ بشةٍــه ذو طبيعـــدخـل إليــي

Hij is een voorloper geworden, omwille 
van ons, door voor eeuwig Hogepriester 
te worden naar de ordening van 
Melchisedek. 

 سَــ رئيابقـاً عنـا، صائـراًــ سوصارَ
 ي ملكةِــ على رتبـدِــ الأبـإلى آهنـةٍ

 .صـادق
U bent het over wie de profeet Jesaja 
geprofeteerd heeft, zeggende: “Als een 
lam dat ter slachting geleid wordt, en als 
een schaap dat stom is voor zijn 
scheerders, zo deed hij zijn mond niet 
open. In Zijn vernedering werd Zijn 
oordeel weggenomen en wie zal Zijn 
afkomst benoemen?” 

ن ـ تنبـأ م النبى أشعيـاءُي هـو الـذتَـأن
 إلى قَــي سِ خـروفٍلُــمث": لاــائــك قــلـجأ

ام ــ أم بلا صـوتِلٍــ حملُــ، ومثالـذبحِ
  .اهــح فــذا لايفتــ هك،هزُّــ يجّـيذــالـ
 نْــه مــلُـ وجي،هـِـواضعــ تيه فــ حكمُعَرفِـُ

  ". ؟هُــصَُّـقَـ أن ييقـدرُ

U werd verwond voor onze zonden, U 
hebt geleden voor onze ongerechtig-
heden; de straf die ons de vrede bracht, 
was op U, door Uw wonden werden wij 
genezen, wij allen dwaalden als schapen. 

انــا، ــطايــ خـلِــ لأجتَــحْرِـــجُـ
 بُــأديــنــا، تامِــثآ  لأجـلِتَــوتـوجع

ينـا، ُ شـفـكَراحاتِـ، وبجكَـنـا عليلامِـس
 .ـرافٍــ خن مثـلَــا ضاليــنُّـا آلــآن

U bent gekomen, onze Meester, en U 
hebt ons gered door de ware kennis van 
Uw kruis en U hebt ons de boom des 
levens gegeven – dat is Uw Goddelijk 
Lichaam en Uw Ware Bloed. 

 رفـةِــنـا بمعَـذتـ وأنق،دنـاــ يا سيأتيـتَ
نـا ـ لتَـمـ وأنع،يــةـيقـ الحقيبـكَـصل

 كَ هى جسـدُيالت ، الحيـاةِبشجـرةِ
 .ىُـــك الحقيقمُ ودَيالإله
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Daarom prijzen wij U, zegenen en 
dienen wij U, aanbidden en verheerlijken 
wij U en zeggen U altijd dank. 

 آكُ،، ونبُـارِكَــسبحُُـ هـذا ن أجـلِنْــمِ
 كَدُجِـ ونمَ،كَــ لدُــسجُـَـ ون،ـكَمُدِــخَـون

 .نٍــ حي آلَّكَرُــونشكُـ
Wij vragen en bidden U, o God die de 
mens liefheeft, aanvaard van ons dit 
offer, onze Meester, zoals U ook de 
offergaven, het wierook en de smeek-
beden heeft aanvaard van de patriarchen, 
profeten, apostelen en al Uw heiligen. 

،  البشـرِبَــ يامحكَــليإ  ونطلبُألُــنس
نـا، دَــا ياسيــا منــنَـ ذبيحتلْــبــقإم ـــالله
  وبخـورَيـنَـرابــ قتَـبلـا قــآم
 اءِـــ والأنبي الآبـاءِاءِــؤالات رؤســـوس

 .كَـــــديسيــ قعِــ وجميلِــوالـرس

Reinig onze zielen, onze lichamen, onze 
geesten en ons geweten, 

، اـنادَـ وأجس،اـنـــوسَـفـ نرْـِـهطَ
 .اــاتنــ ونيوأرواحَنـا،

opdat met een rein hart, een verlichte 
ziel, een gezicht zonder schaamte, een 
oprecht geloof, een volmaakte liefde en 
een onwankelbare hoop, 

، رةٍــ مستنيسٍــ، ونف طاهـرٍبٍــ بقليلك
 بـغيــرِ انٍـــيمإ، وزىٍــ مخرِـــ غيهٍــووج
 .تٍــ ثاباءٍــ، ورج آاملـةٍ، ومحبـةٍاءٍــري

wij het wagen met vrijmoedigheid en 
zonder vrees tot U durven zeggen het 
heilige gebed dat U aan Uw heilige 
discipelen en zuivere apostelen hebt 
gegeven, toen U tot hen sprak: “Wanneer 
u bidt, bid dan zo en zeg: 

  أن نقـولَ خـوفٍ بغيـرِدالـةٍــ برَــنجس
 كَا لتلاميـذِــته سلمَي الت المقـدسـةَالصلاةَ

 لاًــائــ، قارِــ الأطهكَـ ورسلِ،نَـديسيــالق
بـوا هكـذا طلأــصليتـم ف ىمت": لهــم
 : واـولـــوق

Onze Vader die in de hemelen zijt…” الخ ...." فى السمـوات يانـا الـذـأب. 
 

### 

 

(12) Een Breking, gericht tot de Vader, 
voor het feest van de Verrijzenis 

 بلآـة لـقسمـ
 امـةـتقــال في عيــد القي

O Christus onze God, de Hogepriester 
van het goede dat komen zal, de Koning 
der eeuwen, onsterfelijk en eeuwig, het 
Woord van de Vader, die boven alles 
staat, 

 ــةِ آهنسُــا رئيــلهنإ ا المسيحُــأيه
 ،ورِــدهـ الكُـ مل،ةِدــ العتيراتِــالخي
ه ــ اللــةُملَِـ آ،يُدــ الأب،تِــر المائــيـغال
 .لِــك على اليذــال
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die ons heeft begenadigd met dit grote 
Mysterie; dat is Zijn Heilig Lichaam en 
Zijn Kostbaar Bloed voor de vergeving 
van onze zonden. 

 ،مِــ العظيرِّــذا الســا بهــ لنمَـَـ أنعيذــال
 هُــمَ ودَدسُــه المقدُــسَو جَــ هيذــال
 .اــانـايـ خطرانِــ لغفمُــريـالك

Dit is het Lichaam dat Hij heeft 
aangenomen uit ons aller Vrouwe en 
Koningin, de heilige Maria, en dat Hij 
één heeft gemaakt met Zijn 
Goddelijkheid. 

ن ــ مهُذَـَـ أخيذــ الدُــو الجســذا هــه
 ــةِسديــا القــنلِـا آــنتِـا وملكــندتِــسي
ع ــ ماًدــه واحـَـلَـع وجَ،مَـــريــم

 .هــِـوتــلاه
Hij is het die afdaalde naar de Hades, de 
macht van de dood vernietigde, de 
gevangenschap gevangen nam en 
eervolle gaven aan de mensen gaf.  

 ،مِــ الجحيإلى لَزَـَـ نيذــو الــذا هــه
 اًــى سبيـوسب، وتِــ المزَّــ عِلَـَـوأبط
 .آــرامــاتٍ اسَــى النــوأعط

Hij heeft Zijn heiligen met zich verheven 
en gaf hen als gaven aan Zijn Vader. 
Doordat Hij voor ons de dood heeft 
geproefd, verloste Hij de levenden en gaf 
eeuwige rust aan hen die waren 
heengegaan. 

 ،هــ معىـلُـ العإلى هِـديسيـ قعَـرف
   .هــ لأبياًـربانــم قـُـاهـأعط
، اءَـحيالأ صَــا خلــ عنوتَـه المِـقاذوــب
  .اوـاتـن مــذيـلـ لاحَـى النيـعطأو

En ook wij, die gezeten waren in het 
duister voor een bepaalde tijd, ons heeft 
Hij begenadigd met het licht van Zijn 
Verrijzenis door Zijn heilige vlees-
wording. 

 ــةِ الظلمي فوسَــ الجلاًــ أيضنُــونح
ن ــه مــامتِــ قيورِــا بنــ لنمَــنعأ ،اًــزمان
 .رِــ الطاهدهِــ تجسلِـَـبِـق

Moge het licht van Uw ware kennis over 
ons schijnen, opdat wij mogen schijnen 
met Uw levend Beeld, 

 كَـــتِـرفـ معورُـــا نـلينـليضئ عـف
 .ييك المحــ لنضئ بشكلــةِقيـيـقـالح

en wij het wagen met vrijmoedigheid en 
zonder vrees te roepen tot Uw Vader die 
in de hemelen zijt, en te zeggen: 

 أن وفٍــ خرٍــ بغيــةٍدالــ برَــونجس
 ي فيذــ الكَــ أبيوــ نحرخَــنص
 :ولـــ ونق،واتِــالسم

Onze Vader die in de hemelen zijt… الخ .... فى السمـوات يأبانــا الـذ. 
 

### 
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(13) Breking, gericht tot de Vader, 
voor het Feest van de Verrijzenis 

en de heilige Pinksterdagen 

  بلآـة لــسمـق
 امـة ـلقيي عيــد اــقـال فـ ت

 ـةـدســن المقـوالخمسي
O Meester, Heer, Almachtige God, de 
Vader van onze Heer, God en Verlosser 
Jezus Christus, 

 أبـو ، الكلِّ ضابطُ الإلهُالـربُ أيها السيدُ
 . المسيحِنا يسـوعَنـا وإلهنـا ومخلصِِـرب

die door Zijn kruis is afgedaald naar de 
Hades en onze vader Adam en zijn 
kinderen terug heeft gebracht naar het 
Paradijs. 

 إلى لَـزَ نَـ صليبهِـلِبَـِـالــذي من ق
 إلى  وبنيــهِمَ أبانـا آدَ وردَّ،الجحيـــمِ
 .الفــردوسِ

Hij heeft ons met Zich begraven en door 
Zijn dood vernietigde Hij de macht van 
de dood, en op de derde dag is Hij 
verrezen uit de dood. 

 ــزَّ عِ أبطــلَهِـ بمـوت،ا معهـنَـنَـودف
ن ـ م قـامَ يـــومِ وفي ثالثِ،المـوتِ

 .الأمــــواتِ

Hij verscheen aan Maria Magdalena en 
sprak tot haar en zei evenzo: "Bericht 
mijn broeders dat zij naar Galilea moe-
ten gaan, en daar zullen zij Mij zien." 

ا ـمه وآلْةِـدليـ المجمَــريـ لمرَــهَوظَ
وتي أن ــي إخـإعلم" :لاًــذا قائــهك
  ".روننيـ ياكَـنـ هلِـ الجليإلىوا ذهبُــي

De aartsengel daalde neer uit de hemel 
en rolde de steen weg van de ingang van 
het graf en verkondigde het goede 
nieuws aan de vrouwen die de balsem 
droegen en zei: 

 ،اءِــ من السمزلَــ نـةِــ الملائكسُــرئي
 ،رِــ القبفــمِن ـ عرَــ الحجرجَـَـودح
 :لاًـ قائبِـ الطي حاملاتِ النسـوةَرَــشََّـوب

"Christus is verrezen uit de dood, Hij 
vertrapte de dood door Zijn dood en 
schonk het leven aan hen die in de 
graven lagen." 

  بالمـوتِ،ن الأمـواتِــ م قـامَالمسيحُ"
  في القبـورِنَـذيـــ وال، المـوتَداسَ
 ."ديـةِــ الأبم بالحيـاةِـُـ لهمَــأنعـ

Hij blies in het aangezicht van zijn 
heilige discipelen en reine apostelen en 
zei: 

 ،نــديسيــقـه اللاميـذِـ تهِــ في وجخَـَـفَـون
 :لاًــائــ قارِــه الأطهــسلِورُ

"Ontvang de Heilige Geest, wie gij hun 
zonden vergeeft, die zijn ze vergeven; 
wie gij ze toerekent, die zijn ze 
toegerekend.” 

تـم رُــفـن غ م،قـدسَـ البلــوا الـروحَـقا"
ن ـ، ومـرتْفُِــاهـم غــايـم خطــله
 ."تــكمسِم أُــوهـا عليهــمسكتمأ
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Van Hemelvaart tot Pinksteren wordt de 
volgende alinea toegevoegd: 

ود ــد الصعــن عيــزء الآتي مــال الجــيق
 :رةــ العنصإلى

En na veertig dagen is Hij opgevaren ten 
hemel, is Hij gezeten aan de rechterhand 
van Zijn Goede Vader en zond ons de 
Trooster, de Geest der Waarheid, als 
tongen van vuur. 

 إلى دَـِـعاً صَــومــ ينَــ أربعيدَــوبع
 هِــ أبينِــميَـن يــ عسَــ وجل،واتِــالسم

 زي روحَعْـّ لنـا المُلَــ وأرس،الصالحِ
 .ارٍــ نـةِــ ألسنـلَــ مثالحـقِ

 
Dan wordt met het volgende afgesloten: لــم يكمــث: 
Daarom vragen wij U, onze Meester, 
reinig ons van alle huichelarij, opdat wij 
met een rein hart, het wagen met 
vrijmoedigheid en zonder vrees tot U te 
bidden, o God, de Vader die in de 
hemelen zijt, en te zeggen: 

ا ـرنِـا، طهـندَـ يا سيكَـ هـذا نسأللِـن أجـم
  طاهـرٍبٍـاء، لكي بقلـ ريمن آلِّ

  أن نطلبَ، خـوفٍ بغيـرِدالةٍـ بئرـجستن
 واتِـذي في السمـ اللـه الآبُـ يا الكَـإلي

 :ونقــول
Onze Vader die in de hemelen zijt... وات ــذي في السما الـــأبان... 
 

### 

 

(14) Een Breking, gericht tot de Zoon, 

voor de Vasten van de Apostelen 
 ن تقــال في ـبلإقسمـة ل
 لــرســـوم الـصـ

 

U bent het Woord van de Vader, God die 
vóór alle tijden is, de Grote 
Hogepriester, 

 لَـْـبَـذي قـال هُـ، الإل الآبِةُــ هـو آلمأنتَ
 .مِــ الأعظةِــ الكهن رئيسُ،دهـورِــال

die het vlees heeft aangenomen en mens 
geworden is voor de verlossing van de 
mensheid. 

 ن أجـلِــ مسَــأنـ وتدَــسَّذي تجَــال
 .رِــ البشـ جنسِلاصِــخ

U heeft uit alle volkeren tot U geroepen, 
een uitverkoren geslacht, een koninkrijk, 
een priesterschap, een heilige natie en 
een gerechtvaardigd volk. 

اً ــ جنس الأمـمِعِــن جميــا له مــودع
 ةًــمأاً وــوتــ وآهنةًــاراً، مملكــمخت
 .رراًـــاً مبــ وشعبةًــدســـمق

U zond de Heilige Geest over de 
apostelen op de dag van Pinksteren. Hij 
daalde neer op een ieder van hen, 
verdeeld als tongen van vuur. 

 على الـرسـل في  الـروح القـدسَتَـإذ أرسل
م  عليهِوحـلَّ) البنطيقـسطي(ن ـيـوم الخمسي

 دٍــ واح على آلِّةٍــ منقسمارٍــ ن ألسنةِلَـمث
 .مــــــمنه

 



  299  صــوم الـرســل -صـلـوات الـقسمـة 
 
 

Hij vervulde hen met alle kennis, inzicht 
en geestelijke wijsheid, volgens Uw 
getrouwe belofte. 

  وآلِّمٍــ فهـ وآلِّ،رفـةٍـ معن آلِّـوملأهـم م
 .ادقِــــ الصكَدِــوعــ آ، روحيـةٍحكمـةٍ

En zij spraken in alle tongen en 
predikten Uw Heilige Naam aan alle 
volkeren. 

 كَـِـروا بإسمــ وبشـاتِــ اللغا بكلِّوتكلمـو
 .مِــــ الأم في جميـعِالقـدوسِ

Zie, Petrus en Paulus de apostelen, de 
schaduw van de ene genas de ziekten; en 
de doeken en kleren van de andere deden 
ziekten voorbijgaan en de boze geesten 
uitvaren. 

 لُ ظِ فكانَ،لرسـولان ا وبولسُأما بطرسُ
 لَـ منادي وآانتْشفي الأمـراضَهما يَأحدِ

 ، الأمـراضَبُـهذْـُـ ت الآخـرِوعصائبَ
 .ريـرةَــ الش الأرواحَجُرِخْـُـوت

En nadat zij het Evangelie van het 
Koninkrijk hadden gepredikt en de 
volkeren hadden onderwezen, werd hun 
bloed omwille van Uw naam vergoten en 
ontvingen zij de kroon van het apostel-
schap en het martelaarschap. 

  الملكـوتِلِــا آـرزا بإنجيــدمــوبع
 ن أجـلِــا مــمهُ سفكـا دمَ،مَــوعلمـا الأم

 وليـةِــرســ ال ونالا إآليـلَ،كَـــإسمِ
 .ادةِــ الشهـوإآليـلَ

U, die Uw heilige discipelen en 
eerwaardige apostelen hebt begenadigd 
met de nederdaling van de Heilige Geest, 
de Trooster, en hun de macht gaf om 
genezingen, tekenen en wonderen te 
verrichten; 

 نَـه القـديسي على تلاميـذِمَـ أنعـنْـمَ فيا
 روحِــ الـ بحلـولِنَــرميـه المكـورسلِ

 انَــم، وأعطاهـم السلطــزي عليهـْـّلمُعَا
ات ــيـة والآيـفـوا الأشــأن يصنعـ

 .بــائــوالعج
zij hebben ons de goede boodschap van 
Zijn Heilige Naam verkondigd en ons 
teruggebracht tot het ware geloof van de 
Heilige Drie-eenheid. 

ردونـا ه القـدوس، وـرونـا بإسمِــوبش
 ي بالثالـوثِــقيقـ الح إلإيمـانِإلى
 .دوســالقـ

Wij loven U, wij zegenen U, wij 
verheerlijken U en wij danken U om 
deze grote genadegaven. 

 دكَُـ ونمجِ،كَارآُـــ ونب،ـكَنسبحُ
 . العظيمـةِمِــ هـذه النع لأجـلِركَونشكُـ

En wij vragen U, onze Meester, om ons 
de vergiffenis van onze zonden te 
schenken, en onze harten, zielen, 
lichamen en geesten te reinigen, 

 علينـا مَِـنعَـ أن ت،نـادَـ يا سيكَـُـنسألو
 ،نـاَـوبـ قلرَهِـَـطُـ وت،ايانـاـ خطبغفـرانِ

 ،نـانـا وأرواحَادَـنـا وأجسَفسَُـوأن
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opdat wij met een rein hart het wagen 
met vrijmoedigheid en zonder vrees te 
roepen tot Uw Heilige Vader, die in de 
hemelen zijt, en te zeggen: 

  بغيـرِدالـةٍـر بـ نجس طاهـرٍبٍـلكي بقل
 ، القـدوسِ أبيـكَ نحـوَ أن نصرخَوفٍـخـ

 :، ونقــولواتِــالـذي في السم

Onze Vader die in de hemelen zijt... وات ــا الـذي في السمــانـأب... 
 

### 

 

(15) Een Breking, gericht tot de Zoon, 
eveneens voor de Vasten van de Apostelen 

  أيضــاً ن تقــال ـبلإقسمـة ل
 لــرســـوم الـفي صـ

 

Hoe ondoorgrondelijk zijn Uw oordelen 
en hoe onnaspeurlijk Uw wegen.  
(Rom 11:33). 

 صِــحَْـ الفنِــ عَكَــامََـ أحكدَــعَا أبْــمَ
  .اءِــصَْـقِـستلإن اــ عكَـَـقرُــوط

 )33: 11روميـه (
Want zoals de hemelen hoger zijn dan de 
aarde, zo zijn Uw gedachten hoger dan 
die van de zonen der mensen. (Jes 55:9) 

ن ــ عواتُــمالسَ) تْـلَـع (تْدَـُـ بعاَـمََـآ
 تْدَّـُـعبَ اًــيضأ كَــذلــ آ،رضِلأا

 )9: 55يش  (رِـ البشي بننْـ عَكَارُـأفك
Zie, U hebt deze dingen voor wijzen en 
verstandigen verborgen en aan kinderen 
geopenbaard. (Mat 11:25) 

 اءَــكمن حُــ عذهِــ هتَــيَـذ أخفإ
  .ارِـ الصغالِـطفللأا ــتهَْـلنـع وأاءَـمَهَُـوف
 )25 : 11مـت (

Ja, Gij Vader, dit is een welbehagen voor 
U. (Luc 12:32) 

 ارتِــ صَقَــدْ اذَـَـكَـ ه،ا الآبـُّـم أيهــنع
 )32 : 12لـو . (كَــامَـ أمةُرـَّـالمسَ

Wat voor de wereld dwaas is, heeft U 
uitverkoren om de wijzen te beschamen, 
en wat voor de wereld zwak is, heeft U 
uitverkoren om de sterken te beschamen. 
(1Kor 1:27) 

م ــ بهيزـِـ لتخمِــلـا العلاءَــه جُرتَــختا
 مِــ العالاءَـَـعف ضُرتَــختا و،اءَــمَـكالحُ
   .اءَـــــويـــم الأقــزى بهــلتخ

 )27 : 1 آـو 1(

U hebt Petrus, die een visser was, 
uitverkoren en hebt hem gemaakt tot een 
visser van mensen. (Mat 4:19) 

 اًادــان صيـذا و آــ هسَرُــ بطرتَــختا
  . اسِـــ للناًادــ صيرتهُــ فصي،كِـَـمللسَ

 )19 : 4مــت (
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“Gij zijt Petrus en op deze steenrots zal 
Ik Mijn Kerk bouwen en de poorten van 
het dodenrijk zullen haar niet 
overweldigen.” (Mat 16:18) 

 ةِرــذه الصخــ وعلى هرسُــطُـأنت ب"
ن ــ لمِــ الجحيوابَــ وأب،يتنيسََـ آيـنْـأب
 )18 : 16مـت ( ".اــوى عليهــتق

Toen U vroeg aan Uw heilige discipelen: 
“Wie zeggen de mensen dat Ik ben?” 
was hij degene die uitriep en zei: “Gij 
zijt de Christus, de Zoon van de levende 
God, de Verlosser van de wereld.”  
(Mat 16:13-16) 

 ذكَـ تلاميتَــسأل عنـدمـا يذــذا الـه
 الناس ولُــن يقمَ": مــ لهائلاًـ قارَـالأطه

و ــ هتَـنأ": لاًــائــ قرخَــ ص"ا ؟ـ أنينأ
 صُــلَـخ مُـيّ الحهِــللان ـبإ المسيــحُ

 )16 -13 :16مـت ." (مِــالـالع

“Zalig zijt gij, Petrus, want vlees en 
bloed heeft u dat niet geopenbaard, maar 
de Geest van God in u.” (Mat 16:17) 

 اًــ ولحماًــن دمـإ فسَرُـابطـ ياكَـبوُـط
ه ـ الل روحَنّْــلك، كَـ ذلكَـ لنَــعلم يُــل

 )17 : 16مـت  ( .كَـــ فيالَــالح
Hij die U verloochend heeft tegenover 
een slavin, heeft U beleden tegenover 
koningen en heersers. 

 ،ــةِاريـ الجامَــ أمركَــ أنكيذــوال
 .ةِولاـُـ والوكِــ الملامَــ أمكَــ برفَــعتإ

Zie, Paulus, die lange tijd een vervolger 
was, hebt U gemaakt tot een uitverkoren 
vat om Uw heilige Naam te dragen. 

 ارداًــ طلَـَـ ظيذــذا الــه، سُـولــأما ب
 اءًــنإ هُــرتــيصَ، لاًــويــ طاًــزمان
 .دوســ القكَــسمَإ لُــ يحماًارــمخت

Toen hij naar Damascus ging om de 
Christenen gevangen te nemen en te 
martelen, omstraalde hem plotseling een 
licht uit de hemel en hij hoorde een stem 
tot hem zeggen: 

 ضَــ ليقبقَــشمَ دِإلى بٌـو ذاهــا هـوفيم
 ةًأــ فج،مــهُـذبـَـع ويُنَـيـعلى المسحي

 ،ولهُــ حاءِــن السمــ مورٌــ نقَرَــشأ
  :هُــ لولُــ يقاءِـن السمـ ماًـ صوتعَمِوسَ

“Saulus, Saulus, waarom vervolgt gij 
Mij? Het valt u zwaar tegen de prikkels 
achteruit te slaan.” (Hand 9:3-5, 26:14) 

 ي،دنــُـطهاذا تضَــلم، اولُــ شَاولُــشً"
  ".سَــاخَِـن مَسَـُـرفــ أن تكَــليَـ عبٌعْصَ

 )5 - 3 : 9(أع (
Paulus, met de zoete tong, heeft 
verkondigd, gepredikt, onderwezen en 
Uw Heilige Kerk gesticht. 

 رزَــ آيذــذا الــ هرِــط العِانُــلس
 كَـَـ آنيستسَــ وأسَّمَـْـلَـ وعرَــوبشَّ
  .ــةِسدَــقُـالم
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Aan het eind van dit alles heeft U Petrus 
en Paulus, Uw twee apostelen, 
begenadigd met wat geen oog heeft 
gezien, geen oor heeft gehoord en wat in 
geen mensenhart is opgekomen. 

 كَــ على رسوليتَــ أنعملِـ الكرِــخآوفى 
 ،نٌــ عيرهُـَـم تـَـا لــ بم،سَـولـ وبسَرُـبط
 رْــطُُـم يخــل مـا و، به أذنعْــم تسمـلمـا و

 .رٍــ بشبِــعلى قل

Zie, Petrus ontving het martelaarschap, 
gekruisigd met zijn hoofd naar beneden 
en Paulus door het scherp van het 
zwaard, en zij ontvingen de kroon van 
het apostelschap en het martelaarschap. 

 اًـسـ منكاًــوبـ مصلرسُـ بطدَــأستشهَـف
، فِــي السَدِــ بحسُــولــ وب،رأسِــال
 لَــآليإ وـةِّـليوُــرســ اللَــآليإالا ـون
 .ةِادـــهالشَ

O God die Zijn apostelen heeft 
begenadigd met deze vele genadegaven, 
schenk ons, zondaars, de vergiffenis van 
onze vele zonden, overtredingen en 
ongerechtigheden, opdat wij in 
dankbaarheid tot U mogen roepen: 

 هِـِـلــرس ىعل مَــ أنعيذــ الهُـالل يا
ا ــ لنمْــأنع، ــةِزيلــ الجمِــ النعكَــلـبت
 ،اـانــ خطايرانِــ بغفةَاــ الخطنُــنح
 وكَـُـدعــكى نل .اــــنامِــثأا وــوبنــوذن
  :رٍـْـكُـبش

Onze Vader die in de hemelen zijt… وات ــا الـذي في السمــانـأب... 
 

### 

 

(16) Een Breking, gericht tot de Vader 
(jaarlijks) 

 

 )وىــسنـ (ة للآبــقسم

O God, Verwekker van het Licht, 
Beginsel des levens, Schenker van 
kennis, 

،  الحيـاةِ، ورئيسَ النـورِدَـاللهـم والـ
 . المعرفـةِبَـهوا

Schepper van zegen, Weldoener van 
onze ziel, Schat van wijsheid, 

 ،نـاوسِــ لنف، المحسنَةِـ النعمعَــصان
 . الحكمـةِآنـزَ

Leraar van zuiverheid, Stichter van de 
eeuwen, die de zuivere gebeden 
aanvaard. 

، ورِــدهــ السَـؤسـ، م الطهـارةِمَــمعل
 .ةِــيــ النق الصلـواتِابـلَــق

Die aan allen die met heel hun hart op 
Hem vertrouwen, de dingen schenkt die 
engelen verlangen te aanschouwen. 

 ن آلِّـه مـ عليوآليـنَـ المتيعطمُ
 يـ تشتهي التاءَــهـم الأشيِـوبــقل

 .اـــراهـــن تأ الملائكـةُ
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Die ons omhoog heeft geheven uit de 
diepte naar het licht, die ons uit de dood 
het leven gegeven heeft. 

، ورِـ النـإلى قِــن العمــا مــندََـ أصعيالـذ
 .ن الموتِــ ماةَـا الحيـانـ أعطيالـذ

Die ons heeft begenadigd met bevrijding 
uit de slavernij. 

ن ــ ما بالعتـقِــ علينمَــ أنعيالـذ
 .وديـةِــالعب

Die de duisternis van de dwaling in ons 
tot licht heeft gemaakt door de komst 
van Uw Eniggeboren Zoon in het 
lichaam. 

ا ــ فينتي الةِ الضلالظلمةَُ لَـَـع جَيالـذ
د ــوحيـــ الكَبنِـإ انِــتيإ لِبَـن قِــ متضئُ
 .دِــبالجسـ

Verlicht Gij zo ook nu, onze Meester, de 
ogen van ons hart en reinig ons 
volkomen naar ziel, lichaam en geest. 

 عيـونَ نـا أنـردَـ ياسين أيضاًلآأنت ا
 سِـ النفيـ فرنـا آامليـنَِـنـا وطهِـوبـقل

 . والـروحِوالجسـدِ
Opdat met een rein hart en zuivere 
lippen wij het wagen met vrijmoedigheid 
tot U te bidden, o God, heilige Vader, 
die in de hemelen zijt, en te zeggen: 

، تيـن نقيتيـنِـ، وشف طاهـرٍ بقلبٍيلك
ب لآلـه اـدعـوك يا الـدالـة أن نـنجسر ب

 :  ونقـول . السمواتِي فيالقـدوس الـذ

Onze Vader die in de hemelen zijt… الخ...وات ــ السمي فيذــا الــانـأب. 
 

### 

 

(17) Een Breking, gericht tot de Zoon 
(jaarlijks) 

 

 )سنـوى(للإبـن قسمة 
 

U bent het Woord van de Vader, God die 
vóór alle tijden is, de Grote 
Hogepriester, 

 بـلََـ الـذى ق الإلهُ، الآبِ هـو آلمةُأنتَ
 ُ. الأعظـم الكهنـةِ رئيسُ،الدهـورِ

die het vlees heeft aangenomen en mens 
geworden is voor de verlossing van de 
mensheid. 

  خلاصِن أجـلِـ مسَ وتأنَّـدَسَّـ تجَيالـذ
 . البشـرِجنسِ

U heeft uit alle volkeren tot U geroepen, 
een uitverkoren geslacht, een koninkrijk, 
een priesterschap, een heilige natie en 
een gerechtvaardigd volk. 

 اًــ جنسمِــ الأمعِـا له من جميــودع
 ةً مقـدسـ وأمـةً وآهنوتـاً، مملكـةًمختـاراً
 .رراًــ مبـوشعبـاً
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Daarom vragen en bidden wij Uw 
Goedheid, U die de mens liefheeft, 

 كَــن صلاحِــ م ونطلبُألُــفلهـذا نس
 .ـرِـــ البشبَـِـحا مُــي

dat dit offer niet tot berisping zal zijn 
van onze zonden noch tot schande 
vanwege onze overtredingen, want wij 
bieden het U aan vanuit onze zwakheid. 

  تبكيتـاًحـةُـذبيــ هـذه ال لنـاأن لا تكـونَ
ا ــننلأ نـا،امِــثلآ انـا وعاراًـلخطاي

 .اــنـِـفـعن ضَــ عكَـا لــاهـدمنــق

Maar zoals deze offergaven rein zijn in 
alles, omdat U zich verwaardigd hebt ze 
te vervullen met al wat heilig is, door de 
neerdaling van Uw Heilige Geest. 

 فى  طاهـرةٌا أن هـذه القــرابيـنَــل آمــب
ا ــهَـ وأفعمتتَــلْضََـفَـذ قـد تإ، ٍ.ئــلِّ شآ
 ـكَ روحِ بحلـولِ،رٍــ طاهـئٍــ شن آلِّــم
 . عليهـادوسِـالقـ

Zo nu ook ons, zondaars, gewaardig U 
onze zielen, lichamen, geesten en ons 
geweten te reinigen. 

 سْدِّـل قَــ، تفضاةُـ الخط أيضاًذا نحنُـهك
 اـنَـا ونياتـن وأرواحَ،اـنادَـ وأجسَ،اـنفسَـأن
 .)اــرنـسـرائو(

Opdat met een verlichte ziel, een gezicht 
zonder schaamte, een rein hart, een 
oprecht geloof, een volmaakte liefde en 
een onwankelbare hoop, 

 رٍــ غي، ووجـهٍ مستنيـرةٍلكى بنفـسٍ
بغيـرِ  يمـانٍإ، و طاهـرٍ، بقلـبٍيٍمخـز
 .تٍـابـ ث، ورجـاءٍ آاملـةٍ، بمحبـةٍريـاءٍ

wij het wagen met vrijmoedigheid en 
zonder vrees tot U durven zeggen het 
heilige gebed dat U aan Uw heilige 
discipelen en zuivere apostelen hebt 
gegeven, toen U tot hen sprak: “Wanneer 
u bidt, bid dan zo en zeg: 

  ان نقـولَ خـوفٍ بغيـرِبدالـةٍئ جـرستن
 أعطيتهـا ي التةَــدســـ المقالصلاةَ

 ارِــ الأطه والـرسـلِديسيـنَــ القلاميـذكَــلت
  هكـذافـأطلبـوام متى صليتُـ": لاًـائــق
 :قـولـواو

Onze Vader die in de hemelen zijt…” الخ ...."وات ــ فى السميا الـذــانـبأ. 
 
 

### 
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(18) Een Breking, gericht tot de Vader 
(jaarlijks) 

 

  ) سنـوى (ة للآبــقسم
 

O Heer, onze Grote God, wiens naam 
Groot is: de Vader der barmhartigheden 
en de God aller vertroosting, 

 يذـ والـ،مُــا العظيــلهنإ الـربُا ــأيه
  آلُّهُــ وإل،و الـرأفـاتِــ أب،مٌــه عظيــسمُإ
 .زاءٍــعـ

die aanvaard heeft uit onze handen, wij 
die zwak en zondig zijn, dit rationele, 
ware en bloedeloze offer. 

 نُـ نح،دينـاـن أيـه مـليإ لَبِـَـ قيالـذ
 ذبيحـةَــ هـذه ال،اةَــ الخطاءَــالضعف
  .ويـةِـدمـ الغيـرَلوا  والحقيـقـيـةَ،العقليـةَ

Gij ook, onze Meester, de Goede 
Menslievende, reinig ons van elke smet 
in lichaam en geest. 

 بَـمحونـا الصالح دَـ ياسياًــ أيضأنتَ
  الجسـدِسِـ دنرنـا من آلِّــ، طهالبشـرِ
 .روحِــوالـ

Maak ons waardig deel te nemen aan Uw 
onuitsprekelijke weldaden, 

ن ــ مالَــ أن ننـنَـا مستحقيـــجعلنـاو
 .وصوفـةِــ الم غيـرِكَـراتِـــخي

tot verlossing van onze zielen, lichamen 
en geesten, en tot verantwoording voor 
Uw vreeswekkende troon, 

ا ــنـا وأجسادِــنـ لأنفسِاًــلاصــخ
 كَ منبـرِامَــ أموابـاًــنـا، وجوأرواحِ
  .ـوفِــالمخ

en laat ons waardig zijn dat wij het 
wagen in vrijmoedigheid tot U te roepen, 
Heilige Vader, die in de hemelen zijt, en 
te zeggen: 

  أن نصرخَدالـةٍــ أن نجسـر بقَــولنستح
 ي في الـذ القـدوسُا الآبُــ أيهنحـوكَ
 : ــــولقون .واتِــالسم

Onze Vader die in de hemelen zijt… الخ...وات ــ السمي فيا الـذــانـأب 
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(19) De Syrische Breking انيـةـريــالقسمـة الس 
 

Waarlijk, het Woord van God heeft in 
het lichaam geleden en is geslacht en 
heeft Zijn hoofd gebogen op het kruis en 
Zijn ziel is van Zijn lichaam gescheiden,  

لـه ـ ال آلمــةُمَــ تألـقـةِـالحقيـهكـذا ب
 ، بالصلـيبِىَ وأنحنحَذبِـوُ ،بالجســدِ

 .هن جسـدِـــه م نفسُلتْصََـوأنف

terwijl Zijn Goddelijkheid nooit 
gescheiden is geweest van Zijn ziel, 
noch van Zijn lichaam. 

ن ــملا  طَُـصـل قَـنفَـم يــوتـه لــهإذ لا
 .هدِـــسَن جَــم ـه ولاسِـفـن

Zijn zijde werd met een lans doorstoken 
en er stroomde bloed en water uit tot 
vergeving voor de hele wereld.  
Zijn lichaam werd ermee besmeurd en 
daarna is Zijn ziel wedergekomen en 
verenigd met Zijn lichaam. 

رى ـَـ وجَ،ـةِربَـــ بالحنبـهِ فى جَـنَطعِوُ
 كلِّفـــــرانـاً لـ غُاءٌــ ومـ دمٌهُــنمِ

   .العالـــمِ
سـه ُـ نفتْـَـوأت ه، بهمـا جسـدُضبَوتخَّ
 .هدِــــدت بجسـواتحَ

Voor de zonde die de hele wereld 
omsluit, is de Zoon gestorven aan het 
kruis, en Hij heeft ons teruggebracht uit 
de onrechtvaardige ordening naar de 
rechtvaardige. 

 ، بالعالــم المحيطــةٍ الخطيــةٍضَــوَوعِ
ن ـنـا مدَّورَ ، بالصليــبِبـنُلإ امــاتَ
 .يِنــميـ اليإلى يإلــ الشمدبيـرِــالت

Door het bloed van Zijn kruis heeft Hij 
de eenheid bevestigd van de hemelingen 
en de aardelingen, het volk met de vol-
ken verenigd en de ziel met het lichaam. 

 فََّــ وألـدَحَّـ ووَ صليبـهِن بـدمِـمَّأو
 بَــ، والشعع الأرضييـنَــ منَــالسمائيـي

  .ع الجســدِــ م والنفـسَ،وبِــع الشعـــم

En op de derde dag is Hij verrezen uit 
het graf. 

  .رِــن القبــــ م قــامَثِــالــ الثى اليــومِـوف

Eén is Emmanuël, onscheidbaar na de 
eenwording en niet verdeeld in twee 
naturen. 

 رُــ، وغيـوئيـلُــمانِـو عـ هـواحـدُ
 ، وغيــرُ الإتحـادِن بعـدِــ متـرقٍـفُـم
  يـنِـتـيعـ طبإلىم ــنقسِـمُ

Dit geloven wij, dit belijden wij en 
evenzo geloven wij dat dit Lichaam 
toebehoort aan dit Bloed en dit Bloed 
toebehoort aan dit Lichaam. 

 وهكــذا ، وهكــذا نعتـرفُ،ؤمـنُـهكــذا ن
،  لهــذا الــدمِ أن هــذا الجسـدَ،قُنصـدِّ

 . لهــذا الجسـدِـدمَوهــذا الـ
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Gij zijt de Christus, onze God, die met een 
lans in Zijn zijde werd doorstoken op 
Golgota, te Jeruzalem, omwille van ons. 

 فى نَـِـع طُي الهنــا الـذأنت هــو المسيحُ
 .ناـ لأجلِمَــ بأورشليـةِـللجـ الجوقَـ فـجنبـهِ

Gij zijt het Lam van God, die de zonden 
der wereld wegneemt, vergeef onze 
ongerechtigheden, neem onze zonden 
weg en plaats ons aan Uw rechterhand. 

  خطيـةِلُـامـحالالـلـه  أنت هــو حمـلُ
رك ــأتـونـا، وبَــأغفــر ذن .العالــم
 . اليميـنكَنبِــان جـمنا عِـ وأق،انـاـخطاي

O God, de Vader van onze Heer Jezus 
Christus, die gezegend wordt door de 
Cherubim en geprezen wordt door de 
Serafim en door duizend maal duizend 
en tienduizend maal tienduizend 
rationele dienaren wordt verheven, 

  المسيحِيا اللـه أبا ربنـا والهنـا يسـوعَ
ن ـ ومكُارَبَــ يتن الكاروبيـمِـ ميالـذ
  ألـوفٍن ألـوفِـ، ومقـدسُـرافيـم يتـاالس

اطقيـن ــ الندامِــ الخـ ربـواتٍوربـواتِ
  .يتعظـمُ

die de offergaven en de volkomen 
vruchten, die aan U aangeboden zijn als 
een welriekende geur, heiligt en 
vervolmaakt; heilig zo ook ieder van ons 
naar lichaam, ziel en geest, 

  وتكميـلِرابيـنَـ القلُـكمُـ وي يقـدسُيالـذ
 ةًـ رائحـكَـت لمَـدُِّــ قي التالأثمـارِ

نـا، سَـنـا وأنفادَ أجسَاًـس أيض، قـدِّذيـذةًــل
 .نـاَـلُـنـا آوأرواحَ

opdat met een rein hart en een gezicht 
zonder schaamte, wij tot U roepen, o 
God, Vader die in de hemelen zijt en 
bidden, terwijl wij zeggen: 

 رِــ غيهٍـ، ووج طاهـرٍلكى بقلـبٍ
  يا اللـه الأبُوكَــدعـــ، نيٍمخـز
 : ليـنــائــ قيصلُـ، ونيُاوــالسم

Onze Vader die in de hemelen zijt… ألخ...وات ــ السمي فيانـا الـذـأب. 
 

### 

 

(20) Een Breking, gericht tot de Zoon, 
(jaarlijks) 

 

 )سنـوى(للإبـن قسمـة 
 

O Gij, de Zijnde, die was en altijd zijn 
zal, de Eeuwige, die er was vóór alle 
Eeuwen, mede getroond met de Vader, 
Eén met Hem en de Heilige Geest in 
heerschappij. Bron van genade en 
barmhartigheid, 

، يذاتــ، الـانَــ آي الـذائـنُــا الكــأيه
ع ــ ميسُــ، الجلوانِــ الأآـ قبـلَيالأزل
. ةــوبيـــربــه فى الــوحيـد معــال، الآبِ
 م، ــراحـــر المــعنص
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die uit eigen wil heeft geleden omwille 
van de zondaars, van wie ik de eerste ben. 

وض ــ عِـتألـمََـ أن ي بإرادتـهِاءَــ شيالـذ
 .اـــــــم أنهَُـ أولذيـنَــاة الــالخط

Want toen U mij hebt willen verlossen, 
zond U niet een engel of een aartsengel, 
niet een Cherub of een profeet, 

م ــ، ليخلصنُـ أن ت لمـا أردتَكَـلأن
  ملائكـةٍ ولا رئيـسَ ملاآـاًىل رســلَـُـت

 .اًــولا آاروبيـم ولا نبيـ
maar U bent zelf neergedaald uit de 
boezem van Uw Vader in de schoot van de 
Maagd. 

ضن  من حِ نـزلـتَـدكَ وحَبـل أنتَ
 . بطـن البتـولِإلى كَــأبيـ

U hebt Uzelf ontledigd en de gestalte van 
een dienstknecht aangenomen en als een 
mens hebt U gewandeld op aarde. Dit is 
het wonderbaarlijke in Uw nederigheid. 

  ، أخليـت ذاتـك وأخـذت شكـل العبـدِ
   آإنسـان،  على الأرضِومشيـتَ

 .كــاعــضـتإ يــذا هــو العجـب فوهَ

Als een armzalige werd U gedragen door 
een kribbe en door doeken was U 
omwikkeld. U werd op armen gedragen en 
de knieën van de Maagd hieven U op. 

 قُـرَ آمسكيـن، والخِ حملـكَالمــذودُ
 آبَ، ورُ والأذرع حملتـكَ،كَتـَّـَـفـل

 .كَـَـتَـمَّـظَـ عالبتـولِ

De mond kuste U en melk voedde U, o Gij 
die heel de schepping verzorgt uit Uw 
genade. 

 يذــ ال أنتَواللبـن غـذاكَ ،بَّـلـكََـوالفـم ق
 .كَــتمَـعن نِــ م آافـة الخليقـةِوتَقَـَـت

Omwille van mij, mijn Meester, heeft U 
schande en laster aanvaard en heeft U 
verachting, beschimping, bedreiging en 
slagen geaccepteerd. 

 ارَــ العتَــلِـبَـ قي يا سيـدين أجلــم
 وانَــ الهـتَــلِـبَــف، وقــديــوالتج
 .مِــ واللطـديـدَــ والتهوالسبَ

Het weerspannige volk heeft U onrecht 
aangedaan en zij wisten niet dat Gij de 
Verlosser van de wereld zijt. 

 واــم يعـرفـــد، ولـ العنيـ الشعبَكَـَـمَـلَـظ
 .مِـــــالـــ الع مخلصَ أنتَــكَأن

Zij kwamen met het oordeel dat U de dood 
verdiende, zij riepen in Uw gezicht dat U 
gekruisigd zou worden omwille van Uw 
volk. 

 قَــحَـست مُكَــرجـوا القضيـة أنــأخْ
 أن كَــ وجهـيوا فــخرَـ وصَ.وتِـــــالم
 .كَِـــــبـن شعــ عصلبَتُ

Het genadeloze volk belaadde U met het 
hout van het Kruis, omwille van mij, die 
door eigen wil het oordeel van de dood 
draagt. 

،  الصليبِك خشبـةَـلـمَّ حَي القاسبُـالشع
  قضيـةَا الحامـلَــ أنـين أجلــوم
 .ي بإرادتوتَــالم
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Zondaars sloegen U op Uw wangen, zij 
geselden Uw rug omwille van mij. 

وا ــضـ، نفكَــ على رأسَ الأثمـةَكَبَـرَـضَ
 .يـلـن أجــ م في وجهـكَاقَــالبص

Zij zetten U een doornenkroon op het 
hoofd en gaven U een rietstengel in de 
hand. 

 كَــأس على روكَــ الشآليـلَإوا ــوضعـ
 .كَــينَـِـم يَيـ فوقصبـةَ

Zij kleedden U in een purperen mantel 
en dreven de spot met U. Maar U 
verdroeg dit alles in Uw nederigheid 
omwille van mij. 

اروا ر، وصَــيْـِـرفـِـن بــوبـاً مـَـ ثوكَــألبس
 كََــاعضَِـتإ بتَــ وأن.كَــــــ بزئـونَــيسته
 .ـين أجلــه مــ هـذا آلتَـلَـمَـح

Zij hingen U aan het hout van het kruis, 
U die met Uw aanwijzing alle dingen 
verheft. 

ع ــ الـراف وأنتَودِــ على العرفعـوكَ
 .كَــتِإشـارات بــآافـة الجه

Toen U dorst had, gaven zij U azijn te 
drinken, U die met Uw genade alle 
schepselen laaft. 

، لاًــ خوكَــقــ سكَــطشَـت عـ وقيوف
ن ــ مةِــ الخليقـعَــ جميياقــ السَوأنتَ

 .كَــتـَـعمِـن
Als een armzalige hielden zij U ter 
veroordeling aan, sloegen zij U op Uw 
wangen omwille van mij.  

 وكَــطمَُـ، ل آحقيـرِمِــ الحكيـ فكَفـوَُـأوق
 .يـن أجلــ مكَـدَّـَـ خيعل

Zij geselden Uw rug met zweepslagen. U 
werd begraven in een graf zoals de 
doden, opdat U mijn zonden begroef. 

، اطِــ بالسيكَرَـَـهَـ على ظوكَدُـلَـَـج
 يـ لك آالأمـواتِرِــ القبـيـ فتَــنِــفودُ
 .يامــثآ نَدفِــَـت

Zij bewaakten Uw graf en vreesden U, 
want waarlijk bent U geducht boven alle 
goden. 

 كَـَـ، لأنوكَـُـافــَـ وخركَبَـَـسـوا قرَـَـح
 .هِـ الآلهآلِّ على اًدـ ج مخوفُةِـيقـقـالحـب

U, mijn Verlosser, bent verrezen in 
macht. U brak de angel van het 
dodenrijk voor mij. 

، روتِبَـ بالجَيصخلِ يامُمتَـق
 .ي عنمِــ الجحيـوآـةَــ شرتَـْـسَـوآ

U schonk mij Uw Lichaam en Bloed 
opdat ik daardoor leven zou, en U liet 
mij Uw stem horen die zegt: 

ا ــ لأحيكَمَـ ودَدكَسَـ جَينَـوأعطيت
 :لاًــائــ قكَــوتـ صَينَـتـعْا، وأسمَــهمِـب

"Wie Mijn Lichaam eet en Mijn Bloed 
drinkt, blijft in Mij en Ik in hem. Want 
Mijn Lichaam is ware spijs en Mijn 
Bloed is ware drank. Wie Mij eet, zal 
leven door Mij." 

 تَـبُـثـ يي دمربَ ويشَـيـدسَ جَن يأآلَـم"
 حـق  مأآلٌيدسَـ، لأن جَا فيـهِـ وأنىف

ا ــ يحييأآلنــن يـــق، م ح مشـربٌيـودم
 ".ىب
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U leerde mij Uw geboden te bewaren en 
Uw wet te overdenken. U riep mij en zei: 

 ودرس اكَــيا وصفـظَ حِينَـلمتَـع
 :لاًـــائــ قي خلفحتَ، وصِكَـوســـنام

"Kom, nader tot Mij, opdat je gereinigd 
wordt van je zonden." 

ن ـ م تتبـررَي لكي منتـربْـقإ والْــتع
 .ايـاكَـخط

Zie, ik ben gekomen, mijn Meester, 
kloppend op de deur van Uw erbarmen. 

 ابَــ بارعـاًــي قدِّــيـا سَـ يتَـهـا قـد أتي
 .كَــــطفعََـت

Neem dit offer van mij aan als een 
losprijs voor mijn zonden en de 
onwetendheid van Uw volk. 

ن ــ عديـةًـِـ فذبيحـةَــ هـذه اليقبـل منا
 .كَـَـبـعَـ شالاتَهَـ وجَياــايـَـطَـخ

Kom in ons wonen met Uw Heilige 
Geest en reinig ons van alle zonde en 
huichelarij.  

قـدوس، ـ الكَــحا بـروُــ فينلْــحِ
 .اءٍـــ وريمٍـــثإن آل ــنـا مرِـــهَِـوط

Laat Uw Lichaam en Bloed voor ons tot 
verzoeningsmiddel zijn, tot verlossing en 
tot vergeving van al onze zonden. Want 
ik ben uit verlangen naar Uw liefde naar 
voren gekomen om Uw Lichaam en 
Bloed aan te raken. 

 ةًارفَـَـ آـكَمَ ودَـدكَسَا جَـَـل لنـَـجعاو
 ا نَـَـوبَـن ذِكلِّ لاًمحيصََـ وتداءًـوفِـ
 ـكَمَ ودَكَـدَسَ جَسِـ للمتُــمدَـَـقـ تىلأن
 .كَــتِـَـ محبيـ فيوقـلشـ

Verbrand mij dan niet daarmee, mijn 
Schepper, maar verbrand alle doornen 
die mijn ziel verstikken. 

ق ـرِحا، بـل يابلـ بهمـا يا جَينـرقـلا تحـفَ
 .ينفسـ لقــةَـ الخانواكِـة الأشــــافـــآ

Neem dit offer van ons aan, opdat wij tot 
U komen en opdat U ook tot ons komt en 
ons vervult met Uw Heilige Geest. 

 ن أجـلِّــيحـة مـذبــ الـل هـذهِبَّـقا
 ي تأت وأنتَليـكَإ ي نأتي، لكدتـكَــوال

 . القـدوسِروحـكَــا بــ فينوتحـلَ
Opdat wij met vrijmoedigheid God, Uw 
Vader, als onze Vader mogen aanroepen 
en onze stemmen verheffen en zeggen: 

ا، ــ لن أبـاًدعـو اللـه أبـاكَــ ندالـةِــوب
  :ا ونقـولَــنَـاتوَــ أصعُــونـرف

Onze Vader die in de hemelen zijt… إلخ... وات ــ السمي فيذـ الـاــانـأب. 
 

### 
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(21) Een Breking, gericht tot de Zoon 
van de heilige Cyrillus 

(voor iedere gelegenheid) 

    للإبــنقسمـة أخـرى
  س ـس آيـرلــديـللق

  )تقـال فى أى وقـت(
 

O Lam van God, die door Uw pijnen de 
zonden van de wereld hebt gedragen, wis 
onze overtredingen uit in Uw 
barmhartigheid. 

 كَـــاعِـَـ بأوجيذــ الـ، اللـهلَــا حمَّـي
ح ــ أمـكَنِـنـ، بتحالـمِــ خطايـا العتَـلمَحَ
 .اــنـامَــآث

O Eniggeborene van God, die door Uw 
Bloed de smetten van de wereld heeft 
gereinigd, reinig de smetten van onze 
ziel in Uw genade. 

 رتَـهـ طَـكَمَـد بي الـذ، اللـهدَــوحيـ اـي
 مـكَراحِـَـ، وبمونـةِـُـسك المَاسَـَـأدن

 .انَـوسِــفـ ناسَ أدنَـطهـرْ

O Christus van God, die door Uw dood 
de dood die allen vernietigde, heeft 
vernietigd, wek met Uw kracht de 
doodsheid van onze ziel tot leven. 

 تَـلــتَـقـكَ ـوتِــ بمي الـذ، اللـهمسيحَ يا
 كَ، بقـوتِـ الجميـعَلَتَـَـ قي الـذالمـوتَ

 . انَـوسِـُـفِـ ن مـوتَمْــأقِـ

O Gij die de offergaven aanvaardt, die 
Uzelf in de plaats van de zondaars hebt 
aangeboden, aanvaard van ons zondaars, 
ons berouw. 

ن ــ عدلاًــ بي الـذ،رابيـنَــ القلَابِــَـيا ق
  . كَــ ذاتَـمتَدَّــ قالخطـاةِ

 ، الخطـاةِنُــنـا نحَـوبتــ تقبـلْا

Want beschroomd zijn wij in Uw 
aanwezigheid getreden, kloppend op de 
deur van Uw erbarmen. Schenk ons dan, 
o Gij die rijk aan genade zijt, genezing 
uit Uw schat van geneesmiddelen. 

 إلىدمنـا ــقـ ت،ا بـدون دالـةٍــلأنن
 ، تعطفـكَابَــ بارعيـنَـــ ق،كَــضـرتِـحَ
 ءَرــ البُـ،راحـمِــ بالماغنيـاًـب لنـا يَـهَـف
 .كَـ أدويتِـن آنـوزِــم

O Barmhartige, genees onze ongelukkige 
ziel door de zalving van Uw 
levengevende Mysteries. 

ا ـَـنوسَــ نف،رؤوفُــا الـــ أيهشفِا
 .يــةِـحي المُ أســراركَ بمـراهــمِالشقيـةَ

Reinig ons lichaam, was ons van onze 
overtredingen, maak ons waardig voor 
de neerdaling van Uw Heilige Geest 
over onze ziel. 

 ا،ـنـامِــثآن ــا مـغسلنـا ،نـاطهـر أجسامَ
  الطاهــرِـكَ روحِ لحلــولِلاًــجعلنــا أها
 .اــنوسِــ نفيف
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Verlicht ons verstand opdat wij Uw lof 
aanschouwen, reinig onze gedachten en 
verenig ons met Uw glorie. 

 ، نـقِكَــبحَـ سُايـنَــنـا لنعَـولــأنـر عق
 .كَدِــا بمجــنطلاخنـا وأفكارَ

Uw liefde heeft U doen neerdalen tot onze 
kleinheid; laat Uw genade ons verheffen 
tot Uw hoogte. Uw barmhartigheid heeft U 
gedrongen, U heeft het vlees aangenomen 
van ons vlees; U heeft Uw verborgenheid 
zichtbaar geopenbaard. 

 ا، نَــوطِــبـ هإلى كََـلزَـ أنـكَـبُـحُ
  .وكَلُـِـ عإلىا نَـدَــصعِـ تكَـعمتُـنِ
ا، ــنلحمَـ بسمتََـ وتجكَـبصََـ غكَـِـنُـحنَـت

 ، للعيـانِِستتـاركَإ ـرتَأظهَ

Openbaar in de zielen van Uw dienaren 
de heerlijkheid van Uw levengevende 
Mysteries. 

 دَــ مجـكَبيـدِـوس عــ نفـيـر فــأظهـ
 .لمحـيـيـةِ اكَرارِــأسـ

Bij het opstijgen van het offer op het 
altaar, zal de zonde van onze 
lichaamsdelen verdwijnen door Uw 
genade. 

ـحِ ذبَـَـمال على ذبيحـةِــ ال إصعـادِوعنـدَ
نـا ـائــن أعضَــ م الخطيـةُحـلُمَضَْـت
  .ـكَمتِـعِـنـب

Bij de neerdaling van Uw heerlijkheid 
over Uw Mysteries, wordt ons verstand 
omhooggeheven om Uw majesteit te 
aanschouwen. 

، كَرارِــ على أسـكَدِــجـ مَ نـزولِعنـدَ
 .كَلالِــَـ جدةِــا لمشاهـنَـَـولـــ عقتـرفـعُ

Bij de verandering van het brood en de 
wijn in Uw Lichaam en Bloed, wordt 
onze ziel veranderd om te delen in Uw 
heerlijkheid en wordt zij verenigd met 
Uw goddelijkheid.  

 إلى الخمـرِ و الخبـزِ إستحالـةِعنـدَ
 إلىا ـَـنوسُــفـ نتحـولُـ، تـكَمِ ودَكَـدِسَجَ
ا نَـوسُــ نفدُــحـتـ، وتكَجـدِ مَارآـةِــمش
 . كَــتِـيـوهـُـبأل

Schep in ons, o Heer onze God, een rein 
hart en laat Uw Geest in ons binnenste 
wonen. Vernieuw onze zintuigen door 
Uw kracht, maak ons waardig voor Uw 
gave. 

 لبـاًَـا قنَـهََـا وإلنَـبَ فينـا يارَـقْخلِا
 .ننـااطِــ بي فـكَن روحِــسكِوأ ،راًــطاهِ
ا رنَـــي وصِّكَتِـوَــنـا بقاسَوَـَـد حجـدّْ
 .كَــتِــبـوهــ لملاًــأه

Uit de kelk met Uw Bloed drinken wij; 
schenk ons een geestelijke smaakzin 
opdat wij proeven de smaak van Uw 
levengevende Mysteries. 

ا َــنعطِا،ربُ نشـكَــمِ دَن آأسِــم
اق ـذَ مَمَــنستطعـ روحيـاً لاقـاًذَــمَ
 .يـةِـحي المُكَارِرَــأسـ

 



  313 )سنـوي (قسمــة لـلـقـديـس آيـرلـس -صـلـوات الـقسمـة 
 
 

Wij treden nader in Uw aanwezigheid, 
vertrouwend op Uw genade, en U zult 
met liefde wonen in ons innerlijk. Vul 
ons met vrees voor U en ontbrand in ons 
hart het verlangen naar U. 

 يـنَـقـ واثكَــتِـرَــض حَإلى مُدَقَــتـن
 .ا بالمحبـةِلنَـ داخِلُ تحـوأنتَ ،كَرحمتِــب
ا نَـوبَــلـ قبَـِـ، وألهكَــوفِــن خَـملأنـا ما

 .كَــوقِـــبش
Stort Uw genade in ons, zuiver onze 
zintuigen door Uw barmhartigheid. 
Schenk ons zuivere tranen en was ons 
van de smetten van de zonde. 

ا نَـواسَـَـطهـر ح ،متـكَـ فينـا نعقِِــأل
، ةًــقيـــاً نوعَــ لنـا دمبْـِـ، هكَتِـرحمَــب
 . الخطيـةِن أدنـاسِــلنـا مغسِاو

Maak ons tot een heilige tempel voor 
Uw komst in ons en tot smetteloze vaten 
om U te ontvangen, 

 ـكَ لحلـولِـاًًدســـق مُـلاًَيـكـرنـا هـِّـيصَ
  كَبـولِـَـ لقرةًــهَـَّـط مُيوأوان

opdat wij door het nuttigen van Uw 
Lichaam waardig gemaakt worden Uw 
genade te proeven en door het drinken van 
Uw Bloed waardig gemaakt worden de 
zoetheid van Uw liefde te proeven. 

  لـذوقِــلَؤهَـ نسـدكَ جَ بـذوقِيلك
 ــلَؤهَـ نـكَمِ دَ وبشــربِ،ـكَتِـعمَنِ

  .ـكَِـتَـبـ محلحـلاوةِ

U heeft het ons geschonken Uw Lichaam 
openlijk te eten, maak ons waardig 
verenigd te worden met U in het 
verborgene. 

 ـدكَسَ جَ أن نـأآـلَ لنـاتَــوهب
   .يـةًـلانـَـع
  .ةًــيــف خِكَــ بنـا للاتحـادَـلأهِ

U heeft het ons geschonken de kelk met 
Uw Bloed openlijk te drinken, maak ons 
waardig vermengd te worden met Uw 
zuiverheid in het verborgene. 

 ـكَمِ دَ آأسَ لنـا أن نشـربَوهبتَ
   ،راًــظاهـ

 .راًــــ سِـكَارتِــ بطهأن نمتـزجَأهلنـا 
En zoals U één bent met Uw Vader en 
Uw Heilige Geest, mogen wij één zijn in 
U en U in ons, zodat Uw woord tot 
vervulling komt: “dat allen één mogen 
zijn in Ons.” 

 ـكَ وروحِ أبيـكَيـ ف واحـدٌوآما أنـكَ
 فينـا تَــ وأن بـكَنُــ نحنتحـدُ ،القـدوسِ
 : كَُـَـولــ قَــلُويكمَ

  ".اــ فينـاً واحـد الجميـعُويكـونُ"
Opdat wij met vrijmoedigheid God, Uw 
Vader, als onze Vader mogen aanroepen, 
en met luide stem zeggen: 

 لنـا اًــ أببـاكَأو اللـه ــندعـبـدالـةٍ لكى 
 :ورىٍــــ جهـوتٍــونقـول بص

Onze Vader die in de hemelen zijt… الخ...وات ــ السمي فيذــا الــانـأب. 
 

### 
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(22) Een Breking, gericht tot de Zoon, 
(jaarlijks) 

 

 )سنـوى(للإبـن ـة ـقسم
 

O Eniggeboren Zoon, God het Woord, die 
ons heeft liefgehad en ons in Zijn liefde 
heeft willen verlossen van de eeuwige 
verdoemenis. 

 ي الإله الكلمـة الـذوحيـدُـ البـنُلإأيهـا ا
ن ــنـا مصَ أن يخلِه أرادَأحبنـا، وحبُـ

  .لاك الأبـدى ــاله

Toen de dood op de weg naar onze 
verlossing lag, verlangde Hij daardoorheen 
te gaan uit liefde voor ons.  

نا،  خلاصِ طريـقِي ف آان المـوتُولما
 . بنـا فيـه حبـاً أن يجـوزَىشتها

Zo besteeg Hij het kruis om de straf van 
onze zonden te dragen. 

  ليحمـلَ على الصليبِرتفـعَاوهكـذا 
 .انـاـ خطايعقـابِ

Wij waren degenen die hadden gezondigd 
en Hij was degene die heeft geleden. Wij 
waren degenen die door onze zonden in de 
schuld stonden bij de Goddelijke 
gerechtigheid, en Hij was degene die de 
schuld voor ons betaald heeft. 

 . تألـمَي أخطأنـا، وهـو الـذنَــ الـذينحـنُ
 نَـونيـــديــرنـا مــ صِنَــ الـذينحنُ
 يو الـذـهـو نـا،ِـوبــذنــ بي الإلهللعـدلِ
 . الـديـون عنــادفـعَ

Omwille van ons verkoos Hij het lijden 
boven de heerlijkheid, last boven rust, 
verachting boven glorie, het kruis boven 
de troon die gedragen wordt door de 
Cherubim. 

،  على التنعـمِ التألـمَلََّــنـا فضلأجلِ
 على ، والهـوانَراحـةِــ على الشقـاءَوال

 ي الـذ على العـرشِ والصليبَ،المجـدِ
 .مــه الكاروبيـــيحمل

Hij aanvaardde het om met touwen 
vastgebonden te worden, opdat Hij ons 
zou bevrijden van de boeien van onze 
zonden. 

  ،  بالحبـالِل أن يُـربطَِــبَــق
 .اــــــانـ خطاين رباطـاتِــليحلنـا م

Hij vernederde zichzelf om ons te 
verheffen; Hij leed honger om ons te 
verzadigen; Hij leed dorst om ons te laven; 
Hij besteeg het kruis onbekleed om ons te 
kleden met het gewaad van Zijn 
rechtvaardigheid; 

 ليشبعنـا، اعَـ، وجعنـاَـرفــ ليواضعَــوت
 على وصعـدَ روينـا،ــ ليوعطـشَ
 ونـا بثـوبِــ ليكسانـاًــريــ عبِـــالصلي

 .رهِــبِـ
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Zijn zijde werd geopend met een lans 
opdat wij bij Hem zouden binnentreden en 
wonen op de troon van Zijn genade, en 
opdat het bloed uit zijn lichaam zou 
stromen, zodat wij gewassen zouden 
worden van onze overtredingen. 

 دخـلَــ ني لكه بالحربـةِ جنبَـحَــوفت
 ي ولكةِرش نعمتِـــ عـي فإليـه ونسكـنَ

ن ــ م لنغتسلَن جسـدهِــدم مــ الـيسيـلَ
 .اــنـامِــآث

Waarlijk is Hij gestorven en werd Hij in 
het graf gelegd. En toen is Hij verrezen om 
ons uit de dood van de zonde op te wekken 
en ons leven te geven, ten eeuwigen leven. 

،  القبـرِيـ فنَفِـ ودُوأخيـراً مـاتَ
 ويحيينـا  الخطيـةِن مـوتِـنـا ممَـقيُـلي
 .ةًـــــــديـــ أباةًــحي

Mijn God, mijn zonden zijn de doornen 
die Uw heilig hoofd doorboren. 

 ي هى الشـوك الـذيطايـا إن خَيفيـا إله
 .ةِــدســـ المقكَــ رأســزَوخِــي

Ik, die Uw hart bedroefde door mijn 
vreugde over de ijdele genoegens van de 
wereld. 

 يرورــ بسـلبـكَـ قزنتُــ أحيا الـذــأن
 .ة اطلـــدنيـا البــبملاذ ال

Wat is toch deze weg die naar de dood 
leidt die U bewandelt, mijn God en mijn 
Verlosser? 

  المـوتِإلىؤديـة ــريـق المـوما هـذه الط
 .ي ومخلصيــا إلهـ فيهـا يت سائـرٌـ أنيالت

Wat draagt U daar op Uw schouders? Het 
is het kruis van de schande, dat U draagt 
omwille van mij. Wat is dit toch, mijn 
Verlosser? Waarom aanvaardde U dit 
alles? 

؟ هـو نكبيـكَ على مِ تحمـلُيأى ش
 وضـاًــ عِملتهُ حَيذــ ال العـارِصليبُ

 يا الـذـم ؟يا هـذا أيها الفـادــم. يعن
 ؟ ذلـكَــ بي تـرضلـكَـعجَ

Zou de Grootse veracht, de Verheerlijkte 
gehoond en de Verhevene vernederd 
kunnen worden? O, hoe groot is Uw 
liefde!!! Ja, Uw grote liefde heeft U doen 
aanvaarden om al dit lijden te verdragen 
omwille van mij. 

 !  ؟جـدُمَّ المُذلُـأيُـ! ؟ العظيـمُنُاــهُـأي
 ! كَم حبِـظَـِـعِـع يا لرتفِــ المُـوضعُُـأي
 كَلَــع جَي الـذ العظيـمُبـكَ حُ هـوَـمْنعَ
 .يـن أجلــ مذابِــ العآلِّحتمـال اقبـل ـت

Ik dank U, mijn God, en Uw engelen en 
heel Uw schepping danken U voor mij, 
want ik ben niet bij machte om U te loven 
zoals Uw liefde toekomt. Hebben wij ooit 
een grotere liefde dan deze gezien? 

 كَ ملائكتِـي عنركَوتشكُـ ،يا إلهـ يركَأشكُـ
ن ــ عزُــاجــ عيـ لأن،اًــ جميعـكَــتِــوخليق
فهـل  ! آمـا يستحـق حبـكَكَدِــ بحمـالقيـامِ

 ن هـذا؟ــ أعظـم مرأينـا حبـاً
Wees dan bedroefd, o mijn ziel, over uw 
zonden die uw Barmhartige Verlosser 
zoveel leed hebben aangedaan. 

 ي التايـاكِـ على خطـي يا نفسيحـزناف
 . الحنـون هـذه الآلاماديـكِـبـت لفـسب

 



Gebeden van de Breking – gericht tot de Zoon (jaarlijks) 316  
 
 

Vorm je een beeld van Zijn wonden, zoek 
je toevlucht in Hem wanneer de vijand 
tegen je raast.  

فيـه  يحتما، ورحـه أمامـكِــ جيرسما
 .دوــ العـج عليـكِـــدمـا يهيــعن

Schenk het mij, mijn Verlosser, Uw lijden 
te zien als mijn schat, de doornenkroon als 
mijn glorie, Uw pijnen als mijn vreugde, 
Uw bitterheden als mijn zoetheid, Uw 
Bloed als mijn leven en Uw liefde als mijn 
roem en mijn dank. 

 ذابـكَــ ع أن أعتبـرَي يا مخلصيعطنا
 ،يدــوك مجــآليـل الشـإ، ويآنـز
ك ــرارتــــ، وميك تنعمــاعــوأوج
تـك ـ، ومحبياتــ حيـكَودمِ ،يلاوتـــح

  .ي وشكـريفخـر
O mijn Heer Jezus Christus, die verwond 
is omwille van onze zonden, door Uw 
verwondingen zijn wij genezen; verwond 
mij met de lans van Uw genezende 
goddelijke liefde. 

سـوع المسيـح، يـا مـن  ييـيـارب
جُـرِحـتَّ مـن أجـل معـاصينـا، 
وبجـراحـاتـك شُـفينـا، إجـرحني 

 .بحـربـة حبـك الإلهي الشـافي
Reinig mij van mijn zonden, door het 
Bloed van Uw kruis. Maak mij dronken 
van Uw liefde, o Gij die de dood hebt 
aanvaard omwille van mij, opdat U mij 
zou verlossen en mij leven zou geven. 

وبـدم صلـيبـــك طهــرني مـن 
وأسكـرني بحـبــك يـا مـن . خطـايـاي

قبـلـت المـوت مـن أجلي لتــفـديني 
 .وتحيـيـني

O mijn Heer Jezus, mijn Geliefde, 
wanneer U mij ziet als een verdord lid, 
verkwik mij dan met de olie van Uw 
genade en bevestig mij als een levende 
rank in U, o ware Wijnstok.  

 ينـ إذا رأيت،يبىـيسـوع حب ربــييا
ك ـزيـت نعمتِــ بيابسـاً، رطبنـ يعضـواً
ا ـــحيـاً أيه غصنـاً كَــ فيـينـوثبت
 .يـةـقـيـرمـة الحقــالك

En wanneer ik naar voren treed om deel te 
nemen aan Uw Mysteries, maak mij dan 
waardig en maak mij gereed om één te 
worden met U, 

 رارك،ـــنـاول أســتلـدم ــا أتقـــوحينم
 لاًــذلـك ومـؤهــاً لــ مستحقـينـجعلا

 .كَـــــــبللاتحـاد 
zodat ik het waag te roepen tot Uw Heilige 
Vader, die in de hemelen zijt, en op de 
melodie van kinderen te zeggen: 

 يا الآب السمـاوـــــك أيهــاديـــى أنـلك
 : لا ـــــــائــق. ة البنيـنـــبنغمـ

Onze Vader die in de hemelen zijt… إلخ ...ـوات ــ السمي فيذــانـا الـا أبـي. 
 

### 
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(23) Een Breking van St. Epifanius, 
(jaarlijks) 

  سنـوى ـةـقسم
 للقــديـس أبيــفـانيــوس 

 
O onze God, waar zijn de landen der 
wijsheid? Waar zijn de voetsporen van 
haar weg? Wie zal de zee oversteken om 
haar te kopen met zuiver goud? Wie kan 
stijgen boven de wolken om haar te 
verkrijgen?  

ا ـن مسكنهـ أيـةلاد الحكمـب، اـلهن إاـي
ا؟ ـار طريقهـثآن ـ أي،اـطنهان موـوأي
ب ـا بذهـراهــشتا ورَـر البحَـبَـن عـم
 ابِـ السحإلى دَـعن صَـ؟ مينق
 ا؟ ـزلهــوأن

De sterfelijke mens kent haar weg niet, 
want de meeste mensen vergeten haar. De 
Wijsheid is verborgen, zelfs voor de 
engelen. 

  . اـ طريقهرفُـ لا يعيانـان الفـنسلإا
   .رـ البشلِّـن آـ مـةنسيهى مَ
 .ـةكـن الملائـ عـةيـفـمخت

Zij die de Wijsheid bezitten, ontvangen 
genade, en zij die haar haten hebben de 
dood lief. De Wijsheid is stralender dan de 
zon en alle sterren.  

 ـة،ون نعمـا ينالـون عليهـن يحصلـذيـال
 –وت ـون المــا يحبــبغضونهـن يـذيـال

 . ومِـل النجـن الشمس وآـل مـهى أجم

De Wijsheid is gelijk aan het Licht van de 
Vader, dat eeuwig met Hem was. 

ه ـ معـةا آائنـنهلأور الآب ـه نـهى تشب
 .زللأذ اـمن

De Wijsheid heeft bestaan sinds de 
eeuwigheid; zij vernieuwt iedereen.  
Zij treedt binnen in de zielen der 
rechtvaardigen door alle eeuwen heen. 

، مدّْــذ القِـ منـةا آائنـنهأ مع ـة،الحكم
ان ـ آل زميف. عـدد الجميـ تجاـولكنه

 .رارــبلأوس اــ نفإلىدخل ـت

De Wijsheid is kostbaarder dan parels, en 
onvergelijkbaar met iedere eer.  

 ـةرامــل آـلئ وآلآن الـر مـهى خي
 .اــلاتساويه

De Wijsheid bezit raad, sterkte en kennis. ـةرفــ والمعةدرــ والقةورـا المشــله...  
Door de Wijsheid regeren koningen, 
worden aanzienlijken geëerd en regeren de 
oversten der aarde. 

 .رم العظماءـَّـكُـا يــبه .وكـك الملـا يملـبه
 .رضلأاء اـرؤسـك الـا يملــبهو

De Wijsheid heeft lief wie haar liefhebben 
en bewaart wie haar bewaren. Zij die de 
Wijsheid zoeken, vinden genade. 

ظ ـ وتحف،اـونهـن يحبـذيـهى تحب ال
ا ـونهـن يطلبـذيـوال. اــونهـن يحفظـذيـال
 .ـةدون نعمـيج

De Wijsheid bewandelt de weg der 
gerechtigheid en beweegt zich voort op het 
pad der waarheid. De Wijsheid schenkt 
rijkdom aan hen die haar kennen en vult 
hun schatten met vreugde.  

، دلـق العـريـ طيتمشى فـ تـةالحكم
ن يـذـب الِـتهـق لـل الحـ سبييرك فـتحـوت
م ــنهـزائـخـلأ  وتم،ىَّـنـا غِـونهـرفـيع
 . اًــرحــف
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God schonk wijsheid aan onze vader 
Jakob en zij verscheen en wandelde op 
aarde als een mens. 

م ــوب ثــا يعقــبينلأه ـا اللــاهـأعط
 .انــنسآـإرض ومشت لأرت على اــظه

“De Wijsheid heeft haar huis gebouwd, zij 
heeft haar zeven pilaren gefundeerd, zij 
heeft haar slachtvee geslacht, haar wijn 
gemengd, ook heeft zij haar tafel bereid.” 
(Spr 9:1,2) 

 اًــا بيتــت لهـد بنــ قـةوذا الحكمــه
ت ـذبح .ــةا السبعـدتهـوأسست أعم

ت ـرسلأو، اــرهــت خمـسكب، اـائحهـذب
 ). 1،2 : 9أمثـال  (اــدتهـمائ

Het huis der Wijsheid is de Universele en 
Apostolische Kerk en haar zeven pilaren 
zijn de levengevende sacramenten van 
God. 

 ـة الكنيسـةوليـرسـ الــةو الجامعــا هــبيته
ه ـلـرار الــسأى ـ هـةا السبعـوأعمدته
 .ـةيـالمحي

De Wijsheid heeft haar dienaren gezonden 
om zonder ophouden te roepen: “O 
eenvoudigen, wend u tot mij.” 

لى ادون عـا ينــدهـت عبيـ أرسلـةالحكم
ل ـمِليَـط فـو بسيـن هـ م:نـليـائـدوام قــال

 .إلىَّ
Tot hen die kennis ontberen, zegt zij: 
“Kom, eet van mijn brood en drink van 
mijn bloed. Doe afstand van uw 
onwetendheid, en u zult leven!” 

ن ـ ملُّْــ آ:مـول لهـقـم تـ الفهيصـولناق
   .ين دمـرب مــشإ ويزـخب
 .اـك فتحيـنـ عـةرك الجهالــتا

De Wijsheid is onze Verlosser Jezus 
Christus, die ons heeft verlost door het 
offer van Zijn Lichaam, ons heeft gekocht 
door het vergieten van Zijn Bloed en ons 
heeft uitverkoren voor Zijn eeuwige 
Koninkrijk. 

وع ـا يسـصنِـخل مُيفه ـةا الحكمـأم
 ،دهـ جسـحـةيـذبـا بـدانــذى فــح الـالمسي

ا ــرناـختاو، هـك دمـا بسفــرانــشتاو
  .يدــبلأه اــوتـلملك

Wij vragen U, onze Meester, dat U ons 
geeft alleen in U wijsheid te vinden, dat U 
dit offer uit onze handen aanvaardt en 
onze vasten en gebeden aanneemt, opdat 
wij het wagen als zonen tot U te roepen, O 
Hemelse Vader, en te zeggen:  

د ـا أن نجـدنا أن تعطينـك ياسيـذا نسألــله
ذه ـل هـقبـوأن ت، دكـك وحـ منـةالحكم

ا ـوامنـل أصـقبـوأن ت، اـدينـ من أيـةذبيحـال
رخ ـصن نـنيـ البـةدالـلكى ب، ناـواتـوصل

 : نـليـائـ ق،اوىـا السمـانـا أبـك يـليإ
“Onze Vader…” لخ إ...وات ـذى فى السمــا الـانـأب. 
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Bijlage: Koptisch alfabet 
 
Letter Naam Uitspraak* 

A a Alfa “a” zoals in “hand” (Adam) 

B b Vita 1: “b” bij plaatsnamen en namen van personen (Abel) 
2: “v” als het geen plaatsnaam of naam van een persoon 
betreft, en alleen als na de letter b een klinker volgt (bwk) 

G g Ghamma 1: “gh” (zoals de arabisch gheen) is de standaard uitspraak (gar) 
2: engelse “g” (go) als gevolgd door /, i, u, e (agioc) 
3: “n” als gevolgd door g, k, x , , (aggeloc) 

D d Delta 1: “d” bij plaatsnamen en namen van personen (Dauid) 
2: engelse “th” (the) bij alle andere woorden (doxa) 

E e Ey “e” zoals in “het” (nem) 

6 6 Soe (6) Dit is het getal 6 en heeft geen verder functie als letter 

Z z Zieta “z” (Za,ariac) 

? / Ieta “ie” (m/t) 

Y y Thieta 1: “t” na de letters s, c, en t ( ;syorter) 
2: Engelse “th” (thing) bij alle andere woorden (;ymau) 

I i Iota 1: “j” in combinatie met andere klinkers (peniwt) 
2: “ie” in alle andere gevallen ([ici) 

K k Kappa “k” (kata) 

L l Laula “L” (laoc) 

M m Mey “m” (Mari;a) 

N n Ney “n” (nenio]) 

X x Ksie “x” (Maximoc) 

O o O Korte “o” zoals in “stop” (apoctoloc) 

P p Pie “p” (Pauloc) 

R r Ro “r” (Markoc) 

C c Siema “s” (Carra) 
 

* Uitspraak volgens het Bohairisch zoals dat in de huidige tijd in de kerk gebruikt wordt. 
Bron: So you want to learn Coptic: a guide to Bohairic grammar, Sameh Younan, Sydney 
(2005)
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Letter Naam Uitspraak 

T t Tav “t” (Antwnioc) 

U u Epsilon 1: “v” als daarvoor een e of een a staat (-eu / -au) 
2: “oe” als daarvoor een o staat (-ou) 
3: “ie” in alle andere gevallen (Kurioc) 

V v Fie “f” (Vilippoc) 

< , Gie 1: “k” in alle Koptische woorden (;,lom) 
2a: “sh” in Griekse woorden als gevolgd door /, i, u, e (,ere) 
2b: Nederlandse “g” in alle andere Griekse woorden (<rictoc) 

" ' Psie “ps” ('almoc) 

W w Omega Lange “o” zoals in “mooi” (rwmi) 
S s Shai “sh” zoals in “shirt” (Senou]) 

F f Fai “f” (aftwnf) 

Q q Gai Nederlandse “g” (Paqwmioc) 

H h Horie “h” (hemci) 
J j Ganga 1: engelse “g” (George) als gevolgd door /, i, u, e (caji) 

2: engelse “g” (go) bij alle andere woorden (jwm) 

{ [ Tshiema “ch” zoals in het engels “children” (Pen[oic) 

} ] Tie “tie” (]nah]) 

` Djenkem 1: zelfde uitspraak als de letter e ( ;mmon) 
2: opdelen van lettergrepen (af;i) 

 

Enkele afkortingen 
 

V] • ;Vnou] (God) 
Pi|p|na • Pi;pneuma (de Geest) 
|e|y|u • eyouab (heilig) 

P_ • ;P[oic (de Heer) 
I|/c P|,|c • I/couc Pi,rictoc (Jezus Christus) 
Pen|c|w|r • Pencwt/r (onze Verlosser) 

|a|l • all/loui;a (Halleluja) 
K|e • Kuri;e ele;/con (Heer ontferm U) 
I|wa • Iwann/c (Johannes) 
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